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CEKIIA Nel. AKTYAJBHI MUTAHHS MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAILIIL
SECTION Nel. CROSS-CULTURAL COMMUNICATION CURRENT ISSUES

Hilda Fanta

Ph.D., Magistra, Magistra of Philosophy, B.Ed., B.Ms.

Professor at the Institute of Multilingualism and Transcultural Education
University College of Teacher Education UCTE, Viktor Frankl UC
(Klagenfurt, Austria)

CROSS-CULTURAL COMMUNICATION CURRENT ISSUES

«Cross-Cultural Communication Current Issues» is a topic well chosen for
your 5th International Scientific and Practical Conference because it allows for
examples on the personal as well as on the societal level.

Europe’s world has undergone the most dramatic change since the end of
World War Il. On 24th of February 2022, the unimaginable horror of destruction and
death became the saddest reality for your country, Europe, and the world.

After long thinking | chose an approach towards the conference’s topic that is
rooted in the neuroscientific findings that “the world and its people are inextricably
linked to one another and that the problems of the world can only be solved by
thinking in global context, and to perceive mankind as “unity in diversity’. (Fanta, H.
& Valent K., 2012, p.8., from Laszlo, E. 2003).

Globalization and individualization lead to the pursuit of new forms of living,
of crossing barriers and of forging new pathways for survival and prosperity. The call
for change has been heard but not carried out. Universities can play a prominent role
in bringing about the change needed. They can enable students to analyze the flood of
information and make it useful in their lives. The Israeli born and British historian
Yuval Noah Harari presents his thoughts on Education in his bestseller 21 Lessons
for the 21st Century’ like this “Humankind is facing unprecedented revolutions, all
our old stories are crumbling, and no new story has so far emerged to replace them.
How can we prepare ourselves and our children for a world of such unprecedented
transformations and radical uncertainties?” Harari, Y. (2018 + 2019) p. 301.

He backs up the view of the Club of Budapest and presents himself as a strong
advocate for change being the only constant and certain thing we face today. He
criticizes that many schools still focus on instilling their students with information
and claims that often, too much information is poured down on schoolchildren who
are not able to distinguish and process the flood of information. Harari continues, “to
survive and flourish in such a world, you will need a lot of mental flexibility and
great reserves of emotional balance”. Harari, Y. (2019) p. 308.

However, we as inhabitants of the earth in 2022 have reached a point where we
need a similarly strong vision and conviction like Christopher Columbus (1451-
1506), like Galileo Galilei (1564-1642), or Isaac Newton (1642-1727), or Johannes
Kepler (1571-1630), and other outstanding human beings in the last hundreds of
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years. Like them, we do not have models to show how to tackle the global problems
we are facing. We need a new quality of communication, new ways of teaching to
inspire young people with courage and belief to find solutions for global challenges.
Solutions that encompass values like justice and well-being for everybody. (Compare
Fanta, H. and Valent, K. (20212), p. 16f.

Issue Nr. 1: Language Education and its implications.

In Austria, we promote positive values through language education and assist
students to take responsibility as global citizens who can contribute to a more
peaceful and just world. Every language is a door into a new world! As an English
teacher at Austrian schools and universities, as teacher trainer, as expert teaching
German as foreign language, as language instructor of employees in fields of
technology like hydro power, cleanroom technology, health about the empowerment
that comes with being versatile in another language. As a researcher into applied
neuro-biology, | know how our brain processes and stores information. That
knowledge provides me with the competence and skill how to teach according to how
our brain ‘likes’ to learn. As a learner of Portuguese, Spanish, etc. | know about the
joy of mastering a conversation in another environment. As presenter at the biggest
educational conferences all over the globe, starting with Beijing and Shanghai (2004),
going on to Singapore (2005 + 2007), Puerto Rico (2005), Stanford (2014), Arica in
Chile (2005), Washburn University in Topeka (2005), Vienna (2007 + 09), New York
(2008), Las Vegas (2008), Krosno, Ternopil, Santiago, Coimbra, Zuerich, Berlin,
Cadiz, Sevilla (in the years 2009-2020), Buenos Aires (2007, 2009, 2011, 2015,
2020), | know about the responsibility of valid research for the benefit of
internationality and cross-cultural communication.

Issue Nr. 2: Addressing people and communication styles in another culture
than your own — be aware of rules for formal and for informal settings.

It is essential to know and observe these rules in order to survive and succeed
cross-culturally. It all starts with verbal greeting. In many countries, you should
distinguish between formal and informal greetings. One example for formal greeting
from your country would be ‘Xopormmmwii neap Khoroshyy den’. In Austria, the formal
‘Auf Wiedershen’ translates to ‘/lo mobGauennss Do pobachennya’. The informal
‘Hallo’ translates to ‘3apaBcTByiiTe Zdravstvuyte’. Is ‘good evening’ ,/1o0pwuii Beuip
Dobryy vechir’ and ‘good night’ ‘Hamoopania Nadobranich’ formal or informal?

Issue Nr. 3: Body language together with greeting rituals.

In Austria and Germany, you shake hands. Shaking hands indicates a safe
distance between the two people, for not being able to hit the other, and not be hit by
the other. In several Eastern cultures, (I know from Syria), it is customary that men
hug. A Syrian refugee living in Austria now states, that he often has to make his
fellow citizens aware of the fact that men do not hug in Austria. Seeing two men hug
would be interpreted quite differently. In South American and some European
cultures, it is customary that all people greet each other with 2 or 3 ‘beijinhos’ (little
kisses); 3 in Brazil and in Switzerland, 2 in Argentina and Chile, 1 in Venezuela. In
some Asian countries, it is customary to stand and bow in front of each other, and say
‘Namaste’ (in Sanskrit, Hindi, Nepali) in order to express respect. You do not touch!
In many African countries, the distance between people is small, being on close
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physical contact is normal. Many Europeans would feel nervous by too close body
contact.

Issue Nr. 3: Emotional and social elements of teaching: Values and ethics of
the teacher

The vital elements of successful teaching and learning:

a) You create a relaxed and playful learning atmosphere. You use humor and
charm, also by joyful greeting. The students feel if you like them or if you consider
teaching a tedious activity. It takes a positive attitude towards your profession and a
genuine empathy for your ‘subjects’, your students. If you have acquired how to
display (and mean it) ‘empathy’, or even better, ‘empathic accuracy’ — see definition
by Daniel Goleman you will be a great teacher who does make a difference in the
end. “The term “empathy” is used to describe a wide range of experiences. Emotion
researchers generally define empathy as the ability to sense other people's emotions,
coupled with the ability to imagine what someone else might be thinking or feeling”.
Source: ‘definition of empathy’ on 14.03.2022, 15:50.

b) The second important element that makes the difference between a good and
a great teacher is a sense of fairness and justice. Only, a fair and just teacher will earn
respect. Trust is hard to earn and can be destroyed in a minute. A fact is that trust
triggers trustworthiness! The feeling of disappointment when someone was not
honest, or cheated on you, creates misery, doubt and uncertainty. “When someone
dumps their toxic feeling on us — explodes in anger or threat, shows disgust or
contempt — they activate in us circuits for those very same distressing emotions. Their
act has potent neurological consequences: emotions are contagious”. Fanta, H. &
Valent, K. (20212), p.44. In: Goleman, D. (2006), p.13.

c) The third element consists of the human need because of our ‘social being’
of ‘belonging’. It means to feel accepted and respected in a classroom, in a
community, in a different culture. The student feels well, and it is joy for him to
display his curiosity and learn, be it new content of knowledge, be it behavior, be it
skills and competences!

d) Consequently, teachers must avoid creating a learning atmosphere that
triggers fear and anxiety. Fear blocks the brain, students will not be able to perform in
an exam even if they had known the exam’s content at home fluently.

Issue Nr. 3: Resume leadership of your life

It is important to recognize what motivates each individual to excel in their role
so that you can drive them aptly towards performance. It is equally important to
realize yourself what triggers your passion and motivation. If you want to resume
leadership, you have to be aware that it needs communicative, strategic, social,
intercultural competences and a high level of knowledge in order to be successful.
Life is a constant strife for learning.

Fanta, H (2012) p. 53. In Fanta 2006 and 2011.

In her doctoral thesis, Hilda Fanta promotes ‘soft’ leadership principles.

a. Begin with yourself, show respect for different opinions and views.

b. Be open to new ideas and be ready to promote them.

c. Live by your own values.

d. Ignite enthusiasm with your values.

11



in finding motivation and meaning in what they do.

f. Set the stage for the development of a common goal.

g. Set the stage for forming teams.

h. Allow time to form good and solid relationships

A life’s task is vitality, not convenience or comfort. Leadership means having
the courage to take your life into your own hands. Leadership is taking the risk to
walk your own path in life and follow your convictions. Compare Fanta, H. (2006 +
2011).

You have to manage the tight ropewalk of observing the rules in a cross-
cultural environment, walk the path according to these rules, and yet trust your inner
most being and your soul, and you will thrive in a cross-cultural society! Fanta, H.
(2012), p.53.

We as planetary citizens have to learn to live with one another, and not live
against each other. We have to adopt a life style that does not deny others the chance
to live in dignity. The ones who violate this rule of life will face failure and defeat.
The people who are standing up for their rights of freedom and democracy will
initiate a spiritual renaissance on the planet. They will write the future!
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Onena bazauvka

Kanouoam ¢hinono2idHux HayK, OOYyeHm,

Odoyenm xagedpu aneniticbkoi Qinonoeii ma 1ine800UOAKMUKU

Cymcwkutl 0epacagrutl neoazoiunui yHieepcumem imeni A.C. Maxapenka
(Cymu, Yxpaina)

KOHIENTYAJIbHI JUXOTOMII CYYACHOI'O
AMEPUKAHCBKOI'O KABKOBOI'O JUCKYPCY

VY JIHTBICTUYHOMY acCIeKTi, IUXOTOMISA — IIe JIOT1YHa omeparlis moaury o0’ eMy
NOHATTS Ha JBa, AKI Cylepedyarb OJHE OJHOMY, BHJIOBI TOHSTTS, OJHE 3 SIKHX
Ipe/cTaBiisie cOO0K0 3alepeueHHs 03HaK 1HIIOTO: BUJ — JOKOHAHUN 1 HEJJOKOHAHUH,
yrciao — onuuHa 1 MHOxuHA (CroBappk JmHrBucTHdeckux tepmuuoB 2010, 136).
BianoBinHo, mig «OIHAPHICTIO» PO3YMIIOTh MOABIMHICTH Ta CKJIQJaHHS 3 JBOX
YacTUH. Y JIHIBICTULI OiHApHUA TPUHLMI — MPUHLMII ONHUCY MOBHHX SBHUII,
3aCHOBAHMM Ha TBEPPKEHHI, 10 BOHU 3A€OUIBIIOIO MIAAAIOTHCS 31CTaBICHHIO
(6iHapHe 3iCTaBJICHHS), BUXOJA4YM 3 HASBHOCTI a00 BIJACYTHOCTI OJHIET 1 Ti€l Xk
O3HAKH.

bararouncenbHl JTOCHIIKEHHS Yy Taly3l JIIHTBOKYJBTYpPOJIOTIi BHSBUIH
PI3HOMAHITHI IIJISXU PO3BUTKY CUCTEMHU 3HAYEHb, SIKI CTBOPUIIM MOKJIUBICTH IOSIBU
OiHapHOCTI y OaraThbOX KOHIIENTYyaJdbHUX CTpyKTypax. OJAHIEI0 3 yMOB MPOSBY
01cTabUIBHOCTI € OIIHIOIYA MOJBINHICTh, TOOTO, HASIBHICTh y CTPYKTYpl KOHIENTY
CKJIaJIOBMX, SIKI HECYTh SIK NIO3UTHBHY, TaK i HeratuBHy oiiHKy (Tymenunosa 2010,
08). biHapHi KOHIIENTH MICTITh y €001 Tak-3BaHi «OiHAPHI OMO3HMIII», IO
XapaKTEepU3yIOThCA K YHIBEpPCAIbHMI 3aci0 pallioHaJbHOTO OIMKCY CBITY, €
OJIHOYACHO PO3TJISAAIOTHCS JIBa MPOTUIICKHUX TOHATTS, OAHE 3 SKUX CTBEPIKYE
NIEBHY SIKIiCTh, a iHIIe — 3anepeuye 11 HasBHicTh (Tynenunosa 2010, 73).

KonnentyanpHi TUXOTOMII Cy4acHOTO aMEPUKAHCHKOTO Ka3KOBOTO AMCKYPCY
HaOyBalOTh OCOOJHMBHUX XapaKTEPUCTHK, SKIIO PO3TJSAaTd HOro B KOHTEKCTI
MariyHoro peanizmy. Mariyauii  peanizM, SK  BJIACTHBICTh  Cy4acHOIO
aMEpUKAHCHKOTO JIUCKYPCY, XapaKTepH3ye€TbCs TaKUMH pHUCAaMH SK HasBHICTD
MO/BIMHOI peaIbHOCTI; MOHAAPEaTbHUM, MariYHUil 3MICT; 1ppallilOHAIbHE MHUCIJICHHS;
MPUMITHBI3AIlIS TEPCOHAXKA; 0COOJIMBA TOYKA 30pY; BiMOBA BiJ MCHUXOJIOTIYHOTO
JIETepMiHI3MY; AHTUYTOMIYHICTh Ta AHTUIPArMaTHU3M; KyJIbTYPHUHA KOHTEKCT, IIO
BiJIOMBA€ HAI[IOHAIBHUH, TyXOBHHM, ICTOPHYHUNA TOCBIJ] 1 MOTHBYE CIO’KETHI CUTYaIIlii
Ta XapakTepu; JIOMIHYBaHHS CBITOIVISIY TMPUTAMaHHOMY €K3UCTCHIIaIi3My
(Kucmuuem 2011, 276-277).

Tak, Hanpukiaan, HasBHiCTL moABiiiHOI  peajbHocTi  mepembadae
CHIBICHYBaHHS Ta B3a€MOIPOHMKHEHHS TIEPBUHHOI 1 TMPUXOBAHOI PEaTbHOCTEH,
neperuieTiHas (paHTacTUYHOTO Ta OyTiiiHOrO. [Iparnyun B 1inoMy 30eperTy BipHICTb
OPUHIUITY SKUTTENOAIOHOCTI, aBTOPU MAaridHoro peanizMy pa3oM 13 IIMM aKTHUBHO
peaizyroTh y CBOiM OMOBIJII MOTUB YYJI€CHOTO.

CHoTBOpEHHS MPOCTOPOBOI KUTTENOAIOHOCTI CBIIUUTH NMPO HOHAOPeaIbHUIl,
maziunui 3micm. [logiOHEe CIOTBOPEHHS MOYXE MPOSBISATUCS, 30KpEMa, Yepe3 MOTHB
CHY, 3MIIIICHHS MEX MIX peanbHuM Ta ippeanbaum (OBuapenko 2001, 427).
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IppanionajibHe MHCJIEHHSI TPOSBIAETLCA Yy CyO €KTHBI3AIll dYacy, AKUH
HaOyBa€ MEBHOI BIIHOCHOCTI, 110 Bi10Opakae MOETUYHE BIAUYTTS CBITY.

IIpumiTuBizanis nepcoHa:ka BinOyBaeTbCcid 3a pPAXyHOK CHCTEMAaTUYHOI
3aMiHM aBTOPOM CBITOOQYEHHSI CTBOPEHOI OCOOMCTOCTI SIK HOCISI BUCOKOI KyJIbTYpH
Ha MaKCHMaJIbHO CXEMAaTH30BaHI MOTJIAIU MIPUMITHBHOI JIFOIMHH, KA 1H()AHTUIBHO 1
HEOIOCEPEIKOBAHO CIIPHIIMa€e MEPBUHHY Ta MPUXOBAHY PEalbHICTb.

Oco0/MBa TOYKA 30py peai3yeThCsS Yepe3 MOTHBU MAriyHOTO B TEKCTI, sKi
MOSICHIOIOTBCSL  3IaTHICTIO aBTOpa Ta MepCcoHa)xka IM00AYUTH PpeabHICTh Mij
BU3HAYEHUM KYyTOM, IPH I[IbOMY B Jiajor BCTYIalOTh Mi(oJoTriyHe, MICTHUYHE,
peanictuune (1, c. 68).

Mariunuii peajizM Ma€e CBO€ KOPIHHS B 3aralibHiil CIIeHI CBITOBOTO MOJIEPHIZMY
1 peanizMy, BOJHOYAC, MPOTUCTOSYM HOMY CaMOMy, HMOro BJIacHUM moTpedam,
npo0seMaTu3ylod  MOro 1 MapoJiloouM  HOro, BHCTyHae sSIK  JUCKYpC
noctmoniepHismy. Tak, Benni b. ®apic npononye n’sTh NEPBUHHUX XapaKTEPUCTUK
MariyHoro peajgizMy y TOCTMOJEpPHI3Mi, a caMme: "HEeNepeTBOPIOBAHUM eJeMeHT"
Marii, peaji3M y MariuHoMy peajii3Mi, HECYMICHICTh PO3YMIHHSI MO1H, TICHE 3IUTTS
IBOX oOJacTeil, CBITIB a00 peaJbHOCTEH, 3MiHA CEHCYy u4acy, HpoCTOpy Ta
ineaTuanocti (Faris Wendy 1995, 63).

3a3HaueHl OCOOJMBOCTI CY4YaCHOIO aMEPUKAHCHKOTO Ka3KOBOT'O JUCKYPCY
3YMOBIIIOIOTh BUOpaHUII HAMU MPUHLMII TPiaHTyJasAMLil, 32 SIKUM CKIJIAJIHE SBUIIE Ma€
PO3IIIIaTUCA OJHOYACHO 3 PI3HMX OOKIB 1 3a JOMOMOIOI Pi3HUX 1HCTPYMEHTIB
aHaizy.

Po3riissHeMO KOHIIENTyalIbHI JUXOTOMIi Cy4acHOIO aMEpPUKaHChKOTO Ka3KOBOI'O
muckypcy Ha npukiaai TtBopy K. MiKamino «J/luBoBM»KHA TMOJOPOX KpOJIMKA
Ensapna» («The Marvelous Journey of Edward Tulane»). Pe3ynsraToMm npoBeieHoro
JTOCITIDKCHHSI CTaJI0 BUAUICHHS HHU3KHM KOHICNTyalbHUX JUXOTOMIM, a came:
BTPATA / HAJIBAHHS, TIOSUTUBHUM / HET ATUBHUI», PAHTACTUYHE /
BYTIMHE, OYEBU/IHUI / TIPUXOBAHUU, I[MEPEJIBAYYBAHICTb /
BUITAZIKOBICTD, 3a pnomomMororw SIKMX PpO3KPUBAIOTHCS KIIOYOBI 17€i Ta
BIITBOPIOETHCA ~ JIMHAMI3M  pO3rOpTaHHA  oOpa3iB  TOJOBHUX  MEPCOHAXKIB
JOCJTII)KYBaHOT Ka3KH.

Konnentyanrna auxoromis BTPATA/HAJIBAHHS BinOuBae CyTHICTH
PO3IIIIHYTOTO HAMHM aMEPUKAHCHKOTO MAariyHOro peaji3My, OCKUIBKM BKa3ye Ha Te,
[0 MariyHUi 3MICT Ka3KW € JIMIIE MPUKPUTTIM aKTyaTbHUX JIIOJCHKUX TPOOIeMm,
a/pKe JIIOJIChKE JKUTTS W HAcIpaBjdl HAIOBHEHE «BTpaTaMuW» 1 «HAJOaHHSIMH», a
Ka3KOB1 TIEPCOHAXI JOMOMAraroTh YWTadaM IMO0AUYUTH JACSIKI CHUTYyallli peaJbHOTO
KUTTS 17 THITAM KyTOM.

KonnenryanbHa IIUXOTOMIS @AHTACTHqHE/EYTIﬁHE, sIKa
XapaKTEPU3y€EThCsl TEPEIUICTIHHAM peaJbHOTO 1 Ka3KOBOTO, peajli3y€ MPUHIIUI
KUTTEMOAIOHOCTI ¥ TO3UIIIOHYE TBIp aBTOPKHU SIK «peajibHy Ka3Ky» YU «Ka3KOBY
peaNbHICThY», OPIEHTOBAHY HA YMTAUIB PI3HUX BIKOBUX KAaTETOPIH.

Konnenrtyanpna pauxoromis IIEPEJIBAUYBAHICTH/BUITAIIKOBICTDL vy
JOCIIKYBaHIM Kaslll UIIOCTPY€ 3HAYYIIICTh BUMAAKOBOCTI SIK peaii CHpaBXHbOI
JTIACHOCTI Ha MPOTUBAry TPaauLidHIA Kasli, B SKIA KIIOYOBUM € SBUIIE
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nepea0avyBaHOCTI, SIKa IPYHTYETbCS Ha CTEPEOTHUII30BAHOMY Oauy€HH1 OTOYYHOYOTO
CBITY.

Komny i3 3a3Ha4CHUX KOHIENTYaJbHUX JUXOTOMIM HE MOMIIUBO IOCIITUTH
0e3 moTpakTyBaHHA OOpa3iB-CUMBOJIB, CKJIAJIHUX CEMIOTUYHUX KOHCTPYKTIB, SKi
MOJIISAIOTHCSA Ha 3arajJbHOBIIOMI, 3aKpIIJIeHI y KyJbTypi, Ta Ha I1HIUBITYalbHO-
aBTOPCHKI, OKa3ioHaJIbHI # mMOTPeOyroTh TMOOKOI 0013HAHOCTI Yy KYyJIbTYPHO-
CBITOTJISITHUX TPAAUIIISX HAPOAY JJIA iX aIEKBATHOTO PO3YMIHHSI.

Tak, y mochmipKkyBaHiM Kasii «J/IMBOBMIXKHA TMOJOpoX Kponuka Ensapma»
HasBHA IIJIa T[UIesiia oOpas3iB-CUMBOJIB, IO BTUIIOIOTh II€BHI KOHIICNTYyallbHI
JTUXOTOMIT TBOPY W YMOKJIMBIIOIOTH aJ€KBAaTHY IHTEPIPETAIlil0 aBTOPCHKUX 1eH.
PosrasineMo neski 3 HUX.

1) 3ipku = Mpii, sxi 4acto € HeAocshHKHUMH. HeOecHi CBITHIIA CTarOTh
BiJIpajiol0 kposiika ExBapma, ceHCOM MOro >KHUTTS, ajke, 3 OJHOTO OOKY, BOHHU €
TaKHUMH OYEBUTHUMH, TIPOTE 3 1HIIIOTO — a0COTIOTHO HEIOCSKHUMU.

«Sometimes, if Abilene put him into his bed on his side instead of on his back,
he could see through the cracks in the curtains and out into the dark night. On clear
nights, the stars shone, and their pinprick light omforted Edward in a way that he
could not quite understand. Often, he stared at the stars all night until the dark finally
gave way to dawn.» (DiCamilo Kate).

[ToctynoBo ExBapn TroneiiH po3yMie, 0 3HAYE€HHS 31pOK HE B iX po3Mipi (Mpii
HE OOMEXYIOThCS 30BHIINIHBOIO JIYCKOIO), @ B TOMY UM HacOpaBAl BOHU
BIJIPI3HSIIOTHCSA SICKPABICTIO (UM € B HUX CEHC):

«There you are, now,” said the fisherman. He took the pipe out of his mouth
and pointed with the stem of it at a star in the purpling sky. “There’s your North Star
right there. Don’t never have to be lost when you know where that fellow is.” Edward
considered the brightness of the small star.» (DiCamilo Kate).

[1in kiHes TBOPY KPOJIMK HE BiIUyBae eidopii Bif 31poK (BBaKae CBOI MyCTI
Mpii OaHaJIBbHUMM):

«Finally, the sun set and the birds flew away. Edward hung by his velvet ears
and looked up at the night sky. He saw the stars. But for the first time in his life, he
looked at them and felt no comfort. Instead, he felt mocked. You are down there
alone, the stars seemed to say to him...» (DiCamilo Kate).

2) Kpuna = Moscnueocmi. Tax, Enpapa mpisB OyTH CIIPOMOXKHUM 3pOOUTH
IIOCh 3HAYYIIE B CBOEMY JKHUTTI, ajJi¢ B HHOTO HE OYJIO «KpUI», TOOTO >KOIHHX
peaTbHUX IAHCIB:

«What was it like to have wings? Edward wondered. If he had had wings when
he was tossed overboard, he would not have sunk to the bottom of the sea. Instead, he
would have flown in the opposite direction, up, into the deep, bright blue sky. And
when Lolly took him to the dump, he would have flown out of the garbage and
followed her and landed on her head, holding on with his sharp claws. And on the
train, when the man kicked him, Edward would not have fallen to the ground; instead
he would have risen up and sat on top of the train and laughed at the man...»
(DiCamilo Kate).
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[Tiznime Exsapa TroneiH ycBIAOMITIOE, IO 3aBXKIW MaB «Kpuja Ha IJIeYax»
(MOXJTMBOCTI IIOCh 3MIHUTH SIK Y CBOEMY JKWTTI, TaK 1 B KUTTI 1HINMUX JIIOJICH), aJe,
HA JKaJIb, HE BUKOPHUCTOBYBAB 1X:

“If only I had wings, he thought, I could fly to her. Out of the corner of his eye,
the rabbit saw something flutter. Edward looked over his shoulder and there they
were, the most magnificent wings he had ever seen, orange and red and blue and
yellow. And they were on his back. They belonged to him. They were his wings. What
a wonderful night this was! He was walking on his own. He had an elegant new suit.
And now he had wings. He could fly anywhere, do anything. Why had he never
realized it before? ” (DiCamilo Kate).

3) Kapmannuii 200unnux = Xponomemp. Ilin yac npoxxuBanus EnBapna y
nomi EmOineHc, BIH MPOCTO HE 3BEpPTaB yBary Ha «IACIHUBI TOJUHW» 1 HE I[IHYBaB
4ac, MPOBEJECHUM 3 JIOJbMU, SIK1 HOT0 JFOOISATH:

«Each pair of well-cut pants had a small pocket for Edward’s gold pocket
watch. Abilene wound this watch for him each morning. “Now, Edward, ” she said to
him_after she was done winding the watch, “when the big hand is on the twelve and
the little hand is on the three, 1 will come home to you.” She placed Edward on a
chair in the dining room and positioned the chair so that Edward was looking out the
window and could see the path that led up to the Tulane front door. Abilene balanced
the watch on his left leg. She kissed the tips of his ears, and then she left and Edward
spent the day staring out at Egypt Street, listening to the tick of his watch and
waiting» (DiCamilo Kate).

Tox, 3aryouBmm roguHHUK Enapa TroneliH BBakaB, 110 BIH BTPATHB JIMIIC
«30JI0TYy piu», HE 33yMYIOUMCh HaJ THUM, 110 HACTIPAB/l BiH BTPATHUB JOPOTOIIHHUN
yac, AKAU HE TTIOBEPHYTH:

«As he tumbled, ears over tail through the air, he managed to catch one last
glimpse of Abilene. She was standing on the deck of the ship, holding on to the railing
with one hand. In her other hand was a lamp — no, it was a ball of fire — no,
Edward realized, it was his gold pocket watch that Abilene held in her hand; she was
holding it up high, and it was reflecting the light of the sun.» (DiCamilo Kate).

JIumie mig KiHeUb TBOPY clieHa 3ycTpiyul EnBapaa 3 mepioro Xa3sikoro 3 Horo
FOJIMHHUKOM Ha IIWi 3MYIIy€ YuTaya 3aMHUCIUTHUCSA PO BAXJIUBICTH MPOBEACHHS
yacy 3 pIAHMMM Halid JOymii JOJbMU 1 PO HETaTUBHI HACHIIKH, Y pasi, KOJIH MU
ITHOPYEMO 1€ 4ac, ajpke «Mo0aYuTH TOAWHHUK 3HOBY» (TMOBEPHYTH dYac) — IIe
MPUEMHUI TIOJITAPYHOK JTOJTI:

«She dropped the umbrella. She put her hand on the locket that hung around
her neck. And Edward saw then that it was not a locket at all. It was a watch, a
pocket watch. It was his watch. “Edward?” said Abilene. Yes, said Edward.
“Edward,” she said again, certain this time. Yes, said Edward, yes, yes, yes. It’s
me...» (DiCamilo Kate).

TakuM YHMHOM, CY4YaCHUM aMEPUKAHCBKUM  Ka3KOBUHW  JUCKYpPC  SK
KOMYHIKaTUBHUI MPOLIEC BIUCAHUN Yy Ka3KOBHM KOHTEKCT MAriyHOTO peani3My, 110
BKJIIOYAa€ B ce0€ TEKCT, y SKOMY BiAOOpakeHl crnenu@iyHl mapaMeTpu KaTeropiu
Ka3KOBOCTI, BepOaiizoBaHi pPI3HOPIBHEBUMH MOBHUMM 3aco0aMu: JTUBO/Maris
(4apiBHULITBO),  aKCIOJOTIYHICTh,  PO3MHUTHUH  XPOHOTOI,  OMOBIJAJILHICTD,
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TUIAKTUYHICTB. [IpiopuTeTHOrO 3HAYEHHS MpU [IbOMY HaOyBae TEKCTOBA peasizallis
KOHIENTYaJIbHUX JUXOTOMIMH, 32 JTOMOMOTOI0 KX PO3KPUBAIOTHCS KIIOUOBI 1€l Ta
BIJITBOPIOETHCA JUHAMI3M PO3TOpTaHHS 00pa3iB TOJIOBHUX MEPCOHAXKIB.
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Mapia bBinokonumoea

BUKIAOAYUKA KADeOpU IHO3eMHUX MO8
Vuisepcumem imeni Anvghpeoa Hobens
Kapuna Ocmpoescovka

BUKIAOAYUKA KADeOpU IHO3eMHUX MO8
Vuieepcumem imeni Anvgppeoa Hobens

(/[ninpo, Ykpaina)

OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS BPUTAHCBHKOI I
AMEPUKAHCBKOI AHI'JIIMCBKOI Y MIDKKYJIBTYPHIN
KOMYHIKAIIIT

Y cywyacHOMy CBiTI MDKHapoJlHa KOMYHIKaIlsl 3JIMCHIOEThCS 3aBISIKU
AHTIINACHKIA MOBI. «AHIIINChKa (QYHKIIOHYE SK Tio0ampHa JiHTBAa (PpaHKa»
(Seidlhofer, 2005, c. 339). BoHa Biapi3HsI€TbCS BiJ Oy/Ib-SKHUX IHIIUX MOB, OCKUIBKH
BUKOPHUCTOBY€ETbCS «Ha Outbliiii vactuni cBiTy» (Chew, 1999, c. 43). Taxox
KUTBKICTB JIFOJIEH, SIK1 HEe € HOCISIMU aHTJIIHCHKOT MOBH, BTPHYI MEPEBUIITNIIA KUTBKICTh
HOCIiB. UHClio Takux Jrojed Oe3nepepBHO 30LIbIIYETHCS, TOA1 K HACEJIECHHS, SIKE
BOJIOJIIE€ AHIJIINCHKOIO SIK Tepiiolo MoBoro, 3MmeHiyeThest (Crystal, 2006, c. 425).
CyKyIHICTb €KOHOMIYHHUX, COLIQJIbHHUX, TMOJITUYHUX 1 KYyJIbTypHUX (HaKTOpiB
CTBOPWJIM YMOBH, 1110 CIPHUSIOTh PO3BUTKY pi3HUX (opM aHriiiickkoi MoBu. Hacras
yac i1 aHTJIIMChKOI MOBHM MHOXHMTHUCA ¥ CcTaBaTU OUIbII PI3HOMAHITHOIO

(Widdowson 1997, 138).
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HeoOxigHO mMiAKpECHuTH, IO TJ00anbHE MOIMMPEHHS AaHTJIMChKOI MOBH
npu3BOAUTh 10 «jokamizamii MoBu» (Clyne & Sharifian, 2008). Tomy mommpeHHs
aHTJTINACHKOT MOBU € KOMIUIEKCHMM, OCKUIBKH BOHO BiZIOYBa€ThCsl B ICTOPUYHUIN
MOMEHT, KOJIM KOPJIOHU MIX JIOKQIHHUM 1 TJIOOQIBHAM CTAalOTh BCE MEHII YiTKUMHU.
3a TakMX yMOB aHIJiMChbKa IIBHJIIE 32 Bce OyJ/e CHiBICHYBaTH 3 HaIllOHAIbLHUMU
Ta/abo MicueBuMu MoBamHu. OJIHaK HE BCl BYCHI MOTOKYIOTHCS 3 TaKOIO 17CETO.
Jleski BBa)KalOTh, III0 MOBHM, SIKI MAlOTh 3HAYHHUI BIUIMB Ha TJo0ami3ariio, Taki sK
aHTIINAChKA, CHPUYMHATH BHpOMKeHHS 1HImUX MoB (Dornyei, Csizer, Nemeth
2006, 7). TakuM 4YHHOM CHIBICHYBaHHS JIOKQJIBHUX MOB 13 aHTJIHCHKOIO
PO3TIAAAETHCS T PISHUMHM KyTaMH sK «OjarociioBeHHs uu 3arposa» (Phillipson,
Skutnabb-Kangas, 1997).Po3noBciomkeHHsT aHIIiHChKOT MOBHU OLJIbIIIE HE € MPOCTHM
pe3yJIbTaTOM Mirparlii 4Yd KOJIOHI3aIlli, a TOB’S3aHO 3 PI3SHUMHU NPUUYUHAMH,
HOXOJKEHHSM Ta MPOOIEeMaMHU.

AHTIChbKa MOBa, fKa pO3BUBAJIACs Ha bBpuUTaHCBKUX OCTpoBax, Ta
aMepUKaHCbKa AaHIJIChKa, fKa BIJOKpEMMWIAacs 1 pO3BHBAIACS CaMOCTIMHO Ha
aMEpPUKAaHCbKOMY KOHTHMHEHTI, 13 IUIMHOM 4Yacy HaOyJlM BIJIMIHHOCTEH Ta CTalld
ICHYBaTH SIK IBa OCHOBHI J1aJICKTH aHTJI1HChKOI MOBH.

J1. @pidopH Ta 1HUI (1986) mpunyckarTh, MO ICTOPIA aHTIIIKCHKOT MOBH — LI€
1CTOpist aHTJIIHCHKOT B AHIUINI, sIKa TOYMHAETHCSA, KOJIM 111 MOBa Oyjia MpUHECEHa Ha
bputaHChbKi OCTPOBH B MEPIINA MOJOBUHI I1’ATOTO CTOJITTS HAILIOI €py MOCETEHISAMU
mij Ha3Bowo «AHriam» 4epe3 I[liBHiune Mope. JXurteniB bpuTaHCBKHX OCTpPOBIB
Ha3UBAIM «OPUTAHIIMU», SKI PO3MOBIISUIMA Jl1aJIeKTaMH KEIbTChKOI MOBH, TOJ1 SIK
aHrM abo (aHTJIOCAKCOHII) TOBOPUIIM [1aJleKTaMH MOBHOi CIM'i, sika Ha3WBa€ThCA
3aXiJIHOT€PMaHCHKOIO.

Konu Opuraniii movyanu MOCHIKYBaTH Ta KOJOHI3YBaTH Pi3HI YaCTUHU CBITY,
BOHM TPUHECIH 3 CO00I0 CBOIO MOBY. lle crpusuio MOIIMPEHHIO Ta 3POCTAHHIO
AHTJIACHKOT K Mepuoi MOBU g 0araTbOX HApOAIB 1 KpaiH. Y 3B S3Ky 3 LIHUM
JOCJIIIPKEHHST aHTJIIMChKOI MOBH JIJI1 aMEPUKAHCHKOTO KOHTUHEHTY, a 3r0J0OM 1 MOro
KOJIOHI13allisl PUBEIIM aHTIIIHChKY MOBY 110 cydacHoi Teputopii Cnonyuenux LlITaris.

JIx. JI. Jinnapn BBaxae, 10 aHrfiicbka MoBa npuiinia B [liBHIUHY AMepuKy
SK YacTHHA 3arajbHOT0 PyXy €BPONEHCHKUX MOB 1 iX MOIIMpPEHHS Ha BCl YaCTHHU
CBITY, @& CaM€ Ha HOBUWA aMEpHKaHChKMI KOHTHHEHT. [lami BiH yTouHioe: «Tun
AHTJIICHKOT MOBH, SIKOIO PO3MOBIISZIM B MEPIOJ OCHIIKEHHS Ta KOJIOHi3alii, OyB
BaKJIUBUM TSI iCTOPIT aMEePUKAHCHhKOI aHMTIHCHKOI...» (1992, 1)

VY 3B’s3ky 3 ium C. MinBopa (1996) npumyckae, mo 0ys0 6 BaXXKO MOSICHUTH
MOXO/PKEHHS BCIX perioHanbHUX miasniekTiB Crnomydenux IlltartiB 3 yaciB Haimepmmx
AHTIIMCHKUX TOCEJCHb, OCKUIBKM IMMITpAaHTH TpuOyiIM 3 PI3HUX YaCTHH
BenukoOputanii, a oTe, MOBa perioHiB AMepuku Oyyia MiaJIeKTHOIO CYMIIIIIIIO
AHTIIICHKOT MOBH. TakoX Ha PO3BUTOK PaHHBOI aMEPUKAHCHKOI aHTIINACHKOI MOBU
BIUTMHYJIM OaCKChbKa, 10epiiichka Ta 1HA1aHChKO-aMEPUKaHChKa MOBH.

CborojiHi roJIoBHa ICTOTHa BIAMIHHICTh OpPUTAHCHKOI W aMEpUKAHCHKOT
aHrIcbkoi mossirae B opdorpadii. bputanii 30epiraioTb MNpaBONKC CIHiB, IO
no3u4eHi 3 PpaHily3bKoi i HIMELBKOI MOB, aMEpUKaHIl kK — IPYHTYIOTh HalHUCAHHS
Ha TOMY, SIK IIi CJIOBA 3By4YaTh MPU BUMOBI. Po3risitHEMO fBa MpUKIIaan:

— defence (BrE), defense (AmE) — o6opona;
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— centre (BrE), center (AmE) — uentp.

Pi3Humg Takox moMiTHA ¥ y BUMOBI, TpaMaTwWili, MyHKTYyaIlii, igioMax W
dopmymoBaHHIX AaT i yucen. OHAaK rpaMaTHKa BIPI3HAETHCS HE 32 CTPYKTYPOIO, a
32 BUKOPUCTAHHSM ii y MOBCAKACHHOMY XHTTi. Tak, Hanpuknaa, B CILIA maitxe He
BUKOPHUCTOBYIOTh Present Perfect, xomu y Benukiit Bputanii norpumyroTsest ycix
MPaBUIL

— I have come to the office (S mpuiimoB 1o odicy). — MOUyeEMO BiJ aHTITHIIA.

— | came to the office (S mpuiimos 10 odicy). — cKake aMepUKaHellb.

TobTo «B Amepuill Bce HabaraTo MpoCTIIIe», SK 1HOMI JIHTBICTU OIMHUCYIOTh
PI3HUITIO.

CyTTeBOIO MpOOJIEMOI0, IO TOCTa€ MPH BUSABICHHI PO30IKHOCTEH MIX
OpHUTAHCHKOIO 1 aMEPUKAHCHKOIO aHTJIIMCHKOIO € TaK 3BaHa B3a€MHA PO30ipJUBICTb.
VY JIHTBICTUIII B3a€MHA PO3OIPIMBICTH - 1€ 3B’SI30K MK MOBaMHU YW JliaJIeKTaMmH,
KOJIM MOBLI PI3HHX, ajl€ CHOPIJHEHUX PI3HOBUIIB MOXYTh JIETKO 3pO3yMITH OJHMH
oJIHOrO 0e3 MmonepeHHOro 03HaHoMIIeHHs un ocoOmBuX 3ycwmib. (Kordi¢ 2010, 101)

[Ipn BUKOpHCTaHHI AHTJINCHKOI B3a€MHA pPO30IPIMBICTH € MPOOJIEMAaTUYHUM
aCIlIeKTOM uepe3 Te, 10 y JIBOX BapiaHTax I1€1 MOBH JIesKl OJIHAKOBI 3a HATUCAHHSIM
i 3ByuaHHSIM CJIOBa MarOTh 30BCIM pi3HE 3HAYEHHA, a00 IIe CIIOBO € HEBIAOMHUM Ha
TepeHax BenukoOpuranii un Cnonydenunx Llratis. (Algeo 2008, 599).

Cepen Takux OMOHIMIB BUOKPEMUMO HACTYIIHI:

— atrolley (BrE) — Bizok y cynepmapkerTi

— atrolley (AmE) — tpamBaii

— wash up (BrE) — mutu nocyn

— wash up (AmE) — kynaru/kynaTtucs

Jlo mpeameTiB, 10 MalOTh Pi3H1 HA3BH, SIK MIPUKIIAJHN BIAHECEMO:

— amackintosh (Brg) — momrosuk

— araincoat (AmE) — momoBuk

— petrol (BrE) — manuBo

— gasoline (AmME) — naymBo

[TepuruM, xT0 3poOUB 0COOIMBHIM BHECOK Yy (hopMaizalliio X BiIMIHHOCTEH
0yB Hoii BeOcTep, sskuii HanucaB nepuinii aMepuKaHChbKUI CIIOBHUK (OMyOIiKOBaHMM
y 1828 pormi) 3 Hamipom mokaszatu, 1o jJoau B Crnonydenux Illtarax po3MoBIsSIOTH
IHIIMM [1aJIEKTOM BiJ] THUX, Ha SIKUX PO3MOBISAIOTH y BenukoOputanii, maiibke sk
perionanbHuii akieHT. (Sokolowski 2015).

VY Cnonydenomy KopoaiBCTBI BIUTHB THX, XTO Bi/IJIaB mepeBary (GpaHiry3bKoMy
HAIMCAHHIO JIEIKUX CIIIB, BUSBUBCS BUPIIAIBHUM. Y 0arathbox BHITaJIKaX MPaBOIHC
aMEpPUKAaHCHKUN BapiaHT BIIXWISBCS BiJl OCHOBHOTO OpPUTAHCHKOTO TMPABOIHUCY; 3
iHIoro OOKy, BIH TakoXX 4acto 30epiraB crapimn ¢opmu. barato 3 Temep yxe
XapakTepHUX opdorpaMm aMepuKaHCHKOI aHTIINACHKOI OyJM TOMYJISPU30BaHi, a HE
ctBoperi Hoem BebGctepom. Mictep BeOcrep 00paB yke iCHYIOUl albTepHATHBHI
BapiaHTU HANMCAHHS «HA TaKWX MIiACTaBaX, AK MPOCTOTA, aHAJOT1sl YA €TUMOJIOTIS.
(Webster 1848, 7).

[lepen cycninbCTBOM, AJii KOTPOTO AHIJIIMChbKA MOBa HE € PIIHOIO IOCTAE
NUTaHHS «SIKUW 3 JBOX BapiaHTIB € OUIbII JOpeYHUM?». 3BICHO, SKIIO JIFOJAWHA
nepebyBae y CIIIA abo ii cdepa IissIBHOCTI TICHO MOB’si3aHa 3 II€I0 KPaiHOIO, TO
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BUKOPHCTOBYBATH MOTPIOHO aMepUKAaHCHKY aHTIiHChKY. [Ipore Jlonmon 3axnu OyB
i 3aIMIIaeThCA LEHTPOM aHIJiHChKOI KynbTypH. Bammurron, Heio-Mopk Ta immi
LEHTPH, SIKI MarOTh MOMITHYHUMA i iHopmamiitamii BB y CIIIA ne BU3HAIOTH, 1
TOMY JOTPUMYIOTbCSI CTaHIApTIB OpHUTAHCHKOI aHTIINWCHKOi, X04a W MaroTh
BimmiaHOCTI. ("ap6ek 2015).

[TinBoasum mMiACYMOK, IIIJIKOBUTO BHUIIpaBAaHo OyAe 3a3HAUYUTH Te, IO
OpuTaHChbKa W aMepHKaHChKa aHTJIMChbKa € JABOMA BapiaHTaMU OJIHI€EI MOBH, a HE
IBOMa pi3HUMHU MoBamMu. OOH/Ba 3 HUX € HAI3BUYAHHO BAXKIUBUMH Yy CYyYaCHOMY
cBiTi. Yepe3 BeNMYE3HUI BIUIMB aMEPUKAHCHKOI KYJIBTYpPH Y MeIialpocTopi
aMEpUKAHCHKUN BapiaHT aHTIIHCHKOI € OLIBII MOMIMPEHUM W 3BUYHHM, IMPOTE
CTaHJAPTHOIO AHTJINCBHKOI 3aMIIA€Thbcsl OpuTaHchkui. Toxxk abu  JIroauHI
JOTPUMYBATUCS B3a€EMHOI pO30IpAMBOCTI W CHPaBIATH BpPaXCHHS HAI3BHUYANHO
OCBIUEHOI MOTPIOHO PO3yMITHUCS Yy CYCHUILCTBI, ¢ BOHA IepeldyBae i oOCTaBUHAX,
10 Hapa3l OTOYYIOTb.
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Temana bypenko

Kanouoam hinonociuHux Hayx,

Odoyenm kagedpu aneniticbkoi Qinonoeii ma 1iHe600UOAKMUKU

Cymcwkutl 0epacagrutl neoazoiunui yHieepcumem imeni A.C. Maxapenka
(Cymu, Yrpaina)

THE PHENOMENON OF GENDER IN MODERN THEORIES

Gender linguistics is a relatively new scientific field that is in the process of
developing its own research methods and techniques. At the same time, working in
the field of linguistics, scientists use mainly methods of analysis developed for
linguistic research, using, however, data from other scientific disciplines as well -
both closely related (psycholinguistics, sociolinguistics, etc.) and other humanities
(psychology, sociology , history, literary studies, etc.). Gender linguistics studies, on
the one hand, femininity and masculinity stereotypes, as well as gender asymmetries,
and on the other - the peculiarities of men and women’s communicative behavior.
The interest of domestic scholars in gender issues is often associated with
postmodern trends in society or with the influence of feminist ideas. Refusal to
recognize objective truth, interest in the subjective, private life of man, the
development of new theories of personality, including the theory of social
constructivism, a new understanding of categorization led to the revision of scientific
principles of such categories as ethnicity, age and gender, interpreted as biologically
determined. The new approach required the use of new terminology that most closely
matched the researchers’ methodological guidelines, which led to the introduction of
the term «gendery in the scientific description. This approach naturally stimulated the
study of linguistic mechanisms of gender expression in language and communication.

Gender linguistics was preceded by feminist linguistics, one of the main
features of which is that it very quickly went beyond "pure" linguistics. The
radicalism of this trend in linguistics and the desire to change the norms of language,
and the language system itself, provoked a sharp interdisciplinary discussion. The
emergence of gender research, as well as a fairly independent new direction — the
study of masculinity — is largely due to this controversy.

Gender research is a special socio-cultural construct, the essence of which is
revealed in the attribution of certain qualities and norms of behavior to the individual
on the basis of his biological sex. However, the study of different cultures on the
concept basis of gender (E. Hoffman) and power (M. Foucault), as well as the
concept of cultural conditionality of gender differentiation of society (M. Mead)
showed the erroneous explanation of behavior of men and women only on the basis
of biological sex. It is also important to study the written and oral speech behavior of
men and women from the standpoint of interactionism and the theory of speech acts,
I.e. the goals of expression, strategies and tactics of speech behavior. In developing
this area, not only the difference in verbal behavior of men and women is studied, but
also the characteristics of persons of the same sex (Kupumunaa 2000).

Sociolinguistic studies of men and women’s speech behavior allow to include
gender in the number of socioparameters of language at the level of age, status,
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ethnicity, that expands the understanding of the nature and reasons for language
variability. Departing from global generalizations and stereotypes about the male and
female worlds, the interaction of language and gender in the daily social practices of
specific local communities is sometimes studied, arguing that gender is not always
easy to separate from other components of social identity. As a result, the linguistic
components of gender may vary depending on community, culture and nation. Thus,
gender issues cannot be considered in isolation from other aspects of social identity.
That is why all modern studies of gender are not limited to identifying differences
between women's and men's languages, but aimed at clarifying socio-cultural norms
and rules in each community or group.

Gender as a product of culture reflects the people's ideas about the features of
femininity and masculinity, recorded in folklore, fairy tales, traditions and, of course,
in language. Gender stereotypes are present in the collective consciousness - they are
simplified and sharpened the ideas about the properties and qualities of men or
women.

In general, gender studies in linguistics address the following issues: 1)
language and gender reflection in it; the purpose of this approach is to describe and
explain how the presence of different genders people is manifested in language, what
estimates are attributed to men and women and in which semantic areas they are most
noticeably / clearly expressed; 2) speech and general communicative behavior of men
and women, where typical strategies and tactics, gender-specific choice of lexicon
units, ways to succeed in communication, advantages in vocabulary choice, syntactic
constructions are distinguished (Kupuiauna 2005).

Thus, the period of postmodernism and feminist philosophy gave impetus to
the emergence of a relatively new direction in linguistics - gender linguistics. On the
one hand, it studies the stereotypes of femininity and masculinity, as well as gender
asymmetries, and on the other - the features of speech and communicative behavior
of men and women. Gender is a general scientific category that explains the behavior
of men and women on the basis of biological sex and within the social and cultural
norms of a particular society.
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Mapuna I'naoko

Kanouoam unoiocudeckux Hayk, 0oyeHm

ooyenm Kageopwvl peuegedeHus U meopuu KOMMYHUKAYUU
Munckui 2ocyoapcmeentblil TUH2BUCMUYECKUL YHUBEPCUmMem
(Muncxk, benapycy)

CMEHIEHME A3BIKOBBIX KOJ1OB
B TEJIEPAIMUOITPOCTPAHCTBE BEJIAPYCH

MHoroneTHsisi HUCTOpHsl CYIIECTBOBAHUS Ha OJHOM TIeorpaduyeckoM H
COLIMAJIbHO-TIOJIMTUYECKOM IIPOCTPAHCTBE PYCCKOrO M O€JIOpPYCCKOro  SI3bIKOB
nopoJiuia cBoeoOpa3HyIo SI3bIKOBYIO cUTyaluto. Ee criennduka cocTout B TOM, YTO B
HEl OJHOBPEMEHHO CYLIECTBYIOT JBa TOCYJapCTBEHHBIX Ss3bIKa: OEIOPYCCKUM U
PYCCKUI, TpUYEeM IMOCICAHUN sBIsSeTCs Hauboliee YHNOTPEOUTENbHBIM B TaKUX
chepax, Kak oOpa3oBaHME, HayKa M TEXHUKA, KyJIbTypa, TIOCYAapCTBEHHOE
yIpaBJICHUE, NEIONPOU3BOACTBO U ObIToBoe oOmeHne (MeukoBckas 2003, 19).
benopycckue Tene- M paaMOKaHAIbl OTPAXKAIOT OMHANBHOE (YHKIMOHUPOBAHHE
0eJIOpyCCKOr0 M PYCCKOro s3bIKOB. Kpome TOro, OTHOCHTEIBHO BBICOKas
IPOHUKAEMOCTh CBOWCTBEHHA AHTJIMKWCKUM CcJIOBaM. lcronbs3oBaHME aHIIIMICKOTO
A3bIKa MPOJAUKTOBAHO €ro POJBI0 HAa MEXAyHapoJaHoil apeHe. [losTomy u3yuenue
0COOEHHOCTEM (GYHKIIMOHUPOBAHUS ITUX Tpex SA3BIKOBBIX KOJIOB
B TEJIEPAIUONPOCTPAHCTBE NPEACTABIACTCA aKM)AlbHbiM B KOHTEKCTE 3HAYMMOU
poru CMM  Bpa3BuTHM  SI3bIKOBOM  CHUCTEMBI B IIEJIOM U OCOOCHHOCTEH
IparMaTHYeCcKOro Bo3JeicTBUs Menuacgepsl.

Ileny naHHOW CTaThM — YCTAHOBUTH OCOOEHHOCTH (DYHKIITMOHHUPOBAHUS
0eJIopyCcCKOro, PpyCcCKOro ¥ aHIJIMMCKOTO  S3BIKOB B COBPEMEHHOM  Telie-,
PaIHOIUCKypCaX.

benopycckuit  si3plk  HauOosiee  TPEACTaBIEH B IO3HABATEIbHBIX
menenepeoayax, aapecOBaHHBIX pa3HbIM BO3PACTHBIM KATErOpUsIM 3pUTENEH.
O4eBUIHO, YTO BEPHOCTH OEIOPYCCKOMY S3bIKY KYPHAJIUCThl COXPAHAIOT MpU
OCBEIICHUH BOMNPOCOB, CBSA3AHHBIX C OEJIOPYCCKOW HCTOPHEH, KyJIbTypoul U
uckycctBoM. Llenb HMHPOPMALMOHHBIX TPOEKTOB Ha OEJIOPYCCKOM SI3BIKE —
pacckaszaTh O JEATEIbHOCTH OE€IOpPYCCKUX MPEANPUATHI, MECTHBIX PETrHOHAIBHBIX
COOBITHSIX, YCIICNIHBIX HAIMOHAIBHBIX TIPOEKTaX, JOCTIDKEHUSX B Pa3IMYHBIX
chepax. MUHMMANTBHO TMPEJCTABICHB B OEIOPYCCKOS3BIYHOM TEJIEIPOCTPAHCTBE
pa3BieKaTelbHble Tepeaaud. B OCHOBHOM 3TO MYy3bIKQIbHBIE MPOTrPaMMBbI
(«Hampisnaneusl xiT-iapaa. Cto mecenb it bemapyci», «Hanepax y minymaey).
OHM aKTHBHO COBMEIIAIOT KOMIIOHEHTHI pda3éieyeHue — TOJIOCOBAaHHUE 3a JIydllee
WCIIOJTHCHWE HApPOJHOW TEeCHU B COBPEMEHHOW 00pabOTKe, PEUTUHT JTyYIIHX
UCIIOJIHEHUH — U HAYUOHANbHO-KYIbMYPHbIU, TIPEICTaBIIAs (OJIBKIOPHOE HacCIeAue
benapycwu.

B pamkax onHOW TenenporpaMMbl B KayeCTBE SI3BIKOBOTO KOJa MOXKET
UCIIOJIb30BAThCA: a) TOJBKO OCIIOPYCCKUH SI3bIK, O) TOJBKO PYCCKHH S3BIK, B)
NEePEeKITI0YEHUE ¢ OIOPYCCKOro s3bIKa Ha PYCCKUM UM PYCCKOSI3bIYHBIE BKIIFOUEHHUS
B 0€JIOPYCCKOSI3bIUHBIN TeKCT. I OenopyccKoro TeleBU3MOHHOTO 3(pupa HarsiHa
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CUTYalus NIEPEKITIOUEHUS SI3BIKOBOTO Koza B paMKax OJTHOM
nepenaun. [lepexnouenne Moxer ObITh: 1) mapkupoeannviv WU npazmamuyecku
00YCN06/IeHHbIM, ~ NTAKTYEMBIM  KOMMYHUKATHBHOW  WHTCHIIMEH  aapecaHTta
(kypHaynmcTa, aBTOpa MOPOrpaMMbl) U 2) HEMAPKUPOBAHHBIM, KOMMYHUKATHBHO
HeoOYCN0BNIeHHbIM, CBSI3AHHBIM  C SI3BIKOBBIMU ~ TIPEATIOYTEHUSMHA ~ YYAaCTHUKOB
KOMMYHHKATHBHOW CUTYaIIHH.

Kommynuxamusno obycnosnennoe NMepeKiioueHUE SI3bIKOBOTO KOJa B paMKax
TeJeTepelayl WUTFOCTPUPYEM TPUMEpPOM Tiepefnadyn O mmorojae B bemapycu u o
KIUMaTe Ha IUIAaHeTe B IEJIOM. B ciemyiomeM »mu30/le aBTOp 3aBepliacT
PYCCKOSI3BIYHYIO Oeceqy CO CIeNUaIiucTOM U OJHOBPEMEHHO TEpeKIovyacTcs Ha
Oesiopycckuil s3bIK, oOpalasich K 3puTento: Cnacubo 3a unmepecHvlil U 8aXNCHbIU
pazeosop, HO 3apas Mvl, CAOpvl, 0asedaemcs sIKOe HA08op’e HAC yaKkae V cepaody
(«Tanebapometpy», 27.08.2017). BuyTtpudpaszoBoe mnepekiitoueHne MpoOUCXOauT 0e3
ray3alnu, Ha €CTECTBEHHBIX TPAHUIIAX PEeUeBBIX akTOB. OOIIEHUE C TOCTEM BEIETCS
Ha S3BIKE, KOTOPOMY TOT OTAaeT mpeamoudTeHue. OmHAKO OOpalieHue K 3PHUTEIIO
OCYILIECTBIISIETCS Ha OCJIIOPYCCKOM SI3BIKE, UTO O0YCJIOBIICHO UJIEMHOM COCTABISIONICH
— MpEe3CHTAIUs COOBITHIA W SIBJICHHWH, MPOUCXOJANIMX B CTpaHE, Ha POJHOM S3BIKE
3TOW CTPAHBI.

[ToCcKOJIbKY $I3BIK SBJISIETCSA CUCTEMOW BO3MOXKHOCTEW, 0COOOTO BHUMAHMS
3aCIy’KUBACT npasmamuyecku 00yciogienHoe TEPEKIIUueHre, B paMKax KOTOPOTO
peanusyercs KpeatuBHas (GyHKIUs Oenopycckoro s3bika. Tak, moaBojaka (1) mMexmy
PYCCKOSI3BIYHBIMU TTO3HABATEIBHBIMU OJIOKaMu (2) peam3yeTcsi Ha OeIOpyCCKOM
s3bike: (1) V caosze evipac 0y6 szanenvi. Heo ne aowykayv miose. Ha im cs03iyb
Kapace syuonwi. 3 ycimi eymapky es03e. (2) He max oaeno sicumenu 3emau moanu
Habaooams cobvimue, komopoe odvieaem paz 6 12 nem. 30pascmsytime. Cownucsy
Mpu A61eHUs - CyYnepiyHue, JYHHOe 3amMenue u noanoayHue ... («TenebapomeTpy,
3.10.20).

SI3bIKOBOM KOJT HCIOJIB3YETCS IS pealu3allid  OTTCHKOB HWHTCHIMHA W
MOTHBAIIMi KOMMYHHKAHTOB. B 3TOM cily4ae »KellaHWEe BBIICIHUTH ONPEACICHHBIN
dbparMeHT TeKCTa UMEET I1eIb JOOUTHCS OMPEACIICHHOTO pe3yIbTaTa KOMMYHHUKAIIAH,
nparmaruueckoro 3¢ dexra. IlpenHaMmepeHHO OTOOpaHHBIN/BHIOPAHHBIM S3BIKOBOU
KOJT — OCJIOPYCCKUM SI3bIK — OPUEHTUPOBAH Ha CO3/IaHKE MparMaTuyeckoro 3gdexra u
CBSI3aHHOTO C HUAM AMOIMOHAIIEHO-3CTETHYECKOTO BITCUATIICHUS.
benopycckosi3piaHbIE BCTaBKH BBOJSTCS B PYCCKHM TEKCT B KadeCTBE HIPOBOTO,
aKCIIpeccuBHOTO cpenctBa. OHHM HaIlEICHBl HAa MPHUBJICUYCHUE aKTHBHOTO BHUMAaHUS
ayJIMTOPUHN CBOCH HEOOBIYHOCTHIO, HEOKUTAHHOCTHIO MCIIOIH30BAHUS OSIIOPYCCKOTO
sI3bIKA MPHU [IATHPOBAHKUH PYCCKOS3BIYHOTO (DparMeHTa, urpoBoii (hOpMoii.

YMenoe coueTtaHHE aBTOpaMH TelleNiepead JBYX S3bIKOBBIX KOJOB IMPHIACT
TEJICBU3UOHHOMY TEKCTY O0COOYIO TUHAMWKY M JOTIOJTHHTEIBHBIA CMBICT. OCOOCHHO
SBHO 3TO OINYIIAaeTCs B Cly4dae AEMOHCTPAIlMA MHEHHs OEOpyCOB IO BOMpPOCAM
OTHOIICHUS K CTpaHe, POAHON 3eMIie, TPYIY:

['epoii 1: Vxooun ¢ ooma 6 6 uacos, npuxooun opyeou pa3 u 6 3 Houu. ... Tax
pabomanu. Bce OHu 6e30mkasHo, 6€3 HUKAKUX CAMBIX...
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['epoii 2: Bom npaoiceini yorco cembozecam wecyb 2adoy. | eama nao mupnvim
nebam. U kab oay boe, nixonl ne ysuikal eotinvl. Kab nmoosl oceinl mipua, nao
Mmipuvim Hebam. Pabomul xeamaem. He nanicsa («I'naBHbri a¢upy», 02.05.21).

BMecte ¢ TeM HalMOHAIBHBIM SI3BIK B TEJNEMPOCTPAHCTBEB psAE CIydyacB
BBITIONHACT  cumgoauyeckyro  QyHKIUIO. DTO  SIBHO  TPOCIEKUBACTCS B
0eopyCCKOSI3bIYHOM Ha3BaHHUM TEJENepeIau, ¢ KOTOPOW HAUMHAETCS KaXa0€ YTPO
MHOTHUX OenopycoB, «/loOpaii paniuel, benapyce!». [Iporpamma BeimryckaeTcst B 3Gup
Ha pycckoM si3bike. CumBonMueckas (GyHKIMS 37eCh OMpeAeseT BHIOOpP sI3bIKa Kak
MNOTEHIIMAJIBHOTO CHUTHAJA TPEANOYTEHHSI ONPEAETICHHOTO  S3BIKOBOTO  KOJa.
benopycckuii  A3bIK  CTAaHOBHTCS CHMBOJIMYECKMM MapKepOM HIEHTHYHOCTH,
Oenopyckoctu. Takum o00pa3oM, Ha3BaHHE PYCCKOSI3BIYHOM TeJeMporpaMmbl Ha
0eopyCCKOM  SI3bIKE  CTHWJIM3YeT KOMMYHHKATHBHOE TEJIENPOCTPAHCTBO  IOJ
0e10pyCCKOSI3bIYHOE.

benopycckuii paouoxonmenm 08ys3viuen. SI3bIK pagroBEIIaHUS BO MHOTOM
00yCIIOBIMBACTCS KOHIICTIIMEH W IENbl0 KaHana. [ak, OCHOBHOHM SI3bIK BEIIAHUS
rocygapcTBeHHbIX KaHaoB «KymnbeTypa», «Cromuua» — Oenopycckuil. B sdupe
3By4aT MH(OpPMAIMOHHBIC, TIO3HABATEIbHBIE W MY3bIKAIbHO-PA3BICKATEIbHbIC
IPOTPaMMBI; o0cCyXIarTcs aKTyaJIbHbIC 0OIIECTBEHHO-TIOTUTHYECKHUE,
HSKOHOMUYECKHE COOBITHS, TIPAaBOBbIE BOMPOCHI, HAIMOHAIBHBIC KYJIbTYypHBIC
JOCTHKCHHSI, TPAHCIUPYIOTCS HMHCICHUPOBKU JIMTEPATYPHBIX  MPOU3BEICHUI.
Oco0oe MecTO 3aHUMAlOT MPOTrPAMMBbI, IOCBSIICHHBIE HCTOPUU U KYJIbType
benapycu, myremecTBui0O MO ropojaM U MecTeukaMm benapycu, MO3BOJSIONINE
COBEPIIUTh JKCKYpC B HCTOPUI0O M TPUKOCHYThCA K OOraromMy KyJbTYpPHOMY
Haciequio benapycu. COOTBETCTBEHHO, OCHOBHOM I€JIbIO PAJMOKOHTEHTa Ha
OenopycCKOM  sI3bIKE  SIBJSIETCS  WACHTHU(HKAIMS — HAIMOHAIBHOW  KYJIBTYpHI,
¢dopMEpoBaHUE HAIMOHATBHON HIIEHTHYHOCTH.

Kak nnst 6enopycckoro teneadupa, s paouo agpupa xapakmepHa cumyayusi
nepeKnUeHUs A3bIK08020 KOOA 6 pamKax 0O0HoU nepedauu. llepexioueHne Kojaa
ocyuiecTBisiercsi: 1) B 3aBUCMMOCTH OT OJIoOKa paguonepenayv, 2) B paMKax
KOMMYHUKATUBHON CHTYAIIWH.

[lepexmrouenne SI3BIKOBOTO KOAA B PAJUOMPOCTPAHCTBE B IMOAABISIOINIEM
OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB OOYCJIOBIEHO S3BIKOBBIMUA TMPEANMOYTCHUSIMH TOBOPSIIHX.
Tak, xaHp uHmepsvio (CO CHEUAINCTAMH pPa3INYHBIX cdep: OPUCTaAMH,
DKOHOMHCTAMH, JEATENSMH KYJIbTYpPbI, TCHUXOJIOTaMU H T.A.) odopMmisercs Ha
PYCCKOM SI3BIKE, B CIIy4ae, €CIH 3TOT SI3bIKOBOM KOJ SIBJISIETCS MPEINOYTHTEIHHBIM
U1 THTEPBBIOUPYEMBIX.

OCOOCHHOCTHIO PAIMOKOMMYHHKAIIMH SIBIIIETCS O(OPMIICHIE HAYalla U B PAJIE
CJIy4aeB 3aBeplLIaloliel 4acTu nepenaun Ha 0enopycckoMm si3pike. HemocpeacTBeHHO
OCHOBHAsl 4acTh, TPEJICTABICHHAS JKaHpaMH: WHTEPBbIO, Oecela C TOCTSIMH,
paanocooOmenue, 0030p, KOMMEHTapwii, paJAHoOuYepK, paguopacckas -
OCYIIECTBIISIETCS. Ha PYCCKOM si3bIke. Tak, BCTyNMUTENbHAas 4YacTh: MPHUBETCTBHE,
NpEeICTaBICHUE TocTed, OoPopMIsieTcs 3a CYeT KoJa OelopycCKOro s3bIKa, YTO
COOTBETCTBYET TpAIWIMH TMPOTpaMMbl M €€ OCHOBHOW WACHU/KOHLEMIUU —
3HaKOMCTBO CIyIlIaTeNss ¢ HAWIY4Y[IIMMH OO0pas3lamu, TPAAUIHUSIMH OeIopyCccKon
KyJIbTYpBl. 3aTeM Bejayllas MEepeKIoYaeTcsi Ha HCIOJIb30BaHUE PYCCKOTO s3bIKa B
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OOILIEHUU CO CHYIIATENSIMA M PYCCKOTOBOPSIIMMH Y4YaCTHUKAMU. 3aBEpIIArOIHiA
OJIOK paauornepenavn, MPEACTaBICHHBIA XaHPOM npowaHue, TaKXKe BEIETCS Ha
PYCCKOM si3bIKe: Ha amom mwl ¢ 6amu npowaemcsi. 3a 36YKOPe#CUCCEPCKUM NYIbMOM
ovina Jlapcu Mapaesa. Y mukpogona — s, Examepuna Byovro. Jlobpozo éam Ous
(«dpisamori mpa KyasTypy», 05.02.2021). OnHako B OOJIBIIMHCTBE CIIyYaeB sI3bIKOBBIM
KoZOM oO(hopMIIeHUS BCTYNHUTEIbHOM U 3aBeplIalonie dacTedl paauomnepenad
SBJISICTCS] OCTTOPYCCKHIA.

CwMmellieHuEe S3BIKOBBIX KOJOB JIOBOJIBHO YacTO HaOMIOAAeTCss B Ha3BaHUSIX
paguonepenad. Ilpu  o0memM mpeBaqupyIOIIeM  CIOBOTBOPYECKOM  TPEHIE
PYCCKOSI3BIYHBIX Ha3BaHWM, HaOIIOJAeTCs CMENICHUE AaHTJIUHCKOro fA3bIKa C
HAalMOHAJIbHBIMU  (PYCCKUM WJIM  O€JIIOPYCCKMM), YTO SIBJISIETCS  CIEACTBUEM
TEHJCHIIMM K TIOBBIICHUIO TPUBJIEKATEIBHOCTA PATUONPOAYKTa, MPUBJICUCHUIO
BHUMAaHMUSI K HEMy, CIEIOBAaHUIO S3BIKOBOM MOJE, Kak U pe3yjIbTaToM
WHTEHCH(DHUKAIIMM KOMMYHHUKATHBHBIX TOTOKOB. KoMmOWHamwm aHTIUHCKOTO U
HAIMOHAIBHBIX SI3IKOB B HA3BAaHMSIX paauoNepenad 00pa3yroT XapaKkTepHbie (POpMBI
KOHTAMHHAIIMM  SI3BIKOBBIX  KOJOB. TakWe Ha3BaHWS OKa3aJlMCh HauOoiee
pacnpocTpaHeHbl/BocTpedoBansl 10 2021 roga — UX KOJMYECTBO BapbHPOBAIOCH OT 7
no 15. Jlanee WX KONMMYECTBO B PaJUONPOCTPAHCTBE COKpAaTwioch, B 2022 r.
3a()UKCUPOBAHO BCEro 5 HA3BaHWM, YTO SIBJISICTCS 3HAKOM CMEHBI UMSTBOPYECKOMU
TPaJWIIMK, S3BIKOBOM MOJBI HA AHIJIOA3BIYHBIC BKPAIUICHUS B HAa3BaHMIX
PaaNoNPOTpaMM.

PacnipocTpaHeHHBIM Cpeli HOMUHATOPOB OKAa3bIBAETCS OJWH W3 CIOCOOOB
HOMHHAIIUU - KOHTAMHUHAIIMS KOJIOB, KOTOPBIN MPEACTABISIET COO0M MPUCYTCTBUE B
Ha3BaHUM C€JIMHMI] Pa3JIMUHBIX SI3BIKOBBIX KOJOB. IIpeBamupyromeii ¢dopmoii
KOHTAaMUHAIIUU SIBJISIETCS COBMEIICHHUE DJIEMEHTOB aHTJIMMCKOTO U PYCCKOTO (pexke —
oemopycckoro) si3bikoB: Menesa LIVE, This is mosa, .....by. Kontamunanus taxke
MpUHUMAeT WHBIE (GopMbl: 1) B Ha3BaHUSAX HEKOTOPHIX pajuorepenad CcjaoBa
AQHTJIMICKOTO s3bIKa HAMHWCaHbl KUpwUMLew: Huueco cebe Hbvio3; 2) cpeau
MIPEUMYIIECTBEHHO Ha3BaHWHA MY3BIKIBHBIX TIEpelad BCTPEYAIOTCS AHTJIOS3BIYHBIC
HOMMHAIIMW, COXPaHSIOIIMe cBOW MHOsM3bIUHbIN oOmuk: Hit News, Single Shop. Kak
BUIUM, aHTJIOS3BIYHBIC BKpAIICHUS TPEIACTABISIOT COOOM ClIOBa, KOTOpPBIC
CIIyIIaTelIb MOXET JIOBOJBHO JIETKO AekoaupoBaTh. C TOouku 3peHus Moposoro-
CUHTAaKCHYECKOTO TPHUHIIMIIA HOMHUHAIIUU YIOTPEOUTETbHBIC MOJEIN Ha3BaHWUN
paagvorniepesad  XapakTepU3YIOTCS  IUPOKOW  BapUATHUBHOCTHIO, OTCYTCTBHEM
NPUBEPIKEHHOCTH Kakomy-To/kakuM-To Tumam: N+N, Adj+N, N+Adv, Pr+N u nap.
[Ipu »TOM THaBHBIE OJJIEMEHTHl TPAHCIUPYIOT WHPOPMAIUIO O COJCPKAHHUH
PaaNoONPOTPaAMMBI.

B OosbmIMHCTBE CIly4aeB CMENICHHE KOJOB BBITIOJNHSCT UHGDOPMUPYIOULVIO
GyHKIIHIO, T.€. TOCPEICTBOM Ha3BaHUS HOMHUHATOP COOOIIAET 1EJIEBON ayIUTOPUU O
KOHTeHTe pamuonepenadn. OpHako SA3BIKOBAsS Wrpa, 3aKIOYAIONIAsCcid B
KOHTAaMHUHAIIMA KOJOB, HAIlCJICHa HE CTOJIbKO Ha HWH(POPMHUpOBAHHUE, CKOJIHKO Ha
NPHUBJICUCHUEC BHUMAaHWE 3a CYET OPUTHHAIBHOCTH, SPKOCTH HOMHUHAIIUM, Ha
oOecrieueHre BO3IEHCTBHS Ha SMOIMOHAIBHO-UYYBCTBEHHYIO c(epy anpecara.

Ha3Banus paguonepenay 4acto NOCTPOEHbI HA UIPE: CO CIOBOM, C aipecaToM
(urpasi ¢ HEOXHUJAHOCTHIO, (OPMHPYS 3arajKy), COpPEBHYsSICh B HEHl C JpyrumMu
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nepegadyaMd ¢ OJUHAKOBBIM KOHTCHTOM, JEMOHCTPHPYS SpPKOe, HEOOBIYHOE,
3 dEeKTHOE HCIOIBL30BAaHKE S3BIKOBBIX KOJIOB. B psne ciywaeB (mampumep, This is
moea, Single Shop) nasBaHme, cojepkailee KOHTAMHHAIWIO KOJOB, pPEaU3yeT
cKopee ammpaxmueyto PyHKIIHIO 32 CUET HEOOBIYHOCTH COYETACMBIX CJIOB.

3aMeTuM, 4TO B TOCJIEAHHE HECKoabko jeT (2021-2022 rr.) nabmromaetcs
CMEHa MOJIHOTO CTaHJapTa S3bIKOBOW HOMHHAIIMU paauonepenad. OHa 3aKIr09aeTcs
B aKTMBHOM 3aJICCTBOBAHHWH KOJIa OCJIOPYCCKOTO sI3bIKa MM €r0 CHMBOJIOB, B TOM
YUCJIC B MY3BIKQIBHBIX IIepe/adax, IEJEeBOH ayJIUTOPHEH KOTOPBIX SBIISCTCS
MOJIOJIeXKb: Byoszvma, ....DYy. IlomoOHbIC Ha3BaHUSA MPEACTABISAIOTCS HAIMOHAILHO
KOHCTPYHUPYIOITUMH, HCIIOJIh30BaHUE OCIIOPYCCKOrO sI3bIKa HOCHUT KOHHOTATHBHBIN
XapakKTep, MOMOTaeT IepeAaTh CBSA3b C HAIMOHAJIBLHOM KYJIBTYpPOH, OCIOPYCCKOM
UJACHTHYIHOCTBIO.

Takum  oOpa3oM,  peaabHOCTh  KOMMYHHKAaTHBHOTO  IPOCTPAaHCTBA
0EIIOPYCCKOro TejepaioBEIIaHus 3aKIF0YaCTCs B TIOCTOSIHHOM COCEACTBE PYCCKOTO
1 0EJIOPYCCKOT0 SI3bIKOB, BKPAIJICHHS aHIIHICKOTo. [IepekiroueHne A36IKOBOTO KO/Ia
OTpakaeT s3BIKOBYIO CHUTYallMI0 B CTpaHe, KOTJa €CTeCTBEHHBIM SIBJICHHEM
CTAaHOBHTCS Oecesia 0eIOPYCCKO- U PYCCKOSI3IUHBIX COOCCETHUKOB B paMKax OIHOU
KOMMYHHKATUBHOW CHUTyaruu. [Ipy 3TOM TIOJUKOJOBOCTH B psJie ClIydacB
CTaHOBUTCSI KOMMYHUKATUBHOW CTPATETUEMN.
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NEOLOGISMS COINED IN THE COURSE OF FULL-SCALE RUSSIA-
UKRAINE WAR

As far as language mirrors reality, it becomes possible to investigate how
neologisms are coined to reflect new phenomena in a dictionary. One of the sources
of neologisms is a political situation. Since Russia launched a full-scale military
invasion into Ukraine on February 24, 2022, new words have been coined in the
Ukrainian language. English as a language of international communication is often
used to describe the current situation in Ukraine. Therefore, some neologisms have
been borrowed into the English language.
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Neologisms have received much attention in the past decade. Researchers have
addressed the problem of their creation (Lin 2013), structural and semantic
characteristics (Karpova 2019), translation (Karnedi 2011). In the light of recent
events in Ukraine, the aim of our study is to analyze the neologisms that were created
In response to new reality.

Many authors have attempted to define the word “neologism”, but in our work
we use it to refer to newly coined lexical units or existing lexical units that acquire a
new sense, according to the definition provided by Newmark (Newmark 1988, 140).

Blending is considered to be one of the most productive word-formation
processes. In the article by T. Snyder, the author explains the readers the meaning of
a new lexical item coined by Ukrainians that is used to refer to Russian invaders —
“ruscism”: When we see “ruscism” we might guess this word has to do with Russia
(“rus”), with politics (“ism”) and with the extreme right (“ascism”) — as, indeed, it
does. A simple way to think about it is as a conglomerate of the “r” from “Russia”
and the “ascism” from “fascism”: Russian fascism (Snyder 2019). The New York
Times acquaints the readers with a derived item “ruscist”: In English, if you believe
In racism, you are a racist; if you believe in fascism, you are a fascist. <...>
Likewise, the new word “pawuzm’ has “pawucm,” or ruscist (Snyder 2019).

On March 22, 2022, the online dictionary for slang words and phrases “Urban
Dictionary” added a new entry “to be Ukrained” with the following explanation:
When you are Russia and you invade a country and the response is humiliation on a
global forum (Urban Dictionary, n.d.). Naturally, the phrase is used to emphasize that
Ukrainians have gained the support from almost all leaders of the civilized world in
their fight against the invaders. Alongside with this, the users of the dictionary
suggest broadening of the meaning to refer to somebody who is defeated because of
the underestimation of a foe: He was utterly Ukrained in that chess match (Urban
Dictionary, n.d.). The above mentioned neologism is coined by way of derivation.

Repurposing is observed when old words acquire new meanings. We can
illustrate this with the following example. A word orc, alluding to a demon or an
ogre, appears in the Old English glosses of about AD 800. It is believed that these old
English creatures were most likely the inspiration for the orcs that appear in J.R.R.
Tolkien’s “The Lord of the Rings” (Britannica, n.d.). Nowadays, this lexical item is
widely used to refer to Russian invaders: In all Tolkien's stories of the wars in Middle
Earth, orcs are violent, destructive and untrustworthy, wreaking wanton havoc
wherever they go. It is not hard to see why the people of Ukraine use this name for
the invaders of their land (MacLachlan 2022).

One more productive way of the creation of neologisms is a new combination
of words. It can be observed when already existing words are joined together to
produce a new meaning. Thus, on March 21, 2022 the word combination Bandera
smoothie was added to the Urban Dictionary with the following definition “a
Molotov cocktail made in Ukraine” (Urban Dictionary, n.d.). The term “Molotov
cocktail” was invented by the people of Finland when the Soviet army attacked their
country in 1939. V. Molotov, Soviet foreign minister, declared that bombing missions
over Finland were airborne food delivery for the starving population. In response to
this, the Finns attacked Soviet tanks with Molotov cocktails. The word combination
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“Bandera smoothie” is used to refer to the same object — a bomb made of a bottle
filled with flammable liquid stuffed with a piece of cloth — by ordinary people to
contribute to the national struggle. The Ukrainian version of this self-made weapon
was named after S. Bandera, a fighter for independence of Ukraine in the 20"
century.

The results of the study support the idea that neologisms are created in
response to new reality in general and a new political situation in particular. Since the
beginning of a full-scale Russia-Ukraine war, such entries as “ruscism”, “ruscist”, “to
be Ukrained”, “orcs”, “Bandera smoothie” have been added to the dictionary of the
English language. In the course of the study, we revealed the following word-
formation processes: blending, derivation, repurposing, and a new combination of
words.
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Kanouoam ¢hinonociuHux Haykx,
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JIHTBOIIPATMATHUYHI OCOBJIMBOCTI KOH®JIIKTHOI
KOMYHIKATUBHOI CUTYANII

BianoBigHo m0 kimacudikalii cTparerii 1 TaKTUK MOBJICHHEBOI TMOBEIIHKH Yy
KOH(UTIKTHIN cuTyanii crikyBanHsa (3a [. B. I[leBHeBOI0) yHUKHEHHS KOH(MIIIKTY SK
croci0 BUXOAY 13 KOH(IIIKTHOI KOMYHIKATHBHOI CHUTYyaIlli € XapaKTepHUM IS
CTparerii JMCTaHINIOBaHHS a0o HelTpanbHOI crpaterii. HelTpaibHa cTpareris
MOBJIEHHEBOI MOBEAIHKH XapaKTEPU3YEThCS HASBHICTIO B OAHOTO 3 YYacHUKIB
CIUJIKYBaHHA (200 B KOXXHOIO 3 HHUX) YCTAaHOBKM Ha ITHOPYBaHHsI MapTHEpa IO
KOMYHIKallli, MparHeHHs YHUKHYTH CHUIKYBaHHS 3 JIIOJIMHOIO, SIKa MOTEHIIIHO
HaJaIITOBAHA 3al0IIATH KOMYHIKaTUBHY HE3PYUYHICTb CIIBPO3MOBHHUKOBI.

Taka ctpaTeriuHa JiiHisl TOBEAIHKUA PO3IIIAIAETHCA SIK CTPATErisl YHUKHEHHS Y
AKOCT1 BIIMOBHU MOBISL OpaTH y4acTh Y KOH(IIIKTI. Y HUKHEHHS CUTYyallli BUSIBISETHCS
y BIACYTHOCTI OakKaHHSI KOMYHIKaHTa a00 aKTUBHO B3a€MOJISTH 3 NAPTHEPOM OO
BUHUKIUX pPO30DKHOCTEH, a00 JOKIAacTH 3yCWUIS JJs 3A1MCHEHHsS BIJIACHUX
KOMYHIKAaTUBHUX IIJIEW 1 IHTEpECIB Ha KOPUCTh IUJIeH 1 IHTEPECIB MapTHEpa.
Crparerito yHUKHEHHS KOHQIIIKTY, Y paMKax sikoi 00’ €KT KOH(IIIKTY JTOTPUMYETHCS
HENTpaiIbHOI MOBEIIHKU, BBAXKAETHCSA HES(DEKTUBHUM JJISl TOCSTHEHHS MPUMHUPEHHS
MK Yy4YaCHUKaMHU KOHQIIKTHOI cuTyarii. Y [IbOMY BHUIAJKy i€ MOBa IMpo
JECTPYKTUBHE 3aBEPIECHHS KOH(IIIKTY, aJ’K€ HE 3BaXKAIOYU Ha Te, M0 KOMYHIKaIlis
MpUNUHEHA, KOHQIIKT 3anumaeThest Hepo3B’sizanuM (Ilepenon 2014, 54).

B.€. BuHorpagoBa 3ayBaxye, 1[0 JO CTparerii yHUKHEHHS KOHQIIKTY
MEPEeBaKHO BIAIOTHCS JIIOJIM, IO MAIOTh ICHUXOJOTIYHY CXWJIBHICTH BUXOIUTH 3
KOH(JIIKTHOI cuTyarlii, BiAMOBIATHCS BiJ ii BupimeHHa (Bunorpagosa 2013, 15).
BignoBigHo no knacudikarlii THUMIB OCOOMCTOCTI Ha OCHOBI iX KOMYHIKATHBHHUX
yctaHoBok  B.C. TpeTbsikoBOi Taka TMOBEAIHKA €  XapaKTEpHOW IS
koH(popmicTcbkoro Ttumy (TperbsikoBa 2003, 127). JlronuHa npu LUbOMY MOXKE
ITHOpYBaTH KOH(MJIIKTHY CUTYaLlll0 Ta BAABaTH, L0 il HE ICHY€, HE B)KMBAIOUU HISIKUX
3axoxdiB i ii BupimenHa. Ha nymky B.€. Bunorpamooi, kKoH(]IIIKT 32 yMOB #Or0
YHUKHEHHS HE PO3B’SA3Y€ThCS, QK€ MpPHUUMHA, SIKOIO BiH OyB BUKIMKAHUN, HE
YCYBA€EThCS, a caM KOH(IIKT 3araHserbcsl ycepeauHy. JlocmiaHuIs BBaXKae, IO
peaitizallisi TAKOro BapiaHTy MOBEAIHKH y KOH(IIIKTHIA CHUTYyalli MOXE MaTu Micle
JUILE Yy BUIAJKY, KOJU KOH(MIIKT € HEe3HaYHUM, Ta HE TOPKAETHCS MPUHIMIIOBUX
aCIeKTIB AisUIbHOCTI KOMyH1KaHTIB (Bunorpamosa 2013, 15).

Jlesiki TOCHIIHUKH, TPOTE, 3apaxOBYIOTh CTPATET1I0 YHUKHEHHS KOHQIIKTY 10
KOOTIEpAaTUBHOI MOBEJIHKM 1HAMBIAA Y paMKax KOH(IIKTHOI cuTyarlii. BuBuarouu
NUTAaHHS PO KOONEPATUBHICTH / HEKOOMEPATHBHICTh KOMYHIKAHTIB Yy IIpolieci
MOBJIGHHEBOI B3a€MOJIli, CJIIJI BKa3aTU TaKOX Ha BaXJIUBICTh BUOKPEMJICHHS
MPUHIIUITIB KOMYHIKaIlii, HEOOX1THUX TUIA e(heKTUBHOTO YHUKHEHHSI
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KOMYHIKaTUBHOTO KOH(IKTY. TlopymieHHs: 1UX Ba)KJIUBHUX MPUHIIUIIB KOMYHIKAIII{
MOK€ TEPETBOPUTU KOOMEPATHBHY B3aEMOJII0 KOMYHIKAHTIB Ha HEKOONEpPAaTUBHY
B3a€MOJII0. Y TaKOMy BHIIaJKy MaTUME Miclle aHOMajbHa KOMyHIKaTUBHA CHUTYaIlis,
B SKIA TPHUCYTHI SIBUIIA KOMYHIKAaTUBHOTO KOH(IIKTY, KOMYHIKQTHBHOTO
TUCKOM(OPTY, KOMYHIKATUBHOI HEB/Iaui TOIIIO.

Cepen corioyioris, JIOTIKIB Ta ICHUXOJOTIB 1 JOCI HE YTBEPAMJIOCS €IMHOI
MO3UIT IIOJI0 TOTO, MOTPUMAHHS SKOTO MPUHLHUIY € HAWOUIBII Ba)XJIMBUM MJis
e(eKTUBHOCTI Ta yCHIHOCTI KomyHikamii. IlomiOHa cuTyamis ckiagacsa 1y
JIHTBICTHIl, JI€ BHOKPEMUJIOCS TPU HAINPSMKUA B JOCIIDKCHHI I€l MpoOseMu.
[IpencraBauku mepmoro Hanpsamy (X. II. I'paiic, T. Ban Jleiik) BBakarOTh, IO
KOMYHIKAaHTH MaloTh JOTPUMYBATHUCS KOOIEPATUBHOIO MPHUHIIUITY, 10 BKJIIOYAE B
ce0e KUIbKAa MakCHM; IIPEACTaBHUKHU X Jpyroro HanpsaMky (P. Jlakodd, x. Jliu) 3a
OCHOBY YCIIIIIHOI KOMYHIKallii BBaXarOTh JOTPUMAHHS NPUHIIUIY BBIWIMBOCTI,
npeacTaBHUKH Tpetboro Hampsimy (JI. Amocrens, b. Moen, P. ®@imep 1 V. Opi)
PO3IIIAIaI0Th KOMYHIKAILIIIO 3 TOYKH 30pY ii €PEKTUBHOCTI B IOCATHEHHI TOCTaBIEHO1
METH.

Bci 1mi mpuHUOMNM  SBISIIOTH COOOK0 aCMEKTH ONTUMI3AIli MOBJIECHHEBOTO
3BepTaHHs. [IpoTe yHUKHEHHS KOH(DJIIKTY SK OJMH 13 MOXJIMBUX IUIAXIB peajizaiii
KOONEPATHUBHOI TOBEIIHKM IHAMBIAA Y paMKax KOHQIIKTHOI CHUTyalii He
JOTPUMYETHCS BCIX HEOOX1THUX ISl TApMOHIi3allii KOH(MIIIKTY MPUHLHUIIIB Ta MAKCHM.
Tak, peanmizamis cTparerii yHUKHEHHS Iiepedayae MOPYUICHHS MPUHIUILY
CmiBpoOiTHuirrBa  (ApuctoB 1999, 18), 1m0 XapakTepusyeTbcs HaJaHHSIM
HEJ0CTaTHBOTO 00CATY 1H(MOPMAILii, BIICYTHICTIO Y3TOJIKEHOCT1 Y 11X KOMYHIKAHTIB,
HeOa)KaHHSIM BECTH PO3MOBY Yy 3aJaHOMY OJIHUM 13 CHiBpO3MOBHHUKIB pycii. [Ipo
nopymieHdss npuHiuny CrmiBpoOITHUIITBA MOXXHA TOBOPUTH Yy BHIIAJIKY, SIKIIO
CIIOCTEPITAEThCS JTUCOHAHC Y KOMYHIKATUBHMX HamipaxX CIIBPO3MOBHHKIB, TOOTO
ICHy€ I1HTEHUIOHAJIbHUM KOH(IIKT: aapecarT MNparHe MNEpeliKOIUTH aJIpecaHTy y
peanizalii Horo iIHTEHIIH.

[IpaBunbHUN BUOIp 3ac001B MOBH, OpIEHTOBAHUX Ha
CIIBPO3MOBHHKA,3/JaTHICTh a/IEKBATHO MEpeAaTH 3MICT, BUIIPABIOBYIOUN OYIKYBAHHS
MapTHEpa MO KOMYHIKalii —Bce€ 1€ € THUMH I1HCTPYMEHTaMH, SIKI CIPHUSIOTH
rapMoHi3ailii CriJIKyBaHHs. BUXOAsS4M 13 3a3HAYEHUX BUIIEC HATPSMKIB JIIHTBICTUYHOT
OYMKW y TIMTaHHI 3a0e3neyeHHs] €(PEeKTUBHOCTI Ta YCHIIIHOCTI KOMYHIKAIi, IS
3anmo0iraHHsl KOH(MIIKTY € HEOOXITHUM JOTpPUMaHHS TpPaBWI, SKi 3a0€3MeuyioTh
BUHUKHEHHS 3arajbHOr0 3HAKOBOI'O MPOCTOPY aJpecaHTa 1 ajgpecara (MOBICHHEBUI
acmekT), 1 MpaBWI, AOTPUMAaHHSA SKHX 3a0e3ledye BUHUKHEHHS 3arajbHOrO
KOHTaKTHOTO MPOCTOPY aJIpecanTa 1 ajpecaTa (MparMaTiYHUM acrekT).

KonkpeTHuii MOBICHHEBUI KOH(IIIKT, TAKUM YHHOM, BU3HAYAETHCS BIACHUMU
MOBJICHHEBUMH 1 MparMaTUYHUMH (DaKkTOpaMu, Ta TUTIAMU OCOOMCTOCTEH, MUISIMH 1
CTpaTeriiMi KOMYHIKaHTiB. O4YeBUAHUM € T€, IO OINTUMI3allli MOBJIEHHEBOTO
CHUJIKYBaHHS HEOOXIAHO 3aCTOCYBaTH CTpATEril0 Koomepalii, mpu IbOMY BHOIp
TaKTUK OyJle 3aJie’KaTh BiJ TUMY KOH(MIIKTHOI cuTyalli. Y TakoMy BHIAJKY
MOBJICHHEBA MOBEIHKA, 3aJ€XKHO Bl TUMY KOHQIIKTHOI CUTyalli, MOoxe OyTu
npeACTaBlieHa Yy BUIJVISAI MoJieJied TapMOHI3YyI0UOi MOBJIEHHEBOI TOBEIIHKHU.
B.C. TpeTbsikoBa BHOKPEMIIIOE TaKi MOJEII:
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1. Mopens nonepemkeHHsT KOHPIIKTY (MOTEHIIMHO KOH(IIKTHI CUTYyaIlli);

2. Monens HeWTpanizaiii KoH(IIKTY (cUTyarlisi KOHQIIKTHOTO PU3HKY);

3. Monens rapmoHizamii KOHQIIKTY (BlacHe KOHQIIKTHI  CHUTYyaIlii)
(TpetpsixoBa 2003, 130).

YuukaeHHs KOHOQIikTy y pospobineHii B.C. TperbsikoBoro kimacudikaiii
MoOJieTieil MOBJICHHEBOI MOBEAIHKH Yy KOHQIIKTHIN CHUTyalli HaJeXUTh 10 MOJEINI
rapMoHi3aiii KOHQIIKTY Ta BH3HAYA€THCS aBTOPOM Kiacudikaiii K «ITHOpyBaHHS
npobnemu». llg Mozaenb mMoOBemiHKM TMepefdavae MPUMUHEHHS MOJAJIbIIOrO
00roBOpeHHs MpOOJIEeMH TpH Ha3piBaHHSA KOHQIIKTHOI cuTyarlii. MoBelb 3MIHIOE
TEMYy PO3MOBH, HE BTPYYA€THCS B PIILICHHA 1 BUNHKHU MapTHEPA, MOKE 3alpONOHYBaTH
oMy BUMHHMTH TaK, sIK BIH BBaXkae 3a MOTpiIOHE (KOoIepaTHBHA CTpATeris BiJAMOBHU
Bl BUOOpPY Ha KOPUCTh CIIBpO3MOBHHKA). Taka MOBJIEHHEBA TIOBEIIHKA
XapaKTepU3y€e MacCUBHO-KOH(POPMHUI THUIT KOMYHIKAHTIB.

TakuM YWMHOM, YHUKHEHHS KOH(QIIKTY SIK CHoci0 BHXOAY 13 KOH(QIIKTHOI
KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallli € XapakTepHUM JUIsl CTparerii JUCTaHLIIOBaHHA a0o
HEUTpaJIbHOI CTparerii. AHaji3 COLIOJOTIYHOrO acleKTy pPO3yMiHHSA L€l cTparerii
MOBEIIHKM Yy CHUTyalli KOH(JIIKTY T[IOKa3aB, WII0 YHUKHEHHS KOH(IIKTY
XapaKTEPU3Y€EThCS] HU3bKUM PIBHEM CHPSIMOBAHOCTI HA IHTEPECH ONOHEHTA, Ta Y TOU
K€ 4ac HU3bKUM PIBHEM CHPSIMOBAHOCTI Ha 33/I0BOJICHHS BJIACHUX IHTEPECIB.

JloCNITHUKY MaroTh Pi3HI MOIVISIA Ha €(DEKTUBHICTD ILI€1 CTpATETli y MUTaHHI
BUPIIIECHHS! KOH(IIKTHOI cuTyarlii. 3 OJHOro OOKY, BBa)Aa€ThCs, IO YHUKHEHHS
KOH(MIIKTY MOXe MaTd eQEeKTHBHICTh JIMIIE Yy CHUTyalli, SKIIO KOHQIIKT €
HE3HAYHUM, TOJl K OUIbII Cepio3HI KOHQIIKTU 3a 3aCTOCYBAaHHS Takoi MOJEIl
MOBEIHKA MOXYTh JIMINE TMOTJIMOUTUCA. IHIN K BYEHI BIJHOCATH CTPATETiio
YHUKHEHHSI KOHQIIKTY 10 KOOMEpPaTHBHOI TMOBEMIHKK I1HAWBIIA Yy paMKax
KOH(DIIIKTHOI CUTYaIlil Ta pO3TISAAI0TH ii y paMKax MOJIel TapMOHi3ailii KOHPIIKTY.

[Ipy nboMy y pamMKax YHUKHEHHS KOH(QIIKTYy SK CHoco0y BHXOAY 13
KOH(JIIKTHOT KOMYHIKAaTHMBHOI CHUTYyallll MOXYTb peajli3yBaTHCs PI3HI CTparterii u
TaKTUKH, KOJKHA 3 SKUX Ma€ BIACHI 0COOJIUBOCTI.
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Onexcanop Konecnuk

00KmMOp QPinonociuHux Hayx, npogecop

npoghecop kagheopu cepmancovkoi ghinonozii Kuiscoxoeo ynieepcumemy imeni
bopuca I pinuenxa

WELCOME TO RAGNAROK ABO MIHI-HAPUC ITPO
«OIITUMI3BALIIO» CEMIOC®EPHU

Huska kpu3oBHX sBUII, 110 3a4inaioTh yci chepu OyTTS TUIAHETH, a TaKOXK
CTajie T€OMETPUYHO-NIPOTPECUBHE 3POCTaHHA 1HPOpPMaLIMHOrO 00iry (BIAMOBIIHO,
eHepro-iHpopMaIiiH1X B3aEMO/IH), 3aCBIIUYIOTh HAOIMKEHHS Cy4YacHOI UBLTI3ALIT
(cBiTYy OYTTS 3arajoMm) JI0 CBOE€PIAHOI CUHTYJSAPHOCTI. OCTaHHS BUSBISIETHCA SK
(hEHOMEHOM CEMaHTUYHHUM TaK 1 OHTOJIOTTYHUM, aJ[Ke «IIPUXOBaHa 3-CBITOBA BiifHaY,
3ragka Mpo sIKy BUKIMKana MOJWB IIE JECITh POKIB TOMY, BHUSBIBIETHCS ITIJIKOM
peaNbHOIO 3 MO3UIIIN CHOTOJICHHS.

3pymieHHs 1 TpaHcdopmailii B KapTUHAX CBITY (CBITIB Ta iXHIX BapiaHTIB)
JETEPMIHYIOThCS SIK JII€I0 YHIBEPCAIBHUX 3aKOHIB MOCTYITy CHCTEM, TaK 1 IEBHUMH
BJIACTUBOCTSAMH Cy0’eKTiB muBimizarii (NOMO sapiens), KoTpi KepyroThCs CTUMYJIaMH
1 MIHHOCTAMM, 10 Yy 3HAYHIN KUIBKOCTI BUIIAJIKIB HE Y3TOJUKYIOTHCS 13 3aKOHAMH
npupoau, abo HaBiTh Cylnepedarb HUM (3BicH — Tio0anbHa Kpu3a, BUKIMKAHA
AHTPOIIOTCHHUMH YMHHHUKAMH, SKa TMPUHAWMHI B EKOJIOTIYHIA TEPCHEKTHBI BXKE
MIPOMIIIIA «TOYKY HETIOBEPHEHHS ).

SIxuM yMHOM BeJMKi 0OCATH JAHWX BXOJATH 10 CMHUCIIOBOTO TOJISl ceMiocdepu
1 4oMy HaaMipHe i1H(opMalliiiHe HaBaHTAXKEHHSA TMOKH IO HE PYWHYE CMHCIIOBI
MPOCTOPU HAIlIOHAIBHUX KYJIbTYyp? K came «mpairoe» TioOamizamis 1 4YuM
3aBEPIINTHCS «BEJIHMKA MPUTO/IA JIFOJICTBAN?

[TocTiiiHe 301IbIIEHHS TEMIIB 1 OOCATIB eHepro-iHdopmalliiHux B3aeMOAIN
3MYIIy€ CUCTEMHU PI3HOI €TIONIOrii MparHyTd 10 30epexeHHs a0o MiIBUILECHHS
BJIACHOI (PYHKITIHHOCTI NUISIXOM «onTuMizarii». OCHOBHUM MEXaHI3MOM OINTHMI3aIlii
CUCTEMH, JETEPMIHOBAHOI MPUHITUIIOM €KOHOMIi peCcypcCiB, € CTPYKTypHA PEIyKIIis,
CYyNpOBO)KYBaHa HEMHHYUYOIO CMHCIOBOIO peaykiier. [lpu mpoMy pemykoBaHa
CTPYKTypa HaBMHCHO (y BUMAJKy MOJCIIOBAHHS, SK €JIEMEHT TNpOMaraHau y
riOpuaHii  BiiHI) abo icropumuHo (y OHMKIaX iTepaniid, MoaudikoBaHUX
KOHTEKCTYyaJIbHUMHU 3MiHAMH YMOB 1H(OpMaLIHOrO OOMiHY) OTPUMY€E O3HAKH
akcioMd (ICTUHHICTb, TO3UTHUBHE 3a0apBJeHHS, AaOCONIOTHICTH) (PO JIOTIKY
MOJICITIOBaHHS ajbTepHaTuBHOrO CBiTY — muB. (Kolesnyk 2021)). Taka akcioma €
BTOPUHHHUM Mi()OM, a B Cy4acCHIi KOHCTEJIALIi CBITIB, CKOPIII 32 BCE, KOHCTPYKTOM-
cuMyJIsikpoM (mpo ¢dopMalibHy MoJeiab OpexHi sk ¢GelKkoBOi peaabHOCTI —
auB. (Kolesnyk 20221)). ¥V Oynb-sikoMy BHIIQIKy, TPU PEAYKIlii BTPAYalOTHCS HE
JUIIe HAJIMIIKOBI, a ¥ CYTHICHI O3HaKM IEPEOCMUCIIIOBAHMX 1 BepOaIbHO
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KOJOBaHUX SBUI. baHalbHUM 1 MPOCTUM TMPHUKIATOM CEMAHTUYHOI pPEIyKIii €
omuHUI Ty Submarine / under water, ockiIbKH IXHS IIEpBUHHA PeQepeHIIis TOCTae
K «mig [mapoM| Boam», TOOTO, «MiX THOM 1 Bomowy». KmacmuHumu BUTIagKamu
penykIii y Mi(hoaoriaHOMY MPOCTOPI € YSIBICHHS HA 3pa30K «CBIT SK Tajal] KOpoJis»
| «mamar sx cBi™» (ma. hringsele, beorsele, meoduheal ta iH.); y miani crieHapHOi
B3a€MOAII — OJHOMOMEHTHE BHUKOPHCTaHHS MaridHoro aprtedakTy 3amicTb
PO3TATY’KEHOTO KBECTy 3J00YTKiB; OIIBII «IIPOTPECUBHUI» MOHOTEI3M 3aMiCTh
IIUPOKOT MaiTpu MeTahopuyHO YyOocOoOJeHUX (BIAOMHMX) 3aKOHIB NPHUPOIU B
NOJIITEICTUYHIA MOJeNl  CakpalibHOI cdepu Tomo. Y CydacCHOMY KOHTEKCTI,
«MPE3UJACHT-TIEPEMOXKEIIB» K  METOHIMIYHO  CKOHCTPYHOBaHUN  CHUMYJISIKD
NEPETBOPIOETHCSI HA «CMUCJIOBHM KOHIEHTPAT», MAaHIMYJISTUBHUN CUMBON Y
crienu(p1YHUX TUTIAX JUCKYPCY.

Kpim BrmacHe penykiii, MU BeIeMO MOBY IMpoO 3TUTTA (KOH IOHKIIIIO),
CHOPOLLUEHHS, BUKPUBIIECHY IMIUIIKALIIO, MPUXOBAaHY I1HBEPCIIO Ta IHIII MEXaHI3MH
CEeMaHTHYHUX TpaHchopMalliid, IO € OCHOBOIO TBOPEHHS albTEPHATHBHHUX
peanbHOCTE. 3a3HaYUMO TaKOX Mpo eQeKT Ippajiamii: CHPOIIEHHA 0a30BHX
KOTHITUBHUX MOJeJiel Mpu3BoauTh 10 cuMiutidikamii BCIX KOTHITUBHUX CTPYKTYp
ceijomocti. Ilpy 1bOMy omepyBaHHA MOJIOHUMHU CTPYKTypaMu Yy TpUBaIIH
MEPCIEKTHUB] «ONTUMI3ye€» W KOTHITUBHUI amapaTr cy0’€KTiB Kareropusalii (IIeBHa
Jerpajaiis).

Peanizaitisi CHHTYJIIPHOCTI TIPOSIBIIAETHCS SIK €KB1()1HATIBHICTh CTaHIB CUCTEM, a
came, IXHS PEIyKlis 10 CTaHy BTpaTh (PYHKIIHHOCTI, MOMEHT aHIruminii ado x
KapIuHAJIBHOI TpaHcopMmallii, mepexoay y MPUHIIMIIOBO HOBY sKicTh: Ragnardk is
coming (or is in fact underway).
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Hupycu Kopocmencku

KaHOuoam QuioniocuuecKux Hayx,

ooyenm Kagheopvl 2epMaHUCUKU U CAABUCTIUKU
3anaonoueuwickoeo ynueepcumema 6 2. Ilnvsens
(e. IInvzenv, Yewckas Pecnybauxa)

BOIIPOCHI COITIOCTABUTEJBHOI'O U3YYEHUS JIEKCUKH
(UEIICKO-PYCCKOE COIIOCTABJIEHHE)

B Onu3KOpOACTBEHHBIX S3bIKAX, KAKUMHM YCHICKMM M PYCCKUUA OeccropHO
ABJISIIOTCS, MPEANONAraloT BBICOKYIO CTENEHb CXOXEeCTH, (opmanbHOU W
CEMaHTHUYECKOM.

W Tak 1enpio Haiied CTaThbU SIBJSIETCS COMOCTABJICHUE CIIOBAPHBIX 3HAYCHUI
OTOOpPAHHBIX YCHICKUX U PYCCKHUX JCKCUUECKUX SAUHUIIL.

Heobxoanmo ydectb TOT (hakT, 4yTo (hopMasibHAsl, OTYACTH U CEMAHTHYECKas
OJIN30CTh  COMOCTABISIEMBIX JIEKCMYECKUX €IMHULl npu Oonee 1NoApOOHOM
WCCJICIOBAHUM OCJIOXKHSETCS HE TOJBKO B OTACIBHBIX CEMAHTHYCCKUX TpPYIIIax,
CIIOBOOOPA30BATEIIBHBIX ~ TapaJurMax, CIOBOCOYETAHHWSX, HO W B paMKax
(GYHKIIMOHUPOBAHUS PAa3HBIX CTUIMCTHYCCKUX YPOBHEH.

Wtak, mpocToe W BCEM MOHATHOE CIOBO wikoaa/Skola. Ha mepBblil B3risg
(bopMaNbHBIX U CEMAaHTUYECKUX pacxoxaeHuil HeT. Ho, cpaBHUBas naxe GopmanbHO
COBITAJIAIOIIUE CJIOBOCOUCTAHMS, TaKHe KaK cpedwss wkona / stredni Skola, To
YBUIUM, YTO B IUIaHE COJACPKAaHUS BBIPAXKAIOT JPYTYI0 CEMaHTUKY. HekoTopbie TUTIBI
IIKOJIbHBIX 3aBEJICHUN OTJIMYAIOTCS Jaxe (OpMalbHO, Cp. HAmp. OemcKuti cao —
skolka, ewicuiee yuebnoe szasedenue / uncmumym — Vysoka Skola, mexnuxym —
prumyslovka, meouyunckoe yuunuwe — Stiedni zdravotnicka Skola. Jlaxe cpeowss
WKo1a HE COOTBETCTBYET (DaKTHYECKH (POpMaIbHO TOXKISCTBEHHOW JIEKCHUYECKOU
€JIMHUILIC YCIICKOTO sI3blKa Sstredni Skola. Pa3zHuiia HaOmromaercss Takxke B cdepe
COYETAaEMOCTH, HAIp. OKOHuums wkony — \ychodit Skolu, cecoons nem 3anamuil —
dnes neni skola (Studijni materialy IS MUNIL.).

C CconoCTaBUTENBHOW TOYKM 3PEHHS MOXHO MAacCy PYCCKOM M YEHICKOU
JEKCUKU  KJIacCU(PUIIMPOBATh IMO-pa3HOMY, TPUMEHSS pa3HYHbIE KPUTECPUHU
cornocrapiieHua. B cdepe sSKoObl CEeMaHTHMYECKH CXOXKHX JIEKCEM Halroaercs
JIOBOJILHO MHOTO JIEKCHKH, KOTOpasi COBMAAAET C JAPYTUM SI3bIKOM JIMIIb OTYACTH, B
onpenenEHHBIX CerMeHTax. MOKHO BBIICTUTH HECKOIBKO TPYTII.

1) OnHy 13 camMbIX OOJIBIINX COCTABJISIFOT JIEKCEMBI C IIMPOKOH CEMaHTHKOH B
000uX s3BIKaX, HO UX OOIIMPHBIA CIIEKTP 3HAYCHUN MEPEKIMKACTCS C SKBUBAJICHTOM
JUIIH YacTUYHO. PaccMoTpuM criemyromue moArpymibl.

a) Yaie BCero COBMANAIOT sAEpPHBIC 3HAYCHUS, HAMpP. B MOJMCEMAHTHYECKUX
JIeKCeMax peub, KaK MPaBWIO, JIUIIb UCXOJHBIE 3HAYCHHs. Takke CJIOBO Jicumbv B
MCXOJHOM 3HAUCHHUHU CYIIECTBOBATh (O KMBOM OPTaHM3ME) COBITAJIaCT C YCHICKUM
zit. Ho B npyrux 3HauyeHUsIX U KOHTEKcTax HaOmogaem oTkjioHeHus. Cp. A xugy 6
amom oome, s xugy 6 llpace mnepena€T YelUCKUil SI3bIK APYrUM ciloBoM Bydlim v
tomto domé a Bydlim v Praze, no A xcusy & YVxpaune — Ziji na Ukrajiné. Tnaron
nucams SKBUBAJIEHTEH YEIICKOMY PSdf, HO B TO BpeMsl OH 0003HA4aeT MpoIllecc
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BO3HUKHOBEHUUS KapTHHBI KaK XY/JO0’KECTBEHHOTO TMPOU3BEACHUS, XOTS JIHIIb
OTYaCTH, CP. NUCAMb MACIOM, HO pUCO8amy yeném WM Kapanoawom. B demckom
sS3bIKE BO BCEX CIIyYasX MOXXHO YHUBEpCAIBHO NMPUMEHUTH cioBo Malovat olejem,
uhlem, tuzkou, akvarelovymi (vodovymi) barvami (Jak malovat olejovymi barvami.).

B) [lepBOoHayanmpHOE TOHSATHHHOE SIPO C CEMAHTHUYECKUM COOepIHCAHUEM
enazona rekti* B COBpeMEHHOM PyCCKOM COXPaHUJIOCH JIMIIb B UMEHHOH (hopMe, Kak
Hamp. JIEKCHYecKas eIWHUIA peub W C HEW CBs3aHHBIC CIIOBOOOpA30BATEIIbHEIC
JICpUBATHI: uU3peuenue, npomusopeuusviti 1 1p. Ho B TO BpeMs B UYEHICKOM SI3BIKE
aKTUBHBI ¥ TIPOJAYKTHBHBI HE TOJBKO PSAIbI HIMEHHBIE, HO W TiaroibHbie. Cp. Fici —
rekl — Fe¢ — Feceny — vyrecny. B TakoMm cllydae yCTaHABIMBACTCS CBSI3b MEKIY
DKBHBAJICHTAMHU XYXKE€, YeM B Cllydae TIOJHOCTHIO COXPaHUBIIUXCS CIIaBSIHCKUX
MapAIEIIIEH.

I1) HekoTopbie U3 eIMHUI] BXOIAT B OOIIECIABIHCKYIO JICKCHKY, CEMaHTHKa
KOTOPOW TOHSATHA BceM cliaBsHaM. Ho, Oyyuu cocTaBHOM 4acThio (Dpa3eoIOru3MOB,
oOIen3BecTHAs W TIOHATHAs CEMaHTHKA, KOHECYHO, HHKAK HE OOBSICHSIET CMBICI
ejaoro  (paszeosoruyeckoro  ciaoBocodetaHus. IlomoOpaTe COOTBETCTBYIOIIMIA
SKBHBAJICHT B JPYTOM SI3bIKE TPYJHO TaKXKe IIOTOMY, YTO OIOPHBIC CIOBA B JPYrOoM
S3bIKE HE B COCTOSIHMHM BOCIPOM3BECTH JaKe MPUOJIM3UTEIBHYIO CMBICIOBYIO
napauieNib KCXOHOW MapeMuu, Cp. Hamp. Yiauya mo npsamas, 0a xama kpueas. Neni
vse zlato, co se tipyti. Pok conoevl uwem. Nestesti nechodi po hordch, ale po lidech.

[11) OOmIen3BeCTHO, YTO PYCCKHM S3bIK CKJIOHEH, M0 CPABHEHUIO C YCHICKHM
SI3BIKOM, OOJIbINIe K aHAJTUTHYECKUM BBIPAKEHUSM, UTO MPOSIBISIETCS Takke B chepe
JeKcukH. Bo MHOrMX ciy4asx B KadecTBE TaKWX OTHOIICHWHA yKa3aHBI
KOJIMYSCTBECHHBIC M KAUeCTBEHHBIC HECOBIAICHHUS COMOCTABIIIEMBIX SIMHUII. XOTS B
YEIICKOM SI3bIKE TIOJTHOCTBIO HE MCKITIOYCHBI HAUMEHOBAHUS aHAIUTHYCCKOTO THIIA,
TEM HE MEHee OH IMPEANOYHTaeT 00pa3oBaHWE OJHOCIOBHBIX HAWMMCHOBAHUIA.
Paccmotpum oauH Tul.

CaMbIMM TPYJHBIMH B JTaHHOU cepe ABIAIOTCA 00pa30BaHUs aHATUTHUCCKOTO
Thuna B cdepe BBIpaKEHUS 00CTOSTEILCTBEHHBIX Hapeuwil. Hapeuws storo THma B
PYCCKOM MHOT/Ia IMOJTHOCTBIO OTCYTCTBYIOT. Ha MX MecTe MCITONIb3YIOTCS BhIPAXKCHHUS
¢ cymectBuTeabHbIMU. Cp. Hamp. no xakoulno smoii oopoce — kudy/tudy, oo
kakux/cuximex nop - dokdy/dosud/dokud, ¢ dasnux nop — odeddvna. Vicknrodenue B
pycckoM omusine/od nynéjska (Zaza 1999, 21).

IV) Ilupokuii CHEKTp CEMAHTUYECKH MPOOJIEMATHUHBIX COMOCTaBICHUMN
MPEICTABISIOT ¢ COOOM Tak Ha3bIBaCMbIE «JIOKHBIC IpPY3bs MEPEBOIUHMKAY. B
MEXBSI3bIKOBOM IUTAHE peub UAET O MapOHMMax M OMOHHMMAax. B demcko-pycckom
COIIOCTABJICHUN MX MOKHO HaiiTh Oojiee yeMm gocratouno. Hamp. asmoxap (multikar,
hov. jeStérka — asmonoepysuux) — autokar (mypucmuueckuii abmobyc), bazap (trh,
trzisté — pwinok) — bazar (komuccuonnwiii Marasun), 6apxam  (samet) —  barchet
(6ymases), 6ecneunviti (Zaza 1999, 100).

V) OcoObIMH YepTaMHU OTIMYAIOTCS SKBHBAJICHTHI HEMEIKUX 3aMMCTBOBAHHM
B 000ouXx s3blkax. B cuiy crnenuduueckux KyJIbTypPHO-HCTOPUYCCKUX YCIOBHH H
COOBITHH YEIICKUN SA3BIK 3aMMCTBOBAJI IOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJIMUECTBO HEMEIIKUX
CJIOB, HO OHH OBLIM B IOJABIIAIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIydyaeB BBITECHCHBI Ha
nepudeputo CIIoBapHON CUCTEMBI.
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Hwxke ocTaHoBHMCS Ha HEKOTOpPHIX mpuMepax. K caMbiM yCTOHYHBBIM
3aMMCTBOBAHUSM M3 HEMEIIKOTO S3bIKa TMPUHAJICKAT B PYCCKOM  SI3BIKE
MpoeCCHOHAIM3MBI W CJIOBAa-TEPMHUHBI,  KaK  TPaBWIO  TEXHHUYECKOTO
MIPOUCXOXKACHUS: 8anma — uPon, sepcmax — Pracovni stiil, eunvza — pouzdro, Vlozka,
kpeuykongh — smykadlo. B sroit rpymnme MoXHO HAOMIOIATh JIUIIb HEMHOTHE
W3MEHEHUS, TOTJa KaK Hapsay C Ha3BaHUAMH HWHOCTPAHHOTO IPOUCXOXKICHUS
CYIIECTBYET M PyCCKUH CHHOHMM, Harp. kpetiyxong, noazyn (Rusko-Cesky technicky
slovnik, d.I 1986, 388).

CornacHO BBINICHA3BaHHBIM TE3MCaM PAa3BUTHS BelU ce0s B 00OWX S3BIKAX
JICKCEMBI HEMEIIKOTO TPOHMCXOXKICHHS, 0003HAYAIOIIME OJNCKAY M €€ YacTH IIO0-
pazHoMy. B pycckoM si3piKe, 332 HEMHOTMMHU HCKIIOUCHUSMH, TaHHBIC Ha3BaHUS
COXPAaHUIINCH, HE U3MEHSS CBOE 3HAUCHUE U CTHIIMCTUYCCKUHN CTaTyC: MYHOUp, uiien,
2apoepob, naykarn U Ap. B 4emickoM si3bIke COOTBETCTBYIOIIAS JICKCUKA HAXOUIACh
Ha Tmepudeprun S3BIKOBOM CHUCTEMBI W TaM €€ IIOJIOKCHHE BCE YKPEIUIIOCh,
MOCTEIICHHO YXOJ M3 sA3bIKa, KakK Hamp. mundur, Slep, garderoba, lacl, modistka,
slafrok, stepovat, heftovat (Vasa, Travnicek 1937, 1463).

VI) Ougenp npoOJEMAaTHYHO MOXKHO COIIOCTaBIATh OE33KBHUBAJICHTHYIO
nexkcuky. OHa BO3HHKACT B CIECIH(PUICCKUX YCIOBUAX KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKHUX
peanuii KOHKpeTHOro Hapoja. Kakoi SKBUBaJICHT MbI Obl HU CTapaJIuCh MOJA00paTh,
Bcerga OynaeT JIMIIp OTYACTH TepefaBaTh CEMAHTHUKY WHOS3BIYHOTO —CJIOBA.
OcranoBuMcs 6ojee MOAPOOHO HA HECKOJBKHX JIEKCEMaX, CBA3aHHBIX CO cdepoi
noauTUKKA. XOTS mapbl cjoB soudruh/mosapuwy coBnagamu mo o0beMy 3HAUCHHIHA,
BbIpakass OOpallleHHe K YWICHaM COLUAI-AEMOKPATHUYECKOM U KOMMYHHCTHYECKOM
napTvii, TeM HE MEHEE€ PYCCKUW OJKBUBAJICHT OOJIAJa€T MHOTUMHU JIPYTUMH
3HAUYCHUSIMH U CIIYXKUT JIJIsi 0003HAYCHUS IIUPOKON CETH COLMATBLHBIX OTHOIIECHUHN U
MPOYHO BITUCHIBACTCS B IICHTP JIGKCHUYECKOW CHCTeMbl pycckoro s3bika (EBrenneBa
1959, 512-513). B demickoM s3bIKEe YKa3aHHBIC W AKTHBHO YIOTPEOJIAIONMIUECS
3Ha4YeHus cjaoBa soudruh em€ B Hayase MPOILIOro BeKa CTald OBICTPO yCTapeBaTh
(Vasa, Travnicek 1937, 1398 m akTHMBHBIM OCTaJIOCh JIMIIIb OJHO 3HAYCHHUE, YJICH
KOMITapTuH, Tmpodcoro3oB. IloatoMmy wux cyapba B 000MX S3bIKax IOCHE
oOLIecTBeHHbIX M3MeHeHU B KoHUEe 80 m Hayane 90 rr. okaszanach pas3IUYHOM.
Yemickoe cioBo soudruh BeIUIO TpakTHYecKH cpa3y u3 ymorpebdnenus (Slovnik
spisovné cestiny pro skolu a vetejnost 1998, 402). Ilo-apyromy pa3BuBajcs B 3TOM
MJIaHe PYCCKUU S3bIK. B HEM MpPOM30IUIO JWITh HE3HAYUTEIHHOE OTPAaHWYCHUE B
yHnoTpeOIeHUH JaHHBIX CJIOB IO OTHOIIECHUIO K IMIUPOKON OOIIECTBEHHOCTH, MPUIEM
MapTUiTHOE 00palleHne mosapuiyy COXpaHUIOCh MOJTHOCTHIO.

06) B cBoe Bpems O4YEHb MOMYJSIPHOE CIIOBO 2ldcHOCMb (PUKCHPYETCS
CIIOBapsSIMU PYCCKOTO s3bIKa yike ¢ KoHIa 18 Beka (CioBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
JUTEpapTypHOro s3bika B 17 TT., T. 3 1954, 132, 133), npuyem nepBoHavajibHas cema
‘U3BECTHOCTH’ COXpaHWJIACh 0€3 CYUIECTBEHHBIX CABUIOB Ha MPOTSHKEHHH Bcero 19
BCKa.

[Tomutrueckass 00CTaHOBKA M CTPOTOE HOPMHUPOBAHUE TIPABUII OOIICCTBEHHOM
U TIOJIMTHYECKOW KU3HU TOBJIMSUIA Ha OTPAHWUYEHHOE yHOTPEOJICHHE MaHHBIX CJIOB.
XOTs TOCEeIHIE TPOJOJKAIKM CYIIeCTBOBaTh, HO Ha WX HITOJB30BAHWE HAJIaranaach
pernameHTanus. [lepecmpoiika TOSBISIETCS B HOBBIX KOHTEKCTaX C M3MEHEHHEM
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0OIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX YCIOBUM Mpu Xpyiuese ¢ koHua 50 rr. Bo3aMoxxHbIMU
CTaJIi yHNOTPeOJCHHUSI B CIOBOCOUYETAHUSIX TUIIA NEPeCmpolKa HapOOHO20 X03AUCMEA
wim meopueckas nepecmpotika (C1oBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPAPTYPHOTO
s3bika B 17 TT., T. 9 1959, 135). Hao60poT mpucyTCTBUE TaKUX CEM KaK BPEIHOCThH
1 'HETOJIB>KHOCTH B CJIOBE 3acmoil W 'TPOTECT B JICKCEME NUKemUpo8ams 3apaHee
HCKIIFOYAJIM B CBOE BPEMSI UX MJIEOJOTU3HpOBaHHOE ynorpedienue. [loaTomy mouck
COOTBETCTBYIOIINUX PKBUBAJIEHTOB B YEIICKOM SIBIISIETCS BEChMa IMPOOJIEMaTUYHO, TaK
KaKk HHM OJMH JKBHMBAJICHT verejnd informovanost, glasnost wim perestrojka ne
OTpa)KaeT MOJHOCTHIO CYyTh YKa3aHHBIX SIBJICHU.

3akioueHue

Bollie MbI 3aTpOHYJIM OAMH U3 Ba)XXHBIX MOMEHTOB COIOCTaBUTEIBHOTO
XapakTepa, a UMEHHO aCCUMETPUYHOCTh B 00BEMAX COMOCTABIISIEMBIX JIEKCHUYECKUX
€MHHULl ABYX OJM3KOPOJACTBEHHBIX S3bIKOB. [l0 MOHATHBIM NMpPUYMHAM OXBAT Jaxke
OCHOBHBIX THIIOB PACXOXKJICHHH MEX]y YEIICKUM U PYCCKUM SI3bIKAMHM JAJIEKO HE
nosoH. Ho Ha OCHOBE yKa3aHHBIX MPUMEPOB M HMX aHAIU3€ MOXHO CJeiaTh
HECKOJIbKO YacTHbhIX 3akimoueHuil. Ho Takyro kinaccuukamuioo mOpeacTOUT emié
JETaNbHO pa3paboTaTh U OHA CTAHET BAXHBIM NMOCOOMEM NpH OOYYEHUH YEXOB
PYCCKOMY U HA00OPOT PYCCKUX YELICKOMY.

Kaptuna conocraBieHuss NpoOJIeMaTUYHBIX HKBHBAJICHTOB B YEIICKOM U
PYCCKOM TOJIydaeTcsl JOBOJIBHO NMECTpoil. C y4ETOM BBIIECKa3aHHOTO MOXHO IS
OTNpeeNEHHBIX TUIIOB KOHTEKCTa BCE-TAKH, XOTS Obl MPUOIU3ZUTEIBHO, OIPAHUYUTH
camble 4YacCTOTHbIE THUIIbI comocTaBieHuil. Hamp. B cdepe HayuyHOW peun yacTo
UCIIOJIB3YIOTCSI MHTEpHAUMOHAIN3Mbl. HO 4acTh M3 HUX B PyCCKOM SI3BIKE BO3HHKJIA
NyTEM 3aMMCTBOBAHUI M3 HEMELKOIo si3blka. CBOIO TEPMMHOJIOTMUYECKYIO (YHKIIHIO
MOCTOSTHHO BBIMOMHSIOT. Heo0X0qumMo uMeTh B BUy, UTO B YEIICKOM, KaK IPaBUIIO,
COOTBETCTBUSI MMEHHO JAHHBIX JIEKCUYECKUX EAMHULl OyayT 3aMEHEHbl MCKOHHO
YEIICKUMU CJIOBaMHU.
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Onena Kynux

00KmMOp nedazo2iuHux HayK,

npoghecop kagheopu yYKpaincokoi NiHe8icmuKy i MemooOuku Hag4aHHs
Vuieepcumem I 'pucopis Crosopoou & llepescnagi

(Ilepescnas, Ykpaina)

KPEOJII3OBAHI MEMM $IK JUKEPEJIO KOMIYHOT'O
B IHTEPHETHII KOMYHIKAIIII

CyvacHuil iHGOpMAaIIfHUN CBIT HAJI3BUYAMHO AWHAMIYHUN, TOMYy OyJb-iKa
MOBa IIyKa€ ONTHUMalbHI (OPMH, IO JAIOTh 3MOTY €KOHOMUTH MOBHI 3aco0u M
BOJIHOYAC MAaKCHUMAaJIbHO TOBHO I€peJaBaTH AYMKY, IpHUHaliMHI B HeO(DiLIHHOMY
cnikyBaHHi. CydacHa JIIOJAMHA HE YSABIISIE CBOTO KUTTS 0€3 1HTEpHETY B IIJIOMY i
COLlAIbBHUX Mepex 30KkpeMa. JIOriyHo, 0 B I1HTEPHETHOMY MPOCTOPI 3 YacOM
3’ABWIIMCS crieUU(iuHl OAMHMIN KyJbTypHOi 1H(opMmarlii, copmyBaiucs CBoi,
XapaKTepHi, PI3HOBUAM KOMYHIKAIlli, 3-TIOMDK SKUX MeMH (iHTepHET-MEMH)
MOCIHAIOTE OCOOJINBE MICIIE.

HuHi MeM € ofHi€o 3 HAUNPUBAOJMBIIIMX OJIMHULb KYyJIbTYpPHOI 1H(pOpMaIii
(3riAHO 3 TIyMayeHHSM B OHJIAMHOBOMY CIIOBHUKY YKpaiHCbKOi MoBH y 20 TT.
«MeM?» — OJMHUIA KyIbTypHOI iH(OpMaIii, IomuproBaHa BiJ OfHi€i IIOIMHU 10
1HIIIO1 33 JIOIIOMOI'0OI0 MOBJICHHS, MKChMa, BIJICO, PUTYyalliB, kecTiB 1 T. iH. (CJIIOBHHUK
ykpaiHcbkoi MoBu 0Nling)) i MacoBUM SIBUILEM IHTEPHETHOI KYJIBTYPH, III0 BUKJIUKAE
y JOCIIITHUKIB HAYKOBHH 1HTEpEC, a TEMU MEMIB, 3a TBepKeHHsAM M. [ia3, MOXYTh
TpaHcHOpPMyBaTHCS 3 MOBHOIO O€3riy3as B peanbHi comiaiabHi 3Miam (Dias 2013,
103).

MeM B iHTepHETHIM KOMyHIKaiii Mae: 1) ymi3HaBany ¢opmy (3HaK,
300paKeHHsI, MEJIOAlsl, IITYYHO CTBOPEHUM OO0’€KT TOII0), y SKYy ColiaJbHa
CHUIBHOTA BKJIAJA€ OCOONMBUM, JOJATKOBHA 3MICT, 3pPO3YMUIMA KOXHOMY ii
YYaCHUKOBI; 2) Pp110co0PChKUIl MIATEKCT; 3) KOMIYHUN €(EKT.

Xoya JOCHIJKEHHSI MEMIB SIK JKaHPY IHTEPHETHOI KOMYHIKAI[ll € HEBASYHOIO
CIPaBOI0, OCKUIBKM OJIMH MEM MO€ ICHYBaTW TPHUBAJIMA Yac, a 1HUIMHA MHUTTEBO
BTpaya€ aKTYaJbHICTh 1 TMOMYJSIPHICTb, HAYKOBI[I HE NOJUIIAIOTH CrIpod
BUKpHUCTANI3YBaTH Kiacu@ikalii MEeMiB 3 ONEpTAM Ha pi3HI KpuUTepli — crociod
nepenadi  (BepOanpHUM, HeBepOanbHUN TIOPUAHMI), JDKEpPENo BUHUKHEHHS,
CTpyKTypa Touo. Mu He OyAeMO akleHTyBaTH yBary Ha TEOPETHUYHOMY acCIeKTi
O3Ha4YeHOi MpoOJIeMH, AeTali3yBaTH, IO TaKe TEKCTOBUUA MeM, MEM-300pa’KeHHS,
Mezaiamem, Ti, a 30ceperMO yBary Ha Kpeaji30BaHUX MeMax, SKMMH, 3a HallUMHU
CIIOCTEPEKEHHSAMH,  3€0UTBIIOTO  MOCIYTOBYIOTHCS ~ YYaCHUKH  1HTEPHETHOI
KOMYHIKaIlii.

KpeonizoBanuii MeM — 11€ pi3HOBU KPEOJI130BAHUX TEKCTIB, CBOEPIIHICTD SIKUX
[oJIArae B TOMY, IO BOHM BOJHOYAC YMINIYIOTh BepOAJbHUM 1 HEBepOaNIbHUIA
CKJIaJIHUK. Y MeMaxX 3MIHIOBAaHOK YaCTHHOIO € came BepOadbHUN CKJIaJHUK, a TJIO 1
300paKE€HHSI  3aMIIAIOTBCA ~ 3[€OUIBIIOr0  CTaHJAPTHUMHU.  AJpecar  MeM-
MOBIJIOMJIEHHSI YWTA€ HAIKC, MOPIBHIOE WOTO 13 300pakKeHHSIM, MUMOBOJII aHAII3ye
bimocodChbKuii MIATEKCT, Y Pe3yJbTaTi 4YOro OTPUMY€E HECIIOAIBaHUM, CYNEpEeUTUBHMA
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KOMIYHHI 00pa3, Ha kUil pearye cMixoM. OcoOJIMBO BaXXJIMBUM y CTBOPEHHI MeMa €
BUKOPHUCTAHHA Y BepOATbHOMY CKJIQJHUKOBI MPELEICHTHOTO TEKCTY 3 HEOUIKYBAHOIO
3aKJIIOYHOI0 YACTHUHOIO, IO YMOXKIIUBIIIOE JOCATTH KoMmiuyHOro edekty. He menm
BOXKJIMBUM € 1 TJIO, BUKOPUCTAHE 300pakeHHs, sSKe ab0 TOCWIIOE TEKCT, abo He
Y3TOJIKY€ETHCS (IMCTAPMOHIIOE) 3 HUM.

Haii6inpm mommpeHMMH B Cy4acHi 1HTEpHETHIH KOMYHIKalii € MeMH, II0
CKJIQJalOThCs 3 TPHOX 4YacTWH: 1) cetam / 3aB’si3ka (Iepima 4YacTWHA, MO 3aa€
KOHTEKCT); 2) MaH4wIaliH / po3B’s3ka (HECHojiBaHe PEUeHHs, BUCIIB 4u ¢pasa, 110
BMIIIy€ HECIIOAIBaHUI CEHC, TPy CIIIB, AJIFO310 UM KapT, 0 ¥ BUKJIUKAE BIAMOBIIHY
peakIio agpecara); 3) CymyTHii Bi3yallbHHM MaTepiall (CTBOPIOE KyMEIHUM CIOXKET).
Bcerynaroun B ckiajHi CMUCIIOBI BIIHOIICHHS, BOHU HAa0yBalOTh PI3HUX JOJIATKOBUX
CMUCIIIB, IO YMOJKJIUBJIFOE JOTEITHO BUCMISITH JIFOJICHKI Ta CYCHIJIbHI B ¥ pealtii.

CborojiHi  iCHye TpsSMANA 3B’S30K MK TOMYJSIPHICTIO  JIIOJAUHU ¢
BUKOPUCTAHHAM ii 300pakeHHs B MeMax: BaplaHT MEpPIIMA — «TU BIIOMUH /
MOMYJIIPHUM, OTXKE CTAEL F'€POEM MEMY»; BaplaHT JPYTUH — «TU T€PO MEMY, OTXKE
CTaHeIll MONyJIsipHUM (MPUHANMHI Ha TeBHUU 4ac)». [lommpeHrmMu B 1HTEpHETHIN
KOMYHIKaIlll € KIHOKaJpu 3 BIJIOMUX KIHOCTPIYOK, SIKI 3aBJISIKM aKTOpaM HE JIMUIE
3IMIIWIINCS Y TTaM’SITI [JIS11a4iB, ajie i CTajli Kpeai30BaHUMH MEMaMHU.

Memu «[lobOnaxxnmuBuii Bimnmi Bowka» Bimm3epkanoroTs capka3m (Puc. 1).
Ceran ymimye ¢pazy «Hy naBaii, po3Kaku MEHI...»; HNaHWIAMH — CapKaCTUYHUU
TEKCT Ha TMEBHY TeMy, IO BHUKJIMKAE CYNEpEewIMBI AYMKH ab0 BIIJ3EPKATIOE
HepealbHy, Ha JYMKYy aBTOpa, CUTyallil0; 300pakeHHs — clieHy 3 Quibmy «Bimm
Bonka Ta miokonamHa ¢dabpuka» 3 XUTPUM BHUpa3oM oOau4us akropa JlxuHa
Baitnnepa. Y 3HaueHHEBOMY BIJIHOIICHHI TPU O3HA4Y€Hl CKIAJHUKHA YTBOPIOIOTH
CMUCJIOB1 KOH(Irypallii, 110 YMOXKJIUBIIIOIOTH BUCMISITH HAIBHICTH 1 TITYTICTBO.

30MBOBAHI MAGMEHIA

Puc. 1. Memu «Ilobaaxchueun Binni Bonkay
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Memu «A ock 1 JI)KOHHI» BUKOPHUCTOBYIOTh, IIOO OMUCATU MNPOOJIEMH, SKi
cmitkanu (Puc. 2). Ceram Moke ywmimyBatu Oyab-sKy Qpasy, 34e01IbII0TO
MPUBITAHHS YW 3BEPTaHHS; MAaHWIAWH — TEKCT, IO BIAJA3EPKAIIOE, AK «IOCTaiay,
JSIKa€ 4d JpaTye Ta 4d Ta TeMa, CUTYyallis; 300pakeHHs — clieHa 3 (LIbMYy *kKaxXiB 3a
pomanoMm CriBena Kinra «CsitBo», me ronoBHuil repori JIxeka Hikoncona J[xek
Toppenc npopyOye nBepi COKHPOIO, 3aCOBY€ B MIUIMHY OOJUYYS W, PO3TATYIOUH
TOJIOCHI, MPOMOBIISiE: «Aaaa 000Ch 1 J[»K00O0OHHI1i1». Y 3HAUEHHEBOMY BiJHOIICHHI
TPU O3HAYEHI CKJIAJHUKU YTBOPIOIOTH CMUCIOBI KOH(QIryparii camoipoHii, Nal0Th
MOXJIMBICTh ~TOTJy3yBaTH 3 BJACHUX peakIid Ha panrToBi, HEOYIKyBaHi,
HernependayyBaHi, HEMPOTHO30BaH1 a00 APaTIBIMBI CUTYaIlIi.

| T

i

N i |

L

Puc. 2. Memu «A ocw i J[p1conHI»

Memu «bopomup. He MokHa MpOCTO Tak B3SITH 1...» 3aBXIU TIIY3yHOTh 13
cuTyallli, B sKii JIIOJUHA HABMHUCHO YW H1, poOuTh Oe3rmy3auii BunmHOK (Puc 3).
Ceran yminye ppa3y «He mMoxxHa MpoCTO Tak B3ATH 1...»; aHWIaliH — a00 MICTUTh
TyMKY TIpO T€, 1110 CIpaB/i HE MOXKHA 3poOuTH, a00 capka3Mm, abo adcypaHy (pa3sy;
300paXkeHHsI — KaJp 13 MepIoi YyacTHHU 3 Tpuiorii «Bonogap mepcTHiB», B sIKOMY
nepcoHaxk bopomup y BukonanHi Illona bina BiANOBIB Ha HEPO3yMHE MPOXAHHS
Enponna nponectu nepctenb BeeBnaans B Mopnop: «He MoxHa mpocTo Tak B3ATH 1
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BBiiTH B Mopaop». Y 3HAUYCHHEBOMY BIJHOIIEHHI TpPU O3HAYCHI CKJIQJHUKU
YTBOPIOIOTh CMHCJIOBI KOH(]Irypamii, $Ki 3aBXAM TOYHO, 3 TO3MIIA 3HABIL,
XapaKTEPU3yIOTh SIKyCh KOHKPETHY ICTOPII0 ¥ BOJHOYAC MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI
IO 1HINUX 1HAUBIAYAIBHUX CUTYAILIM.

Hie Mo3Ha NNoCTO TARB3ATH-

)y B
1, 3PO3YMITH KO0
MOBO CNINKYETLCA
% A3APOB'

mak eyourmeme.ni

4 ~ "; 4

, % IIIlMBiLT@ﬁ3 AHEM HaNOKeHH]
BBECTH MAPOND 3 NEPLIOIO PA3Y ifaHap Hanpren AuniBHY

Puc. 3. Memu «bopomup. He moocna mak npocmo 63amu i...»

Memu «Tu pobum e 6e3 moBarum» YHaOUHIOIOTH MNpPUXOBaHUU (Y MeMi —
BJIaBAHMI) THIB JIIOJWHHU, Ky HE JOCUTH BBIWIMBO MOMNPOCUIIU MPO IIOCh, aje BOHA
roTOBa 3MIHUTH THIB Ha MUJIICTh, SIKIIO Mpoxay BumpaBuThea. Ceran ymingye dpasy
«Tu mpuxomumn no mene...» abo «Tu mpocum mene...», abo «Tu 3BepTaemics 10
MEHE...»; MaHYJIailH — MICTUTh AYMKY PO T€, IO «IPY>KOa — 1€ MOCIyTray i, sIKIIO0
3BEpTACIICA 3a TOCIYyrol, TO Mail moBary (came Tak Oaunth 1e Madiosi);
300pakeHHs] — Kaap 13 KIHOCTpiuku «Xpemenuir Oatbko», ae Jlon Koprneone y
BUKOHaHHI akTopa Mapnona bpanno cBaputh bonacepa: «A Temep TH NMPUXOAMII 1
kaxenr: “Jlone Kopneone, MeH1 moTpiOHa crpaBeAsiuBICTh . Ajie TH HE MPOCUII 13
MOBaroy; Kaap Biaa3epkamtoe crenudiuHuii Bupaz oOnuvus Kaprieone, 1o
BHUpa)Ka€ MOTO CTaBJIEHHA /10 CUTyallii. ¥ 3HAYEHHEBOMY BIJHOILIECHHI TPU O3HAUYEHI
CKJIQJHUKHU YTBOPIOIOTH CMHUCIIOBI KOH(Iryparii, sKi Jai0Th MOKJIUBICTh BJIaBaHO
3ayBOXKUTH, 1O TOO1 3pO0OJIATH MEBHY MOCIYTY, SKIIO BUSBHUIN mnoBary. Memu 3
JHonom Kapneone nomyssipHi 3-lOMIXK CTY/AE€HTIB.
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Puc. 4. Memu «Tu pobuw ye 6e3 nosacuy

VY 1minomy, IOCATTH KOMIYHOTO €(EeKTy B MPOLECI CTBOPEHHSI MEMIB MOKJIMBO
32 YMOBHM PO3YMIHHS ajpecaraMd KOHTEKCTY, TMEBHUX 3HaHb, HEOOXITHUX st
BIII3HABaHHA Mema. KpeanizoBaHI MeMH, IO BMIIIYIOTh KaJpu 3 BIJOMHUX
KIHOCTPIYOK € BISYHUM HIATPYHTSAM Ji1 JAOCATHEHHS TaKoro e(exTy, OCKUIbKH
BIII3HABAHI TJsa4aMu. YJIIOOJIEHI MEepCOHaXl y BUKOHAHHI 3HAMEHHTHX aKTOpPIB
4acTO CTalOTh CAMOCTIMHUMH MEMaMH, SIKi 1HKOJIM BHUXOJSATH 32 MEXI1 1HTEPHETHOTO
CEpEeIOBHUINA, MONTUPIOIOTHCS B 1HINX cdepax KOMYyHIKAIll (HampuKIIa, Y MOBICHHI
MOBCSIKJCHHS ).

KpeosizoBaHi MeMU CKJIaIalOThCS 3 TPHOX YacTUH: 1) cetamn / 3aB’sa3ka (mepia
YacTHHA, IO 3aJa€ KOHTEKCT); 2) MaHwIaiH / po3B’s3ka (HECMOIBaHE PEUYCHHS,
BUCIIB 4M (ppa3a, 110 BMIllly€e HECIOIBAHUI CEHC, TPy CIIIB, aJIO310 YU XKapT, 110 i
BUKJIMKAE BIAMOBIIHY peakililo ajapecara); 3) CYNyTHIH BI3yallbHUH MaTepiai
(cTBOprOE KyMeqHUH CroKeT). BeTynarouu B CKJIQHI CMHCIIOBI BIJTHOIIEHHS, BOHU
HaOyBalOTh PI3HUX JOJATKOBUX CMHUCHIB, II0 YMOXIJIUBIIOE JOTEITHO BUCMIATH
JIOJICHKI Ta CYCIUIbHI BaJId 1 peaii.
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Taki MeMu € BHUCOKOYACTHHMHM, 3 IUIMHOM Yacy 3a3HAaIOTh TpaHchopmalii,
OHAK KOMIUHUK edekT 30epiraioTh. BkHMBarOTH Kpeosi3oBaHI MEMH 3 Pi3HOIO
METOI0: CTBOPEHHS MIATEKCTY, amemsiis 0 3aradbHUX IS YYaCHUKIB KOMYHIKaiii
3HaHb, MOCUJICHHS E€MOTHBHOCTI, OI[IHHOCTi, €KCIPECUBHOCTI, MOCSITHEHHS €(EKTy
Kypaxy TOLIO.
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Hamania /lamuzina

OOKMOp NOAIMUYHUX HAYK,

npoghecop kagheopu inozemroi ginono2ii ma nepexiady
Jleporcasnuii mopeogenbHo-eKOHOMIUHUU YHIBepCumen

Anna Jlamuzina

doyenm, 3a8i0y8ay Kagedpu inozeMHoi ginonozii ma nepexiady
eporcasnuti mopeogenbHo-eKOHOMIYHUU YHIGepcumem

(Kuis, Yxpaina)

POJIb HATIOHAJIBHO-KYJIbTYPHUX YAHHUKIB Y
MDKKYJIbTYPHIA KOMYHIKALII

CrinkyBaHHS JIIOJIEH 3aBXIM BIIOYBAa€ThCA B MEXKax IEBHOI KYJIbTypH 13
BUKOPHCTAHHSM KOHKPETHOI €THIYHOI MOBHU, HEMOBTOPHUX MOBHUX KapTHH CBITY, a
TAKOX 3aKOHIB CIUJIKYBaHHS, BUIPALIOBAaHUX Yy MeXaxX L€l MOBU 1 KYJbTYpH.
[ToTpamisitoun B iHINE KyJbTypHO-MOBHE CEpEIOBHUINE, JOAWHA (HAaKTUIHO
MoTparuisie B 1HIIMN CBIT I[IHHOCTEM 1 3akOHIB cHouUIKyBaHHsA. lle HeoOXimHO
BPaxOBYBATH BCIM, TO CIIJIKYETHCS 3 HOCISIMH 1HILIUX KYJbTYp 1 MOB.

VY cyyacHOMY AMHAMIYHOMY CBITI 3BUYHUM SIBUILIEM CTaJM KOHTAaKTH HOCIiB
pI3HUX KyJbTYyp 1 MOB. He3HaHHsI ab0 HeaJeKBaTHE BIATBOPEHHS HOPM MOBJIEHHEBOI
Ta HEMOBJICHHEBOI TOBEIIHKMA CTBOPIOE CKIIAHOII B CHUJIKYyBaHHI MPEICTaBHUKIB
PI3HHX  JIHTBOKYJBTYPHUX CIUTBHOT 1 MOXE CHOPUYMHUTH  PI3HOMAHITHI
KOMYHIKaTUBHI JeBiallii.

VYCBITOMIIEHHS! BaXJIMBOCTI KYyJbTYPHO-ICTOPUUHUX UYHMHHHUKIB Yy IpoLecax
CHUIKYBaHHS 3yYMOBWJIO aKkTHBHE BHMBUEHHs y 80-X pokax XX cT. mpoOieMaTuku
MDKKYJIBTYpHOT KOMyHikauii. BogHodac mpoGnemMu MiXKKYJIbTypHOI KOMYHIKamii
JOCIIKYBAIUCS PI3HUMU HAayKaMH: €THOJIOTIEI0, €THOIHTBICTHUKOIO, CEMIOTHUKOIO,
MICUXOJIOT1€10,ETHONICUXOJIOTI€10, JITHI'BICTUKOIO TEKCTY Ta 1H.

MiXKyJIbTypHa KOMYHIKaIlll — 1€ CHUJIKYBAHHS HOCIIB PI3HUX KYJbTYp, fKi
MOCITYTOBYIOTHCS PI3HUMH MOBaMH.

MeTtadoporo «HOCIH HAIIOHAIBHOT KYJbTypHU» 3a3BUYail OMUCYIOTh CBIIOMICTb
JIONWHM, sKka c@opMyBaiacs y TpoIecl OBOJIOJAIHHS TI€BHOK HAI[lOHAIBHOIO
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KyJapTyporo. Hampukian, HOCIH yKpaiHCBKOI KyJbTYpU Ma€ CBIIOMICTh, IO
chopMyBanacs Ha OCHOBI 06pa3iB Ta yAIBJIEHb, TPUTAMAHHUX YKpaiHChKIN KyJIbTYpI.

HartionansHo- KyJIBTyle YUHHUKA MalOTh ICTOTHUH BIUIMB SK Ha €JIEMEHTH
MOBHOTO KOy, TaKk 1 Ha BJacHE Npolec chikyBaHHsA. Enementu Ta kareropii
MOBHOTO KOJIy KOKHO1 110€THIYHOi MOBU (DOPMYIOTH HETIOBTOPHI MOBHI KapTHHH
CBITY, Kl BIAPI3HSAIOTHCS B1Jl KOHUENTYadbHUX (HAYKOBHX) KapTUH CBITY. Baromum €
BIUIUB HAI[IOHAJbHO-KYJIBTYPHHX YHHHHUKIB Ha CEMAaHTHKY OKpeMHX CIiB 1,
BIJIMOBIAHO, (parMeHTIB MOBHHMX KapTUH CBiTy. Hampukian, SmOHCBKE CJIOBO
«cakaHa» MOKe OyTHU MepeKIaJiecHe YKpaiHCbKUM «pubay. Alie 1Jisl yKpaiHiiB puda —
11e JyCKa, TUTAaBHUKH 1 BEJIMKa KUIBKICTh KICTOK. JlJ1s AMOHINB «cakaHa» — 1€ Oy/b-
sKa >KMBHICTh, HasiBHA B MOp1 YU OKeaHl. UM, Hampukiaj, BUpa3 SIMOHCHKOI MOBH,
SIKUA MOJICTIIOE Y CB1JIOMOCTI SITIOHCHKOTO MIJUIITKA YOTHPH HAWUCTpAIIHIIINX JIMXa,
o0 HOMYy 3arpoXyloTh: «I3ICiH, KaMiHapi, KaJa3l, CSA3U»,TOOTO «3EeMIICTPYCH,
OJINCKaBKM, MOXEX1, Oarbkm». Hablp HUX «IMX» HallOHAIBHO OOYMOBJIECHHMA
cnenudikoro kutTs samoHIiB (Tubbs, Moss 1991, 34) .

3HaYHO BIUTMBAIOTh HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYpHI YHHHWKA Ha CTPYKTYpy
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy 1 HOro ckj1afoBi. OcoOIMBO BIAUYTHO BOHU MTO3HAYAIOTHCS Ha
(opMyBaHHI COLAIbHUX POJEH YYaCHUKIB KOMYHIKAlli, $KI PO3KPUBAIOTH iX
coliaabHy B3aemojito. Tak, y pi3HUX HapoOJiB CTaHJApPTHI 3a CBOIM CKJIaJ0M
KOMYHIKaTHBHI aKTH — YOJIOBIK-IPY>KHMHA, OATHKO-CHH, OpaT-cecTpa, ricThb-rocroaap
TOIIO — PETYyJIOIOTHCA HETOTOXHUMHU COLIAJIbHUMU TpaBwiamMu. Hampukian, B
abxa3iB Ha MOBEJIIHKY I'OCTS HaKJIaJieHl 0OMEXXEHHS, IKUX HEMa€ B YKPAiHIIIB: TICTh B
abXa3pbKOMy JIOM1 HE MOXE OCBIIUYMTHUCS JIBYMHI 1IbOro oMy B KoxaHHi (baieBud
2004, 252).

[cTopuyHi, HaIlOHAIBHI, KyJbTYpPHI Ta I1HINI YWHHHUKU BIUIMBAIOTH 1 Ha
HeBepOaJIbHI CKJIAJ0B1 CHUIKYBaHHS, @ TAaKOXX Ha CHIBBIIHOIICHHS BEpOAJBHHX 1
HeBepOanbHUX ckianoBux. Hampuknaz, eckimocu piku Komnep BiTaloTh 4yKO3€MIIIB
yJIapoM KyJiaka Mo TOJIOBI a00 Mo Ijieyax, a >KUTeNl MIBHIYHO-3aX1IHUX paloHIB
AMa30HKH JIICKAalOTh OJWH OJHOTO IO CIHWHI Ha 3HaK BiTaHHA. [lomiHe31din
OOHIMaOTbCA W TPYThb OAWH OJHOMY CIHHY; IIBJICHHOAMEPUKAHCHKI 1CIMAaHII
(40MOBIKM) BITAIOTh OJWH OJHOTO CTEPEOTUIHUMHU OOiiiMaMu: TOJoBa HaJ MpaBUM
rJieueM MmapTHepa, TPU JIICKaHHS 10 CIIHHI, TOJI0BAa HAJ JIIBUM IUICUEM MapTHepa, Iie
TPH MOJSICKYBaHHS; ABOE KYPAiB MPH 3yCTPidi XanaroTh OJUH OJTHOTO 32 MpaBy PyKy,
MiIIAMAI0Th PYKH, HE PO3HIMAIOUW iX, 1 MOYEProBO IUIYIOTh OJWH OJHOMY PYKH
(baueBuu 2004, 253).

HaiiBaxximuBimmMu  acmekTaMd 1 OJHOYACHO 00 €KTaMH  TOCIIIKEHHS
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIII] €:

1. AcniekTu, OB’ s3aH1 3 KYJbTYPHOIO TPAJAMIIIEIO:

. JI03BOJIM 1 3a00pOHM y JaHii MOBHO-KYJBTYPHIM CHUIBHOTI Ha MEBHI
THUIIU 1 PI3HOBUIMU CHUIKYBaHHS;

. CTEPEOTHUITHI CUTYyallii CHJIKYBaHHS, B1ITBOPIOBaHI1 THIIH
KOMYHIKaTUBHUX aKTiB;

. €TUKETHI  XapaKTEpPUCTHKU  YHIBEPCAIbHUX  aKTIB  CIIUJIKYBaHHS
(manpuknan, GopMysu IPUBITAHHS, TPOLIAHHS TOILO);

. POJIBOBI Ta COI1AIbHO-CHUMBOJIIYHI OCOOIMBOCTI CITIJIKYBaHHSI;
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. HOMEHKJaTypa 1 (yHKIII MOBHMX 1 TEKCTOBUX CTEPEOTHIIIB, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y CIIJIKyBaHHI i Bi10OpaXeHi, 30KkpeMa, B IapeMisx;

. Oprasi3aiisi TeKCTiB.

2. AcnekTH, TOB’sI3aH1 3 COIIATbHUMHA YMHHUKAMH 1 COLIaIbHUMH (QYHKIISIMU
CHUIKYBaHHS:

. (GyHKIIOHATEHO-CTHIILOBI «IT1IIMOBIY;

. eTHKETHI POpMH.

3. ACIIEKTH, OB’ s13aH1 3 €THOIICUXOJIOTIELO:

. MICUXOJIIHTBICTUYHA OPTaHi3allisi MOBHOI JTISJIBHOCTI;

. HOMEHKJIaTypa, (YHKIIT Ta 0COOJUBOCTI MPOKCEMIYHUX, KIHECTETUUHUX

1 TapajJiHTBaJIbHUX 3aCO0IB.
4.AcriekTd, TOB’s3aHl 31 creru@iKo0 Te3aypycHOi opraHizallii KyJIbTypHO-
MOBHO1 CIIUIBHOTH:

. cUCTeMa TpagULIHHUX 00pa3iB, MNOPIBHSIHb, CHUMBOJIIYHE B)XKHUBAHHS
IICBHUX JCHOTATIB;
. cCUCTEMa KIHETUYHUX 3aC001B.

5. AcmekTH, sIKI BUBHAYaIOThCS CHEU(IKOI0 MOBU MEBHOI KyJIbTYPHO-MOBHOI
CHIJIBHOTH:

. CUCTEMA CTEPEOTHIIIB;

. CHUCTEMa CUMBOJIB, 00pa3iB TOIIO;

. CTPYKTypa TEKCTIB;

. eTUKETHI (hopmu;

. miaMOBH 1 GyHKIIOHATBHA cTHiIicTHKA Ta 1H. (CeniBaHoBa 1999, 38).

KutTemisnpHICTh TIOAWMHU — II€ CKJIAgHA B3a€MOIA i1 13 CYCHUIBCTBOM. Y
mporieci 1€l B3aeMoaii — y Oe3rnocepeaHix ComialbHUX KOHTAKTaX, ITiJi BIUIMBOM
MiKpocepenoBuilia (BHYTPIIIHE CEPEIOBUIIE), MaKpOCEepeOBHUINA  (30BHIIIHE
CEpeloBHUIIE), HOro KyJbTypH, COLIAIBHMX HOPM 1 WIHHOCTEH — (opmyeTbes
0COOHUCTICTh, TOOTO B1IOYBAETHCA ii COIlIaI3aIlis.

Comianizaliisi 0cCOOMCTOCTI — 1€ MPOLIEC 1HTErpallii IHAUBIA B CYyCHIJILCTBO, Y
PI3HOMAHITHI THUIH COIIAJIBHUX CHIUJIBHOT MUIAXOM 3aCBOEHHS HHUM €JIEMEHTIB
KYJbTYpH, COLIaJIbHUX HOPM 1 I[IHHOCTEH, HA OCHOBI AKUX (POPMYIOTHCS COILIaIbHO
3Hauyli pucu ocoducrocTi (ITouenon 1999, 87).

Y mporeci corriamizaiii JIFOAMHA aIallTOBYETHCS IO YMOB COIIiyMY, KYJIbTYpH,
HOpM, 10 (OPMYIOTHCS BIIPOJIOBK KUTTEMISUIBHOCTI CyCl‘IlJ’ILCTBa 1 CBOE€IO
AKTUBHICTIO TIEPETBOPIOE TX HA BIACHI I[IHHOCTI, OpPIEHTAIlI1, YCTAHOBKH 1 T. 1H.

Uu He HaWBaXKJIMBIIIA POJIb Y MPOIIEC] COIliali3amii 1HAWBIAIB HAJICKUTh MOBI.
Ile 3yMOBI€HO THM, III0 B MOBI HasIBHUM COIIIaJIbHUI TOCBIJ TOMEPEAHIX MOKOIIHb 1
BChOTO Jt0/icTBAa. OBOJIO/IBaIOYM MOBOIO, JIFOJIMHA TIPUBJIACHIOE 1€l JOCBIA, POOUTH
oro CckiIagoBOIO CBO€i ocobucrocTi. Bee 11e  BigoOpakaeTbess B IpoIecax
CHIJIKYBaHHS, K€ Y KOXKHIN KyJIbTypl Ma€ CBOi OCOOIMBOCTI.

[Iporiec OBOJIOAIHHS JIOJUHOIO KYJBTYPOI CYCHIJIBLCTBA BiAOYBA€ThCA HE
CTUXIHHO, @ KOHTPOJIOEThCS IIUM CYCHIILCTBOM. KynbTypHi 3HaHHSI 3aCBOIOOTHCS
OCOOHUCTICTIO B TOMY 00CS31 ¥ HACTIJIBKM TJIMOOKO, HACKIJIBKHM 1€ HEOOX1THO MIJIs
POJILOBOI AISTTLHOCTI, sika (popMye ii potboBuit penepryap (6aTbka, TUPEKTOpPaA, TOCTS
tomo). OaHa 13 poyiel 0COOUCTOCTI — HalllOHAJIbHA, KA (POPMYETHCS Ha MEPIIUX
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eTarax coliamsaiii 3aBIsKd CIMEHHOMY Ta IIKUIbBHOMY BHUXOBAHHIO, — € CIILJIBHOIO
JUIA BCiX HOCIiB meBHOI MoOBH. KynbTypH1 3HaHHS, 3aCBO€HI B MeXax L€l podii, €
sanpoM (peHoMeHa, SKWl Ha3WBaIOTh HAIIOHAIBHOI CIEeNU(iko0 MUCIEHHS 1
CHUIKYBaHHS.

SIk BBaXKalOTh J€sIKI €THOJIHTBICTH, JIOAMHA CIPHIIMae CBIT Kpi3b KaTeropii
PIAHOT MOBH, sIKa MPOHMU3aHA HEMOBTOPHUM HAPOJHUM JYXOM. 3BIJICH BUTOKH TEOPil
miHTBICTHYHOI (MOBHOI) BimHOcHOCTI (rimoTe3a Cemipa-Bopda), miHrBiCTHYHOTO
JleTepMiHi3My Ta IHIIMX Teopii. IX CyTHICTh 3BOJNTHCA O BH3HAHHSA IOBHOI
3JIKHOCT] (€TepMIHOBAHOCTI) MHCJICHHS 1 TOBEIIHKH JIIOAWHU BIJI CTPYKTYpH
MOBH, SIKOIO IIsl JIIOJMHA TMOCIYTOBYETHCS 3 MOMEHTY HapoJ/DKeHHs. MoBa HiIOU
OMKCY€ HABKOJIO JIIOJIMHU YapiBHE KOJO, BUPBATHCh 3a MEXI SKOTO MOXHA JIHUIIE
OBOJIOJIIBIIIM 1HIIIOIO MOBOIO. AJi€ 3HOBY 1HJMBIJ MOTPAIUISIE B MOJIOH 1HIIIOI MOBH 1
Tak g0 Oe3kiHeuHocTl. [HIMMMHU ciaoBaMH, 3TiAHO 3 IUMHU KOHIIEHIISMHU, JIIOJUHA
I13HAE CBIT 1 OPIEHTYETHCA B HHOMY TaK, SIK il «IM1JIKa3yl0Tb» KaTeropii pilHOI MOBH
(um MoBH, sikoro BoHA Bojozi€) (Leech 1983, 92).

HacnpaBai >k KOTHITUBHA JISUIBHICTh JIIOJAWHU JIMILE TIEBHOIO MIpOIO
BU3HAYAETHCSI MOBOIO, OCKUIBKM B Mi3HABAJIBHUX MPOIECaX ICTOTHY POJib BiJITpae
HayKa, NMpaKkTH4YHa Ta TMeplenTuBHA (IMOB’s3aHa 3 OE3MOCEPEAHIMHU BIATYTTIMH)
JISUIBHICTh TOIIO, AKI BU(OPMOBYIOTH KOHUENTYaJlbHYy KapTHUHY CBITY, TOOTO
KapTHUHY TOHATTEBY. BoHA HE 3aBXKIM BIAMOBIAA€ MOBHIM, YTOYHIOIOYH, KOPUTYIOUN
ii. TakuM YWHOM, CIiJ TOBOPUTH HE MPO MOBHHUH JETEPMIHI3M, a JHIIE PO
YaCTKOBHUH BIUIMB KaTeropiii MOBHU Ha Mi3HABAIBHY MISUTBHICTD JIFOIMHHU.

CrinkyBaHHS JIIOJCH — 1€ 3HAKOBa ISUTBHICTh, y SKIH POJb IIPEAMETIB
BUKOHYIOTh 1X 3HAKOB1 3aCTYITHUKH. BOHU B CyKyIHOCTI € HOCISIMU K €KCIUTIIIMTHUX
(mIOCTymHUX 30BHINIHHOMY CIOCTEPEKEHHIO), TaK 1 IMIUIIIATHUX (TIPUXOBAHUX,
(GyHKIIOHATBHUX) BJIACTUBOCTEW MpeaMeTiB. IMIUTIIMTHI BJIACTUBOCTI MPEAMETIB
CTaIOTh 3PO3yMUIMMH JIFOAMHI JIMIIIE 33 TOIOMOTOF0 MOBHMX 3HaKiB. Hampukmnan, mis
YVKpaiHIliB PYIIHUK — HE JIMIIE IIMATOK TKAHWHH, SKUM MOYXXHA BUTEPTH PYKH, a U
MEBHUM cUMBOJI CIM’i. OCh YOMY Ha PYUIHUK CTal0Th, KOJU O€pyTh HUTIO0.

3anepedyrodyu MOBHY JIETEPMIHOBAHICTh (BU3HAUEHHS) MUCJICHHS 1 TOBEIIHKHU
JIOJWHA MOBHMMH YWHHUKAMHM, HE MOXHA HE BpaxOBYBaTH iX BIUIMBY Ha
CBITOCIIPHITHATTA, a Iie OiIblle — HA MiXKOCOOHCTICHY KOMyHiKaIlifo. MeTbes mpo
CITIBBIJIHOIIEHHS YHIBEPCAIBHOTO Ta 1JIOETHIYHOIO Y MPOIECcax CIiJIKyBaHHS.

VYHiBepcallbHE OXOIUTIOE BCl CKJIaJOBI KOMYHIKATUBHOIO aKTy: HasBHICTb
aZipecanTa, agpecaTra, MOBHOTO KOy, TOBIJJOMJICHHSI, KOHTEKCTY SIK TAKOTO, CUTYaIIii.
VYHiBepcaqTbHUM € BUKOPUCTAHHS TI€BHUX MOBJIEHHEBHX aKTiB Yy TEBHUX
MOBJICHHEBUX >KaHpPax 1 JUCKypcax. | caMi MOBJIEHHEBI aKkTH MalOTh yHIBEPCaJIbHY
IPUPOY Ta BUCTYMAIOTh HOCISIMU JIOKYIIIi, 1JUTOKYIII1, MEePIOKYIii. YHiBepcaIbHUMU
MOKHa BBaYKATH IIJIOBY OPTaHi3aIliio CIUIKYBaHHS, OUIBIIICTh (PYHKITIH KOMyHIKaIIii
B CYyCHUIBCTBI (30KpeMa, IHTEPAKTUBHY, MEPUENTUBHY) 1 T. 1H.

BonHouac y mporeci KOMyHIKailii BaKJIMBE 3HAYEHHSI Ma€ 110€THIYHE. Sk
3a3HayaB aMEpUKaHCBbKUU nociiguuk JI. Xalmc, «JIroau, sKi HallekKaTh 0 PI3HUX
KYJBTYD ... BOJIOJIIOTh OCOOJMBUMHU KOMYHIKATUBHUMHU CHCTEMaMH, a HE OJIHUMH U
TAMHA CAaMHMH TPHPOJHUMH KOMYHIKATUBHUMH MOYJIMBOCTSMH JIUIIE 3 PI3HUMH
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3BuyasMu. KyiabTypHI IIIHHOCTI ¥ BIpyBaHHS IIOYacCTH CTBOPIOIOTH MOBHY
peanbHicTh» (Hymes 1972, 180).

IcHye HamioHAIBHO-KYJIBTYpHa crernudika BepOadbHOI Ta HEBEpOAIBHOI
MOBEAIHKN TMPEICTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYPHO-MOBHHX CIIJIBHOT, SIKa BHUSBISETHCS
HacamImepe] B 0COOIMBIM CHCTeMHI KOMOIHATOPHII €JIEMEHTIB JOCBIAY, SIKI MOXKYTh
MOBTOPIOBATUCS Yy OaratboX KyJnbTypax. Te, MO0 B OJAHIH MOBHO-KYJIBTYPHIi
CHUIBHOTI MOK€ BUpa)xaTHCs 3aco0aMy MOBH, B 1HIIIII — 3aco0aMu mapa JIiHTBICTUKU
yu putyany. Hampukian, y eBpomeichkiii KyabTypi (B IIHPOKOMY CEHCI CJIOBa)
CIIJIKYBaHHS JIpy3iB MOXXE BiJIOyBaTUCh O€3 CJiB (MPUBITAHHS KHUBKOM TOJIOBH,
’KECTOBE 3alpOIICHHS 1T TOPAJ, BIJIMOBA 3a JOMOMOTOIO JKECTY 1 KHMBKa TOJIOBH,
’KECTOBE TPOIIAHHS); Yy SIMOHCHKIM Ta KHTAWCHKIA KyJIbTypax TaKe CIIJIKYBaHHS
npakTuaHO HeMoxkuBe (PageBuu-Bunnunpkuii 2001, 144).

KuraiicbkkoMy risaueBl, HalpuUKiIal, IOCTaTHbO MoOaunTu mnodapOboBaHe
MaToBO-0UIe 00IMYYsl IEPCOHAXkA, 00 3pO3yMITH, IO 116 HETATUBHUI NEPCOHAXK; Yy
MO3UTUBHOIO Teposi 00mnuuss 000B’SI3KOBO PO3MaIbOBAHE YOPHOIO a00 YEPBOHOIO
dapOoro; maxpaiB 1 KOMIKIB BII3HAIOTh MO OUTIM MissMi Ha Hocl. B’eTHamcbkomy
IsIAa4eBl TPAAUIIMHOTO HAI[IOHAIBHOTO TEaTpy «TE€Oo» J00pe 3po3yMula IJIacTHKa
PYK akTOpiB — pyXiB, sIKI O€3MEpepBHO 1 IUIABHO 3MIHIOIOTH OAMH OJHOTO; iX
Ha3UBAIOTh «KBITAaMH pyK». /{7151 amoHCchKoro risgaya tearpy «Kabyki» Hemae HIYOTo
HEMPUPOJHOr0, HAIIPUKIIAJ, B TOMY, IO MPO MOJIi IpaMu 1 [yMKH repoiB pO3MOBiAAE
«CKa3uTeNby», SIKUA CUAUTH Ha CIeHl abo B JIOXKI, a repoi PO3MOBISIOTH 13 3aJI0I0
MOBOIO JKECTIB 1 TaHI[iB, a00 B TOMY, III0 CIy>KKa MPOCIEHIyMY («KypomOay») i 4ac
0010 MPUKPIIIIIOE A0 OJIATY Feposi YEPBOHY CTPIUKY — 3HAK TOT'O, 1110 TOH MOpPaHEHUH.

CBO€PIAHO CHPUIUMAETHCS 3MICT THIIOKYJIBTYPHOTO XYJ0KHBOTO TBOPY Kpi3b
npu3My CBO€T KyabTypu. TyOuneii 3axigHoi Adpuku 3po3yminm croxeT «I amiieray
B. lllekcmipa Tak: KnmaBaiii — Mosnozens , 1Mo oJIpy>kuBcs 13 yaoBoro Opata. Came Tak
1 OBMHHA YMHUTU Xopoiua jroauHa. OgHak 3po0uTH 11e moTpiOHO Oyjo Biapasy
MICIIsl CMEPTI YOJIOBIKa, a HE yeKaTu uutui micsaup. [IpuBun O6arbka ["amiera B3arani
HE BKJIAJIaBCS B iX CBIJIOMICTH: SKIIO BIH MEPTBHH, TO SK BIiH MOXE XOJUTH 1
ropoputu? T'amner y6uB IlosoHis aOCOMIOTHO NPAaBWIBHO, BIANOBIAHO [0
MUCIIMBCBHKOI KYJIbTYpH TYOUIbLIB: MOYYBUIM LIYPXIT, KPUKHYB «ILO,IE LIyp?»,
[Tononiit He BIAMOBIB, 3a 110 1 OyB youTuii. Came Tak 1 YUHUTH KOXKEH MHUCJIUBEIb B
apUKaHCHKOMY JICl: MOYYBIIM IIYpXIT, TYKae€ 1, SKIIO BIAMOBIAI HeMae, BOMBA€E
NPUYMHY LIYMY, a 3HaYUTh, 1 HeOe3neku (bauesuy 2004, 257).

BuBueHHS KyJbTYpHO-TICUXOJIOTIYHUX acCIMeKTIB KOMYyHIKalii — oJHa 3
HaWBAXKJIUBIIMIUX MPOOJIEM ETHOICHXOJIHTBICTHKH, sika chopMyBajiach B OCTaHHI
JECATUIITTSL.

OTxe, crmiaAKyBaHHS HOCIIB PI3HHMX 1IOCTHIYHMX MOB — II¢ HE JIWIIC 3HAHHS
3ac001B MOBHOT'O KOy, BOJIOJIIHHS €JI€MEHTaMH 1 KaTeropisiMu 4yxoi MoBH. JIroauHa,
sKa XO04e BITPHO 1 HEBUMYIICHO KOMYHIKYBaTH 3 HOCISIMH 1HIIOT MOBH, MOBHMHHA
OBOJIOJIITH TAKOX iX KYJBTYPOIO, III0 3HAMIILTA CBOE BTIICHHS B Iill MOBI.
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Temana Jleeuenko

00Kmop inonociunux Hayx,

Odoyenm Kageopu YKpaiHcbKoi NiHe8ICMUKY ma MemoouKy Ha84aHHs.
Yuisepcumem I pucopia Ckosopoou & llepescnagi

(Ilepescnas, Ykpaina)

MOPYHIEHHS HOPM YEPE3 IIPU3MY IHIIIOMOBHUX CJIIB
Y 3ACOBAX MACOBOI KOMYHIKAIII

JocnimkeHHs poii 1 ¢GyHKIIH MOBH 3ac001B MacoOBO1 KOMYHIKaIlii B JUHAMIII
MOBHHUX TPOILIECIB HA IHTEPJIIHTBICTUYHOMY pPiBHI mependadyae aHailiz MacMmenaia Ta
0OyMOBJICHMX MEXaHI3MIB B3a€MOJIii MOBHUX DPIBHIB, 30KpeMa TaKHX, SK CIIOCOOU
CIOJIy4yBaHOCTI JIGKCUYHHX OJIMHUIb, (YHKIIIOHATBLHO-CTHIIbOBA CTpaTU]iKarlis
3arMo3M4€Hb Ta B3A€EMOBIUIMB PI3HUX CTHIIIB CY4acHOI YKpaiHChbKOT MOBH.

3ano3u4eHHs] — OJWH 13 MPOAYKTHMBHUX IUISXIB TOMOBHEHHS JIEKCUYHOTO
CKJIaZy YKpaiHChbKOT MOBH 1 BaXKJIMBE JKEPEsIo (hOpMyBaHHS MOJIOJIKHOTO CleHry. B
OCTaHHI JeCATUPIUYS 3aXOIUICHHS 3alM03MYCHHMH CIIOBAaMHU CTajO CBOEPITHOIO
MOJIOI0, 110 OOyMOBJIEHA IEBHHUMH CTEPEOTHIIAMHM Ta i/J€ajaMi, ICHYIOUHMMH B
MOJIOJIKHOMY cepefoBHIll. MOBHA KyJlbTypa Cy4acHOi MOJIOJI € TUM MIHJIMBUM
MOBJICHHEBUM CEpEAOBUIIEM, IO IIBHUAKO pearye Ha TMOSBYy BChOIO HOBOTO B
cycninbeTBl. [losBa 3HaYHOI KIJIBKOCTI PI3HOMAHITHHUX 3aC001B MAacOBO1 KOMYHIKallii
HAJ3BUYAIHO MOTY)KHO BIUIMHYJIA Ha CTAHOBJICHHS MOBHHMX HOPM CY4YacHOT MOJIOJI.
AxTHBHE (DYHKILIOHYBaHHS CJIEHTOBHUX JIEKCEM Yy 3aco0ax MacoBOi KOMYHIKallii,
MOB’si3aHe 3 OakaHHSM HAOJIM3UTHCS 10 YUTada, Xo4da ajpecaT 3a3BUYail cripuiimae
MEJIIaTeKCT K 3pa30K MOBHOTO €THKETY, BUKOPHUCTOBYE B TIOJIAJIBIIIOMY MOBJICHHI Ta
MIPUHOCHUTH CIICHT Y KYJbTypHE CEPEIOBHIIIC.

VY cydacHiit yKpaiHCBKi#i MOBI OJTHI€IO 13 TUHAMIYHUX TEHICHITIN € aKTUBI3aIlis
MPOIIECy 3al03UYeHHs 1HOIIIOMOBHHX CJIB, 30KpeMa aHTriichkux. Hansckpasimmm
BUSIBOM IILOTO MPOIECY € MOJIOJIKHUM CJICHT, JJISI SIKOTO 3all0O3UYEHHSI 3 aHTJIIHCHKOT
MOBH — BaXKIIMBE JKEPENIo OPMYyBaHHS.

Crnenudika cTaHy cy4acHO1 YKpaiHChKOI MOBH TOJISITA€E B TOMY, IO MPOLIECH
akTUBI3allli  BiAOYBalOTbCS  HAJA3BUYAWHO CTPIMKO 1 MacmTabHO. 3MiHU
COINIOKYJIBTYPHHUX OPIEHTHUPIB MPU3BOJSTH A0 MEPEOLIHKUA CYCIUIBHUX I[IHHOCTEH, B
pe3yJIbTaTi 4Oro 3MIHIOEThCS CTaBJEHHS HOCIIB MOBU JI0 0araThbOX SIBUI Y KUTTI
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yKpaiHchKoro coiiymy. Came uepe3 Il OpUYMHH 3aco0aMH MacoBOi KOMYHiKarlii
(GiKCyIOTh YMCIEHHI 3MIHU peanbHOi AiMCHOCTI. ClieHT «(OpMYEThCS il BIUTMBOM
COIIOKYJIbTYpHHX (akTopiB (KiHO- Ta moy-0i3Hecy, 3MI, HOBITHIX TEXHOJOTIN
COLIIaNbHOI KOMYHIKAIll, My3U4HOi CyOKYyJbTYpH, CICHTYy adpoaMepUKaHIIIB TOIIO)
Ha 0a3l COMIAJbHO-TICUXOJOTIYHOI CHITPHOCTI [T Yy MiIJIITKOBOMY Bii
(mpotuctaBineHHs ~ cebe  JOpPOCTUM, JIOMIHYBaHHS  OJHOJITKIB Yy Ko
CHIBPO3MOBHUKIB, HaJMipHa €MOIHICTb, MiJBUILIEHA arpeCUBHICTh TOLIO) Ta
IIBUJIKO pearye Ha pi3Hi 3MiHH coliaabHoro xapakrepy» (boguap 2007, 12).

JocmiaHuky MmyOJIIUCTUYHOTO CTHIJIFO 3acTepiraroTh BiA 3alydeHHS 1
HAJMIPHOTO BHUKOPHMCTAHHS I1HIIOMOBHUX CJIIB Yy MOBY Macmejaia, OCOOJMBO Ha
Cy4acHOMY €eTalrli, KOJIu el Tpoliec Ha0yBa€ MOTYKHOTO TEMITY PO3BUTKY.

MoBga cydyacHux macmesia (PakKTUUHO MPETEHAYE Ha POJib 3aKOHOAABIISL MOJU Y
MOBJICHHEBIM KOMYHIKalli MOJIOJI, ajieé BOHA HE MOXe OyTH B3IpUEeM s
HACJITyBaHHS, OPIEHTUPOM [JIsi 30€peKEeHHS MOBHMX HOpPM, aJKe 3a CBOIMHU
KOMYHIKQaTUBHUMH 3aBJaHHSIMH, METOI0 1 HAcTaHOBaAaMH MoOBa 3aco0iB MacoBOi
KOMYHIKaIlll y MOnIyKax sCKpaBUX CJIIB, 3aBXAHU Oy/e 3a MEXaMu HOPM — MOBHHUX 1
CTUYHHX.

[HIIIOMOBHI clTOBa — BaXJIMBE JKEPEsIo (GOPMYBaHHS MOJIOADKHOTO CIICHTY,
SIK€ MOBO3HABIII TOSICHIOIOTh HE TUTBKM JIIHTBAJIBHUMH, aje 1 TMO3aJiHTBATPHUMH
YUHHUKaMH. TOMy Ha CTOpiHKax 3aco0iB MacoBOI KOMYHIKaIlii Bce dYacTime
CIIOCTEPITa€MO 3aMO3WYEHHS 3 IHIIUX MOB, SIKI CTAlOTh CKJIQJHUKOM MOJIOIIKHOTO
cnenry. «Moro TOMOBHEHHs ii OHOBIICHHS BifOYBa€ThCS 33 PAXYHOK JIGKCHUHHX
3aM03MY€Hb 31 COINOJIKTIB 1HIIMX MOJIOADKHUX CYOKYJIbTYp 1 BUTaJIyBaHHS
Mi/UTITKAMA HOBHX 3ac00IB MOBHOI €KCIIpecii 3a pI3HUMH MOJEISIMH JIEKCUKO-
CEMaHTUYHOTO CJIOBOTBOPY SK HOPMATUBHOTO, TaK 1 HEHOPMATHBHOTO XapaKTepy»
(bomuap 2007, 12). HaBenemo npukiaiau: « Tax, 6 HUX GHOCUNUCS YUCTCHHI NPABKUL.
Ane oicoden anmepeiid He nepemeopums Kacemuuil MmacHimogon «Becua» Ha
oounaoysmuil avighony («Ykpaincbka npasna», 14.01.20); «Vkpaincokuii 0im 3minioe
KoHyenyito. wo npunece «anzpeitoy (Yxplapopwm, 11.10.20), anrpeiia (anri. upgrade
MOJICpHi3allis MPUCTPOIO (K MPABUIO, KOMII'TOTEpa) IIUIAXOM 3aMiHH OKPEMHX HOTro
KOMITOHCHTIB Ha OUIBII MOTYXKHI a00 IIBHIAKOMINHI); «/limimosana cepisi KpOCiBOK
BUKOHAHA 6 KObOpax RAMMEPHA 2pomadcbkoco mpancnopmy bepnina, axuil 6u-
KOpUucmogyemucs 68 oowusyi xpicen 6 mempo i mpameasx» («Bucokuit 3aMoK»,
12.01.21); «Vasimo cobi, axwo sawa oumuna mana 6 6a306i 3HAHHI MA HABUYKU
HAOAHHs Nepuioi MeoOuuHoi 0onomocu, 8 maxKomy 6UNAOKy Npu mpasmi OUMuHA
NPUHAUMHI 3HANA O CMIlKULL RAMMmMeEPH NOBeIiHKU abu He 3auKooumu cooi we
Oinblle, NOKU BOHA He OMPUMAE HANENHCHY weuoky odonomocyy («lasera mo-
ykpaincekm», 09.09.21); «Mu nasimo 3anuwuiu nopoxdcui micys ONsl MAMUHOL
meopuocmi. Ll[o6 eona mocna enecmu 3minu 00 mexkcmy i HA 20MO8Y MY3UKY 3d
20MOBUM HAMMEPHOM CMEOPUMU MAKCUMAILHO NEPCOHANIZ08AHY KOJUCKOBY-
manmpy 05t ceoci enacnoi oumunuy («I'omoc Ykpainu», 20.09.21), (anrn. pattern —
B3ipellb, 3pa30K, Macka, Ma0JIOH) — 00’€KT, 3 SIKOTO poOJAThCS Komii abo Habopu
MOBTOPIOBAHUX 00’ EKTIB.

O. A. CtumoB 3a3Havae, 110 «PsJi HOBUX 1HIIOMOBHHUX CJIiB 13 MOBO3HABUOI'O
NOTJISIy € HEIOPEYHMMH, OCKUIBKA BOHM MOPYIIYIOTh 3aKOHU 1 PO3XHUTYIOTh
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CTPYKTYPY YKpaiHCBKOi MOBH, ii HOpPMAaTUBHI, CTUJIICTUYHI ¥ KyJIbTYPOMOBHI 3acaaun»
(Crumor 2017, 74). IHumIoMOBHI cjioBa TMOBCSKYaC BHKOPHUCTOBYIOTBHCS y 3aco0ax
MacoBO1 KOMYHIKaIli, ajpke KYpPHATICTH CXWISIOTHCSA 10 iX BUKOPHCTAHHS HaBITh
Oinple, HDK 0 BUKOpHUCTaHHS MicueBux mianekTiB. CydacHi 3MI 310BkuBaioTh
IHIIIOMOBHUMH CJIOBAaMHU HaBITh TOMl, KOJU MOKHAa BHKOPHUCTOBYBATHU YKPaiHCBKI
BIIITOBITHUKHU.

TakuM 4MHOM, PO3IVIAHYBUIM MPUKIAAA MPO HEBUIPABAAHI 3aMO3MUYEHHS 3
aHTJIINCBKOI MOBH, MOJKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, II[0 IIepeBa)kHa iX OUIBIIICTh
3’ABISIETHCSI B YKPAiHCBKIA MOBI 4epe3 Te, II0 4YuTay OiIbIll BarOMHUMH BBaXKae
CKJIaJHi, HE3BMYHI 1 B3araji HEYKpaiHCbKI CJIOBa, M0 Ha JyMKYy 0araTbox
KYPHAJIICTIB, HAJa€ BaroMOCTI MOBI Cy4YaCHHUX MacMmezia. AHalli30BaHI MPUKIAIH
TaKOX MiATBEPIKYIOTh HEBUIPABAAHI 3aMI03WYEHHS 3 aHTJIIICHKOI MOBH, IO MalOTh
€KBIBAJICHTH B YKpaiHCbKIA MOBI Ta MPUHATIAHO 3aMIHIOIOTHCS Ha YKpPAaiHCBKI
BIIIOBITHUKHU.

TakuM 4MHOM, B CEPEAOBUII CYYaCHOI MOJIO/l CHOCTEPIraeThbCsl 3HUKECHHS
MOBHOI Ta 3arajibHOi KYJbTypH, TpPaMOTHOCTI, 3aMiHa ICTUHHUX I[IHHOCTEH
IA0JIOHHUMU 3apyO1KHUMHU 3pa3kamu. Takox 10 0cOOIMBOCTEM MOBHOI OpraHizailii
Cy4acHHX 3aco0IB MacoBO1 KOMYHIKaIlll BapTO 3apaxyBaTH 30UIbIIEHHS MPOCTUX 32
dbopmor0 KOHCTPYKIIii. I3 CHHOHIMIYHOTO psiAy 3aco0iB mepeaadi OAHIET 1 TiET XK
iH(popMalii aBTop 00Mpae eKOHOMHI, HAUIIPOCTIMIl 3a POpMOI0. 3a3HAUEHI YNHHUKU
CHOpPUAIOTh AaKTHUBI3allli B TEKCTaX MacMelia KOHCTPYKLIH, IO € pe3yJbTaToM
CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHUX POLIECIB HOMIHaI3aIlli, aTpuOyTu3aiii Ta
anasepOiamizaii, amke 11 KOHCTPYKIIi JO3BOJSIOTh MaKCHUMajIbHO CTHUCHYTH
iH(dopmarrito. BUKOpucTOBYIOYHM 3aCO0U CTPYKTYPHOI IPOCTOTH, SIK MEBHY 3pYUYHICTh
JUTSL COPUMHATTS 1H(OpMaIlii, 3a1y4yaroud MiHIMyM MOBHHX 3ac00iB, MOKHA 3HAYHO
YCKIAQAHUTH BUCTOBIIOBaHHSI. Came «...B XOjl peani3aiii MOBHHUX pPECypCiB
3IMCHIOETHCS BIAOIp CEMAHTUYHO OUIBII pallioHAIbHUX, 1HHOPMATUBHUX 1 B TOU XK€
yac HaWOUIbII JIAKOHIYHUX 3acO0IB JJIsl JOCSTHEHHS I[iJIell KOMYHiKallii, TOOTO
MIHIMQJIBHOIO KUIBKICTIO MOBHUX 3HAaKiB MaKCHUMaJIbHO TOYHO BHUCJIIOBUTH IyMKY,
YTBOPUTH MOBHY aJIbT€PHATHBY B MOIIMPEHIA ONMUCOBIA KOHCTPYKILi» (LerrsproBa
2012, 134).

BukopucranHs iHIIOMOBHUX CJIB Yy CJIEHIOBIM KOMYHIKAIlll BHUJIA€ThCS HE
3aBXKIU JTOpEYHUM. be3cyMHIBHO, 10 0€3 3am03MUY€HOi JEKCUKU HE MOXHA YSBUTHU
MOBY CyYacHOi JIFOJIMHU, OJHAK 3HAYCHHS TaKUX CIJIiB TTOBUHHO OYTH 3pO3yMiIHM
KO)KHOMY 4YWTaueBl, a iX BXMBaHHSA BUMpaBAaHuM. JlopedHe 1 TpaBUIbHE
BUKOPUCTAHHS 3al03WYCHOT JIGKCUKH CBITYHTH MPO MOBHY KYJbTYpy Ta IMOBary o
PIIHOT MOBH.

TakuM 4YMHOM, €KCHaHCIS IHIIOMOBHHUX CJIIB Y MOBI YKpaiHChKHX 3aco0iB
MacoBOi KOMYHIKaIllii MOpsii 3 TAKUMU YUHHHUKAMU, SK PO3BUTOK 1H(MOpMAIiHHUX
TEXHOJIOT1M 1 aKTUBI3alllsl MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIl, CYNPOBOMXKYE COLIATBHO-
KyJIbTYpHUH (akTop. Pe3ynbTaToM KyJbTypHOI €KCIaHCIi CTa€ HE TUIBKH 3MiHA
€KOHOMIYHOI MOJeni, aje ¥ 3MiHa CHCTeMH I[IHHICHUX Opi€HTaliid, (opMyBaHHS
MacoBO1 KYJbTypH, IO NPU3BOAUTH [0 1Aeai3alii 4YyXoro CcrnocolOy XHUTTH,
171€0JIOT1i, MMCTEITBA, CBITOCIPUUHATTS, IO CHPUYUHSAE 3aHEN0AHICTh PIAHOT
KyJbTYpPH.
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J10606 Jlemioua

Kauouoam ¢hinono2iyHux Hayx,

ooyenm Kageopu iHo3emMHoi Qinonoeii, nepexiady ma MemooOuKu HA84aHHs.
Yuisepcumem I pucopia Ckosopoou & llepescnagi

(Ilepescnas, Ykpaina)

ETHOKYJIbTYPHI CTEPEOTHUIIN TA iX POJIb Y MI)KKYJIBTYPHIN
KOMYHIKAIIIT

BuBueHHs cTepeoTumiB y 3axiiHii Hayii po3noydanocs y 20-x pp. MUHYJIOTO
CTOJIITTS, KOJH XKypHaJicT 1 moditosor Bonrep JlinmanH Brnepiie crnpoOyBaB JaTH
BU3HAYEHHS CTEPEOTHIA. «CTEPEOTHUIIH — 1€ YIepe/DKEHI JYMKH, SKI pilryde
KepyITh yCiMa mMpolecaMd CIHOPpUMHATTA. BoHM MapKyrOTh MEBHI 00’€KTH, 5K
3HalloMl, Tak 1 He3HaWoMi, IO JieAb 3HAMOM1 34ar0ThbCsl AOOpE BIAOMHUMH, a
He3HaroMi — rmooko ayxumu» (Lippmann 1997, 53).

VY cydacHIi Hayll CTEpPeOTHUIH PO3MIAJAIOTHCS SK CTIMKI, PEryJSpHO
BIITBOPIOBAHI B COIIANbHINA Ipymi ysBIEHHS Npo OyAb-sKi Kjach OO0 €KTIB, LIO
MPUITUCYIOTH IIUM 00’ €KTaM MEeBHUM HAO1p BIACTUBOCTEH 1y 3B’SI3KY 3 IIUM KEPYIOTh
COPUMHATTAM OO0 €KTIB, IO BXOJATh JO BIANOBIJIHOIO Kiacy. Takl YsBJIECHHS,
COpSIMOBaHI Ha ETHIYHI Ta KyJbTYpPHI TPy, HA3UBAIOTHCA ETHOKYJIbTYPHUMHU
CTEpEOTUIIaMHU, SIKI 3MIHIOIOTH MOBEAIHKY KOMYHIKAHTIB TPU MDKKYJBTYpPHOMY
CHIJIKYyBaHHI, CIPUAHATTS HUMU MMAPTHEPIB MO KOMYHIKAIli Ta, BIAMOBIIHO, 3HAYHO
BIJTUBAIOTH Ha €PEKTUBHICTh KOMYHIKAIIii.

ETHOKYNBETYpHI cTepeoTnnu — 1i¢ ocoOnmBa cdepa BUBUCHHS JIHTBICTIB,
KYJBTYpOJIOTIB, COITIOJIOTIB, PO M0 CBIYAaTh 0€31114 HAYKOBHX MpaIllb BITYM3HIHUX
Ta 3aKopAoHHUX BueHux, cepen skux A. K. baitoypin, A. C. baponin, K. bpetini,
0. B. bpowmneii, E.A. Becenkina, T.A. Ban Jleiik, JI. M. [Ipobixena,
I. I. Kuranosa, V.Jlinman, lO.C. Oranucsna, I'. Ommopt, IO.II. IlnatoHos,
M. I. Cemupsra, A. Temden Ta 1H. 3MICT IUX AOCTIIKEHb Y IIJIOMY 3BOJMTHCA J10
HACTYITHOTO:

® CTEpPEOTUIH peasibHi, TOOTO 1ICHYIOTh 00’€KTUBHO, OCKUIBKH (POPMYIOTHCS
MiJ] BIJTMBOM 30BHIIIHIX JKepel — (iTbMiB, KHUT, aHEKA0TiB, MidiB. Lli mxepena
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MOXYTh OyTH OUIbII a00 MEHII aBTOPUTETHUMU a00 HAIMHUMU, ajie ICTOTHIIIE Te,
o BOHM 00’ekTuBHI. CTepeoTUNHUN 00pa3 HOCUTH TPYNOBUU XapakTep, BiH He
dbopMyeTBCS Y  CBIJOMOCTI OKPEMOTO 1HAWBIZA, BIH HAICKHUTh YChOMY
€THOKYJIbTYPHOMY CITIBTOBApPHCTBY, ue€pe3 IO CHJIa BIUIMBY CTEPEOTHILYy JIUIIIE
3pOCTaE.

e y cuTyalli KOMYHIKaIii HEOOXIJHO Iam’siTaTH, IO CTEPEOTUIIH YaCTO
MaloTh B3a€EMHHUI XapakTep, TOOTO OOMJBa KOMYHIKAHTU MiJJAIOThCS BIUIMBY
CTEPEOTUITHUX YSBJICHb MPO MPEJICTABHUKIB KYJIbTYpU CIIBPO3MOBHHKA. 3a IlI€l
OPUYMHA MDKKYJIBTYpHa B3a€MOJiS 3aBXAM TOBHHHA BKIIOYATH TaKTHUKUA 3
MOJ/I0JIaHHS: a) BJIaCHUX 3a0000HIB 111010 KYJIBTYPH CITIBPO3MOBHHUKA; 0) KYJbTYPHUX
3a0000H1B CIIBPO3MOBHHUKA I110JI0 BIACHOI KYJIbTYPH.

® IJrOTOBKAa CHUIKYBaHHS Mae OyAyBaTuCsi HE Ha CTEpeOTHIaXx.
[Ipodeciiinuii KOMyHIKaHT Tepil 3a Bce 0a4uTh y CHIBPO3MOBHHMKY OCOOHUCTICTb, a
BXK€ TOTIM MpPEACTaBHUKA Tpynu — Npo(deciiiHOoi, BIKOBOi, €THOKYJBTYPHOI TOILO.
ChinkyBaHHs ~ HEOOXIJTHO  3/IACHIOBaTH  4epe3 MmoBary JO  OCOOMCTOCTI
CIIBPO3MOBHUKA, MPAarHyTH OyTH HEUTPaTbHUM, YHUKATH, IPUHANMHI Ha MOYATKOBIH
¢da3i chiiKyBaHHS, KYJbTYpPHO MapKOBAaHMX KOMYHIKAQTUBHUX 3HAaKiB, HaMaraTUCS
MIOCTYIIOBO  aJanTyBaTH CBOI KOMYHIKATUBHY TOBEIIHKY JO TOBEIIHKH
CIIBpO3MOBHHUKA. J[J151 IbOT0 HEOOX1IHO OYTH YBaXXHUM JI0 CBOT'O CIIBPO3MOBHUKA Ta
70 cebe, yMITH KepyBaTH BJIACHUM CIPUUHATTSAM 1 4epe3 HbOT'O CIPUNHSATTAM Bac
BalllUM CITIBPO3MOBHUKOM.

BuauisroTh KiJIbKa pi3HUX NUISIXIB (POPMYBaHHS CTEPEOTHIIB:

1. CrepeoTunu 3acBOIOIOTHCS Y MPOLIECI EHKYJIbTYypalii: y Oyab-gKiid KyJbTypl
€ CTEPEOTHNH MIOJO0 1HIIMX KYJIbTyp; Hacammepea (HOpMYIOThCS CTEPEOTUIH MO0
IpyIm JIOJEH, 3 AKUMU NIPEACTABHUKH LIi€1 KyJIbTYpH Hal4acTillle B3a€MOAIIOTH Ta/abo
MalTh KOHQIIKT (a00 Manu y MuUHYJOMY). Takli CTEpeOTHNH TMEepeaaroThCcs 3
IMOKOJIIHHS JI0 OKOJIIHHS, BiJl OaTHKIB JI0 JITEH.

2. Crepeotunu GOpMyIOThCS Y MPOILIEC] CNUIKYBaHHS 31 3HAUYIIMMU AJi TeOe
THIITUMU CIIBPO3MOBHUKAMU: POJUYAMHU, IPY3IMHU, BUKJIaladaMu TOIIIO.

3. CrepeoTunui MOXKYTb 3 SBUTHCS SIK B pPe3yJbTaT OCOOMCTHX KOHTAaKTIB 3
OKPEMUMHU TPEJICTAaBHUKAMU 1HIIOI KyJIbTypu. Y BUMAAKYy 3HAaHOMCTBa 3
YCMIXHEHOI0, ONITUMICTHYHOIO JIIBYMHOIO 1HIIOI HAIIIOHATBHOCTI, a MOTIM 3 11 Ipyrom
Ti€T K HAIIOHAIBHOCTI Ta MOAIOHUMH pUCAMU XapakTepy, y Bac, IIBHUJIIE 3a BCE,
chOpMy€eTbCS TO3UTUBHUN CTEPEOTHUIN TPO BCIX JIOJMEH II1€i HaIlIOHAIBHOCTI.
AHaJlOT14HO (OPMYIOTBCSI 1 HETaTUBHI CTEPEOTHUIIM — dYepe3 HEAOCTaTHICTh
1H(pOopMaIlli MU IPOEKTYEMO SIKICTh KIJIbKOX MPEJCTABHUKIB HA BCIO KYJIBTYPY.

4. BaxyuBy pojib Y BUHUKHEHHI CTEPEOTHUMIB Bifirparorb 3MI: OibIIICT
JIOZIC BBaKalOTh TenebadeHHs, Mpecy Ta palaio aBTOPUTETHUMH JDKEpeIamMH
iH(dopmaii, 3aBasku yomy 3MI 31aTHI 10 popMyBaHHS YSIBICHHS JIOJIEH NP0 Ty YU
IHITY KYJBTYpY.

Yac Big yacy npu oOroBOpPEHHsS MPOOJIEMHU CTEPEOTHUINIB MOCTAE MUTAHHS MPO
iXHIO peaNbHICTh, MPO (IKCOBAHICTh Yy HUX BIACTUBOCTEH [IMCHO peabHO
IMpUTaMaHHUX TIpPeACTaBHMKAM Tiel 4u 1HmOI Hamii. [luTanHa BBa)kaeThCs
HEKOPEKTHUM 13 JIBOX MIPUYHH:
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® CTEpPEOTHUINl 3aBXKIM CIPSMOBAHHN Ha TPymy B LIIOMY (HampHKIaz, Ha
€THOC), aJIe TIEPEBIPUTH PEATHHICTD SKOICh PUCH, IO MPHUIIACYETHCS MIIIOMY €THOCY,
HeMOxuBO. Jlo mpukiamy, MOXHA AyMaTH, IO YKpaiHIl IIeapi, ajle peanbHe
CIUIKYBaHHS 3 YKpalHISIMH TOKa3ye, 10 cepell HUX € AK IIeApl, TaK 1 CKYM JIOAU
(s1x, BTIM, cepen iHmUX HapoAiB). [lleapicTh MoXxke OyTH KOJEKTUBHOI PUCOTO.

® HOCIEM CTEpPEOTHIly 3aBXKIU € Ipyla, a HE OKpema JioauHa. B okpemoro
IpeCTaBHUKA TPy MOKe HEe OyTH BJIACHOTO JIOCB1Iy KOMYHIKAIIli, 10 MPUKIIALY, 3
KUTAaNIIeM, ajieé Y HbOTO MOXe OYTH KOJIEKTUBHE YSIBJICHHS PO HHOTO, CTBOPEHE TI€I0
IpyIoro, A0 AKOi BIH HAJEXKWUTh, 1 MIATPUMYBaHE B KYJbTYpPHHUX MPOIYKTaX, IIO
MPOAYKYIOThCS HEIO: aHEeKI0TaX, PiIbMax, KHUTAX, YyTKaxX TOIIO.

JI>xepenoM CTepeoTHINiB YacTo € Ti TPYJHOILI Y B3a€EMHIN OIIHIII KOMYHIKaHTIB,
K1 TIBUAIIC TIOB’SI3aHI 3 HE3HAHHSM OCOOJMBOCTEH BiAMOBIAHOI KOMYHIKATHBHOI
KyJbTYypU, HDK OyAb-IKUMH 1i pEeaJlbHUMH BJIACTUBOCTAMU. CTEpEOTHNH 4YacTo
0o0yMOBJEH] (pikcali€ro BIAMIHHOCTEM y KOMYHIKATHBHIM MOBEIHLI, HPU IBOMY
KOKHa 31 CTOPIH pPO3IJISIa€ BJIACHUM KOMYHIKATUBHUM CTWIb SIK «ETAJIOHHUWY,
«TPaBUIIbHUID a00 «HEUTPATILHUNY.

TakuM YMHOM, ETHOKYJBTYPHI CTE€pPEOTHUIM CTBOPIOIOTH CBOTO  POIY
napajieibHy peaJbHICTh, Yy SKIM Tid YW 1HOIHA ETHOKYJIBTYpPHIM CHUIBHOTI
npunucyerbea neBHuil HaOip puc. Lle cmpoinene, ineanizoBaHe YsIBICHHS, SKe
BUKOPHCTOBYETHCS CBIJIOMICTIO B THX CHUTYyalisiX, KOJM BOHa HE Ma€ BJACHOIO
JIOCBIYy B3a€MOJIl 3 TPEACTaBHUKAMH BIAMOBIIHOI KyJIbTypu a00 KOJM Taka
B3a€MO/IISl HE Ma€ CUCTEMAaTUIHOTO XapaKTepy.

[IpoTe crepeoTUNM MOXKYTh TOJIETIIYBATH KOMYHIKAIlI0 3 MpPEICTaBHUKAMU
IHIIMX KyJNbTYp, OCKUTBKM BOHH, O MPHUKJIAAY, MOM SKITYIOTh CTPECOBHM BILIMB
KyJbTYpHOTO IIOKY. [lompu Te, 1m0 cTepeoTUny B CHITy CBO€i MIPUPOAN CHPOIILYIOThH
TIHCHICTh, BOHU CHPHUSIIOTH CTBOPEHHIO MOJENl KyJbTYpH Y CBIIOMOCTI HOCIS
crepeoturty. Llg momenp, mo-mepiie, MOJETHIyeE B3a€EMOIII0 3 TPEICTaBHUKAMU
BIJIMOBIHOT KYJBTYpU 1, MO-Ipyre, 3J4aTHA 3a3HABAaTU 3MIH 13 OTPUMaHHSM HOBOL
iHpopMmarii. 3aBAsSKH CTEPEOTUIIAaM y HAIIi CBIIOMOCTI (POPMYETHCS CBOTO POIY
(dbparMeHT SIKOroCh CKJIQJIHOTO 00’€KTa, CIPUMHATH SKUM OJTHOYACHO IIJIKOM MU HE
MO’KEMO 3 HU3KU 00’ €KTUBHUX MPUYHH.
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Enena Marok

KaHouoam huiosoeudeckux Hayx

ooyenm Kageopwvl peuegedeHus U meopuu KOMMYHUKAyuu axyibmema
MEXNCKYIbMYPHBIX KOMMYHUKAYULL

Mumnckozeo 2ocy0apcmeenno2o MuHe8UCMUYecKo20 YHUGepcumema
Anzenuna banabanosa

cmyoenmka 3 Kypca @axyiomema MexicKyIbmypHblX KOMMYHUKAYULL
Munckoeo I'ocyoapcmeennozo Jluneeucmuyecko2o yHugepcumema
(Muncxk, benapycy)

CTPYKTYPA U ®YHKIIMHU
KOHTEHTHOM BOPOHKHU B UHCTAT'PAM

Metonbl BeneHuss Ou3HEca B COBPEMEHHBIX pEaIHSIX MPETepreBaroT
CyllecTBeHHbIe H3MeHEHHs. C TOsBICHHMEM LHUQPPOBBIX TEXHOJOTUNA Maibld H
CpelHUII OHM3HEC JOJDKEH aJanTHpPOBaThbCid K HOBBIM YcloBusM. llpenmourenue
OTJAaeTCAd WHTEPHET-MPOCTPAHCTBY U COLMaIbHBIM ceTsaMm. [lo gaHHBIM ompoca, B
2021 roxy UncTarpam siBisieTcst BTOPOU MO MOIMYJIIPHOCTH COIIMATBHON CEThIO Cpen
oenopycoB (65 % pecrnoHIEeHTOB) W TsATOW mO momyispHoctn B wmmpe (1,287
MUJLTAApa nojs3oBareneit) (3; 4).

MHcTarpam — 3TO NMPOCTPAHCTBO, I'/I€ JIIOJM HAINPSMYIO B3aHMOJIEHCTBYIOT C
OpenaoM. OHM MOTYT KOMMEHTUPOBATh, OJMUCHIBATHCS, OTIPABIATH COOOLICHUS U
JaXke MOKyNaTh TOBAphl BHYTPH MPUIIOKCHUS Yepe3 MarasuHsi (3).

[Ipexxne 4YeM COBEPIIMTH IOKYIIKY, KJIMEHT MPOXOAUT JOJTHMH IyTh OT
3HaKOMCTBA JI0 peLIeHUs] TPUOOPECTH MPOIYKT, UHBIMHU CJIOBAMHM, IIEPEMELIAETCS 10
BopoHKe mnpojax. Ilocnennee mpencraBisger coOONW «MapKETHHTOBYIO MOJEIb, B
KOTOPOM MPOIKCaH MyTh KJIUCHTA K MOKymKe» (1).

B mnactosmeld pabore NpPOBOAUTHCS aHAIU3 HMHTEPHET-AUCKYpCa C IIEJIbIO
BBISIBJICHUSI CTPYKTYpPhI U (DYHKIIMI KOHTEHTHOM BOPOHKH. OOBEKTOM UCCIEIOBAHUS
ABJISIETCSl MHTEpHET-IUCKypc. lIpenmer paboThl — CTPYKTYpHO-(DYHKIIMOHAJIbHBIE
XapaKTEPUCTUKU KOHTEHTHOW BOPOHKHU MPOJIAXK.

B kavectBe (pakTHueckoro wmatepuana BblcTynwid S50 myOnukanuu,
OTOOpaHHBIE METOJIOM CILJIOIIHON BBIOOPKHU M3 5 pa3HbIX akkayHTOB B MHcTarpam 3a
2022 rox. Beibop akkayHTOB 00YCIIOBJIEH aKTUBHOCTBIO B OJIOTe, T. €. PETyJIIpHBIM
BBIKJIQ/IIBAHMEM IIOCTOB M Hajlu4yMeM OOpaTHOM CBSI3M NOJ HUMH (JallkoB WU
KOMMEHTapueB). Takke BaKHbIM IOKa3aTeJIeM SBISJIOCh HAIWYUE NPOAaX B
aKKayHTE, T. K. 9TO HEIIOCPEACTBEHHO CBS3aHO C paccMaTpUBaeMOM B JaHHOM padoTe
TEMOU.

Cpenu myOnukanui, IpeacTaBlIeHHbIX B IHCTarpaM, KOTOpbIE aHATU3UPYIOTCA
B paboTe, ObLIM BBIJEICHBI TEMATUUYECKUE TPYIIIbI, IOCBAIIEHHBIE TOCTaM O JIMYHOM
U TIocTaM 0 6usHece. PaccMOTpuM Kakayro U3 rpymin NonoipooHee.

B kadecTBe KIIIOUEBOM oOmpeneseHa TIpynma: IOCTl O  Ou3Hece,
akTyanu3upoBaHHas B 34 mnyOuukamusax (68 %). IlomynsapHOCTH 3TOH  TeMbI
oOycnoBiieHa TeM, uto MHcTarpam gaBHO nepectall ObITh MPOCTO COLUATBLHOM CEThIO
c ¢ororpapusMu U NOPEeBpaTWICA B IOJHOLEHHYIO U YJIOOHYIO IUIOLIAAKY JIs
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BefeHuss OusHeca. DyHKUMUM HTOM TIPYIIBl IOCTOB BKIIIOYAIOT CIETYHOIINE:
MO3HAKOMHUTH  TOJB30BATENs CO  CBOMM  OpEeHJAOM/MPOAYKTOM,  PAaCKpHITH
MIPEUMYIIECTBA CBOEr0 MPOJAYKTa MO CPAaBHEHUIO C KOHKYPEHTAMH, MPEAOCTABHUTH
YHUKQJIBHOE TOPrOBOE€ TMpPEIIOKEHUE, I[I0Ka3aTh CBOK KOMIIETEHTHOCTh U
aBTOPUTETHOCTh B ONpeAETIeHHOM cdepe, a TakkKe MpoJiaTh CBOW TOBap U 3apaboTaTh
Ha 3ToM. CTpyKTypa KOHTEHTHOM BOPOHKHM JAHHOU I'PYyMIIbI IOCTOB MPEACTaBIEHA Ha
pucynke 1.

Borenedenne/ mpobmena

Pemenme

OtpaboTra Eo3paEeHHH 2500
HoeepHe 1500
IIpogasEa 1000

Pucynok 1 — Cxema BOPOHKH MPOAAX MOCTOB O JTUYHOM

Ecnim BoOpoHKa BBINTOJHEHA COTJIACHO CXEMe, TO KJIHMEHTa OyKBaJIBHO
«3acachlBaeT», W OH TOTOB COBEPIIUTh TOKYNKY MPOAYKTa WM YCIyru. Taxxke
BOpPOHKa TMPOJaXK TOMOTAET MPOCICIUTh M TMOHATH, HA KAaKOM JTalle OTCEHUBACTCS
OoJbIasi 4acTh MOTEHIMAIBHBIX MOKyTaTeNeH (2).

PaccMoTpuM 3Tambl KOHTEHTHOW BOPOHKHM TpOAaX Ha IPUMEPE OJIHOTO
IPOYKTA JJIS JIy4IIero MOHUMaHUs ee PabOoThI.

Oran 1. BoBneuenue/mpobiemMa  mpeanosiaraeT  MOPUBJICUYCHUE  BHUMAaHUS
MOJIb30BATENIEH, HAIPUMED:

Ilouemy yau uz cynepmapkema nioxou nooapok? Yai — omauunwlil npezeHm,
KOMOpblll NOHPABUMCS, KAK OIU3KOMY UYel08eKy, max U Kojjleze Ha pabome uiu
Heczogopuusomy cocedy. Ho eciu 6wl He xomume ucnopmums enevamiieHue om
nooapxa, He nokynatime dail ¢ cynepmapkeme. Ha smo ecmwv 5 npuuun:
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1. bpenouposannvie (Lipton, Grienfield) uwau paccuumanvr na wupoxyro
ayoumopuio, n0O3mMomy Xopouie2o Kawecmea 4ail npocmo He Modxcem Ovimbo
Openouposar — uHave on 6yoem oopooxce.

2. Komnanuu nokynarom uai KpYNHbIM ONMOM, NOIMOMY ) HUX Hem

B03MOINCHOCIU CIEOUMb 3d KAYECMBOM YAsl 8 KANXCOOU NAPMUU.

bpenovl ucnonvsyrom oeuwiegvle apomamuzamopst u OmOYuIKU.

4. Bsuody 6Oonvuiux 006vemMo8 3aKynoK U XpaHeHus, 4au Jiexcum 007120 Ha

CKa0ax u bvleaem ceedcuM KpaiHe peoxo.
5. Cambiti kauecmeeHHbll Yal — KPYNHOAUCMOBOU UMU UHOUtickuu. bperouvl
UCNONIL3VIOM HU3KOCOPMHblE UHOULICKUE U YEUIOHCKUe COpMA.

Buvixoo uz cumyayuu — nokynams yau 8 Cneyuaiu3upo8anHulx Mazasunax. B
cedyrwem nocme s pacckaxicy 8am, KaKk 8blopamv KaueCmeeHHblll Yall Ha paseec.
Cmasbme 1aliK 3a NOAE3HYI0 UHDOpMAyUIo.

B npenctaBieHHOM KOHTEKCTE aBTOpP JEMOHCTPHUPYET CBOIO AKCIIEPTHOCThH B
BBIOPAHHOW KAaTerOpHH TOBAPOB C LIENBIO PACIOJIOKUTh K ceOe MOoKymarens i
JNajgpHEWIIed KoMMyHUKauu. OcCBelaeTcss akTyajbHas Ui LENEBOM ayIUTOPUU
TEMa C LEJbI0 yAEep)KaTb BHUMAHUE Ha CBOEM akkayHTe. B paccmatpuBaemMom
pUMepe pedb UAET 00 OTCYTCTBUU KaYE€CTBEHHOIO Yasi B MacC-MapKeTe.

Oram 2. Pemenue npenamnonaraeT OTBET Ha BOIPOC, 3aJaHHBIA TEMOW MEPBOTO
MOCTA, KaK B CIEAYIOIIEM KOHTEKCTE:

Yex-mucm «Kak evlopams uail Ha paseecy

o  Munumusupyiime pucku — ozomume Ha npooy 10 e yas

Ipusnaxu Hu3KoCOpmMHO20 4as — HeOOHOPOOHBILL pasmep, MYCKIbllL UTU Cepblll

yeem, Haauuue 10MAaHo20 TUCMA, YAUHOU NbLIU

w

o Yem cunvHee cKpyueHvl TUCMOYKYU, MeM KayecmeenHee NpooyKm.

o KpynHwiii tucm — cambviil J1y4uiuti

o VYV yas dondicen bvimob apomam. Eciu Huuem He naxuem, mo 4ati Hec8edCuti

o CunbHO  BbIPAJICEHHBLI  aApoMam =  UCNONb308AHUE — XUMUYECKUX
apomamu3zamopos.

o [locmompume, Kak Xxpanumcsi wail Ha paseec 6 maeaszure. Ilpasunvro —
JHCECMAHAS, CMEKISAHHAS UIU KAPMOHHAs OauKka, be3 docmyna 6030yxa, 80au
om ceema.

Coxpansiime wek-aucm, ymoowl y 8ac 0Ooavule He ObLI0 npobdiem ¢ 8blO0POM
yas Ha pazeec. Ho maxowce 6vi modiceme obpamumscs Kk HAM U He MPAMUMb 8PEMsL
Ha 8b100p u oyenky uas. Cmasvme nauK, eciu ObLIO NOJE3HO.

Mpg1 nosiaraem, 4To aJApecaHT JEIUThCS OECTUIATHBIMU COBETAMU, YTOOBI OBITh
MOJIC3HBIM  JIJIT  CBOCH ayJAMTOPHMH W  PEIINTh IPOOJIeMy  IMOJIb30BaTEls,
NPEJCTaBICHHYIO B MPEAbIAyIeM TocTe. Takke co3aaTellb MyOIMKaIlMk HaMEKaeT,
YTO UMEHHO OH MOYKET ITOMOYb C JaHHOW MPOOJIEMOM, TEM CaMbIM PEKIAMHPYSI CBOH
yCIyrd. AJipecat HE MOHUMACT, YTO OH IOMNaJl B BOPOHKY NMPOAaX M CYUTAET, UTO
HOJTYYHJT BBITOJY OT OSCIUIATHBIX PEKOMEHIAIUHA.

Otan 3. OtpaboTka Bo3paxkeHuid. Crienuanuct JIEMOHCTPUPYET CBOIO
KJIINEHTOOPHUEHTHPOBAHHOCT:
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Ilouemy uaii na pazeec maxoil dopozoti? B konye nocma mwvl pacckasicem 8am,
3a cuem ye20 Mbl NPOOAeM Yal OMIUUHO20 Kauecmead no Oojee HU3KUM YeHaM, Yem )
KouKypeumos. Yau — ce3zonuwvil moseap. Peokuu copm, xopomkuii ce3oH cbopa,
OCDAHUYEHHbII  pecUoH NpoUspacmavusi — 6ce 39mo (aKkmopvl yeeruyeHus
cmoumocmu. Lleny yseanuuueaem mpancnopmupogka 4as K mecmy nompeoOieHus u
MAMOdNCEHHble ~ NOWLIUHbL  HA 6803  ¢hacosannoeo  uas.  Hcnonvzosanue
apomamuzamopos u 000a8oK (1enecmkos, 5200, YYKamos, mpas) oenaem 4ati
oopoowce. Beob 0obasxku obvluno cmoam 6Ooavue, yem cam uwau. Eciu yena
PAa36ecHo20 uas OJisl 8acC BbICOKAS, 0Opamume 8HUMAHUE HA YUCMble COPMA — YepHble
u 3enenvie. OHU YHUBEpCAbHble U Oeuwiesne uas ¢ oobaskamu. Mwi pabomaem c
KPYNHbIM ONMOBbIM NOCMABUUKOM Yas u Koge. Yau k Hum nocmynaem ¢ Kumas,
Unouu, llpu-Jlanku, Kenuu, Ilapaceas, Agppuxu. Ilpu nocmynienuu onu nposepsiom
Kauecmaeo culpbsi (YNaKOBKY MeuKos8, MApKUpPoBKy, eHewHull 6ud aucma). Takace oHu
coarom yat Ha dKcnepmuzy. A menepb omeem HA 80MPOC. KAK V HAC NOJYUAEMCSl
npodasamys yaii oeuiegne, 4em y KOHKypeHmos. Haw nocmaswux cam npouzeooum
yau ¢ 0obaskamu, 3aKynas Julb KaueCmeeHHy0 0CHO8)Y U Pa3H00Opa3Hble 000ABKU.
Omo evixooum oOewiesne, co8ceM He yCmynaem 6 Kayecmee u NO360Jsem HAM
paoosams  6ac 6KYCHbIM yaem 3a Heoopoeylo uyeny. Cmasvbme naik u ~+ 8
KOMMEHMapusx, eciu Obl10 UHMEPeCcHO Y3HAMb 0 YeHO00OPA308aHUY HA YAU.

B npencraBieHHOM TekcTe HaOM0AaeTCsl padoTa C BO3PAKCHUSIMU MOKYyHaTEs
U BO3JICHCTBUE HAa MOTPEOHOCTHh ajpecara B BHIOOPE MEXAY JOPOTUM TOBAPOM U
OoJee Je1eBol aJbTEPHATUBOM.

Oran 4. JloBepue. ApecaHT CTPEMUTCSI TOJKPEIUTh YBEPEHHOCTh
MI0JIb30BATEJISI B COBEPIIICHUH MOKYTIKU M MOATBEPKIAET YK€ CIOKUBIIECECS MHEHHE
O MPOAYKTE peaabHbIMU (PaKTaMu, HAIIPUMED:

«Cnacubo eam ozpomnoe, Mou poOHble OCMANUCL 8 O2POMHOM 8OCHOp2e O
nooapka, 6vl 00bwas YMHUYa, obewaro, 4mo MOU 3aKa3 )y 6ac He NOCAeOHUl,
0COOEHHO YUUmvleas mo, KaKk Mou pooHwle 1ooam yaiu. Teopueckux ycnexoe u nobeo
sam 6 ceoem Oene». Cnacubo Anene 3a mennviti om3vie. Hac ouenb momusupyrom
maxkue cnosa. Mel nonumaem, 4ymo cmapaemcs He 3psi — nomo2aem ¢ 8blOOpoM uas,
cneoum, 4moowvl 00 8ac OH OOULENl CBEHCUM, 8 KPACUBOU YNAKOBKE U pAado8al 8ac U
sawux onuzkux. Eciu 6w, kak Anena xomume nooapums cebe U CEOUM POOHLIM
yacmuyky menia, nuwiume 6 /{upexkm. Mol nomoosicem 6am ¢ blOOPOM 6KYCHO20 Uasl.
o xonya gpespans y nac oelicmgyem axyus — mopas nauka 4as Oecniammo.

BeposiTHO, aBTOp CTpeMHUTCS JOHECTH TMOTEHIMATLHOMY KJIUEHTY, YTO HET
CMBICJIa OTKJIQJIbIBaTh TIOKYNKY. A TIOJIOKHUTEIBHBIA OIBIT JIPYroro 4YeJoBeKa
YCUJIMBAET JIOBEpUE K BBIOPAHHOMY MPOAYKTY M MOTHUBHPYET K TPUOOPETCHHIO
TOBapa WU yCIyTH.

Ortan 5. [Ipogaxka. CrnenuanucT ONKMCHIBAET XAPAKTEPUCTUKU TOBapa C
yKa3aHUEM IICHBI U MTPU3BIBACT K JICHCTBHIO:

«Kenwv Illen ynyu». Takou uaii umeem MHO20 NOJIE3HLIX CBOUCME, KOMOPbLE
N0360AI0M eMy CUUumamscs 0300posumenbHviM. OH Xopowio cHumaem cmpecc, d
makdce noegviuiaem pabomocnocobOHOCmb 8ce20 opzaHuzma 8 yenom. MHozue 6
Kumae ucnonvsyrom e2o 6 kauecmse cpeocmea, komopoe omonaxcueaem koxcy. Ilpu
pecyaapHoM YROmpeOaeHUU VIYHA MONCHO OOCMUYL MAKUX 3hekmos:
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Yempanenue 2onosnuvix 6onet

Oceedicenue Obixanust

Ykpennenue uyecmeumenvuwix oecen

Anmuokcuoanmuoe oeticmaue

CHudicenue yposHsi 2II0K03bl 8 KPOBU

Ykpennenue nepenoii cucmemul

Hopmanuzayus pabomuwl scenyoka, KuuieuHuka, nedeHu u nouex

Ha 200 mn 600vi oocmamouno 2 — 3 epamma, nepgyio 3asapky ciums. Co
8MOPOU MOJCHO Yce Hacaaxcoamwvcs yaenumuem. llumov 6 nepgoti nonosume OHs
nocne eowl. Illpomueonoxkazano nums HAMOWAK, NPU NOBLIUEHHOM Oa8IeHUU U
bepemennvim. B nanuyuu 1002/530 poccuiickux pyoneti.

Coznmarens MyOJMKaIMU MOOYXKIAeT ajpecara K IMOKYIKEe, HHTCHCU(UIIHPYS
MTOJIOKHUTENHHBIC XapaKTEPUCTHKH TOBApa B MOCTE.

Taxkum oOpa3zoM, OYEBHIHO, YTO IMPOJaXKa CBOETO TOBAapa MPOUCXOIUT ITyTEM
aHaiu3a TMOTPEOHOCTEW TMOTPEOUTENs, BBIJCJICHUS BEAYIIETO MOTHBA  JUIsS
COBEPIIICHUS TOKYIKA U MOOYKIEHUS K JACHCTBUIO Yepe3 OCO3HAHWE BO3HHUKIICH B
HeM mnoTpeOHocTH. Takke aBTOp MPHUAACT JIMYHOCTHBIM CMBICT PEKIAMUPYEMOro
POJYKTA, T. €. MOKa3bIBaeT IIEHHOCTh M 3HAYMMOCTb T€X WJIM UHBIX MPOJIYKTOB IS
kiueHTa. KoHTeHTHas BOpOHKa JaHHBIX BUJIOB IMOCTOB 3aKPBIBAET MOTPEOHOCTH B
CTOPOHHUX IUIONIAJIKaX KaK JJIg aBTOpa, TaK U JJIsl TOJIb30BATEIS.

[Toctel 0 nu4HOM BeTpewaroTcss B 16 myOnumkanusax (34 %). dyHkuuu
aHAIM3UPYEMOM TPYMIbL: CO3/1aTh JOBEPUTEIbHBIC OTHOILIEHUS ¢ OYIyIIUMH U YXKe
MMCIOIIMMHUCS TOKYIIATeIIIMHA, PACKPBITh Ce0sl KaK JIMIHOCTh, MOJYIUTh OOPATHYIO
CBSI3b B KOMMCHTAPHUAX W JIMYHBIX COOOIICHUSX, TOBBICHTh AKTUBHOCTh aKKayHTa, a
TaK)Ke MpoAaTh CBOM TOBAp M 3apadborarh Ha ATOM. CTPYKTypa KOHTEHTHOU BOPOHKH
ATOM TPYIIITHI TIOCTOB MPEACTABICHA HA PUCYHKE 2.

PaccMoTpum mnpuMep HCHOJIB30BAaHUS MCCIEIYEMOM KOHTEHTHOM BOPOHKH
MIPOJIAXK:

Otan 1. Bosieuenue/npobiiema  mpeanojiaraeT  MPUBJICYEHUE  BHUMAHMS
II0JIb30BATEIIEH, HAIPUMED:

Ilocm-3naxkomcmeo. Kmo a: Cawa Mumpowuna, 27 nem. Ixcnepm no
npooasxcam 8 JuuHom Onoce. B 25 nem ucnonnuna oasHioo meumy u Hadaid
manyesams. Celiuac pabomaro Hao 3anyckom wikonvl manyes 6 Mockse. Kugy 6
Hebockpebe ¢ 08yms Kowkamu u napwem Mapkom, emy 20 nem. OH npooiocep u
npeonpurnumamens. 3axonuuna ocypgpax MIY u meouaxom BIID. Pabomana
gedywell Ha paouo, NOMOM y MEeHs Hayajl noayyamscs 07102 U 1 Y8oauIacs. Imo oulio
4,5 2o0a nazao. C mex nop y meusa 6 10 paz ewvipocna ayoumopus, noviCUIACH
V3HABAEMOCMb, 5i CINANA CUIbHLIM IKCHEPMOM. 3a 3MO 6pems 51 NOCMpouna 0om
pooumensm, Kynuia um mauwuny + cebe mpu xkeapmupol 6 Mockee. Bce npooasicu
OvLIU cOenaHvl yepes Mou auynbsll 0102. CozoamenbHuya nepeoco Kypca no JuyHbIM
onocam 6 Hncmaecpame — Hucmanocus (cywecmeyem c 2017, mwvicauu Keucos).
MHnoeo uumaro u yuycs, 6ce epems pacckaszviéaro 8csikue uncaumol 6 cmopus. M oa,
2060pAmM, MOU Cmopu3 8vizviearom npusvikanue. CHayana we noHUMaeusb, a NOMoOM
Kak noHumaews. /[obpo noscanosams!
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Boemeuemme 5000

Iorpyaenane 4000
IIporpee 3000
Hoeepme 1000
Ilpomgacsa 500

Pucynoxk 2 — CxemMa BOPOHKH IPOJIaXk MOCTOB O OU3HECE

B KOHTekcTe MpOUCXOAUT 3HAKOMCTBO HOBBIX NMOANMCYUKOB C COOOW U CBOEH
JIeSITeILHOCThIO M HaIOMUHAaHKE O cebe cTtapbiM. Llens mocra — npuBieys KIUEHTOB
HE K MPOJIYKTY, a K CBOCH JIMYHOCTH, TOBBICUTH CBOIO y3HABAEMOCTb.

Oran 2. [lorpyxenne  mpeamonaraer  Oojee  TayOOKOoe  3HAKOMCTBO
MOJIB30BATENS C IESATEIILHOCTHIO aipecaHTa:

Henaem munnuonvt Ha e6a3anuu. Hmax, Kak Ooumu 00 MULIUOHHO2O
3apabomxa, umes: MoabKO HABbIK sa3aHus. Ilpedcmasum, 6bl YEIEKIUCL BA3AHUEM,
8aM NOOOUNOCHL MO X000U U 34 HECKOJILKO MeCAYe8 8euepos cO CNUYAMU 8bl Yice
gbloaéme wianku u 06anaxknagvl 00Hy 3a opyeou. Hauams ModxcHO ¢ mozo, umoovl
NPOCMO CBA3AMb WANKU HA 3AKA3 OPY3bAM, cembe iU KoMy-Hubyov u3 koanee. OHu
Mo2ym Kynumb 8am Hpaxcy 3a ceou cuem, Hanpumep. I[lomom onu eam nuuiym
Om3bI8bl NO GAUWIUM WANKAM, wiiiom ¢Gomo, 6wl coxpauseme ¢homo, oOeraeme
CKpUHbI—U 6ce 2MOo GviKaadvieaeme 6 Mncmazpam. He 3a6wieas oenumwvcs ceoumu
IMOYUAMU OM MO20, KAK 8aM Hpasumcs eazamv. lakoce OyOem Kpymo, eciu 6bl
paspabomaeme c6o0 MoOelb wianku u Oyoeme 6blOUpaAMb YCIOBHO (hupMeHHble
yeema, 4umobwvl uzoenuss CmaHo8uIUCy y3Haseaemvimu. He 3abvieatime pacckazvieamo
6 cmopu3, nocmax demanu o pabome. Yem noopoonee — mem jydwe. 3o10moe
NpPABUIO0 KOHMEHMA: Xoyeulb, 4mobdbl 100U Ymo-mo COendiu Uiy NOHIU — CKAXCU 00
amom. Beiknaovieaem cmopuz uiu nocm, 4mo 20moevl 83imb HOosble 3axazvl. 1ym
yarce CIoum yKazvleams YeHy...

ABTOp MyOJIMKAIMK MTOKA3bIBAET CBOIO SKCIIEPTHOCTH B Cepe MPOABIKEHUS U
npogaxk B MHcTarpame, a TakXe BOBIEKAeT TMOMMUCYMKOB B  JIHAJIOT.
[IpenocTaBnsiercs GecruiaTHas MHCTPYKIIKS, KOTOPOW MOYXHO BOCIIOIB30BATHCS 37€Ch

60



u ceiiuac. llenp — 3amHTEpecoBaTh MOJIb30BATENs, YTOOBI OH HAYal OCO3HAHHO
n3y4yaTh HHHOPMAITHIO O co3/aTelie My OIuKaImH.

Hamu ObI0 BBISIBIICHA ClEMyIOMIas TEHACHIIMS: 3TAlbl KOHTCHTHOW BOPOHKH
gyto 3 (IIporpeB) m 4 (/loBepuwe) uaimie BCETO NMPUMEHSIOTCS aBTOpaMH 3Tambl B
uctopusix Mucrarpam (70 %).

3 oram. [IporpeB peanusyercs B IeJEHANPABICHHOM B3aWMOJCHCTBUU C
ayIUTOpPHEH pasHBIMU CIoco0aMu, YTOOBI BBI3BATH HHTEPEC K TOBapy, Kak B
CJIEYIOIIeM KOHTEKCTE:

Ilpucmynaem x @uuanronou 3anucu ypoka Oas kypca. Ha meti 6yoem
NPUCYMCIMBO8AMb MOSI NOOPY2d U NO CO8MeCmumenbcmay ncuxonoe — Hennu.

[IporpeB MOXKeT Ha4daThCsl 3a HECKOJIBKO MECAIEB JO MPOJaXu. AJpecaHt
BOBJICKACT TOKYIATENS B MPOIECC CO3/aHUs MPOIYKTa, a TaKKe MyOIHKyeT 0o
KOHTEHT, KOTOPBIM POKJIaeT HHTEPEC U MOTPEOHOCTD B MOKYIIKE.

Oran 4. JloBepue. AipecaHT CTPEMUTCS OJKPENUTh YBEPEHHOCTH
MTOJTH30BATENSI B COBEPIIICHUH TMOKYIIKH M MTOATBEPKIACT y>KE CIOKUBIIIEECS MHECHUE
0 MPOAYKTE peaTbHbIMH (paKTaMu, HAITPUMED:

Tak, Hy-ka Hanuwume, kmo u3 Mncmanoauu, Kmo CKoabKo 3apabomai.

Coznmarens MyOIMKAIIMA TPOCHT CBOWX TMPOINLIBIX KIWEHTOB TIOICTUTHCS
OT3BIBOM O KYpCE C IEJIbI0 TOOYAUTH 3aMHTEPECOBAHHBIX B MPOIAYKTE MOAMHUCYHKOB K
MMOKYIIKE U OTPadOTaTh BO3PAKCHHSI.

Ortan 5. [Ipogaka. CrenuaircT ONUCHIBACT XapaKTCPUCTUKA TOBapa ¢
yKa3aHHUEM IICHBI U TIPU3BIBACT K JICHCTBHIO:

A ywna uz uaiima, xoeda moti 00xo0 ooutenr 0o 200.000 pyonei. B 2020 s
snepevle 3apabomana ¢ 00no2o npoexma doavwe 3.000.000 pyonreil. 3a npouinviii 200
obopom moezo 6Onoca oowen 0o 303 munnuonos. Umo uzmenunoco y eac 3a
nocneonuii 200? UYmo moorcem uzmenumvcs uepe3 200, eciu NPUHAmMb KIoYegoe
pewenue cetivac? Ymo 6Oyoem, eciu noobewamsv cede u coeramsv? Kax mHo20
8peMeHU Mbl mpamum Ha mo, YmobObl cMompemb HA Opyeux, Oymams, 00SAMbCs,
CcoOMHesambcs u omknaovieams? Buepa s omxpwvina npooasicu na Mncmanoeuro 4.0 6
O1102e. Dmo Mo 2nasHvlll KypC 0 mom, Kak gecmu 01102 U 3apabamsiéams uepes He2o
bonvuue oenveu. Incmanoeus — 2mo noinas npoecpamma, no Komopotl bl Moceme
nocmpoums 6o 6uzHec uepes quunsll o102. Ilpoepamma uncmanocuu exkuouaem 8
ceosi:

Beoenue 6n02a

Co3zoaHue nuuno2o bpenoa
Ymo npooasamw

Kax npooasamo

Kax npoosucamucsa

Kax oenamw 3anycku

Kaxk cozoamwv xomanoy, umobul denames moibko, 4mo mebe Xxouemcsi.

A ne 3mar, umo mebs ocmanasnueaem, HO A 3HAO, KMO meos
ocmanasiusaem. Imo mom, 6mopol 20J0C SHYMPU, KOMOpPbll Oepicum meds 8
COMHEHUSIX U Cmpaxax, 3a KOmopwviMu — opyaas Hoeas pedaivHocms. Muozue u3z eac
CReosim 3a MHOU 200aMU U UM, KAK HA 8AUUUX 2/1A3AX HEBOZMONCHOE CIMAHOBUMCS
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sosmooichbim. Coenatli nepevlii waz K ceoeill meume, u 5 0bewaro, 4mo 3a HUM
gvicmpoumcs meotl nymo. Ccblika 8 wanke npoguiis.

BeposiTHO, aBTOp BO3JIEHCTBYeT Ha OMOIMU M CTpaxu ajapecara, YTOOBI
MOOYIUTh €ro K JEHCTBUIO. TakKe HAMEPEHHO CO3JAETCS CBSA3b MEXY MOKYIKOM
Kypca U yCIIEXOM.

AHanuzupyemas rpymnmna noctoB sipisiercst 3¢ (HeKTUBHON B cepe Mpoiax, uTo
0OyCIIOBIIEHO BBICTPAaMBAHUEM JIOBEPUTEIBHBIX OTHOILIECHUH MEXIy aBTOPOM U
aZipecaToM U 3HaHUU MOTpPeOHOCTEN U MPobIIeM CBOEH ayAUTOPHUH.

Takum o00pa3oM, B XOJ€ HCCJIECIOBAHMUS OBUIM BBISIBICHBI CIEIYIOLIUE
TEHJICHIIMU WUCIOJIb30BAaHUSI KOHTEHTHONM BOPOHKHM MPOJaX B MHTEPHET-IUCKYpCE.
Kax mpaBuio, st 0osiee CHIBHOTO BO3JCUCTBUS Ha MOTEHIMAIBLHOTO MOKYHATEs
aBTOPHI MPHOEraroT K MCIIOJIB30BAHMIO IPYIII MOCTOB 0 JuuHoM (34 %) u o OusHece
(68 %). CtpykTypa mocToB O OH3HECE BKJIIOYAaeT B ceOs BOBIICUCHHE/TIPOOIIEMY,
pelieHne, oTpaboTKy BO3paKeHUH, JoBepHe, Mpoaaxy. CTpyKTypa MOCTOB O JTUYHOM
dopMupyeTcsi MOCPEICTBOM TaKUX DJJIEMEHTOB, KaK BOBJICUCHHUE, MOTPYKEHHE,
mporpeB, JIoBepue M mpojaxa. Kaxmas M3 paccMaTpUBAaEeMBIX CTPYKTYp IOCTOB
crnocoOHa BbIpabOTaTh y agpecara HEOOXOAUMOE aBTOPY OTHOILIEHHE K IPOIYKTY,
obecreunTh 3PHEKTUBHOCTh KOMMYHHUKAIIMN U TEM CaMbIM JIOCTHYb HY)KHOHW I —
npofaxu. Kpome TOro, m mocTel O JUYHOM, M TOCTHI O OHM3HECE HCIONB3YIOTCS
COBMECTHO 7151 6oJiee 3PheKTUBHOTO BO3/ICUCTBUS HA MOTEHIIMAIIBHOTO MTOKYIIATEIs.

Tak unu wHaAYe, Ha HaIl B3TJSJ, CHPABEJIMBO 3aMETHTh, UYTO KOHTEHTHAs
BOPOHKA IMPOJaX B MHTEPHET-AUCKYpce 00Ja/laeT BHICOKOW CTENEHBIO BO3JEHUCTBUSA
Ha ajpecara M CIIOCOOHOCTBIO BIUATh Ha ero peuieHus. OCHOBHOW 3ajaudelt ais
COBPEMEHHOT0 Majoro M CpeJHEero Ou3Heca CTAHOBUTCS HaxOXIAEHHE Hauboiee
PE3yIBTATUBHBIX MEp ISl yOEKIEHUS MOTEHIIMAILHOTO MOKYHaTeNsi B COBEPIICHUH
NOKYNKUA. VIMEHHO KOHTEHTHass BOpPOHKA MPOAAX SBIAECTCS OJHUM U3 TaKUX
(¢ (PEKTUBHBIX CPEACTB, K KOTOPOMY MOXHO MPUOETHYTh IS peaju3alud ITOU
3a/1ayu.
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Ceéimnana Meouncvka

acnipanm Kagheopu iHHOBAYIUHUX MEXHOI02T
8 neoazo2iyi, NCUxon02ii ma coyianvHit pooomi
Vuieepcumem imeni Anvgppeoa Hobens
(Aninpo, Yxpaina)

KYJIBTYPA SAAK OCHOBAUHOJIIKYJII)TYPHOi KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX ®AXIBLIB Y I'AJIY3I TYPU3MY

MUiKKYyJIbTYpHa KOMYHIKaIllsl OCTaHHIM YacoM CTaja HEBiJ €MHOIO YacCTKOIO
Cy4acHOTO CYCIIJIbCTBA Ta CBITOBOT'O PO3BUTKY 3aBJSKH IpollecaM Tiio0aizaliii,
JJOKUTAII3aIii Ta BIAMOBIAHUX 3pyIIeHb y cdepl OCBITHHOIO, €KOHOMIYHOTO Ta
CYCIUIBHO-TIOJIITUYHOTO NMPOCTOPIB, IIPU YOMY OKPEMOi yBaru 3aciiyroBye TEHIEHLIS
0 KOMYHIKaIli B MOJIKYJbTYPHOMY CEpPEIOBHII, IO CTaja BCEOXOIUIIOIOYUM
¢penomenom cyuacHocTl. Ilpomec ¢opmyBaHHS BIANOBIIHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX (axiBLIB pI3HUX Tady3ed Uil iXHbOI NOJAIbIIOI IHTErpamii Ha
MDKHapOJHOMY PHHKY TIpalll Ta MiJIBUILEHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI CTAa€ OJHUM
3 aKTyaJIbHUX TUTaHb Cy4acHOI YKPATHCHKOI Ta 3apyO1’KHOI BUILOT OCBITH.

KitouoBUM  MOHATTSAM B OCHOBI  NOJIKYJBTYPHOI ~ KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI € KYJIbTYpa, PO3YMIHHS SIKOTO JJa€ HaroJgy BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI
MOJIIKYJITYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI MaOyTHIX (haxiBIliB, 30KpeMa y
ramy3l TypusMmy. Oco0inBOi yBarm B KOHTEKCTI MOJIKYJBTYpPHOTO CEpelOBHUINA
3aCIyroBy€ TE€pPMEHEBTHMYHA KOHUEMIS KyJIbTypu SK (yHIZaMEHTalbHA JUIs
GopMyBaHHS MDKKYJIbTYpHOI KomyHikarii. M. Taigerrep (Heidegger M.),
OCHOBOTOJIOKHUK T'€PMEHEBTUYHOI MapaJurMH, BIAKUHYB TpaJulliiiHe TpaKTyBaHHS
KyJIbTYPHOI MISUIBHOCTI SIK TONIYKY YHIBEPCAJIBHMX OCHOB JIFOJICHKOI JISUTBHOCTI Ta
3HaHHsA. 3 Touku 30py M. laiinerrepa, KynbTypy ciaiff po3IJisiiaTé HE SIK AiSUIbHICTb,
COPSIMOBaHY Ha BIAKPHUTTS BXKE ICHYIOUMX CTPYKTYp 1 00’€KTHMBHUX 3Hay€Hb, a SIK
TBOPUYUI MPOILIEC, CIPIMOBAHUN Ha JOCTIIKEHHSI MOKJIMBOCTEH, 0 BIAKPUBAIOTHCS
MUHYJUM, a00 JOCHIKEHHSI TITMOMHHOTO BUMIpPY (TOOTO OYyTTS), J€ BCS JIFOJCHKa
IyMKa 3HaxoAuTh cBoe kopinHs (I"afinerrep 1993, 38).

I'. Tapamep (Gadamer H.-G.), nocmigoBHuk M. Taiimerrepa, po3risaae
TepMEHEBTUYHY TapagurMy Teopii KyJIbTypH, SKa BHUXOAUTH 3 OCHOBHOI JOKTPHHU
CTPYKTYPH PO3YMIHHS, 3T1IHO 3 KOO OyAb-SKMM CEHC HEMUHYYE MependadacThCs
IICBHUM TOPH30HTOM (TIEPCIEKTHBOIO) a00 TIIOM, IO POOHUTH MOKIMBHUM CBITOBHUI
nocia. Ha iioro nmymky, sikio Oyab-sike po3yMiHHS Tiependadae mepeaayTTs CEHCY,
TO WOTO METa MOJsITac He B YCYHEHHI BCIX yHEpeIKeHb, a CKOpillie B PO3PI3HEHHI
danpmMBUX Ta ICTHHHUX yMEpPeKE€Hb, TOMY ICTHMHHICTh HAIlIUX YyIEPEIKEHb
MePEBIPSAETHCA 4Yepe3 iX 3/IaTHICTh CTBOPIOBATH IUTICHY Ta TapMOHIWHY KapTUHY
IJIOr0, WIIO0 TMPOMOHYETHCS HAIIOMY poO3yMiHHIO. Taka I1HTerpaiisi BJIACHOIO
PO3yMIHHS Ta HE3BUYHOI NEPCIEKTUBH (MOIJISIAY) Ha SBUIIA O3HAYAE, 3 OJTHOTO OOKY,
IO Hall BJIACHUM TOPU3OHT TpPaHCHOPMYETbCA, a 3 IHIIONO OOKYy, IO 1HIIUAN
TOPU30HT, OCBITJIICHMM HOBOK TMEPCIEKTHBOIO, TpaHchopmyeTbest cam. OTxe,
PO3YyMIHHSI TIOJIATA€ B TPOLECI 3JUTTS TOPU3OHTIB, IO 3aBEPIIYETHCS CHIIBHOIO
BAJIOPU3AIIEI KYJBTYPOJOTIYHUX JOCIIKEHb, MIIKpeCIoun (opMyBaIbHy Ta
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BUXOBHY (QyHKIit0 Kyiabryposorii ([agamep 1990, 265). Cnupatouuch Ha
BHUII[E3a3HAYCHE, KOHCTATYEMO, IO 1/1e TOJOJIaHHS YHEepeIKeHb 4Yepe3 BU3HAHHS
HECXO0KOCTI Ta BIAMIHHOCTEH MIXK JIIOJbMH, IO JIEKUTh B OCHOBI T€pPMEHEBTUYHOI
KOHIENIIIT KyJIbTYPH, TICHO NEPEIUIITAETCA 3 TIOHATTAM TOJIEPAHTHOCTI, sike HaOyBae
me OiIBIIOI aKTyaJIbHOCTI B YMOBaX CBOTOJCHHS 1 € BHUMOTOIO CYYacHOCTI JIs
edeKTHBHOT KOMYHIKaIlii B yMOBaX MOJIKYJIbTYPHOCTI CYCILIbCTBA.

[TonsiTTa «KynpTypa» € OaraTO3HAYHUM, MPOTE A MOJIKYJIbTYPHOT
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (haxiBIliB, 30KpeMa B raiay3i TypuU3My,
KJIIOYOBUMHU AaCIEKTaMU € PO3YMIHHA KyJIbTypH SK: 1) CYKYIHOCTI CIIOCOOIB 1
pUHOMIB OpraHizariii, peamizaiii Ta MOCTYyMy JIIOJACHKOI KUTTEMISIIBHOCTI, CITOCO0OIB
JOJICBKOTO OyTTS; 2) CYKYIMHOCTI MaTepialbHUX 1 JYXOBHUX HaJ0aHb Ha MEBHOMY
ICTOPUYHOMY PIBHI PO3BUTKY CYCHUILCTBA 1 JIFOJAWHH, SIKI BTUICHI B pe3yjbTarax
POJYKTUBHOI AISUTBHOCTI; 3) JIOKaTi30BAaHOTO Yy TMPOCTOpI Ta Haci COIliajibHO-
ICTOPUYHOTO YTBOPEHHS, 10 CleUU(]iKyeTbCsl a00 3a ICTOPUYHUMH TUIIAaMH, abo 3a
ETHIYHUMH, KOHTHHCHTAJIbHUMH YH PET1I0HATLHUMH XapaKTEPUCTUKAMU CYCITITLCTBA
[1, c. 313]. Came TpaauiiiiHe po3yMIHHS KYJbTYpHU SIK CYKYITHOCTI 3HaHb, BIpyBaHb,
TPYJAOBHX Ta TMOBEAIHKOBHUX HAaBHYOK, CHUIBHMX JUIS YJCHIB TEBHOI TPYyIH,
3anpononoBade E. Teitnopom (E. Tylor) (Teitmop 1920), nexxuts B OCHOBI HAIIOTO
JOCIIKEHHST IIOJ0 KOMYHIKAlli B yMOBaxX IMOJIKYJbTYPHOCTI 3 akKLUEHTOM Ha
YHUKHEHHI YIIEepeKEHOCTI.

Ha mizncraBi mpoBeIeHOro aHalli3y 3a3Ha4aeMo, 110 MaiOyTHI (axiBIll B ramysi
TypuU3My MOBHUHHI MaTH TJUOOKI 3HAHHS II0J0 KYJbTYPHOI CHAAIIUHUA PI3HUX KpaiH,
IO B1IOOpaKAETHCA Y PI3HUX TaM’ STKaX apXITeKTypH, JITepaTypu, MHUCTEIITBA,
MY3UKH TOIIO, IO € KPUTHYHO BAXJIMBUMU JIJIsi MEBHUX Tpodeciit y miil ramysi,
30KpeMa €KCKYpCOBOJ/Ia, OpraHizaTopa MoJIOpoXed Ta exckypcii. BomHowac, BOHH
TAaKOX TMOBHHHI MaTH HEOOXITHI 3HAHHS MIOJI0 BIIMIHHOCTEW pPI3HUX KYJIBTYp Yy
BEJICHHI O13HEeCy, NUJIOBOMY €THKETi, CTWJISIX KEpPIBHHUIITBA, CTABJICHHI JO YaCOBUX
pamoK, CIiBPOOITHHUIITBI, MPOBEACHHI TIEPErOBOPIB TOIIO Ta BiAMOBIAHI HABUYKU JIJIS
3aCTOCYBaHHS IIMX 3HaHb TMiJ Yac KOMYHIKalii 31 CTEUKXOJJaepaMu, SKi €
MpeICTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp, OCKIJIBKM MailOyTHi (axiBIli B Tamy3l TypHU3MYy
MOXYTb OO1MMaTH PI3HI YOpPaBIIHCBKI Ta OpraHi3aliidiHi mocaau B IiH cdepi.
BpaxoByroun Te, 110 Npu IOMY YacTHHA MalOyTHBOI MpoQeciiHOl KOMYyHIKallii
(axiBIiB y raiy3i Typu3My BiOyBaTHUMETHCS IHO3EMHOIO MOBOIO, TOTPIOHO Opatu 10
yBaru I acnektu 1npu  (HopMyBaHHI nomenLTypHm KOMYHIKaTUBHO1
KOMITETEHTHOCTI ITiJl YaC BUBYEHHS TaKUX JUCIHILIIH, 5K «[HO3eMHa MoBay, «JlinoBa
1HO3eMHa MOBa» Ta «[HO3eMHa MOBa TPOQECiiTHOTO CIIPSIMYBaHHS.

Haii6inpmr xapakTepHi aclekTd KyJIbTypy BIIOOpaKeHI B KYJIBTYPOJOTIUHUX
Mozensx 3apyoikaux gociuigaukiB I'. Xodcrene (Hofstede G.) ma ocHOBI m’sith
XapaKTEePUCTUK KyIbTypu (1HAWBITyasi3M/ KOJICKTHBI3M, JUCTAHINSI  BIAJH,
YHUKHEHHSI HEBU3HAYEHOCTI, MACKYJiHI3M/ ()EMIHHICTb, JOBIOCTPOKOBA Opl€HTAIis/
KOPOTKOCTpOKOBa opieHTauis B x)UTTi) (Xodcreae 2001) ta E. Xomma (Hall E.T.)
IIOZ0 BHUCOKOI Ta HU3BKOI KOHTEKCTHOCTI KYyJNbTYyp 3a JEeB’SThMa MapaMeTpaMu
(BIABEPTICTH MOBIJIOMJIEHB, MO3HUILISI KOHTPOJIO ¥ BHU3HAHHS MPOBUMHU 32 HEBAAUY,
BUKOPUCTAaHHSI HEBEPOAIBHOIO CHUIKYBaHHS, BUPAXEHHS peakilii, 3rypTOBAHICTH 1
PO3IOLI TPy, 3B’ SI3KK MIXK JIFOJbMH, PIBEHb MPUXUIBHOCTI O BIIHOCHH, THYUYKICTh
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gacy) (Xomr 1985), mo € kiro4oBUMHU 1Sl €PEKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii,
0CO0JIMBO TPH 3aCTOCYBAaHHI 1HO3€MHOI MOBH SIK THCTPYMEHTY BepOaIbHOT B3a€MOIii
JUI YHUKHEHHSI KOH(IIKTIB Ta HEMOPO3YyMIHHS Cepell YYaCHHKIB KOMYHIKaI[lifHOTO
POLIECY.

Komynikariss MDK TOpeIcTaBHUKaMHU PI3HUX KyJbTyp 0Oa3yeTbca Ha
MDKOCOOMCTICHIA B3a€MOJIli Oe3MocepeHiX Y4YacHHKIB Ta KOMYHIKAIIMHHUX i17esX
MEBHOTO CYCHIbCTBA. Taka KOMIUIEKCHICTh KOMYHIKallli B OCHOBI MOJIKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI € OCOOJIMBOIO XapaKTEPUCTUKOIO came 1€l
KOMITETEHTHOCTI, B K1 KOMYHIKAIlIS PO3TJISIA€ThCS B KOHTEKCTI MOJIIKYJIbTYPHOCTI.
Ak 3a3nauae berteke Ban Pynep (Betteke van Ruler), komyHikariist BimOyBa€eTbcs 1 Ha
OlIbII  aOCTPaKTHOMY pIBHI B3a€MOJII MDK COLIQAJIBHUMHU CyO’€KTaMH, SKi
BUCTYNAIOTh SIK BIJMIPAaBHUKM W OJEp)KyBaul, MOB’s3aHl OAWMH 3 OJHHUM JIMIIEC B
KOHTEKCTI PO3pOOKH BIAaCHUX 3HAUE€Hb OE3MEpEepBHO 3 IUIMHOM Yacy, TUM CaMUM
KOHCTPYIOIOUM CaMe€ CYCIUIbCTBO 1, OTXE, TAKOXK KOHCTPYIOIOYM 1€l Mmpo Te, 5K
oprasizaiii B cycniibcTBl NoBUHHI oBoautucs (berreke Ban Pynep 2018).

OTxe, KyJbTypa sK AeQIHILNISI B OCHOBI MOJIKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (paxiBUIB Yy Trajgy3l Typu3My pO3IJISHAAETbCI 3
ypaxyBaHHAM 1i 0araTo3HayHOCTI, W0 Jda€ 3700yBayaM BHINOiI OCBITH III€i
CHENIaJTBbHOCTI 3MOTY B MailOyTHROMY B3a€EMOJISTH Ta €(PEKTUBHO CIUIKYBATHUCS Y
CUTYallisiX, B SKUX 3aJIHI MPEJCTABHUKHU PI3HUX KYJIbTYp, L0 BUMAarae peanmizauii
OpUHIUIY (YHKIIIOHYBAaHHS Ta CIIBICHYBaHHA B CYCHUIBCTBI PI3HOMaHITHUX
€THOKYJIbTYPHHUX CHUIBHOT 3 IPUTAMaHHUM IM YCBIJIOMJIEHHSIM BJIaCHOI 1IEHTUYHOCTI
Ha OCHOBI1 PIBHONPABHOCTI, TOJIEPAHTHOCTI Ta OPTaHIYHOCTI 3B’ SI3KY, 1110 IPU3BE/E 10
B3aeMo30arayeHHsl KyJbTyp 32 YMOBH IParHeHHs HAPOJIB JI0 B3a€EMOPO3YMIHHS Ta
B3a€MOII.
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Kocmanumun Mizin

O00KMOop Qinon02IuHUX HAYK, npoghecop,

3a8idysau kagheopu iHo3eMHOI inonoeii, nepexiady ma MemoouKu HA8YaAHHs;
Yuisepcumem I'pucopis Crosopoou & llepescnagi

(Ilepesicnas, Ykpaina)

AKTYAJBHICTb METOJIOJOI'TL KOPITY CHOI JIIHI' BICTUKH J1JI
KOHTPACTUBHUX ®PA3ZEOJIOTTYHUX CTY I

IlocTanoBka mnpo6aemu. dpaseosiorito MokHa Oyiao O yBakaTh OJHUM 13
ABTOXTOHHO MOCTPAJITHCHKUX MOBO3HABUMX HAIpPsMIB, SIKOM i TYT mepuiuMm He OyB
mBeiapens 1. bammi. Came BiH € 3aCHOBHUKOM Teopii (ppa3zeostorii, a ioro mparii 31
CTWIICTUKU (PpaHily3pk0oi MOBU (AuB., Hamp.: bamm 1961) crnpuuvHWIM HUTANA
«bpazeonoriuanii Oym» cepen JmiHrBICTIB koymmHboro CPCP, mnouunaroun 13
cepenuan XX cromtrs. Lle «Oym», MO CyNpOBOMXKYBaBCS SK TNIHOOKUM
ONpALIOBAHHSAM TEOPETUKO-METOAOJIOTIYHUX 3acall (pa3eoiiorii, Tak 1 MOSBOIO
3HAKOBUX Mpalb y ramy3i ¢pazeorpadii Ta ppa3zeoau1aKTUKU, COPUSB BUHUKHEHHIO
YUCIEHHUX (pa3eoNorTiYHUX INKUI HAa 4YOJi 3 IMEHHUTHMMH HAYKOBISIMH, SKi
MOIIMPIOBAIM HOBI KOHLEMLII OO JOCHIIKEHH (Ppa3eosorii Janeko 3a MeKaMU
CPCP  (pamsHcbka  (paszeosioriss  HaWOUIbIIYy — €KCIAHCIIO — 3AlMCHWIA Y
noctcouianictuydi kpainun Cxinnoi €Bponu, 30kpema HJ/IP). Tlpo bamm pansHcbki
HAyKOBIll 3 dYacoMm 3a0ynu, a (pa3eosioriyHe «IIOHEPCTBO»  MPHUMIHCAIN
B. Bunorpanosny.

Yomy dpa3zeonoriuni imei 3HAWNUIM TakWi OJaroJaTHUM IPYHT caMe Ha
TEepEeHax paJsSHCbKOTO MOBO3HABCTBA, SIKE BBAXAJIOCS, 3 OJHOr0 OOKY, MOJITUYHO
3aaHTXKOBAHMUM, a 3 IPYTOro 00Ky, KOHCEPBATUBHO-CTPYKTypaslicTcChkuM? BiamoBiab
y0ayaro Jidiie B OJHOMY: YaCTHHA MOBO3HaBI(IB Pocilichkoi imnepii, a 3rogom CPCP,
HE3BaXal0UW  HA  pI3HI  TOJITHUYHI  TPOLECH,  3ajlulianacs  aJenTaMu
HeoryMOoipaTiancTBa. Y CPCP octanHe Oyno «M’SIKMM» 1 Ty>Ke PUXOBAHUM (3HOBY
K TaKu, 4yepe3 MOJITUYHI MepeciiayBanHs). Sl Mao Ha yBa3l HE IKMXOCh POCIMCHKUX
CJIOB’IHO(D1IIB Ta IXHIX MOCHIIOBHUKIB Y Pi3HI icTopuyHi nepiogu XIX 1 XX croniTs,
a TakuxX BIIOMHX MOBO3HaBIlB, sk O. IloTeOHs, AKWUN MOCTIMHO TMIIKPECIIOBAB
PEJNEBAaHTHICTh B3a€EMO3B 3Ky MK MOBOIO Ta KYJBTYpOIO Hapody. A siKl XK MOBHI
OJIMHUIII YU HE HAMAICKpaBillle JIEMOHCTPYIOTh HASBHICTH I[HOTO B3a€EMO3B’SI3KY?
3BHuaiiHo X, ¢pazeonoriydi. OTxe, «IyX» HEOryMOOJbITIAaHCTBA, SIKUH HE MOIJa
MOBHICTIO 3HUIIUTH HAaBITh pPaASHChKA pENpPEeCcHBHA MallliHa, 00 HEMOXKJIMBO
3HUIIUTA POMAHTU3M HIMEIIBKO1 Ki1acuuHOi ¢imocodii, Bu3Harouu camy (inocodiro, i
CTaB 0JIArOTATHUM OCEPEIISIM JIJIsl PO3BUTKY (hpa3eosaorii.

[TpuxmeTHO, 1m0 cuTyalist 3 (Hpa3eosioriero, KON «4y>Kay JIHTBICTUYHA 11es
3a3HAa€ MPOIYKTUBHOI ajamnTailii BIAMOBIIHO 1O CBITOIJISIAHUX TO3MIIN «CBOIX»
HAYKOBIIIB, CTaJla BXX€ (PAKTUYHO THUIIOBOIO IS PAASHCHKOTO ¥ MOCTPaASTHCHKOTO
MOBO3HaBcTBa. TyT ciif 3ragatd mepeayciM MpO KOTHITUBHY JIHIBICTUKY Ta
KOPITYCHY JIIHTBICTUKY: IepIla cTajla 3a JOCUTh KOPOTKUW BIATHMHOK 4Yacy OJHIEIO 3
MariCTpajlbHUX TeYid y TMOCTPaASHCHKOMY MOBO3HABCTBI, 3a3HABIIA 3HAYHUX
MeTtoaoJioriyHux Tpancdopmariit (Mizin & Ilerpos 2014, 71), a npyra TeOpETHUYHO 1
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NpakTUYHO YU HE Ha JIBa JECATKA POKIB BIACTa€ BIJ 3axiTHOEBPOMNEHCHKOT /
aMEepUKaHCHhKOT KOPIYCHOT JIIHI'BICTUKH, 0COOJIUBO B YKpaiHi.

[TommpeHHss KOTHITUBHOI JIHTBICTHKHA CYIPOBOKYEThCS BUHUKHCHHSIM
PI3HHMX MIAXOIIB 10 BUBUEHHS OJIHI€T 3 OCHOBHUX ii €MiCTEMOJIOTIYHUX OJUHHIID —
koHenty. Ilpu npomy moudatok XXI CTOMTTA XapaKTepU3yeTbCS TOMIHYBaHHSAM
«KYIBTYpPOJIOTIYHUX»  MIAXOMIB (3HOBY BIUIUB HeorymOosbATiaHCTBA?) 10
JAOCTIPKEHHS OCTaHHBOTO, JI€ KOHLENT TIYMayuThCsl HE JUIIE SK OIepalliiiHa
MEHTaJbHa OAMHMIL, aje U «3rycTtok» KyiabTypu (FO.CremanoB). 3po3ymisio, 1o
Take TIIyMayeHHs BUMAarae Bl JOCIHIJHUKIB BKJIIOYEHHS JI0 KOHIIEITHOTO aHaIi3y
dpazeosoriuHoro Marepiany. binbine TOoro, ogHUM 13 KpUTEpiiB BHU3HAYCHHS
JIHTBOKYJIBTYPHOI 3HAYYIIOCTI MEBHOIO KOHIIENTY € YaCTOTHICTh MPEIACTABJICHHS
fioro imen1 y @O, 10 aKkuxX HaJlekKaTh y MIMPOKOMY CEHCI TaKOXK 1 mapemii.

OT1xe, KynbTypHa MapkoBaHicTh @O 3polusia iX 4d HE TOJOBHOIO EMITIPUYHOIO
OTIOPOI0 Y HU3Ill ABTOXTOHHO PAISHCHKHUX 1 MOCTPAASHCHKUX AUCIMILUIIH — CIIOYATKY
B JUAAKTUYHO CIPSIMOBAHOMY JIIHTBOKPAiHO3HABCTBI, MOTIM y JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1],
a HuHI B JIHrBokoHmnenrosorii. Came JIIHIBOMETOHOJIOrISI ABOX OCTaHHIX
MOBO3HABUMX HANpsMIB BUKJIMKAE 1€ ¥ ChOTOJHI TOCTPY KPUTHUKY 3 OOKY iXHIX
ormoHeHTIB (auB. netanmpHime: Mizin 2017a; Misin 2017b). Crocyerbes 1e i THX
JOCIIJIKEHB, € 00’ €KTUBALIIS JIHTBOKYJIbTYPHUX KOHLEMTIB CIIUPAETHCA BUKIIOYHO
Ha (pa3eosOTIUHUI MaTepiayl, OCKUIbKM He 3aBxau a”am3z DO mMoxke HagaTu
aKTyaJIbHy 1H(OpPMAIlIIO I0JI0 OCOOJHUBOCTEH CBITOCIPUMHATTS 1 CBITOPO3yMIHHS
IPEICTaBHUKIB Ti€l 4YM 1HIIOI JHHTBOKYJbTYpU. TOMy METOAOJOTIA 1 camux
¢dbpazeosoriyHUX PO3BIOK BUMAra€ 4acTo €MIIIPUYHOTO MiJICHICHHS. 3 I[IEI0 METOI0
3aXiTHOEBPOIECHUCHKI  (Dpa3eosord JBa JECATKH POKIB TOMY 3alpONOHYBaIH
3aCTOCOBYBAaTH METOJOJOTIYHUN 1HCTPYMEHTApiid KOPITyCHOI JIHTBICTHUKU (IUB.,
Harp.: Moon 1998; Stubbs 2001). YTim, Ha Toit yac B YkpaiHi HaBiTh IIe HE OYJI0
€JIEMEHTApHOI'0 KOPIyCy YKPalHCbKOI MOBH.

3Ba)karouy Ha BUKJIAQJCHY BHIIE MPOOJIEeMy, METOK MPOIIOHOBAHOT PO3BIIKH €
OKPECJICHHSI TUX METOJIOJIOTIYHMX TepeBar KOPITYCHOI JIIHTBICTHKH, SIKI MOXYTb
CIYryBaTH JJig MIACWICHHS  EMIIPUYHOTO  CKJAJHUKA  JITHTBOMETOHOJIOTI]
KOHTPACTUBHUX (Pa3eosOrYHUX Mpallb.

Buxiaan ocHoBHoro wmarepiaay. KoprycHa miHrBicTHKa 3apoauiacs B
3aX1THOEBPOINEUCHKOMY MOBO3HaBCTBI y 80-X pokax MHMHYJOr0 CTOMITTS,
3aMpPONOHYBABIIIN HOBI MOXJIMBOCTI /ISl EMITIPUYHOTO BUBUCHHS SIBUIIl MOBH. 3a IIeH
Jac 3HAYHOIO MIpOI0 3MIHWJIACSd METOJOJOTIS II€l JIHTBICTHYHOI JHCIUIUIIHH,
OCKIJTbKM HEBMUHHUM € TOCTYT U(PPOBUX TEXHOJIOTIH. 3pO3yMLIIO, 1110 BiJCTABAHHS
MOCTPAJASIHCBKOTO MOBO3HABCTBA Y Il ramysi BiZOyJoCS CBOTO yacy came uepes
oOMexeH1 TeXHIYH1 MOXJIMBOCTI a00 B3aralii uyepe3 BiACYTHICTh OcTaHHIX. Ta i HuHI
HAyKOBIIi, 30KpeMa TNPEICTABHUKN YKPATHCHKOI1 JIIHTBICTUKU, HE OCOOJIMBO PBYTHCS
70 TIJCUJICHHSI €MITIPUYHOTO CKJIaJHUKA METOJOJIOTII CBOIX Mpallb 3a JOMOMOIOI0
udpoBux 06a3 maHux, 60 B yKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI I1I€ ¥ J1OCI BIaquid ado X 1
HEBJAJIWI JIIHTBICTUYHMUNA aHal3 MOKHA MIJKPINMUTH amnessli€l0o 0 aBTOPUTETY
BIJIOMUX YUYEHHUX Y Tajy31 JIHTBICTUKH, (U10COPii, JOTIKH, ICUXOJOTIi TOMIO.

BrnacHe, 3aTeopeTn30BaHiCTh MOCTPAIIHCHKOTO MOBO3HABCTBA € OJIHIEIO 3 THX
XapaKTepUCTHK, SKOK BOHO BIAPI3HIETBCA B 3aX1THOEBPOIEUCHKOI  abo
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aMEpUKAHCBbKOT  JIHIBICTUKM. ToTallbHE 3aXOIUIeHHs  JiHrBo(dinocopcbkumMu
TUpaZaMd y TYMaHITapHUX HayKaX 1 HMHI € TI€I0 CHaIUINHOIO, fKa SIBISE COOOI0
CepHO3Hy TMEPelIKOAy Ha MNUISIXYy [0 MNPAKTUYHOTO BIIPOBAKEHHS PE3yJbTaTIB
JOCTIIKEHb, OCKITIBKY 32 TEOPI€I0 HE 3ajuinaeThes Micus npaktuii. [1lo crocyerbes
MOBO3HABYMX Ipallb, 30KpeMa KaHAUJATCHKUX 1 TOKTOPCHKUX TUCEPTAIlid y Tamy3sax
JeKCUKONOrii 1 (paseonorii, TO TyT HaBiThb COJiAHI JIEKCHKOrpadiuHi i
¢dpazeorpadivni HampaioBaHHs 0QOPMIIIOTECS y BUTIISAII JOMATKIB, 3QJIUIIAI0YNCH
HEBIJIOMUMHU JIJISl IIUPOKOTO KOJa JOCHIHUKIB. Taka TeHAESHIlis CIPUYMHUIIA 3HAYHE
BIJICTaBaHHS YKpaiHChKOi Jekcukorpadii / ¢dpazeorpadii He nmme y 1uaHi
3alOBHEHHS UYWCIEHHUX JIAKyH, ajlé ¥ y TIUlaHl TIOMITHOTO BiJCTABaHHS
nekcukorpadiunoi / dpazeorpadiyHoi mMpakTHK BiJL MOBHOI CBiJIOMOCTI Cy4acHOTO
MOBIIS, TOOTO YaCTHHA 3HAYEHb MOBHUX OJIMHUIIb Y TaK 3BAaHUX CYYaCHHUX CIIOBHUKAX
€ neaktyanizoanoro (Mizin 2010, 4).

[Is mnpobnema Oe3MOCEPENHBO CTOCYETHCS 1 YKIaJaHHS «IAlepOBUX»
YaCTOTHUX CJIOBHHKIB, JaHl SIKUX YKPAaiHCBbKI JIHIBICTH M JOCI BUKOPUCTOBYIOTH Y
CBOIX JociimkeHHsax. OTHaK Taki CIIOBHUKHU B)K€ HA MOMEHT IXHbOT'O BUXOJY IPYKOM
MICTSTh HEaKTyaJbHl JaHl, OCKUIbKM MpOLEC YKJIaJaHHS YacCTOTHOIO CIIOBHUKA
TPUBA€E POKaMH, a CTAaTUCTUYHI JaHI 3MIHIOIOTHCS NOCTiiHO. Tomy abComt0THO
aOCypJIHOIO € CUTYyaIlisl, KOJU YKPAiHChKI JOCHIIHUKA BUMYIICHI MOCIYTOBYBaTUCS
CJIOBHMKAMHU, SIKUM JIBAJALSTh, TPUALSTH a00 il OuibIne pokiB. U MOXkKHA pe3ynbTaTH
1 BUCHOBKH Tpallb, y SIKUX aBTOPH CHHUPAIOTHCS HA Il CJIOBHUKHU, yBaXKaTH HAYKOBO
0oOrpyHTOBaHMMH Ta HalIMHUMU? OUYEeBUIHO, 1110 JIaHI MOIIOHUX CIOBHUKIB JOLIIBHO
3aJTy4yaTH JUIIE Y TIaXPOHIYHUX JTOCIIKEHHSIX.

VY Takux BUMAJKax Ha JOMOMOTY Ma€ MPUHTH KOPITyCHOOA30BaHUM MIAXIM Y
JIHTBICTHUIl, OCKUIBKM BHBYEHHS IU(POBUX JIHTBOKOPITYCIB MOXKE, IMO-TIEpIIe,
1HTeHCU(DIKYBATH KOHTEKCTHHM aHali3 y MOBO3HABUMX JOCHIHKEHHSX 3 METOIO
BU3HAYCHHS aKTyaJIbHIX CMUCJIOBUX BIATIHKIB MOBHUX OJUHUIIb, a TIO-IPYyTe, HAAATH
aKTyaJdbHl JaHl IIOAO YacCTOTHOCTI B)KMBaHHS ciaoBogopM. [[o TOro >, MOBHI
KOPIyCH MICTATh 3pa3KM KOHTEKCTHOIO B)KHMBAHHS JIIHTBOCHEUM(IUHUX abo
JIHTBOYHIKAJIbHUX CJIB, €KBIBAJEHTH SKHUX BIACYTHI, SK MPaBWIO, Y MOBax-
pernentopax. llepeknag KOHTEKCTHOTO OTOYEHHS IIMX 3pa3KiB MOXKE JOMOMOITH
JTOCTITHUKY BIJIIIYKATH Yy MOBI-pELENTOPl XOU SIKICh BIATOBITHUKHU JIJII TAaKUX CIIB
(muB. neranpHime: Mizin, Slavova, Khmara 2021).

VY 3axiAHO€BpPONEHCHKOMY MOBO3HABCTBI 3rajlaHi BWINE ACMEKTH BXKE JTAaBHO
OTPaIbOBYIOTHCS 3 OMOPOIO Ha JiHrBoKopmycH (nuB., Hanp.: Kennedy 1998; Sinclair
1991), mpote B YkpaiHi Takuii miaxij TITBKU-HO MOYMHAE po3BUBaTHCS. | Bce, 3HOBY
K TaKW, 4epe3 BIACTAIICTh: SKIIO T€PMaHICTH, POMAHICTH, PYCUCTHU Ta iH. MalOTh
MOJIUBICTh TIPAIFOBATU 3 PI3HOMAHITHUMU JITHTBOKOPITYCAMHU BIIOMHUX 3apyO1KHUX
VHIBEPCUTETIB, TO HJIsi yKpaiHICTIB AOCTymHI Jmme aBa kopnycu — JIIT (xoprmyc
yKpaiHCbkOoi MOBM Ha cailTi «JlinrBictuunuii nopram») ta I'PAK (I'enepanbHumii
pErioHalIbHO aHOTOBAHUN KOPIYC YKPaiHCHKOT MOBH).

1 koprycu € HEMPONOPLIKHUM JI0 3aKOPJIOHHUX KOPIYCIB SIK 32 00CATOM, TaK
1 3a HU3KOI0 TexHIYHUX mapameTpiB. Y JIII, 30kpema, HEMOXIMBO 3AIHCHUTH
aBTOMATUYHUI TOIIYK KOHTEKCTIB 3a KOJIOKAIiSIMH, IO BAXKJIMBO MEPEIyCiM IS
TOCTITHUKIB (Ppazeosiorii. 3po3yMiusio, [0 B TaKOMYy BHIAAKy BIACYTHI ¥ JaHl
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CTOCOBHO YacTOTHOCTI Kosokaiii. Ile o3Hauae, mo ¢paszeonsorn MOXyThb JUIIe
«MEXaHIYHO» BIIIIYKYBaTH KOHTEKCTU 3 MOTpiOHOI0 PO y TUX KOHKOpJAHCaX, SKi
MO’K€ HaJaTH MOIIyKOBa CUCTEMA LIbOTO KOPITYCY 3a BIATOBITHUM CIIOBOM-3aITUTOM —
cTprwxHeBUM KommoHeHToM ®O. Takuii miaxig € MIJIKOM BHUIPABIAHUM, SKIIO
BpaxoByBaTu ToW ¢akt, mo PO, 0coOIMBO ONUHHUIN 3 TOBHICTIO MEPETBOPCHUM
11IOMaTUYHUM 3HAYEHHSM, BHUKOHYIOTH (YHKIII0 OKPEMHX JIEKCeM IMpH MoOyA0Bi
peuenns (Stathi 2006, 86). ¥ «MexaHiuHHID» CIIOCIO iICHY€E MOXIIMBICTh BUPAaXyBaTH i
yacToTHIcTh DO. Ane, 6€3CyMHIBHO, TaKy METOJIUKY a)XX HIIK HE MOXHA Ha3BaTH
CY4YacHOIO.

Buknanene Buie BiJcTaBaHHS KOPITYCHOI JIHTBICTHKM B YKpaiHi, K
TEOpETUYHE, TaK 1 MPAKTUYHE, MA€ BPaXOBYBATH KOXKEH JIOCHIIHUK, SIKAW MPAIIO€ B
ramy3l abo yKpaiHICTHKH, a0o0 3iCTaBHOTO MOBO3HABCTBA, OCKUIBKH KOPIYCH
YKpaiHCbKOI MOBHU JJIsi THX PO3BIJIOK, SIKI BUKOHYIOTBCS Y PYCJl YKpAiHICTHUKU €
He3HayHl 3a o0cArom, a Juig Tpanb 13 3iCTABHOTO MOBO3HABCTBA BOHH €
HEIMPONOPILIHHUMHU TOPIBHSIHO 3 IHIIMMH, MPUHAWMHI €BPONEHCHKUMH, KOPITYyCAMH.
Yce e MOkKe BUKPUBHUTH PE3yJIbTATH 1 BACHOBKH TaKUX JOCHIIKEHb.

VYTiM, MOBO3HABLI BCE YaCTIlIe 3aly4al0Thb METOAOJOrII0 KOPIYCHOI
JIHTBICTUKH JUIsl EMITIPUYHOTO MIJCUIIEHHS CBOiX mpanb. [lepcrekTus, K1 BIAKPUBAE
el MOBO3HABYMI HaIpsiM CTa€ BCe OUIbIIE, OCKUIBKM HAYKOBI HPOLEAYpH, SKi
3aCTOCOBYIOTh JUISI ONpAIlOBAHHS LHU(PPOBUX IJaHUX, MEBHOI MIPOIO MOPYIIWIH
YSIBJIEHHS IIPO COCCIOPIBCHKY JUXOTOMIIO M0o6a — MosiaeHHs. 1le moB’a3aHo 3 TUM, 110
JIHTBOKOPITYCHUW aHaji3 CIHUPAETHCA, 3 OJHOTO OOKy, Ha MOBY (MOBHI OJUHUII /
KOHCTPYKIIi / TEKCT), a 3 Apyroro OOKy, — Ha 3pa3Ku <GKUBOT0» MOBIJIECHHS
(akTyanpHHMI KOHTEKCT, AUCKYpC). 3 OISy Ha 1€ JETAIbHE BUBUCHHS CMUCIOBUX
HIOAHCIB MOBHHUX OJIMHMIIb MOKE Tependadyartd, HANpUKIaJ, aHall3 MEXaHI3MiB
KOT€PEHTHOCTI MEBHOTO TEKCTY, OCKIJIbKM BOHU € TUMHM YUHHUKAMH, SIKI KOHTEKCTHO
BILJIMBAIOTh HA 3MIHY 3HAYEHHS MOBHUX OJIMHHULIb. BIIMOBIIHO, Y HAYKOBUX CTYHISX,
[0 BUKOHYIOTBCS Y PyCll KOPHYCHOI JIHTBICTUKH, JOCHIAHUKA IIHUPOKO
3aCTOCOBYIOTh METOAM JIIHTBICTHKM TEKCTy a00 IUCKYpPCHHI aHami3, OCKUIbKU
TEKCTH, 3 SKUX CKJIQJalOThCsl KOPIYCH, €, Y MPUHIUII, KOMyHIKATUBHUMHU aKTaMH,
4Kl CIIYTYIOTb a00 CIYryBalM y TId 4M IHIINA JHUCKYPCUBHIM CHUIBHOTI TNEBHIN
KOMYHIKaTUBHINA METI.

KopnycHa JIHrBiCTHKA HE JIMILIE MOPYIIY€E YCTaJEHE YSIBICHHS PO TUXOTOMIIO
MO8a — MOGNeHHs, alle W TIPO TUXOTOMIIO CUHXPOHIS — OIaxpoHis, 10, BIACHE,
0e3MmocepeIHbO KOPEIIOE 3 BICYTHICTIO YITKOT MEXKI MK CHHXPOHIEIO 1 JIIaXPOHIEI0
y napuHi ¢ppa3eosoriyHuX JoCiKeHb. [[pudnHa mboro BOa4aeThes B camiil pupoi
@O, OCKUIbKH B HUX «3akapOOBaHa» COLIO- W €THOKYJIbTYpHA «I1aM’SIThY» MHUHYJIHX
CTOJIITh, III0 BUMArae BiJi (ppazeosora MOCTIMHMX 1CTOPUKO-ETUMOJIOTIUHUX €KCKYPCIB
HaBiTh y TUX (Ppa3eoNOTIYHUX CTYIIAX, SIKI CHPSIMOBaHI HAa BHUBYCHHS IEBHOTO
CUHXpOHIYHOrO 3pi3y. I ochb TyT HeaOusKy IOOMOMOIY MOXE HaJaTH KOpPIyCHa
JIHTBICTHKA, 0a3a JaHUX SIKOi CKJIQJA€ThCs SK 13 HaMaKTyaJdbHINIMX TEKCTIB Ta
BIJIMOBIAHOI CTAaTUCTHKHU, Tak 1 3 apxiBHUX. Jlo TOro >, MOBHI MiAKOPIYCH
(XyHoHiid, TyOJIUUCTUYHUN Ta 1H.) MICTSTh TEKCTH, SIKI OXOIUIIOIOTH JOCHTb
TPUBAJIMI BIITUHOK 4Yacy. Tomy Taki MiAKOPIYCH SBISIIOTH COOOI0 HEPO3PUBHY —
CUHXPOHIYHO-MIIaXpPOHIYHY — €aHICTh. [IpUKIagoM TYT MOXYTh CIYTyBaTH Ti
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dbpazeosioriuni mparii, sSKi 30piEHTOBAaHI Ha BUSBJICHHS aKTyaJbHUX (MOBJICHHEBUX)
cmuciiB @O, 1m0 Mae HeabUSIKy IIHHICTh Il cydacHoi (pa3zeorpadiqHoi MPaKTUKH,
ockinbku 3HadeHHS PO 3a3HAIOTH THX K€ AUHAMIYHUX TMPOIECIB, MO 1 MOBa B
nioMy. Pazom 13 BU3HAUCHHSIM akTyanbHuUX cMHCIiB PO MOXHaA MPOCTEKUTH 3a
JOTIOMOTOI0 JTaHMX MOBHHX KOPITYCiB 1 €BOJIIOIII0 KOHBEHIIIOHATI30BAHOTO 3MICTY
X oAWHMIb. Tak, aHam3 aktyarizamii Himernbkoi @O ins Grass beifen (cioBHHKOBI
(xonu(ikoBaHi) 3HAYCHHS] — «IOMEPTH; 3I0XHYTH») Ha ocHOBI 200 MpUKIAiB, SIKi
HaJaB JIIHTBOKOPIYC, 10 OXOmioe 970 MIIH TOKEHIB, JAaB 3MOTY BCTAaHOBUTH HE
JIUIIIE JIBa HOBI YaCTO BXKUBaHI HUHI cMUCTIOBI BiATIHKY 11€i PO — (1) «yTpauarn» ta
(2) «runyTHY, ane i BUSBUTHU ToH QakT, 1o s @O ABIYi 32 OCTaHHIN Yac y>KuBasiacs
y CBOEMY HEaKTyaJIbHOMY (3aCTapiioMy) BXK€ 3HAU€HHI — «HE TOMHUpPATH», SIKE
3yCTpivaiocs y ra3eTHuX Tekcrax e B 1926 pori (Stathi 2006, 86).

AKTYalbHICTh JIJaHUX KOPITYCHOI1 JIHTBICTHMKM Ta 11 JUCKYPCHHM Xapakrtep
(TexkcTH, WO «3aHypeHl B  HApoJI») CBIAYATh MPO YITKO BUPAKECHUM
COIIIOTIHTBICTUYHHUH TTapaMeTp Ii€i MOBO3HABYOI JUCIUIUIIHK (JMB. Takox: Stubbs
2001, 221). lle Moke MOTIOMOTTH THM HAyKOBIIM, SIKI 3aTy4arOTh AJII BHBYCHHS
aktyaiabHoro  3HaueHHs PO  MNCHUXOJIHIBICTHYHI  €KCIIEPUMEHTH  abo
COIIIOJIIHTBICTUYHI ONUTYBaHHs. AJie OCTaHHI, SIK B1JIOMO, BUMararoTh BiJ IOCIITHUKA
3HAYHO OUIbIIE Yacy, a TaKOoX TEXHIYHUX (crnemianbHi jadopaTopii, JTUKTO(OHHU,
CreliaJibHI KOMIT IOTEPHI MPOTrpaMH TOIIO0) 1 MaTepiaabHUX ((PpiHAHCOBI BUTpATH HA
OpraHizaiilo eKCHEepPUMEHTIB SK 3a KOpPJOHOM (OIjiaTa KBUTKIB, MPOKWBAHHSI,
XapuyBaHHS 1HTEPB’IO€pa), Tak 1 B YKpaiHi) MOXKIUBOCTeH. ToMy eKcrepuMeHTH,
MOHITOPUHTH Ta PI3HOMAHITHI ONUTYBaHHS MOJKHA IIUIKOM 3aMIHUTH aHaji30M
MOBHUX KopryciB. OpHak npu 1bOMY CIiJ 3aBXIU Mam’ sTaTH, [0 HE BCI
EKCIIEPUMEHTH, OCOOJIMBO TICUXOJIHTBICTUYHI, MOXYTh OyTH 3aMiHEHI TaKUM
aHai30M, 00 JIIHTBOKOPIYCH CKJIAJIAI0THCSI TOJIOBHUM YHMHOM 3 TOTOBUX (IIMCHMOBO
3a(hikCOBaHMX) TEKCTIB, a HE 31 3pa3KiB CIOHTAHHOTO MOBJICHHSI.

SAx  BIimOMO,  eKCIIEpUMEHTAJIbHI  METOAWKHA  IMHPOKO  3aTy4arOThCS
¢pazeonoramMmu He JwMIIe [UIsI BHU3HAUEHHs akTyainpHOoro 3HaueHHs @®O abo
BCTAHOBJICHHSI CMUCJIOBUX BIJITIHKIB ITUX OJWHUIIb Y MOBJICHHI, aji€ ¥ /Il BUSIBIICHHS
akTtyanbHocTi X PO Ha piBHI (Ppa3eosIOriyHOI KOMIIETEHTHOCTI MOBLIB Y LILJIOMY.
Ile moB’s3aHO mMepemyciM 3 THUM, IO AJENTH AHTPOMOJIHTBICTUYHUX IUCIUIUIIH
(ETHONHIBICTHKA, JIHTBOKYJBTYPOJIOTis, JIHTBOKOHUENTOJNOTIS Ta 1H.) MOXYTh Ha
MPUKJIAAl aHamizy ojiHi€l a60 aeKiTbkoX @O poOUTH BUCHOBKU MO0 OCOOIMBOCTEM
CBITOCIIPUMHSATTSL Ta CBITOPO3YyMIHHS NMPEACTABHUKIB MEBHUX MOBHHUX COIIyMIiB. Y
TOM e Jac ICHy€ IMOBIPHICTS, 110 came 111 PO / mi @O Ha 111 MBUAKOTO 3HIKCHHS
(pa3eoaOriYHOi KOMIIETEHTHOCTI CyYaCHUX MOBLIB MOXKYTh BUSABUTHCS aOCOIIOTHO
HEaKTyaJbHUMH JJIsl HOCIIB BIAMOBITHUX MOB, TOOTO Takui (ppa3eosoTiyHUN aHami3
MOX€ BHUKPUBUTH PE3YJbTaTH MOMIOHMX JOCHIHKEHB, IO TMPHU3BEAE 0 XUOHUX
BUCHOBKIB. II[00 YHHMKHYTH LbOTO, CIiJl, HAa MO€ IEPEKOHAHHS, I1JICUIIOBATH
dbpazeosioriudi poOOTH JaHUMU MOBHHUX KOPITYCiB.

besnepeuno, gaHi KOPIyCHOT JIIHTBICTUKY MOXYTh BOJTHOYAC CTAaTH OMOPOIO 1 B
TUX (Ppa3eosOTIYHUX MpalsiX, AKI BUKOHYIOTHCS y TIaXpOHIYHOMY aCHEeKTi, OCKIJIBKH
3a JIONMOMOTOI0 WX JaHUX MOYKHA BHU3HAYUTH YaCTOTHICTH yKUBaHHA meBHOI PO y
MUHyJoMy. Tak, XyaokHili a00 MNyOJIIUCTUYHUN JUCKYPCH TPEJCTABICHI B
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Cy4YacHUX KOpIlycax TeKCTaMH, 10 (MMChMOBO) 3aikcoBaHl JBa YU HAaBITH TPH
CTOMITTS TOMy. [liaXpOHIUHUI aCHeKT AOCITIIKEHb MOXKE CIUpATUCA 1 HA ToW (akT,
IO B JIIHTBOKOPITyCaX aKTMBHO CTBOPIOIOTHCS apXiBHI JaHI, a ra3eTd W KypHaIU
YacTO MOJAIOTHCS 32 MEBHUMH MEPIOAaMH, 1[0 OXOIUTIOIOTH SIK MIHIMYM CTOJMITTS (SIK
MIPaBUJIO, MUHYJIE).

Buknanene Buiie gae 3MOTy CTBEP/IXKYBaTH, 1110 KOPIYCHOOA30BaHUN MAX1A Y
MOBO3HABCTBI € HE JHIIEe EMIIPUYHUM, ajie W 1HIYKTUBHUM, OCKIJIBKHA BIH
YMOKITUBITIOE€ HAYKOBHUH MOMIYK Bija IUbpoBUX 06a3 naHux a0 Teopii. Jlo Toro x, mei
HIIX17 TPYHTYETHCS HA aBTEHTUYHUX JaHUX MPUPOJTHOI KOMYHIKaIlli, BIOOpaskaroun
peaqbHEe MOBJEHHS (peami3alil0 MOBH) 3HA4YHOI KIJIBKOCTI MOBIIB TIE€BHOI
miareocniabHOTH (Hallsteinsdottir 2006, 6).

BucHoBku. Y TpONOHOBaHIA CTAaTTI OKPECIEHO OCHOBHI METOJIOJIOTIYHI
HepeBaru KOPIYCHOI JIHIBICTHKH, SIKI MOXYTb CIyTyBaTH s MIJACHJICHHSA
EMIIIPUYHOTO CKJIAJHUKA JIIHTBOMETOJOJNIOTII KOHTPACTHBHHUX (Hpa3eosoTiyHuX
npais. BusBieHo, o nuu@poBi JIIHTBOKOPIYCH MOKYTh OyTH €MITIPUYHOI0 OCHOBOIO
JUIsl BUBUEHHS (hpa3eosiorii B MOBJICHHI, a TAKOXK HaJIMHOI0 0a3010 IS MPUKIATHUX
CTYIIH y Talry34x Jiekcukorpadii / ¢ppazeorpadii ta mHrBoaguaakTuku. OKpiM 1bOro,
JIHTBOKOPIYCHUM MIAX1J Ja€ 3MOTY BU3HAUUTH (Ppa3eosoriyHy KOMIETEHTHICTh
MOBLIB SIK OUISIXOM OINpaloBaHHsA HU(poBUX 0a3 JaHHMX, TaK 1 HA OCHOBI aHAII3Y
IHTEpHET-aHKeT (MUTanbHUKIB). [lpyu 1bOMY IHTEpHET $K KOMYHIKAlIWHUNA
MOCEPEIHUK Ha/lae JOCTYI HE JIMIIE /10 JIHTBOKOPIYCHUX JIaHUX, ajie il 10 HayKOBUX
KypHaiiB, (opymiB, dYaTiB, J& OOTrOBOPIOIOTHCA 1 MYOJIKYIOTBCS PE3YJIbTaTH
JOCIIJIKEHb HAYKOBIIIB, 30KpeMa 1 B IIApUHI KOPIIYCHOI JIIHTBICTHUKH, IO CIpPHSIE
CTPIMKOMY MOITUPEHHIO KOPITYCHOOA30BaHOTO MIX0/Ty 10 BUBYEHHSI MOBHUX SIBUIII.

JIITEPATYPA

baynu, M. (1961). ®paniry3ckas ctunuctuka. Mocksa: 31-Bo HHOCTp. JIUT.

['PAK. T'eHepanbHMil perioHajIbHO AaHOTOBAHMM KOPMYC YKpPaiHCHKOI MOBH.
Pexxum nocrtymy: http://www.uacorpus.org/Kyiv/ua/

JIIL Kopmyc YKpalHCbKOI1 MOBH. Pexum JOCTYILY:
http://www.mova.info/corpus.aspx

Mizin, K. (2010). AHrI0-yKpaiHChbKUN CIOBHUK KOMMapaTUBHOI ()pa3eoiorii.
Kpemenuyk: Ilep6atux O.B.

Mizin, K. 1. (2017a). JlinrBokynsTypHuii koHrent «Karii», abo mie pa3 mpo
METOJI0JIOT1YH1 CJIa0K1 MICIS JTIHTBOKYJIbTYposiorii. MoBo3HaBcTBO, 6, 16—29.

Mizin, K. I. (2017b). MeTomomnoriudi «ciabuHu» JIIHTBOKYJILTYPOJIOTIi Ha Tl
MOMIMPEHHS JIHTBOMpodaHarlii, JJIIHTBOCMITOHCTBA Ta JIIHTBOHAPIUCU3MY. B:
Mizin, K.I. (ron. pen.). Ilomik MOB 1 KyJbTyp: METOIOJOTIYHHUN EKJIEKTU3M 1
MDKIUCIUTUTIHAPHICT  cy4acHOTo MoBo3HaBcTBa. (c. 117-133). Ilepesicnas-
XmenbHulibkui & Kpemenuyk: I1IT Hlepbatux O.B.

Misin, K. I. & Iletpos, O. O. (2014). MopanbHO-eTUYHMI TapaMeTp KOHLENTY
«(IEAPICTb» 'y  OpuTaHChbKiii, HIMEUbKIHA, YKpaiHCBKIM 1  POCIMCHKIN
JIHTBOKYJIBTYpax. MoBo3HaBCTBO, 5 (278), 71-80.

71



Mizin, K., Slavova, L., & Khmara, V. (2021). The equivalence of terms
denoting the emotion concepts of Ger. ANGST and A.-S. FEAR: A corpus-based
method. Lege artis. Language yesterday, today, tomorrow, VI (2), 69-104.

Hallsteinsdottir, E. & Farg, K. (2006). Neue theoretische und methodische
Ansitze in der Phraselogieforschung. Linguistik online, 27 (2), 3-10.

Kennedy, G. (1998). An Introduction to Corpus Linguistics. London; New
York: Longman.

Moon, R. (1998). Fixed Expressions and Idioms in English: A Corpus-based
Approach. Oxford: Clarendon Press.

Sinclair, J. (1991). Corpus, Concordance, Collocation. Oxford: Oxford
University Press.

Stathi, K. (2006). Korpusbasierte Analyse der Semantik von Idiomen.
Linguistik online, 27 (2), 73-89.

Stubbs, M. (2001). Words and Phrases. Corpus Studies of Lexical Semantics.
Oxford; Malden, Mass.: Blackwell Publishers.

Jleca Ogcienko

Kanouoam ¢hinono2iyHux Hayx,

Odoyenm, 3agioysay kageopu Himeywvkoi ¢inonoeii, HHI inozemuux mos,
Yepracvruii HayionanvHutl yHigepcumem im. b. Xmenonuyvkoeo
(HYepracu, Yxpaina)

BIAXWUJIEHHSA BIA I'PAMATHYHUX HOPM Y MOJIOAI’KHOMY
CJIEHTY (HA MPUKJIAAI MOBH VONG)

OpHi€r0 3 HAWUTOJOBHINIMX PUC CYYaCHOro CycHulbCTBa € [HTepHET Ta ioro
OaratorpaHHicTb. Y CBITI, Ji¢ Mpolec Tio0ani3alli BIUIMBAE HA BCl CEpH KUTTS,
3MIHIOIOTBCSl 1 CIOCOOM KOMYHIKallli, HacaMIlepes, cepel] MOJIOJI, sIKka BCE YacTille
HaJlae TmepeBary cnuikyBaHHiO B [HTepHeTi. CouianbHi Mepexi CTaaud HEB1A'€MHOIO
YACTUHOIO TTOBCSIKICHHOTO KHUTTH.

Y  mpoueci [HTEpHET-CHUIKYBaHHS  CTBOPIOETHCS  OCOOJIMBUN  MPOCTIP
(BipTyanibHa peaibHICTh), i€ BUHUKAIOTh HOBI IpaBWjia Ta 3aKOHHM MOBeMIHKHU. J[o
OCHOBHHMX PHC, SIKI BJIACTHBI BCIM (OopMaM CHUIKYBaHHS B COITIAJIbHUX MeEpexax
HaJeXaTh. AHOHIMHICTh, HEBUIUMICTh, BIJICYTHICTh O€3MEKH, CTBOPCHHS
«BIPTYansHOTO S», 00OMEXKEHE CEHCOpPHE TIEPEKUBAHHS, CKJIAHICTh y TIPOSIB1 €MOIIiH,
€MOlliifHa HEBHUMYIIEHICTh, BUKOPHUCTAHHS OCOOJIMBUX CKOpPOUYEHb Ta CIEHTY
(OBcienko 2021; Oscienko 2017).

Monoai>kHuil  CIEHT — 1€ OKPEeMHH IUIacT HaIlOHAIBHOI MOBH, SKUH
B1JI00paxka€ IEBHOIO MIPOIO PIBEHb KYJbTYpPH, OCBIYEHOCTI, PO3BUTKY CYCIJIbCTBA. Y
Halll yac BiH KOHTPOJIbOBAHMM MAaCKYJbTYpOIO, MiJ BIUIUB SIKOi MOTPAIUIAIOTH Pi3HI
kateropii monozi (Bockpecencrka 2010).

Tomy, mig yac IociipkeHHs MOBH Vong ocoOJjiMBe Micle 3aiiMae po3ris il
IrpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH, SKI B CBOIO 4YEpPry CTBOPIOIOTH HEMOBTOPHICTH Ta
caMOOYTHICTb BUIIE3ra/IaHOT0 HANPSAMKY HIMEI[bKOT MOBH.
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Buno3MiHy CTpyKTypu NMPUHHATOrO BapilaHTy MOBH Ta ii CTpIMKE MOIIMPEHHS
MO>KHa MOSICHUTH Cy/KEHHsIMU JiHrBicta Onexcanapa Jlama, sskuii BBaXkae, 110 MoBa
\Vong — 11e MOBHa T'pa Ta 3acib MpOBOKaIlii, a JII0JIY, K MPaBUJIO, HE TIPOTH MOTPaTH B
I0Ch HOBE, HaBITh SKIIO IIe cTocyeThest MoBH (Lasch 2017).

Ha ocHOBI pocmimxeHux IHTepHET-TeKCTIB OyJio BUIIEHO HACTYIIHI
rpaMaTU4Hi 0COOIMBOCTI MOBH Vong:

1. IrHopyBaHHA poJy IMEHHHKIB, 3aKiHY€Hb Ta iX 3MillIaHe, MM030aBlieHe
JIOTIKM BHKOPHCTaHHsS: IN mein nghe, mit meim Papa, dein Frauen, jeder kennt dem
gefihl, mein hare, in dem Kommentaren, in letzte Zeit, dem welt zeigen (Ullstein,
2017).

2. BukopucrtanHs KOHCTPYKIi VONng ... her Ha mo3HaYeHHS POJOBOTO
BigMminky: ne Freumdin vong mir her, Buch vong Humor her, Vorsprung von Technik
her, vong 1 Freumd her, auf Grund vong der kdlte her, vong Holyness her,
Vong Grammatik her, vong Besinglichkeit her (Ullstein, 2017).

3. Ocob6nuBe BIAMIHIOBaHHS MOJAQJIBHUX MIECTIB Yy Jpyriii 0coOl OJHUHH.
[IpoananizyBaBily 110 TPaMaTUYHY OCOOJIMBICTH 0yJIO BCTAHOBJICHO, 110 MOJATbHUM
JI€CIIOBAM y ApYTid 0co01 OJHUHM BJIACTMBA 3aMiHA OCTAHHBOI JIITEPU -t HA JIITEPY -
d du willst — du wilsd, du kannst - du kamsd, du

musst — du mussd, du sollst — du sollsd (VONG). Takum 4YuHOM, MH MOXEMO
CIOCTEPIraTH BUHUKHEHHS HOBUX T'PaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEM, SIK1 € cenu(IuHUMU
JUIe U1l IEBHOI rPaMaTUYHOI TPYIIH.

4. Oco0OnuBe BiAMIHIOBAaHHS JONOMIXHHX mieciiB Sein, haben, werden.
JlocnmiguBIIM TEKCTH CTBOPEHI MOBOIO Vong, HamMu OyiM BHU3HAYCHI HACTYIIHI
BIJITTOBITHUKH:

4.1. Jliecnoso sein:

Hochdeutsch \Vong Sprache
Ich bin | bim

Du bist Du bimst

Er ist Erisd

Wir sind Wir simd/sint
lhr seid Ihr seit

Sie, sie sind Sie, sie simd/sin

Bupaxens 1i€i 0coOJMBOCTI MOXKEMO MPOCIIAKYBATH Y HACTyIHUX
MIPUKJIaax:

— | bims k1 Schmarodser (VONG.deutsch.her).

— Bim schon vong Ausen her verfault wegen mangelner Hyidne
(VONG.deutsch.her).

— Das isd tol (Lasch, 2017).

— Wir sint zufrieden (Lasch, 2017).

— Yo Diggi bimst du auf dem Weg (Shapira, 2017).

— Sie simd in koma gelegen (VONG.deutsch.her).

— Essin 40 yearz vergangen Bibel (Ullstein, 2017).

— Aber die men im Saddam u Gaymora waren eh alle gay also is ok lol
(Ullstein, 2017).
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— Bimst du zu Hause (Ullstein, 2017).

— Bims dir sicher das den nuhr 1 gin tomekk warn der dj tomekk han des
auch inner gesagen obwol meisens doch eher 10 warn lol (Willy)
— Vom kiimstlicher Interliginz her isd dem Bamane den Zukunft ol

(Mediemberichte, 2017).

JlocmiMBIIA MOYIIMBI CITOCOOM BiJMIHIOBaHHS Ji€ciioBa Se€in, HamMu OyJio
MOMIYEHO, IO Ha TepeHax [HTepHeTy iCHye HaWMpOCTIIIa mapagurMa BiAMIHIOBaHHS
JieciioBa SeiN B TEMEPIIIHbOMY Yaci 1 BOHA BUIJIAAAE€ HACTYITHUM YHHOM:

Hochdeutsch \Vong Sprache
Ich bin | bim

Du bist Du bimst
Erist Er bimst

Wir sind Wir bimst

lhr seid Ilhr bimst

Sie, sie sind Sie, sie bimst

[{ixaBuM € TOM (akT, 0 BUIIEHABEIEHY NTApaJUrMy BIiepIie 0yIo 300pa’keHo
Ha (QyTOOMIl, MIJKPECIIOIYM THUM CaMHM CATHPUYHICTh Ta Oa)XaHHS BUCMISTU

HOPMH HIMEILKOi MOBH.
4.2. Jiecnoso haben:

Hochdeutsch Vong Sprache

Ich habe | hab/han/have

Du hast Du hasd/hanst

Er hat Er hat/hant

Wir haben Wir habem/hanen/hanng
lhr habt Ihr habd/hand

Sie, sie haben Si habem/han

BukopucTaHHs BHINEHABEACHUX CIIOCOOIB BiaMiHIOBaHHsS giecioBa haben
MOJKCMO IICPCAaTH 3a JOIIOMOI'OIO TaAKUX HpI/IKJ'IaI[iBI
— Wir habem im Freundekreis 1 den wir Komode nennen (VONG).
— Wie habem sie ihr Steak gefunden (Text Generator Online).
— 1 mahl han er gemeint 1 Qualle han ihn gebeissen (VONG.deutsch.her).
— Han schong lange Fiihrerschein, ok (VONG.deutsch.her).
— | han 1 Buchtip vong Niceigkeit her (Lasch, 2017).
— Wir han zun Beispiel gans viel Wurst in Amgebot (VONG.deutsch.her).
— Stimmt, nichts han sich verdndert, aber wir hamen den Kalemder
(Ullstein, 2017).
— Jetzt han ich alles erreicht in Insternet (VONG).
— Studien habem belegt (VONG).
— hr hand uns vergesen (VONG).

74



— Mir selber machs nix aus - soll herkommen der Coroner, aber gibs auch
Leute wo was man richig gern mag die schong bischen Alt simd oder 1
Vorerkrankung habem - da ist so 1 Coroner evl ungeil (VONG).

— Hanst du schon die Applez getastet (Shapira, 2017).

—Nachdem God die ganse Humanity aufer Noah u selne Family
wegggesplasht hant, entstand 1 brave new World, obwohl once again
niemand knowt, wie Noahs Family sich weitervermehrt hat (Shapira,

2017).
4.3. iecnoso werden:
Hochdeutsch \Vong Sprache
Ich werde Ich wermd/werdmde
Du wirst Du wirmst/wirsd
Er wird Er wirmd
Wir werden Wir werdeng
Ihr werdet Ihr werded
Sie, sie werden Sie, sie wermden/werdeng

Bupaxens 1i€i 0coOJMBOCTI MOXXEMO TMPOCIIIKYBaTH Y HACTYIHUX
MpUKIAAax:

— | werde da (Ullstein, 2017).

— Die Bdaume werdeng gefilt (Lasch, 2017).

— Shut di maul du rudi sonst wirmst du auch schwanger wie 1 rainer
calmund (Shapira, 2017).

—  Wir werdeng essen (VONG).

— u seit then wermden die Pimmbel von smallen jewischen Otto-Kindler
abgecuttet when sie 8 dayz old am bimsen sind — weil Abraham zwar der
flyste O. G. der Vergangenheit, Gegnerwart, Futur Il u auch
Plusquamperfekts war, aber 1 ziemlicher Knecht vong Bluedugigness her
(Shapira, 2017).

OTtxe, MOBa Vong Mae y CBOiil rpamMaTHIll sIK 0cOOIHMBI ()OpMU BiIMIHIOBAHHSI
miecmiB sein, haben, werden, Tak i Ti, 10 BX¢ ICHYIOTh Y HOpMax HIMEI[bKOT MOBH.
Taka BapiaTUBHICTb MOSICHIOETHCS] TUM, 110 HAapa3l HE ICHY€E YHI(PIKOBAHOI TpaMaTUKH
MoBU Vong. OnHAaK JBI FOJIOBHI XapaKTEPUCTUKU HAM BAAJIOCH MPOCIIIKYBAaTH: Tpa 3
JiTepaMu Ta aKTUBHE BUKOPUCTAHHS aHTJIOMOBHUX KOMITOHCHTIB.
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Cepeiu Ilomanenko

00KmMOp QinonociuHUx HAYK,

npogecop kagheopu awnenilicoxoi ginonoeii, nepexnady i ginocogii mosu
imeni npogecopa O.M. Mopoxoscbkoeo

Kuiscvkuii nayionanvuuu ainegicmuynuil ynigepcumem

(Kuis, Yxpaina)

KOT'HITUBHE YU JITHI' BOKYJIBTYPOJIOI'TYHE
JOCJIIIAKEHHA INCKYPCY?
(Ha MmaTepiaJi 3BepHeHb Mpe3uJIeHTa YKPAiHU /10 HANIOHAJIbHUX NMapPJIAMEHTIB)

binemr Hix)k 100 gHIB 60pOTHOM YKpaAiHCHKOTO HApOAYy MPOTH POCIHCHKUX
3arapOHMKIB  BIJ3HAYAIOTHCS MPOJYKYBAaHHAM O€3MEXHOI KUIBKOCTI TEKCTIB
BIJIMOBIJHOTO 3MICTY pI3HUMU MOBamH, L0 Mepeadadae po3poOKy METOAIB iX
aHamizy, ceped  SAKUX  HaWOUIbIIy  yBary INpHUBEPTAlOTh  KOTHITUBHI 1
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT14HI.

VY KOTHITHBHIN JIIHTBICTHII PO3PI3HIEMO JBa OCHOBHI HAIpsIMU JOCIHIKEHb!
aTOMICTUYHUM 1 KoMIUTeKCHUM. [ToKu 1110 mepeBaXkaroTh Meplli 3 HUX, K1 aHATI3YIOTh
TEKCTH 3 3ayuYE€HHSM OKPEMMX JIHTBOKOTHITUBHHUX I1HCTPYMEHTIB. KOHIIETITIB
(Cmarmiii 2020), ¢peiimi (Fillmore 2006, 373), meradopu (Gibbs 2019, 195),
meTonimii (Barcelona 2019, 167). Piaire BukopucToByI0Th KaTeropusaiiito (Ramscar,
Port 2019, 87), oopas-cxemu (Talavira 2017, 101), cunoBy munamiky (Danylchenko
2020: 25). Iaxonu cnimparoThes Ha kapTuHy cBiTY (CTpouenko 2021).

VY noMiHyBaHHI aTOMI3My HEMa HIYOrO TMBHOTO, a/K€ aHaI3 3aBXK/IU MEepeye
CHUHTE3y, a TOMY MOXEMO OYiKyBaTH HHM3KY aTOMICTUYHHX Ipallb, CIPSIMOBAHUX Ha
aHasi3 TeKCTIB BOEHHOIO 4Yacy.

[IpoTe mpwilmioB Yac pyxaTucs B HampsIMKy CHHTE3y Ha3BaHUX 3aco0iB,
MOYMHAIOYH 3 HAMO1JIbII 3aralbHUX Yy TaKii MOCIIAOBHOCTI: KAPTUHA CBITY; KOHIIENTH
Ta X CTPYKTypa, TMpeICTaBjiieHa MpoToTunamu, Qpeiimamu /[ ckpunramy,
KaTeropusailisi, BTUICHa B pPI3HOMY WMEHYBaHH1 KOHIIEITIB; BIJIHOIIEHHSI MK HHMH,
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B1IOOpakeH1 CKpUNTaMHu, 00pa3-CXeMaMH, TOB’s3aHl 3 MHUCICHHSIM KOHIICNTYyalbH1
TpaHcopmarlii, o0 OXOIUTIOIOTh METaPopy, METOHIMIIO, KOHLIETITyalIbHY TPY.

Po3rnssHeMO KOMILJIEKCHE 3aCTOCYBaHHS BKa3aHOTO JIIHTBOKOTHITHBHOIO
IHCTpYMEHTapil0 Ha TMPUKIAAl BCTYMy A0 3BEPHEHHsS Mpe3ueHTa YKpaiHu [0
napiameHTy Bemukoi bpurtanii:

A 36epmatocs 0o ecix moodeu Cnoayuenoco Koponiscmea. [lo ecix mooei
Benuxoi Bpumanii. Benuxozo napoody. 3 eenuxoro icmopicto. A 36epmatocsi 00 8ac sk
epomaosiHun, sk Ilpezudenm, ane meoic eenuxoi Kpainu. 3 eenuxoro mpicro. I enukoro
bopomuvooro. A xouy poznosicmu eam npo nawii 13 Onis. 13 OHie miyHOI 8iliHU, AKY MU
He pO3NOYUHANU Ul He Xominu. Ane gedemo.

Tomy wo ne xouemo empamumu me, wjo 8 Hac €, me, wo Haue, — Ykpainy. Tax
camo, SIK 68U He XOMiNU GmMpamumu C6iti OCmpi8, KOAU HAYUCMU 20MYBANUC
posnoyamu 6Umay 3a 6auly 6eauKy oepxcasy, boumay 3a bpumaniro.

13 onis nawoeo 3axucmy (3eneucekuii 2022a).

[IpounTOoBaHMA BCTYIl NEPENyCiM aKTUBYE KapTHUHY CBITY ayJIuTOpii, TOOTO
HalOUIbII 3arajbHy CYKYINHICTh 3HAaHb, CTPYKTYPOBaHMX KOHLENTaMHU. 3pO3YyMLIO,
oo el TeKcT, sK 1 OyAb-SKUH 1HIIMK, BUOKPEMIIIOE JIMIIE OKpeMHUil (parMeHT
KapTUHU CBITY. Y HaBEJEHOMY IIPUKJIAJIl 11 MEK1 BCTAHOBJIEHI B3a€MO/I1€0 KOHIICTITIB
BEJIMKA BPUTAHIA, no3nauenoro ogununsmu Cnoayuene Koponiecmeo, Benuxa
bpumanis, Ta VKPATHA, MPEJICTABICHOTO Ha MOYaTKy MOCTATTIO MPE3U/ICHTA.

Ha npyromy etarmi aHaaizy BUOKPEMIIIOEMO 1HII KOHIENTH, BIZICYTHI B KAapTHHI
CBITY ayJIuTOpii Ha moyaTkoBOMYy etarri. J[o Hux 3apaxoByemo konment 13 JIHIB. Ha
i ke cTaaii BcTaHoBIOeMO crioci6 anamizy konientie BEJIMKA BPUTAHIA #
VKPAIHA. CrnokycnuBo posrisaaTé iX sk JBi okpeMi cyTHocTi. Ilpore Teopis
nporotumiB (Rosch 2009, 41) migkasye, 1110 € CEHC BECTH MOBY MPO MPOTOTUIIOBHIA
KOHIIENT pifHoi Kpainu, To6To BEJIMKOI BEPUTAHII, sxuii TpanchopMmyeThes y
MaJIOBIIOMHM JIJIs  ayauTOpli KOHLENT YKpaiHa, CIYrylO4d OCHOBOKO st
MPUBEPHEHHSI yBaru OpuUTaHIIB. BiAMOBIAHO, Ha MOYATOK TEKCTY BHUCYBAIOTHCS
OJIMHMIII Ha TO3HayeHHs bpuranii, sfika XapaKTepu3yeTbCsd B ACHEKTl BEIUKOIrO
HapoJly Ta Besdukoi ictopii. [IoTiM Ha BKa3zaHi mapaMeTpy HAKIaAA€ThCs 300payKeHHS
YKpaiHLIB SIK BEJIMKOT'O HAPOAY 3 BEJIMKOIO MPI€IO 1 BEIMKOIO JEPKaBOIO.

Ha erani aHanizy BHYTpIIIHBOiI OyJOBM KOHILIENTIB BUSIBJISIEMO CKJIQJHUKHU
¢peiimy, 1O PO3KPHUBAIOTh BHYTPIIIHIO OyAOBY KpaiH — KEpIBHHMLTBO M Hapom,
MO3HAYEHUW y BCTymi JABIYil. 3BEpTaEMO yBary, IO IIiJ Yac XapaKTePUCTUKH
Mpe3uieHTa YKpaiHu IMEHHUK «TPOMAJTHUH» 1/1€ TIEePIINM, aJKe MOr0 CeMaHTHKa
OJIrbK4a 10 3HAYEHHS OJMHHMIII «JTIOJINY, M0 TIEPEIye HOMY .

Kareropuszaitito moB’s3yeMo 3 MO3HAYCHHSIM OJTHUX 1 THX CaMUX KOHIICTITIB 200
iXHIX CKJIaJHUKIB Yy PI3HUX MepcrnekTuBax. Tak, TymaHHUH AJIbOIOH 1IMEHYEThCS
BIacHUMHU Ha3Bamu «Benuka bputanis», «Cnomyderne KopomiBcTBO», «OCTpiBY,
«BeJMKa AepkaBay, «bputanisny.

Ha erani anami3zy mnporeayp, MoB’s3aHUX 13 MHCICHHSIM, IOBEPTAEMOCS 10
CEMaHTUYHOI TPU 3 NPUKMETHUKOM «BEIIMKHUI». 3al03WYEHUM 3 Ha3BU Bemukoi
bputaHii, BIH BHKOPHUCTOBYETBHCS JI XAPAKTEPUCTUKU YKpAIHU SK «BEIUKOT
KpaiHu», «3 BEJIUKOIO MPIEIOY, «3 BEJIUKOI OOPOTHOOIOY.
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Uu 1ocTaTHHO MPOBEACHOTO0 KOTHITUBHOIO aHAMI3y JJisi TJIIMOOKOTO PO3YMIHHS
nepcyasuBHoro edekry mpomoBu? borocsa, mo Hi. be3ymoBHO, HE0OXiTHO
BpaxoByBaTH JIHIBOKyJIbTypHI mapamerpu (Mizim 2019, 71). Amke Kpim
KOTHITUBHUX CTPYKTYp, II€ 3BEPHEHHSI CIUPAETHCS HA JIIHTBOKYJIHTYPHI KOHIICIITH-
MIPOTOTHUIIN: HAIllIOHAIBHI, MKHAITIOHAJIbHI W YHIBEpCaIbHI.

HamionaneHi ~ KOHIENTH  MPEACTaBIAOTH  bputanito #  Ykpainy.
MixHaIioHaIbHI KOHIIENTH BKa3ylOTh Ha HaNHUCTIB, ki y 1940 pori Hamamu Ha
bputaniio, a HUHI BUCTYNaIOTh TPOTU Y KpaiHH. 3p03yMisIo, 0 HOCIi XapaKTePUCTUK
[[bOTO KOHIIENTY 3MIHWJIUCA, 110 MOTpeOye TOAATKOBOTO aHami3y. YHiBEepCaJIbHHIMA
KoHienT npeactasienuit 13 JJHAMMU, ski q1s ri1o6anbHOT ay IuToOpii acoIiOI0THCS 3
bineMoM  «Tpunaauste auiBy (2000) npo momii, mo BigOyBaiucs I dac
Kapubcpkoi kpuszu y 1962 pomi. Ilpore 3micT 1 CTpyKTypa IIbOTO KOHIIETITY
BUSBJISIIOTHCS 30BCIM 1HIIMMH, X04a MOT0 Ha3Ba MPUBEPTAE yBary ayauToOpii.

JInst BIUTMBY HAa OpUTAHIIB MPE3UJIEHT YKpaiHU OUIBIIOI MIPOKO CIIHPAETHCSA
Ha HallOHAJIbHI KOHLIENTH-NPOTOTUIIA MICHEBOI KAPTUHU CBITY, JOCTATHHO BMIJIO
BKJIFOYAIOYM iX B YKpaiHChKHI KOHTEKCT. Ilepimii 13 TUX KOHIIENTIB — BCECBITHBHO
B1JIOME LIEKCIIPIBChKE 3anuTaHHs «byTH un He OyTH?», HA SIKE MIPE3UIEHT Ja€ Hallly,
YKpaiHCBKY, BIIMOB1/Ib €K3UCTEHILIAJIbBHUMH BUCJIOBJIEHHSMH 3 I1€CIOBOM «OyTH»:

«bymu uu ne 6ymu?» — eu 0obpe 3Haeme ye wiekcnipigcoke numanHay [...J.
Ouesuono, wo 6ymu. Quesuono, wo 6ymu sinohumuy (3eneHcokuii 2022a).

[HIMIT KOHLIENT-MPOTOTHUI, 3aIISHUA Yy TPOMOBI [JIsl JIIHTBOKYJIBTYPHOTO
BIUITUBY Ha  ayJuTOpil0, TpeACTaBlieHUid mpoMoBoio Bincrona Yepuins,
nporoJioneHoro 4 yepBHsa 1940 poky. | xoua iM’sl KOJIHUIIIHBOTO OPUTAHCHKOTO JIiepa
HE 3TaJyeThCsl Yy 3BEPHEHHI >KOAHOTO pa3y, TaMTEIIHS ayJauTopis Braaajia MHoro
(https://www.bbc.com/news/uk-politics-60667964): I de, sik ne mym, nacadamu sam
cnosa, siki Benuka bpumanis eoice uyna. 1 sxi 3no8y akmyanvhi. Mu ne 30amocs il He
npoepaemo! (3eneHcwrkuii 2022a).

Mu nidemo 0o xinysa. Mu 6yoemo
bopomucs Ha mopsx, 6yoemo oumucs 8
nogimpi, mu 0Oydemo 3axuwjamu HAuLy
3eMmn0, xo4 oOu saxkoro oOyia yina. Mu
b6yoemo oOumucs 6 Jnicax, Ha NOJAX, Ha
y3bepedxcoicax, y micmax 1 cenax, Ha
gyauysax, mu  oOydemo Oumucia Ha
nazopoax... I s1 xouy 6io cebe dooamu: mu
byoemo bumucs Ha mepuKkoHax, Ha bepesi
Kanemiyca ma /[ninpa! I mu ne 30amocs!
(3enencpkuii 2022a).

We shall go on to the end [...], we
shall fight on the seas and oceans [...],
we shall defend our Island, whatever the
cost may be, we shall fight on the
beaches, we shall fight on the landing
grounds, we shall fight in the fields and
in the streets, we shall fight in the hills;
we shall never surrender [...].

(Churchill 1940)

OoOuzaBa ypuBkd 3 npomoB 3eneHchkoro (3emencekuit 2022a) i Yepuins

(Churchill
HACEJIEHHS, no3Hauene

1940) couparoThCs Ha [Ba OCHOBHI
IHKJTIO3UBHUMU

3I'VPTOBAHE
«awmy | «wey;

KOHIIENTH:
3aliMEHHUKAMU

BOPOTBBA, inentudikoBanuii mpeaukaTaMu «HE MPOTrpaEMoy, «0yaeMo GOpOoTHCS
| «shall fight»; «0ymemo Owutmcs», «Oymemo 3axumiatm» / «shall defend»; «ne
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smamocsi» |/ «we shall never surrender». Ha iXHbOMY Tji IMIUTIKYE€THCS KOHIICIT
BOpOTra, apke 00poThOAa Ta 3aXUCT BiIOYBAIOTHCS HE cami Mo cobi, a MPOTH KOTOCh, HE
3raJlaHoroO B IIPOMOBI.

Ha nouatky 6epe3ns 2022 poky KOHIEOTH-IIPOTOTHIIH, K1 MOKHA PO3TIISAATH
K KOTHITUBHY OCHOBY (pOpMYBaHHs KOHIICTITIB KyJbTYpH, 3aJisiHI B YCIX BUCTYIax
YKpaTHCHKOTO MPEe3UICHTA Mepe/1 MapiaMeHTaMH 1HIINX KpaiH.

[Tpu 3Bepuenni go Ceiimy PecnyOmiku [lonbina mpe3uaeHT akTHBYE Tpu
MPOTOTUITOB] KOHIICTITH: MI>KHAITIOHAIBHUH, HAIlIOHAJTLHUM 1 YHIBEpCATbHUM.

MixHallOHANBHUI — CTOCYEThCS MPOHUKIMUBOIO MepeadadyeHHsl 3aruoyioro
npe3ueHTa Jlexa KaunHchbKOro 1moa0 cy4acHOro CTaHy CipaB B YKpaiHi:

A naeaoaro cnoea ceimnoi nam’ami Ilpezudenma Pecnyoniku Ilonvwa Jlexa
Kauuncoxoeo, ckasani 6 Toinici y 2008 poyi: «Mu uyooso 3naemo: Humni — I pysis,
3aempa — Ykpaiuna, nicisazasempa — kpainu banmii, a nomim, mooaciugo, nputioe dac
Ha moto Kpainy — lonvwy». 24 momoeo nacmano ye cmpawiHe «3a8mpay Ol
Vkpainu, npo sike co6opue Ilpezudenm Kauuncokuii (3enencekuit 20220).

HamionanbHuil KOHLENT-MPOTOTHUII, 3aAisiHUM y 3BepHeHHI 10 Ceiimy,
crocyeThesi poni Pocii B cTpamHiit Tpareaii 2010 poky, KoMK 3aruHyJIO MOJbCHKE
KepIBHULTBO: Mu nam’smaemo cmpawny mpaeedito 2010 poky 6ina Cmonencoka. Mu
nam’smaemo 6ci ¢akmu 3 po3scnioyeamHs obcmasun yiei kamacmpogu. Mu
giouysaemo, wjo ye osHadae 0ns eac. I wjo osnwauac 01 6ac MOGUAHHA MUX, XINO
makodic ece ye 3uae, aie... Ane éce we saznsoacmocs na Pociio (3enencbkuii 20220).

VYHiBepcalbHUN KOHIIENT-IPOTOTUIT TipejacTaBise [Bana [lasna I, aBropurer
AKOTO MaB TIOOaNbHUN cTaTyc. Tomy s 1l cmeepoxcylo — mu 8xce 00 €OHANUCA.
06 ’eonanucs, wob, K 3a Cl08aMU BEIUKO20 NOIAKA, Oauzbko2o opyea Ykpainu,
onasxcennoi nam’smi leana Ilasna I, nocmiiino 3000ysamu ti meopumu c60000y
(3enenchkuit 202206).

Y 3BepHEHHI /0 aMEpPUKAHCHKOTO KOHTPECY VKpPAiHCBKUH TMPE3UICHT
31€OUIBIIOT0 AaKTUBYE HAI[lOHAJIbHI KOHIIENTH, SIKi, MPOTE, MAIOTh MDKHAPOIHUMN
BILJIMB BHACIIJIOK Ti1o0anbHoro cratycy CIHIA.

[lepmmii 13 HUX penpe3eHTy€e HalllOHAJbHUN MeMopiall y PammMopi ik cuMBOJI
neMoKpartii: A npueaodyro eaw nayionanohuil memopian y Pawmopi. Obauyus sawiux
suoamuux npesudenmie. Tux, xmo 3axnas ocrhoeu Amepuku. Takoi, siKOWO 60HA €
Cb020O0HI. [lemokpamis, He3anedcHicmb, 800004 1l NIKIYBAHHSA HPO KONCHO20
(3enenchkuit 2022B).

HactynHi HamioHanmbHI KOHIENTH, [0 MAalOTh JOTOMOTITH aMEPUKAHIISIM
3pO3yMITH Cy4YaCHUW CTaH YKpaiHIlB, BKItouUaoTh [lepn-Xapoop (3eaodavime Ilepa-
Xapbop. Cmpawnuii panok 7 epyous 41-20 poxky. Koau eawe nebo 6yno woprum 6io
qimakie, wo amakyeaiu eac. Ilpocmo 3eadatime ye.), Ta ataku 11 Bepecus 2001
poKy: 3eaodatime 11 eepecnsa. Cmpawnuii denv 2001 poky, Koau 310 HAMA2AN0CsA
nepemeopumu eawii micma Ha noie oumeu. Konu Oynu amakosami HeGUHHI THOOU.
Amarosani 3 nogimpsi. Tax, sax nixmo ne uexae (3enencokuii 2022B).

3BepHeHHS 10 byHmecrary — HamaraeTtbcsl — MEPEKOHATH  HIMEIbKHX
napjaMeHTapiB 4epe3 KOHIIENT-MPOTOTHUIT CTIHH, SIKa JOBTMM Yac po3auisuia bepin.
3a ananoriero 10 ¢opmyBaHHS oOpazy YKpaiHU 3 ONEepTsIM Ha KOHIENT-MPOTOTHUIT
bputanii 'y upomy BucTymi bepiiHCbka CTiHA  BUKOPUCTOBYETHCS IS
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XapaKTepUCTUKU TOMTUKK HiMeudnHu B pakypcl €BpOmNenchKoi €IHOCTI: Are 6u —
HiOU 31H08Y 3a cminow. Tak, ne bBepnincokoro. Ane noceped €eponu. Misxc c60600010 i
Hegosero. I cmina ys MiyHiwae 3 KOXCHOW 00M0010, AKA NAOAE HA HAULY 3eMTI0, HA
Vrpainy (3enencekuii 2022r).

[IpomoBa Haxinsge ysBHY €Bpomelcbky CTiHy OaratbMa aTpulyTamu
(i3n4HOTO 00’ €KTa: KOMOUNM IpoToM (I 3apa3 mopeogenvHi mapupymu Mixc 6amu i
0eparcasoro, Ka 3108y npunecia y €8pony Hcopcmoky GiuHy, — KOMOUU Opim HAO
cminoro. Hao noeorw cminoto, saxa posoinse €epony); 300paxae 1i sk nepemkoxy (/
68U He bauume, WO 3a YIClO CMIHOIO, A B0HA MIdC Hamu, Mixc modvmu y €sponi);
3aKJIMKae MiAHATUCSA Had Hew (Bu ye ece mooiceme nobauumu. Axuo nioHimemecs
HaO yiclo cminoI0); aKIEHTYE i pi3HEe CHPUHHATTSA ABOMA HaI(isAMu. JIJIg HIMIB L
CTiHa ysBHa, a JJIs yKpaiHIiB — peanbHa, To0TO (izmuna (Tomy wo ye — cmina.
Cmina, siky xmoco ne nomiuae. Ane 06 sy 6’emocsi mu). IlepepaxoBaHi apryMeHTH,
OB’ A3aH1 3 KOHIIENITOM CTIHH, CIYTYIOTh OCHOBOIO JIJIsSi BUCJIOBJICHHS BISYHOCTI BCIM
THUM, XTO JIONIOMAara€ yKpaiHIIM 3]I0JIaTH Ty MEPEIKOny: A 80AuHull ycim, Xmo €
sUWUM, HIdHC 0YOb-sKI cminu. I Xmo 3Hae, wo Ha CUNbHIUWOMY — i 8i0N08IOATbHOCHI
Oinvbuwe, Koau tioemvcs npo nopsamynox mooei (3enencekuii 2022r).

Haii01s1b111 CUIbHUM apryMEHTOM, 3B€PHEHUM JI0 aBTOPUTETY, Yy 11 MPOMOBI €
LIATYBaHHS KOJIMIIHBOTO aMEpPUKAHCBKOro mpe3uneHTta Ponanpna Pelirana, axui
3aKJIMKaB 3pylHyBaTu bepmiHcbKy cTiny: Koauwmniu akmop, Ilpesudoenm Cnomyuenux
LlImamie Amepuku Ponanvo Petican ckazas o0Hoeo pa3y 6 bepnini: «3pyiinyiime yio
cminy!y. Toll 3aKIHMK CIYry€e KOHUENTOM-IIPOTOTUIIOM JIJIsi 3BEPHEHHS JIO KaHIiepa
O®OPH: [ a xouy ckazamu menep eam. Kanynepe [llonvy! 3pyunyume yio cminy
(3enencpkuii 2022r).

OTxe, aHa3 3BEPHEHB MPE3UJICHTa YKpAiHU 10 HAIllOHATHHUX MapiiaMEHTIB
Ha mouatky Oepe3Hs 2022 poKy CBIIYUTH PO HEOOXIJIHICTh CHHTE3y aTOMICTUYHUX
JIHTBOKOTHITUBHUX  MIAXOAIB, 3 OAHOTO OOKy, Ta KOTHITUBICTUKH U
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, 3 1HIIOro. OCTaHHE J1a€ MOXKJIUBICTh BUOKPEMUTH KOHIICIITH-
MPOTOTHIIH, Kl PEMPE3EHTYIOTh MIMOWHHI 1/1€1 Halliil, MDKHAI[IOHATBHUX CTOCYHKIB 1
TJI00QBHUX BITHOIICHB, 110 MOKYTh BHKOPHCTOBYBATHCS ISl BIUIMBY Ha KapTHHH
CBITY Pi3HUX TPy JIIOJIEH.
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BUILDING SUCCESSFUL COMMUNICATION IN INTERCULTURAL
CONTEXT

The rules of the social game of the XXIst century promote the maintenance of
an environment reflective of high ‘political correctness’ expectations. Building
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positive relationships within academic or non-academic communities in a
multicultural globalized reality requires multiethnic sensitivity mirrored in language.

The aim of the research is to retrace the problem of cultural stereotypes and
their implementation in the English language, and to work out strategies of avoidance
of biased patterns in multiethnic environment.

Hidden dimensions of national cultures create ‘underwater icebergs’ to be
bumped into in the course of interpersonal communication. Prior assumptions,
labeling and stereotyping, subconsciously manifesting themselves in language,
provoke the situations of ambiguity, misunderstanding and offence. Stereotypes as
popular believes about specific types of individuals distinguish three main kinds: 1)
austereotypes (what people think of themselves as a group); 2) heterestereotypes
(what one group thinks of another group); sociotypes (are based on research). The
archetypes are opposed to stereotypes and provide a general idea of cultural norms,
customs and values. Unlike stereotypes, archetypes are non-accusative and non-
restrictive (Lane 2002, 26).

Stereotypes can be marked as positive (depicting a person’s or nation’s positive
features) and negative (based on the distorted reflection of the reality, may cause bias
or prejudice).

The potential power of nationality words as linguistic means leads to the
instances of direct political interference in the matters of language. Thus, objects had
to ‘doft their names’, because their explicitly labeled descent after many years of use
became politically incorrect for the simple reason that “favorable reference to the
enemy is taboo”, and that is to be avoided at all costs (Bolinger 1968, 263). “After
World War 1l in Britain ‘German shepherd dog” was changed into Alsatian dog’, the
expression now employed in British English, while the former remained in usage in
the United States. Another example is ‘Turkish coffee’, which became ‘Greek coffee’
in Greece, and is on the point of losing its name in Serbia as well” (Popovich 2004,
41).

Language biases can be classified on the bases of several criterea: their
belonging to certain linguistic level, on the basis of trope formation. Euphemisms as
bound collocations can contain a nationality word as a milder substitution for
something ‘that is not decent to be called its right name’ (Popovich 2004, 42), in
order to achieve a comic effect, or to slide into irony and sarcasm: 1) French
postcards, French prints — obscene drawings; 2) French Consular Guard —
prostitutes; 3) to take French lessons — to use the services of a prostitute; 4) the
French disease — syphilis; 5) French letter — condom; 6) Dutch cap — a cap
(birthcontrol); 7) German goiter — beer belly; 8) Irish confetti — a stone, brick, or
fragment of stone used as a missile; 9) Mexican breakfast — a cigarette and a glass of
water; 10) Mexican promotion (or raise) — advancement in rank or status with no
raise of salary; 11) Dutch treat — sharing the cost of something, esp. meal; 12) Dutch
courage (Br) — the confidence that some people get from drinking alcohol before they
do something they are frightened of doing.

The meanings fashioned out may serve as a foundation for creation of
idiomatic expressions: let’s go Dutch — let’s share the cost of the meal; to assist in the
French sense (iron.) — not to take part. Lexical items containing nationality word can
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be manifested as metonymy: Spartan living conditions. The characteristics of
particular ethnic groups can be highlighted and lexicalized: 1) Asiatic (navy and
marine corps, before WWII) — crazy; wild, violent; 2) Scotch — mean (person),
ungenerous (act); 3) Irish — n. anger; 4) Tartar (informal) — a) person of irritable or
violent temper; b) a person who is unexpectedly formidable; c) a rigorously exacting
person; 5) Turk (archaic) — one who is cruel or tyrannical; 6) Arab — a homeless
vagabond; esp. an outcast boy or a girl; 7) gypsy — wanderer; 8) Jew — a) one given to
hard financial bargaining b) a miser; 9) to jew down — late 1800s (slang) to bargain
and haggle in an attempt to get a lower price; 10) get one’s Irish up — to get enraged;
11) Dutch uncle — one who criticizes or admonishes sternly and bluntly; 12) Pardon
my French — excuse my bad language.

Stereotypes, ethnic slurs and racial prejudice have a long tradition of being
expressed in proverbs, proverbial expressions and sayings: ‘Only a dead Indian is a
good Indian’. Stereotypical views found their way to be expressed implicitly: He is a
typical / real German /American, That’s typically German [ American; He's very
Germanic in his efficiency; He won't be late because he’s German.

A certain attitude to a nation finds its manifestation in the following lexical
items used by the representatives of different ethnic groups: ‘it’s all Greek to me’
(English and Dutch), ‘it’s Chinese to me’ (Greek, Hungarian and Russian), Turkish
(French) — of incomprehensibility of the language.

In order to avoid stereotypes and misattributes there should be made stress on
‘sensitive language’ (words and phrases that are used to refer positively to the issues
many people may feel touchy about: gender, ethnicity, age, abilities / disabilities,
appearance and many others). Growing population diversity, gender issues,
‘deracialization” demand more accurate names (e.g. Black instead of Negro, and later
— Afro-American and African American; Native Americans or First Nations instead of
Indians; humankind instead of mankind, artificial instead of manmade; firefighter
instead of fireman, flight attendant instead of steward or stewardess, mail carrier
instead of mailman; senior citizen for old, disabled for handicapped, visually
challenged for blind). Feminist campaign against some patterns in the English
language that considered ‘sexist’ and ‘maledominating” sometimes becomeS t00
extreme (why “it’s HIStory, not HERstory ”?).

Since 1990s illusive language and new sensitive terms got the name of
‘political correctness’. There appeared new sensitive entries that are still in use today
(e.g. animal companion for pet, vertically challenged for small people, horizontally
challenged for fat people and comb-free for the bald). By the end of the 1990’s the
concept of political correctness gave way to “social correctness”, meaning the usage
of the appropriate inoffensive formula that show respect to other people and avoid
abuses that may exist in the language. In the new millennium social correctness is
used as a synonym for “language sensitivity”.

Features of the biased language are: the use of derogatory and offensive labels;
labels that were coined outside the group (crip, handicapped, geezer, Eskimo,
Indians, Spic, nip) and are considered inappropriate by most representatives of the
group; the exploitation of stereotypical set of characteristics to all members of the
group (all disabled need constant medical care, Jewish mothers are too caring);
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exclusion of a group from the mainstream (anyone can see how beautiful these
flowers are — excludes blind people); non-parallel treatment — disabled and normal,
employees and their wives; unnecessary categorization: we have nine new students,
one is Latino; one-sided point of view on the events — discovery of America, settling
the wild territory.

Linguistic mechanisms to destroy the formation of stereotypes presuppose the
following of the rules:

1) Change unnecessary male pronouns to plural forms (they, them) or
combination forms (he or she and she or he). In writing, s/he is also acceptable.
Examples: Someone is on the phone. What do they want?

2) Instead of the words formed with the segment man use synonyms that refer
to both men and women.

3) Many job titles or activities are strongly associated with one gender or the
other. Examples: businessman, chairman, workman, postman, saleslady, stewardess,
male nurse, policemen. Use expressions and pronouns that apply equally to men and
women.

4) Male words frequently precede female words in common expressions.
Examples: men and women, boys and girls, husband and wife, brother and sister, his
and her, he or she. Try to balance the order of male and female pairs.

5) It is not uncommon for words referring to men and women in some
situations to be used unequally. Examples: Mark and Lucy are man and wife. | have
three girls and two men working for me. Mr. Brown and Miss Masters are on the
committee. Use equal male and female terms.

Thus, building successful communication in the intercultural context highly
depends on language sensitivity, unbiased attitude and the acquaintance with cultural
laws.

REFERENCES

Bolinger, Dwight (1968). Aspects of Language. New York: Harcourt, Brace &
World. 326 p.

Hofstede, G., Hofstede, G.J., Minkov M. (2010). Intercultural Cooperation and
Its Importance for Survival. McGrow-Hill eBooks. 576 p. URL: https://e-
edu.nbu.bg/pluginfile.php/900222/mod_resource/content/1/G.Hofstede G.J.Hofstede
_M.Minkov%20-%20Cultures%20and%200rganizations%20-
%20Software%200f%20the%20Mind%203rd_edition%202010.pdf  (viewed 02
January, 2022).

Jandt, F. E. (2001). Intercultural communication: An introduction. Thousand
Oaks, Calif: Sage Publications. 532 p.

Lane, N., Crane, A. (2002). Revisiting gender role stereotyping in the sales
profession. Journal of Business Ethics, 40 (2), 121-132. URL:
https://doi.org/10.1023/A:1020343504126 (viewed 12 January, 2022).

Popovich, R. (2004). National stereotypes in teaching English as a foreign
language. Vermont. 119 p.

84



Hina Xpucmuu

Kauouoam neodazo2ivHux Hayk,

ooyenm Kageopu iHozeMHoi pinonoaii, nepeknady ma MemoouKy HaguaHHs,
Yuisepcumem I pucopia Ckosopoou & llepescnagi

llepesacnas, Yxpaina

VIRTUAL ADVERTISING TEXT AS A LINGUISTIC PHENOMENON

The investigation is related to the fact that in the modern world there is a huge
amount of means, forms and methods of communication, and most of them are
connected with the process of globalization, namely, with the modern technical
possibilities, which are represented by the use of mass media. Therefore,
communication itself occupies a special place in the social and personal life. Mass
communication plays the vital role because it reaches very large number of audience.
Mass communication has two forms: 1) interpersonal communication; 2) media
communication. As for the ways of the presentation, there is virtual and real
communication. Based on new technologies, virtual communication is becoming
increasingly popular nowadays, providing the users with unique opportunities for
communication, learning, research, and business. Businesses may use advertising for
the objective of building a company or a brand image.

The phenomenon of advertising is the subject of psychological and linguistics
problems. The scientists of these two branches have been discussing the combination
of rational beliefs and suggestions for a long time. Taking into account the increase in
visual component of advertising, the boundary between persuasion and suggestion it
is extremely difficult to catch. Their elusively subtle combination has become in
recent years a feature of advertising expensive products falling into the category of
luxury which are presented by the best brands such as automobile industry, fashion
industry, food industry, pharmaceutical industry, and others.

The analysis of linguistic features of modern informative and comparative
advertising texts are of great interest to the specialists in the field of theoretical
studies of modern advertising. The linguistic origin of the text was studied as well as
by national and foreign researchers, among them are G. Cook (Cook, 1992),
N. Khrystych (Khrystych, 2018). J. Lewis (Lewis, 2011), J. Lister (Lister, 2018) et al.

Advertising has become our dominant creative industry — as Justin Lewis calls
‘the prevailing vernacular of public address’ (Lewis, 2011).

The verbal component is the obligatory part of the compositional structure of
an advertising text. The non-verbal elements manifest themselves by various visual,
pictorial, graphic means. Usually there are the following main structural and semantic
components in the structural organization of advertising text: slogan, headline,
subtitle, main text, echo-phrase. Visual communication is an exchange of messages
between the eminent and the recipient with help of visual signs, messages,
illustrations, images, texts. A person responds to different stimuli, reacts on different
contents and brings conclusions that are always equivalent to the quality of his
emotions. Because the visual means are quick and easy to decode, the user feels
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satisfied with the successful cognitive process, which promotes the positive
perception of the advertisement as a whole.

The advertising campaigns can communicate through numerous venues,
television, radio, or online, and part of marketing research will be identifying the
most effective venues for the target audience. A product could have a terrific online
campaign, but if the market research has identified seniors as the key target market
that would not likely be the most effective use of advertising money. For many target
customers social media is becoming an ever more popular focus for advertising
campaign as it can be a very inexpensive way to reach many different users.

The modern technology that enabled video tracking for virtual advertising has
been used for the past decade to create virtual product placements in television shows
hours, days, or years after they have been produced. This presents several benefits
including the possibility of preserving an advertisement-free master copy of the show
in order to generate revenue as product placements are added in the future.
Advertisements can be targeted to the regional markets and updated over time to
ensure maximum efficiency of advertising luxury, exclusivity, and elegance.

Due to dramatic changes in the modern communicative space, the demands to
visualization have changed. The combination of small-format text with pictograms
and units of other semiotic systems has become a feature of modern communication.
The interaction of these components generates specific linguistic and visual
phenomena, a certain visual, structural, semantic and functional whole, providing a
comprehensive pragmatic influence on the addressee.

We should not confuse ‘virtual advertising’ and ‘Internet-advertising’.
However, ‘virtual advertising’ can be also placed on the Internet, which is also called
“virtual space’. This is not true, for virtuality implies the identity of reality, whereas
Internet-advertising, as a rule, is easily identifiable. Globally, advertising on TV is
still very important on the reception side, as the social importance of the advertising
is still huge. In many parts of the world TV- programs are still some of the most
popular kind of entertainment. Conventions and traditions of presentation diverge
slightly on the public service channels, but there seems to be an overall structured
form of presentation.

The virtual advertising has become a part of everyday communication. It
means more than simply communicating the name, price or address of business,
product or service to potential buyers. Virtual advertising should use the marketing
research to effectively communicate the brand or image, as well alert customers to
the benefits you offer. The digital technology is used to insert virtual advertising
images into a live or pre-recorded television show, often in sports events. This
technique is often used to allow broadcasters to replace real advertising panels
(existing on the playfield) with virtual images on the screen when broadcasting the
same event in other regions which are not concerned with the local advertising. The
viewer has the impression that the advertising image he/she sees on screen is the one
in the reality.

The virtual advertising text is a special kind of texts with a maximum
pragmatic capacity versus other types of texts. This text concentrate all language
means: lexical, syntactic, stylistic and phonetic which act in unison, performing the
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leading pragmatic function of advertising — informative. Language is one of those
spheres of human activity that are the first to bring reaction to social and other kinds
of changes in human life and activities.

The virtual advertising has a number of advantages:

1. Interactivity, the activity of the addressee and the feedback, allowing
to receive in real-time information on perception and interest in advertising, as well
as on the actions of consumers of advertising.

2. Multimedia, the ability to combine verbal and non-verbal components of
advertising and create dynamic and interactive advertising units.

3. Addressability, since the technology of the Internet network with the right
use makes it possible to select very clearly an audience that will accept advertising
and offer products, services in accordance with its interests and preferences.

4. Coverage of a large audience at relatively low costs, which is a significant
plus in the use of virtual advertising. This allows you to direct further research on
virtual advertising on the Internet as a special type of social communication.

5. As well as hypertext, intertextuality and globalization.

Taking into account the above-mentioned advantages, manufacturers of luxury
goods pay more and more attention to advertising in the virtual space. The world-
famous clothing brands (Dior, Chanel, Gucci, Hugo Boss), cars (Mercedes, Porsche,
Ferrari, Rolls-Royce, Bentley, Mitsubishi, Renault, VVolvo, Toyota), watches (Rolex,
Breguet) and even alcohol and other drinking (Absolut, Hennessy, Gingers Irish
Whiskey, Coca Cola, Pepsi) and food (Snickers, Mars, Nestles), which have long
been converted into symbols of high social status, attributes of prestige, endowed
with exclusive qualities, were forced to recognize the effectiveness of virtual
advertising and adapt to new realities. In particular, all well-known brands have an
official website and are represented on social networks like Facebook, Twitter,
Youtube, Pinterest, where a potential buyer can get acquainted with the product or
leave a wish.

Thus, the virtual advertising text is a linguistic phenomenon which requires the
further investigation. The promising sphere of its investigation is revealing the
dependence of the forms of advertising texts on its structure (i.e., verbal and non-
verbal components: headlines, main bodies, slogans, etc.). These results also seem
promising for use in the further text studies, comprehensive semantic analysis aimed
at identifying their system properties, using the anthropocentric approach in the
language study, which provides the better understanding of verbal and visual
combination and reflect it in the language. In addition, the virtual advertising can be
considered in cultural and historical paradigm of world civilization.
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DIFFICULTIES IN CONVEYING COMIC EFFECT DURING THE
TRANSLATION OF AMERICAN MOVIES

Defining humor is a complex task. Cambridge Dictionary describes it as “the
ability to find things funny, how people see that some things are funny, or the quality
of being funny” (Cambridge Dictionary, 2018). Humor often depends on human,
societal norms that are understood or present. There are different forms of humor,
corresponding to different levels of humanization. For example, rude jokes are
popular with children and adolescents, while satire is more popular with older and
more educated people. There is also a common form of humor that is called banter.
Banter refers to the situation when a one-turn between two interlocutors leads to a
long exchange of remarks in a humorous and teasing way. At its core, banter can
combine various forms of humor with which the object chosen for the banter is
ridiculed (for example, a common acquaintance, a literary work, a feature film, etc.).
Also, everyday humor can be denoted by the word joke. However, a joke can also
mean something unusual, extraordinary despite the semantic intersection with the
word banter.

We perceive humor in the incongruity between the normal or the expected and
the strange, absurd, or foolish. Norms can include patterns of speech, behavior, and
moral action. Humor is often not universal and does not transfer from one culture to
another, usually because it depends on the details of a particular cultural
environment. In the era of globalism, the differences between cultures are becoming
more understandable and humor is becoming more universal.

A sense of humor is an individual characteristic of a person. Somebody either
has it, or it is completely absent (Samokhina 2012, 85). Also, national humor has a
certain set of features that distinguish it from others. American and Ukrainian humor
are no exception, each of them has its characteristics and is perceived as a national
character trait.

American humor is distinguished by its diversity because people of different
nationalities live on the vast territory of America, and it has gathered many elements
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of humor from them. American humor can be impudent, sharp, or kind and subtle.
Ukrainian humor is based on our national character. All Ukrainian anecdotes have a
certain feature — they have elements that are called ‘the health of the nation’. There
are elements of self-mockery, and when a person can do so, he is spiritually healthy.

Film translation is a very difficult task because the linguistic and cultural
elements are individual in each language, and what is clear, for example, to a viewer
from the United States, even with an equivalent translation but without pragmatic
adaptation or localization, will not be clear to a viewer from Ukraine. The translator
needs to emphasize the color of foreign language culture, which is reflected in the
specific humor, play on words, colloquial vocabulary, slang, intonations of the
characters, and which is a reflection of the ideas of the director and screenwriter of
the film. The translation of funny moments and jokes brings a lot of difficulties. The
idea of humor in different nations is different, and here it only depends on the
translator whether he can translate a comic situation in a funny way. Will he be able
to recreate a funny situation so that the viewer can also smile at this moment? When
humor is translated into English, it undergoes some sort of loss and gains in
translating humor due to the discrepancy between the source language and the target.
Probably, most translators would agree that translating humor is a very challenging
task, especially when it is strictly related to the language itself or a certain culture or
community. Translation of humorous discourse requires the use of various
transformations: lexical, grammatical (including syntactic and morphological),
semantic, stylistic (Low 2011, 37). Often these types of transformations are mixed.
The most effective transformations are lexical, grammatical, and complex lexico-
grammatical. If a translator wants to translate films and TV series, then he must
perfectly know both foreign and native languages to find more suitable equivalents
that convey the entire expression of the phrase. A translator can face various
difficulties in translating and conveying comic effect in movies. He must take into
account verbal and non-verbal cues, and translate, keeping the meaning and comic of
the whole situation, so that the audience can understand the joke. A necessary
condition for translation is the selection of appropriate phonetic, lexical, and
phraseological means to convey not only the semantics of the humorous formation of
the original language but also their expressive and functional features. Humor is often
bound to a particular culture or even to a specific group of people within the culture.
In addition, some types of humor such as wordplay rely heavily on linguistic features
of the source language, which necessitates a complicated translation because
languages differ in their grammatical and semantic structures.

Adaptation of jokes and references has always been a headache for translators,
especially when it comes to comedy works. It is very rarely possible to preserve both
the original meaning of the joke and the sharpness of humor. Usually, the translator
chooses one of the two, depending on how he sees fit. You also need to consider the
target audience of the movie. If a reference is made too complicated in a children's
film, then the audience will not understand it, that is, the translator will overestimate
the audience. Also, the reference cannot be made too simple, you need to correctly
assess the target audience of the work.
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It should be emphasized that the translation of films is a very specific process
that requires from the translator erudition, knowledge of modern linguistic realities,
and an outstanding sense of the language, so just being a good translator will not be
enough. To experience English humor and its goals, you need to know English
culture, its values, and beliefs well enough, even experience them.

Most often, vocabulary and grammar levels are involved to create a comic
effect in film dialogues. At the vocabulary level, the most common comic techniques
are the use of slang, even in cases where the expression could remain neutral, the
creation of occasionalisms to emphasize a particular joke or ironic statement, and the
polysemy of words. At the grammar level, the most common are inversion, rhetorical
questions, and contrast (antithesis). The level of phonetics is also involved in the
creation of the comic, but to a lesser extent and, in general, the comic is revealed with
the help of intonation and intentional orthoepic disorders. To preserve the comic
effect in film dialogues, translators in most cases use generalization, antonymic
translation, omissions, or additions, replacing one part of speech with another, and
inversion (Kozloff 2000, 27).

As for the translation of obscene language — some linguists try to make the
remarks as decent as possible, even at the cost of funny moments, but it is better to
strike a balance. When dubbing American films, translators transmit lowered
vocabulary registers using euphemistic translation, since the open use of abusive
expressions is unacceptable in the Ukrainian culture. But to preserve pragmatism,
translators find the maximum acceptable equivalents, also belonging to a lowered
vocabulary layer. In fact, it is not that difficult, because there is always a cultural
equivalent in the rich Ukrainian language. To correctly assess when swearing should
be translated directly, and when it is worth using literary speech, you need to have a
very subtle sense of the context.

When translating the profanity of the original language, many linguists resort
to searching for the correspondences of the units of profanity in the target language.
The convenience of this path lies in the fact that any developed language has such
analogs. Since the translation of English slang is rather difficult, and the categories
that make up profanity are closely related to vernacular and often pass into it, in the
absence of correspondences, the translator may resort to vernacular.

Difficulties arising during the translation of profanity are associated, as a rule,
with the desire or unwillingness of the translator to preserve the stylistic side of the
original. At the same time, his choice in favor of preserving it or, conversely,
replacing it is based on knowledge of the intended audience of the translation being
performed and the significance of a particular lexical unit in this context. As a result,
as already mentioned, the translator can either translate the “problem” word verbatim
or resort to using various translation transformations.

Translation of dialogic speech, even a literary processed version presented in a
film text, requires a virtuoso mastery of translation transformations. The
understanding of what kind of translation technique or transformation must be
applied to preserve the illusion of naturalness, and not pretense in the communication
of movie characters, comes to a translator not only with experience in translation.
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This understanding is more connected with the inner sense of the language, both
native and foreign, therefore the translation process is always a creative one.

In conclusion, it must be said that the translation of the characters’ speech in a
film is a complex translation problem, the solution of which requires a high level of
professionalism and a great sense of language. The translation of American comedies
IS a very important issue, as this genre is the most popular genre of movies among
Ukrainians. To successfully convey the comic effect in film dialogues, the translator
must have the skills of several translation techniques, be knowledgeable in the culture
and youth slang of the country he translates, and show imagination, but do not go
beyond what is permitted. Jokes in the language during the act of communication in
movies should be clear to both the sender and the recipient. Only the translator
himself, his creativity, awareness, and imagination can solve the problems of humor
translation. After all, it is he who acts as an intermediate link between two different
languages and cultures.
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TRANSLATION AS A FORM OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Since the 1990s, the concept of «intercultural learning» has appeared in our
society, and the principle of multilingualism and multiculturalism (Nikolaeva 2013,
33) has been proclaimed in language education, which should promote social and
academic mobility of young people. The latter are designed to help a person feel his
belonging to the native people and at the same time realize himself a citizen of the
country and a subject of multicultural and multilingual world civilization.
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The implementation of the ideas of intercultural learning is also due to the
results of new research in the field of communication, a specific form of human
interaction in the process of their cognitive and labor activities. It is proved that the
more successful the communication, the more successful the area of intersection of
the relevant information spaces. It is important for communicators (participants in
communication) to have the core of knowledge and ideas, which is the property of all
members of the language and cultural community.

Intercultural communication — the process of verbal and nonverbal
communication between communicators, speakers of different cultures and
languages. In the context of intercultural communication, its participants, on the one
hand, use their language and cultural experience and their national and cultural
traditions and habits, and on the other hand, try to take into account a different
language code, other customs and traditions, other norms of social behavior,
understanding the alienation of the latter.

The result of modern language education should be the formation of a language
personality, and the result of education in the field of foreign language learning and
translation — a secondary language personality as an indicator of human ability to
participate in intercultural communication. Secondary language personality is
understood as a set of human abilities to carry out foreign language communication
and translation at the intercultural level as an adequate interaction with
representatives of other cultures (Nikolaeva 2013, 35).

This ability consists of mastering the verbal-semantic code of the language
being studied, i. e. «language picture of the world» of the native speaker and the
«global (conceptual) picture of the worldy that allows a person to understand a new
social reality for him.

The language picture of the world is usually understood as a scheme of
perception of reality fixed in the language and spoofed for a particular language
group; with the help of this concept clarify the specifics of human existence, the
people.

The picture of the world is a holistic global image of the world, which is the
result of all human spiritual activity, not its individual aspects.

Therefore, the secondary language personality must have the ability to realize
himself within the dialogue of cultures, i. e. in the context of intercultural
communication. This ability is called intercultural competence. Intercultural
communicative competence — the ability of an individual to successfully and
adequately communicate in a foreign language, taking into account the main external
socio-cultural and internal situational factors (Nikolaeva 2013, 36).

Culture in the context of intercultural communication is a set of spiritual,
historical and psychological features of the ethnos, i. e. its traditions, holidays,
beliefs, views, values, behavior, life, living conditions, culinary tastes, clothing style
— all aspects of its existence and consciousness including language.

From these interpretations logically follows the essence of translation, which is
a complex and multifaceted activity, in the forms of which — when one language is
replaced by another — there is an interaction of different cultures, i. e. different
mentalities, traditions and lifestyles. Thus, TRANSLATION is one of the possibilities
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of indirect intercultural communication, and its task is to create such foreign
linguistic texts, which in structural, substantive and functional terms could be a
complete replacement for the original text (Gavrysh 2021; Ivanenko 2014).

Basic professional competence of a translator is a multifaceted set of skills and
abilities, which includes knowledge of at least two languages (native and foreign), as
well as so-called «background» knowledge, primarily of socio-culture, history and
politics of country whose language the translator speaks.

In addition, the translator perceives the primary — as a foreign language — text
from the standpoint of the relevant (foreign) language picture of the world, and then
«recodesy it to another (native) language, taking into account socio-cultural traditions
/ heritage of native speakers.

Translation activity can be interpreted as follows: translation is the
decipherment of the values of units of ascending text, followed by the transfer of this
value in units of translation language, which involves «closing» (substantive,
semantic, stylistic) gaps that exist in the translation language compared to the original
language.

The last aspect is of special significance, because what is gap in one language
picture of the world, in the compared language picture of the world of another ethnic
group is a reflection of something special in a very socio-cultural life.

When translating texts, and especially works of art, at the same time with the
problem of gaps there are a number of other factors that complicate the adequate
recoding of the author’s idea. These include numerous national and cultural
differences in socio-thinking, perception of reality, traditional genre and
compositional forms.

There are some «translation barriers» in pre-translation analysis of texts
(Gavrysh 2021; Ivanenko 2014). This component of the translation process involves a
preliminary study of extra- and inter- lingual parameters of the text in order to answer
a number of questions (Who? Where? When? And Why?)

The most important phase of the pre-translation aspect is the study and
understanding of language tools, through which the author seeks to convincingly
implement his creative ideas and interest and impress the reader. In this aspect, it is
Important to pay attention to the lexical gaping of the text and study the syntactic
structure of sentences, which is often also a sign of the author’s style.

From all above-mentioned information we made the conclusion, the translation
of foreign texts is a manifestation, a way of intercultural communication. Of course,
it is a complex and multifaceted process, the difficulties of which are due to specifics
of the language pictures of the world of versatile cultures. In practice it is proved,
Translation — the creative process and depends on mastering and professional
competence of the translator, who works with versatile cultures and reflect them
through language uniqueness.
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PEAJII TA IX IEPEKJIAJ SIK 3ACIB BEPBAJIIBAIIL KOHIIENTY
AMEPHUKA (na marepiaii teopy I'apnep Jli «Iau, BapToBoro mocras»)

Hebarato KHMKOK OYIKYBaJHMCSl 3 TaKUM HETEpHiHHAM, sk pomaH ["apmep JIi
«Iau, BapToBoro nmocrasy. Hanucanuit y cepenuni 50-x pokiB, aje HeOmyOJ1KOBAHUMA
1o 2015, pomaH BUKJIMKaB HEAOUSAKY LIKaBICTh Y MUIbHOHIB YUTa4iB, IPUXUIbHHUKIB
cBOro mnomepeanuka — «BOutm nepecMmimHukay. «llepecmimHNK»  cTaB
AMEPUKAaHCHKOIO KJIACHKOIO, SIKY BMBYAIOTh B IIKOJIaX, OTOX BIJ JAPYroi 4acTUHU
OUYIKyBaJli HE MEHIIOro. Aje sk OJMCKaBka He 0’¢ B OJIHE MicCIle JBidi, TakK 1
HEMOJKJIMBO HANMCaTH Takui IeneBp e pa3. Hespaxaroun Ha mepiii HETaTUBHI
KOMEHTapl Ta HapiKaHHS Ha <«3pyHHYBaHHS 1JlealliB MOPAJIbHOCT»,  MOJIHUIIL
KHUTApEHb CITyCTOIIYBAJIMCS KOXKHOTO JIHA, aJ[KE BCIM XOTUIOCS JI3HATHUCS: 10 OyII0
nam? Mu po3rIsIHYJIM OpPUTIHAI TEKCTY Ta MOTro MEepeKiIajn: YKPaiHChKUM MepeKial
T. Hekpsua, pociiicekuii — O. bormaHoBChKHIA.

KynberypHuM mpoctopom [l HanmucaHHs pomaHy «lInM, BapTOBOTO IOCTAB»
ctaina AMepuka cepenruHu 50-X poKiB MUHYJIOTO CTOJITTA. B 11eil uac BinOyBaroThCS
BEJIMYE3HI 3MIHM B YKJIall CYCHUIbCTBA, PYUHYIOTHCS TpajMilii BCHOTO
aMEpUKaHCHKOTO Hapojy, Horo 3BUUHMM crociO >KUTTs. ColliaJbHUM MATPYHTSAM 10
HaIlMCaHHA I1€] KHUTU CTalOTh MAacoBl BHCTYIHU a(po-aMEpHKAaHCHKOTO HACEJIECHHS
] 4Yac BIJIMIHM 3aKOHY Mpo cerperauilo. bararo XTo BBaxae, 110 pOMaH CTaB
YCHIIIHUM, TOMY 110 OyB HanucaHui B 100y po3kBiTY PyxXy 3a rpomMajasiHCBbKI IpaBa
appoamepukaniiiB y CIIIA ABTOp poMaHy 3HaXOIUJIACh B «EMIIEHTP1 TOMII» 1 TyXKe
reperiMaiacsi 4epe3 pPeakilifo MICIEBOr0 HACeJICHHsS Ha JIOCUTh HPHPOJHI 3MIiHU B
cycniibcTBi. CBOI TEepeXMBaHHS BOHA BUpaxkae crnodaTtky B «CrTopoxi», aie
BUJIABEIIb PAJAUTh i OMyOJIIKyBaTH MEHII PaJWKAIbHY CIOKETHY JIiHIIO (CIOorajau
JTUTUHCTBA), 3TOJIOM KA CTaja CaMOCTIHUM pomMaHOM — «Boutu nepecminaukay. Y
HBbOMY pO3MOoBigaeThcsi croramu Jxuu-JIyiz diH4, mpOTOTUNOM SKOI cTaja cama
aBTOpKa.

Yurau mizHae AMEpUKY 3aBISKM HU3LI reorpadiuHux Ta iICTOPUYHUX peaiiil.
Hagpenemo kisibka MpUKIIA/IiB B OpUTiHA Ta MEpeKIagax.

The Chattahoochee is wide, flat, and muddy. Yamaeyui — piuka wupoka, niacka
u kanamymua. Yammaxyuu — pexa wupoKkas u muxas.
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YkpalHChKUH Ta POCIMCHKHUI Mepekiianadi AaloTh BU3HAYEHHS TeorpadiuHoOMY
MOHSATTIO, 3p03yMLUIOMY aMEPHKAHIISM, aJie IS0 He3pO3yMLIOMY Ui «NON-native

Stretched from the Black Belt to Bayou La Batre./ npocmseanucs 6io YopHozo
llosaca — wmamis, Oe nepegadxcae uopHouwikipe HacenewHs, 0o baio-Jla-bamp/
npocmupanucy om Yeprozo nosca oo baiiro Jla-bompu.

VYkpaiHChKUl TIepeKIiaayd MosICHIOE reorpadiyHi Ha3BHU, POCIMCHKHI — Hi.

The station at Montgomery nestled in an elbow of the Alabama... Boxszan
Moumomepi 6ye posmawiosanuii vy 3axkpymi piuku Anrabama... Cmanyus 6
Moumeomepu npumocmunacey Ha Kpymou usiydyure Anabamol...

€ nBi1 AnabaMu: IITaT, @ TAKOX piuKa, sKa yepe3 el mrar npotikae. Tomy 3amis
YHUKHEHHSI HETIOPO3YMIHHS Kpallle JaTu BU3HAUCHHA Tid Anabami, 10 € B TEKCTI. 3
iHImoro 6oky mnpucytHe cioBo “elbow” Bkasye Ha piky, Tomy O. bormaHoBcbkwii
YHHUKAE CIOBO «PiKay B3arai.

['pyna iCTOpUYHUX JIHTBOKYJBTYPEM CTajla HAWBAKIUBIIIUM KOMIIOHEHTOM Y
BepOanizalii koHuenty Amepuka. Ajpke came iICTOpUYHE MIATPYHTS AAJI0 OCHOBY JI0
HaIlMCaHHA [IbOTO POMaHy. Y MOBHO IIPE/ICTABIICHI ICTOPUYHI pealtii MOKHA MOAUIUTH
Ha: cydacHi (mepiog 40-50-x, movaTtok Pyxy 3a rpomajsHCBhKI IpaBa
adpoamepukaniip y CIIA), Henmaneke munyne (Ilepma [Ipyra cBiToBa BiiiHH
I'pomansiacrka BiiHa 19 ct) Ta naBHi (CtomniTHa BifiHa 13-14 cT.)

Until comparatively recently in its history, Maycomb County was so cut off from
the rest of the nation that some of its citizens, unaware of the South’s political
predilections over the past ninety years, still voted Republican. Ilopiensino
Heuwo0asHo y ceoiil icmopii Metikom 6ye nHacminvku 8i0pizaHull 8i0 pewimu Kpainu,
wo 0exmo 3 1020 MewKanyis, He 3Har4u npo noaimuuni npucmpacmi Ilieons, i oani
2010¢y6a8 3a pecnyonikanyie. Ewe omnocumenbHo HedagHo oH Obll mak ompesaun om
OCMANbHOU CMPAHbL, YMO UHble JiCUment, He 6e0ds, Kakue NoJUmuyecKue
npucmpacmus 0QoOpMUIUCL 3a nociedHue oegsiHocmo jem Ha FOee, npoodosicanu
20710c08aMb 3a pecnyoIUKaHyes.

Llel yprBOK MOKe 30MTH 3 MMAHTEIUKY, a/)K€ BCIM BIJIOMO, 110 peciyOIiKaHChKa
napTisi KOHCEPBATUBHA, a IEMOKpaTU4YHa — JiidoepasibHa. AJxke, Koiu B 50-X moyanucs
MacoBl BUCTYNH IPOTU CErperaiii, pecrnyOiiKaHChKa NMapTis XOJOJHO BijpearyBaia
Ha 3MIIIEHHS 4YOpHUX Ta Oinux. B 1eit wac nemokpatu Oyju OUIBII JIOSJIBHI JI0
BIIIMIHM PO3IJIEHHS TPAHCIOPTY, MICIb 3arajlbHOr0 XapuyyBaHHS, Jep>KaBHHUX
YCTaHOB JyTs O1IOTO Ta KOJHOPOBOTO HaceNieHHs. AJie Ha yac HamucaHHs (KiHenb 40-
X) «lmu BapTOoBOrO MOCTaB» Bce Oyio HaBmaku. PecmyOrikaHcbka maptis ABpaama
JlinkonpHa Oyra 1HIIIATOPOM BiIMIHM PAOOBIIACHUIITBA 1 TICIS MEPEMOTH MiBHOYI B
I'pomansucekiit  BiiiHI HacTymHi 50 pOKIB TPOJOBXKYBajla TpPUMATH Kypc Ha
mibepanizm. Came TOMYy aBTOp TOBOPHUTH «0eXmo 3 U020 MEWKAHYIB... | O0aji
2010Cy8a6 3a pecnyOiikanyié», MaUd HAa YyBa3i, IO OUIBIIICTh HACEICHHS
MiBJICHHUX IIITATIB TOJIOCYBAJIM 3a JIEMOKPATIB, K1 OyJIM 3a Cerperaiilo.

The county and the town were named for a Colonel Mason Maycomb, a man
whose misplaced selfconfidence and overweening willfulness brought confusion and
confoundment to all who rode with him in the Creek Indian Wars.

VY mpomy a63aui Mapniep JIi moennana BuragaHi Ta peaybHi ICTOPUYHI (DaKTH.
ITonkoBHMK MelikoM — BuTrajgaHa oco0a, aje € MPOTOTUIIOM TeHepaia Enapro
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JIxkekcoHa (3roJIoM CTaB MPE3UJEHTOM), KU OpaB ydacTh Yy BifiHax 3 IUIeM M
MUCKOKI.

«moved farther north until his forces become hopelessly lost in the forest
primeval, where they sat out the wars in considerable bewilderment» Hatskae, mo
JI>KeKCOH HEe BUPI3HSABCS HEHMOBIPHOIO XOPOOPICTIO.

The Hundred Years” War had progressed to approximately its twenty-Sixth year
with no indications of anything more than periods of uneasy truce.

I'mep6ona Ta amro3is Ha CromitHio BiHY (1337-1453) MbK AwnHrmieo Ta
@paHIlil0 HAIITOBXYIOTh HA I11€ OJHE MOPIBHIHHA. OAHO0 3 HalBIIOMIIIIUX TOCTATEN
Toro yacy Oyna XKanna n1’Apk, sky OyJO 3aCy/UKEHO Ha CHAJICHHS Ha BOTHMIII B
PyaHni «3a epech, BIILOMCTBO Ta HOCIHHS YOJIOBIYOTO OJATY». 3BHYANHO, 1ie Oys0
JUIIEe BUIPABIIaHHS, a/)Ke BOHA IMOBeJa 3a co00I0 BiichbKa Ta 3700yia JUBOBUKHY
HU3KY TEpeMor, sKi 3MIHWIM XiA BidHA. OUYeBHJIHUM € TOPIBHSAHHA MK JIKUH
JIyizoto Ta Opneancekoro [liBoro. Ase He 0o0pasiB B LIJIOMY, a MEPEBIATaHHS B
yosioBiunii oxasar. Jlxkun Jlyi3i Takox Oyyo HEOOXIJIHO BUIIPABIIOBYBAaTHUCS TeEpe.l
TITKOIO 3a ii ITaHl Ta 01y3y 3 KOPOTKUMHU pyKaBaMmu, sk JKaHHI nepea HepKOBHUM
CYyJIOM 32 HOCIHHS 4OOIT, TYHIKH Ta IITAHIB.

I"apnep JIi BUCBITIIIOE COLIAIIBHO-TIOMITUYHI aCMEKTH CYCHUIBHOrO XKUTTA 50-X
POKIB, K1 OyJIM ajieKi B1J 11€alliB TyMaHI3My.

“how much of what’s going on down here gets into the newspapers?”

“You mean politics? Well, every time the Governor’s indiscreet it hits the
tabloids, but beyond that, nothing.”

ABTOp mocunaerbes Ha J[xerimca @oscoHa, ryOepHaTopa mrTaty Anabama 3
1947 mo 1951 na mepmuii Tepmin, Ta 3 1955 mo 1959 na apyruii. Bin OyB ogHHM 3
NePIIUX TYOEpHATOPIB MIBIHS, K1 MaJH JIi0epaibH1 HACTPOI 010 aHTUCerperarlii. Y
1958 porii BiH 1OM’SIKIIIUB BUPOK, 32 SIKUM YOPHOIIKIPOTro MoMivyHuKa dhepmepa 0yiio
3aCyKEHO 10 CMepTi 3a Kpamikky Ha cymy 1.95$. Hespakaroum Ha BCi ioro
JOCSITHEHHSI Ha MOCal, HOro 0CoOMCTE KUTTS BBaXKaJIOCsl aMopasibHUM. Y 1948 poi
BIH MaJl0 HE MpOTpaB MepeABMOOpPUY KaMIaHil0 4Yepe3 MO30B PO BCTAHOBIICHHS
OatbKiBCTBa. Uepe3 A€B’SITh JIHIB MicCis MM030BY, Oe3npuHIMIHUN DOJICOH ONMUHUBCS
nepen MojeiabHUM areHTcTBoM Barbizon Modeling School in New York City Ta
MOIITyBaB Ouyibllie COTHI Mojaeniei. Toal OyB BUCOKOCHUHM piK 1 JiBYaTa MPO3BaJIH
Horo «Xonoctsik Nely BucokocHOMY polii». Uepes fekisibka MICSIiB BiH TOOpaBcs 3
TiBUMHOIO Ha 20 POKIB MOJIOJIIIOIO 32 HBOTO.

Penaktopu raszer Hamarajgucsi TpUMAaTHCS HEUTpANITETy, TOMY Maibke He
IpYKyBaJId CHpaBXkHI mofii, ski BimOyBamucs Ha [liBaHI, a 3acMmidyBanm Tmpecy
OynpBapHuMu 1iiTkamu. Tomy Jlkuu Jlyiza 1 kaxke, 1m0 HIYOTO, OKPIM BHTIBOK
ryGepHaTopa, /10 ra3eT He MOTparuise.

“I mean about the Supreme Court’s bid for immortality.”

- Al maro na yeasi 3a:6Ky 610 Bepxognozo cydy npo b6ezcmepmsi.

HacnpaBni 3asiBka, npo Ky inerbcesi, Ha3uBaeTbes «bpayH npotu Pagu ocBiTiy.
Ile cynoBuil mpolec, KM BU3HAB HEMPABOMIPHUM HaBYaHHS OLIMX Ta YOPHUX
HIKOJISIPIB OKPEMO, sike cynepeunso HotupHaauartiid nonpasui o0 Koncrutymii. Le
plLIEHHS! BIJIMIHWJIO MPUHLIMII «PO3JLJIEHI, aje piBHI», NPUUHATHNA 3a 58 POKIB 10
ILOTO B X011 cyfoBoro npouecy «Pobeprc npotu boctony». OOBUHYBaui BUCTYIIHIIN
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3 T€3UCOM, IO pacoBa Cerperaiis, IPUKPUBAIOYUCH IPUHIIUIIOM «PO3IUIHHOCTI, ajie
PIBHOCT1», HACTIpaB/li HaJaBaja YOPHOIIKIPOMY HACEJICHHIO T1pIIl YMOBH JCpKaBHUX
Omar, TakMx SIK HaBYaHHs, JIIKyBaHHA, 3axucT Tomo. OmiBep bpayn, omun 3
O0OBHHYBaYiB, 3a3HAYMB, [0 HOTO JOHbKA Ma€ BIABIAYBATHU IIKOJY JJs OLTHX, SKa
3HAXOAWJIACS B T’ SITH KBapTaJlax BijJ iXHHOTO IOMY, a HE JIJIS YOPHHX, HAMOIMKYA 3
akux Oyna B 21 kBaprtamni. BaxxnuBy poib y miaroToBIi mo3oBy 3irpana HamionansHa
acolialis CIpUSHHS Mporpecy KOJbOpPOBOTro HaceneHHs. lle Bemmka rpomajchka
opranizamiss CIIIA, 3acHoBaHa s 3axUCTy TMpaB dYOpHOTO HaceneHHs. Ha
CHOT'OJIHIIIHIN JICHb BOHA € OJHIEI0 3 HAWCTapIIUX 1 HAWBIUIMBOBIIIMX OpraHi3allii,
SIK1 OOPIOTHCS 32 TPOMAJISTHCHKI TIpaBa.

Jlxun Jlyiza mnocwiaerbcss Ha oaHy OutBy ['pomamsHchkoi BiliHH, sKa
HazuBajach «Ataka Ilikerra». Lle omun 3 emizomiB ['pomaasHChbKOI BIMHH, KOJH
nixora Kondeneparii 3a3Hana 3Ha4HUX BTpaT, 110, 32 TYMKOIO 0araTb0X 1CTOPHKIB,
3MiHWIO X171 noAiil 1 [liBgens mporpas BiitHy. ToMy, KOJu BOHA KaXke «IIsl TOCTaHOBA
— Hallla Hairipiia moMwika miciis ataku [likeTTay, 1€ 3HaUUTh, 10 HEBUHECEHHS
BUpOKY BOuBIsIM Emera Tinma 1 crajo BUpPIIAIBHOIO TOAIED B XOJ1 BIIMIHU
cerperanii. [liBIeHb XOTIB 3aXMCTUTH CBOIX HEPO3YMHHUX CHHIB 1 JIy>K€ MOILIATUBCS
3a 1e.

No wars had ever touched her, and she had lived through three;

Tyt matotbes Ha yBasi [lepma, [pyra cBitosi BiitHu Ta Kopelicbka BiitHa 1950—
1953 pokis, B skiit CILIA Goponucs Ha croponi IliBnennoi Kopei npotu Kopeticbkoi
Haponno-Jlemokparuunoi Pecny6miku (IliBHiunoi Kopei, Kurato, Ta PagsHcbkoro
Corozy).

[TosicHeHHs HaBelIEHUX peajiiii JOMOMOXKEe, Ha Hally AYMKY, TIHOIIe 3p03yMITH
3MICT TBOpPY, MOOQYUTH MOpajb, AKy BKIajgajia B HBOTO aBTOPKA, 1 3BUYANHO
MOTPAIUTH B MIBACHHI IITATH M1l YaC CYyCHUIBHOTO HAMPYKEHHSIKA, OCKUTLKH aBTOP €
MPECTABHUKOM KYJIBTYPHU, MPO SIKY MHUIIIE, 1 OTUCYE PeaabHl peul 3 BIACHOTO KUTTS,
MPUKpPAIIEeH] JIITepaTypPHUM IAPMOM.
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Cepcint Pomanwk

cmapwiull uknaday Kageopu meopii ma npaxmuxku nepekiady
Mapiynonvcokuti 0epacasHuti yHigepcumem

(Mapiynons, Yrpaina)

COMMUNICATIVE STRATEGIES FOR FORMATION OF
TRANSLATOR’S LANGUAGE PERSONALITY

The expansion of discursive thinking and emphasis on understanding of the
concept of linguistic view of the world have recently led to expanding levels and
components of the translator’s language skills. That is why the issues of
anthropological linguistics are gradually returning to translation studies.

Modern research on certain aspects of this phenomenon is represented by
various scientific fields and schools. T. Bulygin, V. Vorobyov, A.Wierzbicka,
E. Sepir, O. Espersen, V. Karasyk, K. Sedov, O. Sirotinin, V. Postovalov and
B. Serebrenikov should be noted among the leading scientists.

The interdisciplinary nature of the study of the translator’s language
personality indicates the necessity to highlight this problem as a complex and
multifaceted phenomenon, which determines the urgency of the research. The goal of
our research is to determine the communicative strategies that influence formation of
the translator’s language personality through holistic analysis of the linguistic view of
the bilingual world.

Psycholinguistic aspects of the study of language personality are based on
defining this phenomenon as a set of cognitive, emotional and motivational properties
that ensure linguistic competence of the individual as a member of a particular
national and cultural space (3acekina 2007). In philosophical studies, the concept of
language personality is viewed from the standpoint of social relations. According to
E. Borinstein, the linguistic culture of an individual depends on the social status and
the role of this individual in society. On the other hand, it is the language that forms
and determines the social existence of this individual. Thus, the language opens up
opportunities for self-realisation of the translator and points at his social significance
at a certain stage of the society’s development.

Each language is based on a special model or picture of the world, and the
speaker is obliged to organize the content of the utterance in accordance with this
model. This is in no way contradicted by the fact that all nation-specific models of
the world have common, universal features. This means that each language is
represented by its nation-specific picture of the world and, conversely, the national
image of the world is the basis of the language. It also performs an information
function and provides a basis for linguistic and cultural communication.

This statement to some extent reveals the model of the translator's language
personality, which is directly related to his/her own picture of the world. In this
respect, we emphasize that the structure of another language superimposed on the the
native speaker’s mother language causes a change in the latter, and not only in
phonetics or vocabulary: when two linguistic consciousnesses are superimposed,
much more complex processes of speech interaction occur, interference in particular.

99



The essence of this process is that an individual who learns another language
unconsciously transfers the system of dominants and the program of verbal behavior of the
mother tongue to the other system. Interference is defined as a set of different signs of
expression of meaning in two comparable systems, forming a third one, in which the laws
of native and non-native languages operate. Among the reasons influencing the occurrence
of the interference phenomena, on the one hand, is incompetence of the translator in one of
these languages or the desire to more accurately express his/her own opinion.

With reference to the type of speech activity, interference can be receptive or
productive; with reference to the form of manifestation — explicit or implicit;
intralingual (internal) or interlingual (external), as well as interference of the first or
second language; with reference to the result — complicated, disruptive or
destructive. Generalizing is considered to be the widest type of interference. But the
point is not about individual phenomena in the translator’s speech, but about a
systematic approach to his/her speech as a result of combining several linguistic
views of the world.

At the same time, the highest form of a translator’s linguistic competence as a
component of his/her language personality is considered to be the one when his
subjective worldview corresponds to objective reality through the language he/she
uses during translation. This means that the translator’s individual worldview is
directly dependent on the national worldview and is reflected in the desire to
transform the ideas and values of other cultures into the native "soil™ or to transfer the
features of their culture to belonging to a different nation recipients.

Within the existing typologies applied to the concept of the translator’s
language personality, this phenomenon can be unambiguously defined as
"individual™, "idiolect™, since it characterizes the discourse of a particular person.
Linguistic and psychological motives of the translator can also be studied within the
framework of language policy (according to O. Cherednichenko), the context of the
current linguistic situation that affects the formation of the translator’s national
consciousness.

It is noteworthy that "in spite of his strong desire to merge thoughts and
feelings with the author of the original, the translator can not incarnate in him. Even
with a more objective approach to the original work, something is still strange "(4;
p.89).

This means that the translator’s personality is never superimposed on the
author’s personality to the full identity. According to M. Novikova, none of the
interpretations of literary works can be "absolute”; each one is only a "personal
interpretation”. Such an aesthetic-linguistic profile of the translator's personality is
manifested in the choice of the work and the author for translation, the use of certain
lexical, phraseological, syntactic and stylistic means in various communicative
situations.

Thus, the structure of the translator’s language personality is a
multidimensional system of interdependent linguistic and extralinguistic factors. The
levels of this system are not clearly delineated and can be considered in different
contexts — cultural, historical, aesthetic, psychological, etc. The question of the
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translator’s language personality through the comparison of linguistic worldviews
requires further thorough analysis.
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Hayxosuui kepignux: kano. ¢inoc. nayxk, ooy. Kpaseyv C.B

Teproninvcovruil HayioHanbHull nedacoiunuil ynigepcumem im. B. I'namwoka
(Tepnoninw, Yxpaina)

NEPEKJIAJ AK CIIOCIB MIXKKYJAbTYPHOI KOMYHIKALI ¥
PEKJIAMHOMY JIMCKYPCI

[Tepm 3a Bce, mepekyag — 1€ HE MPOCTO Mepenaya iHpopmarlii 4u TEKCTy 3
OJIHI€E] MOBU I1HIIOK, a W TAaKOX MOTYXHUH 3aci0 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIi Y
pi3HHX c(depax CyCHUIBHOIO JXUTTA, 30KpeMa pekiIaMHuM auckypc. Peknama
ABJISIETbCSI HEBIJ €MHOIO YaCTHUHOIO JKUTTA OyIb-IKOTO Cy4acHOTO CYyCHIJIbCTBA.
JIIHrBICTM BCE 4acTillle 3BEPTAlOThCS 10 (EHOMEHY peKJiaMH, fKa € OJHHUM 3
HaWsACKPABIIIMX B1AOOPaKEHb JIFOJCHKOT KOMYHIKAIl] Y Cy4aCHOMY CYCHIJIBCTBI, IO
3a3BUYail 3a3Ha€ MacIITAOHOTO BIUIMBY Mac—Mejia, MPOBIIHY POJb y SKUX Biairpae
camMe pekjiaMa Ta peKJIaMHUN TekcT. BoHa BIIMBae Ha CBIAOMICTh JIIOAMHM, Ha
NPUAHATTS TOTO abo I1HMIOTO pimieHHsA. BakJIMBICTH peKIaMu BHU3HAYAETHCS Ta
JIUKTY€TbCS YMOBAaMHU CY4acHOTO JKUTTS, SIKE € TICHO MOB’si3aHe 3 iH(opMali€ero Ta ii
MOCTIHHUM (DYyHKI[IOHYBaHHSIM.

Pexnamuuii nuckypc — ocoONMBUI BUJ AUCKYPCY, IO BUILISETHCS Ha OCHOBI
JIBOX pHUC: 1€l Ta ydvacHUKIB cnuikyBaHHsa. Ha aymky I Immmuenbkoi, B
pPEeKIaMHOMY TEKCTl «JIyMOK TOBHHHO OyTu Oarato, a CjiB, SKUMH Ili JTyMKH
nepenarThes, — skomora MeHie. Kpim Toro, nobuparoun ciosa, He Tpeba 3a0yBartu,
10 PEKJIAMHUN TEKCT HE TUIbKU 1HPOPMYE 1 IEPEKOHYE, alie i (popMye CTaBJICHHS 10
pexiiamoBaHoro o00'ekta. EMorii, BUKIMKaHI y 4HWTada, 3ajeXaTb BiJl SKOCTI
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aekcuyHoro marepiany» (I'pymescebka, 2017, 126-131). MeToro Oyabp-sK01 peKIaMu
€ KOMYHIKAaTUBHHMW yCHIX, SKUWA CHOpHs€ YHUKHEHHIO 30010 B CHUIKYBaHHI MIX
aZipecaHToM Ta ajapecatoM. ToX KOMYyHIKaTUBHUN yCHiX MO>XHA Ha3BaTH YCHIIIHUM
PE3yJIbTaTOM MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii, OCOOIMBO, KOJIU WAETHCS MPO MEepPeKiIaa
Ta Tepeady MNparMaTUyHOi MPUPOAM PEeKIaMH ab0 PEKIAMHOTO TEKCTY 3 OJHI€l
KyJbTYpH B iHIIY. BpaxyBaHHS 0COOJIMBOCTEH ayauTOopii Ta METHU pEKJIaMH CIpPHUSE
KOMYHIKaTUBHOMY YCIIiXy, a BJIaCHE peaii3allii mparMaTuYHUX 1HTEHL aapecaHTa
Ta CTBOPEHHIO KOMYHIKaTHBHOTO €(EKTy 3 METOI0 BIUIMBY Ha €MOILi Ta MOYYTTA
PELMITIENHTIB. Y LbOMY H IOJIATA€ MOJOJIAHHS KYJIBTYpHOI acUMETpli Ta CTBOPEHHS
MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKalli IiJi 4ac TMepeKkiaay aHrjio- Ta YKpaiHOMOBHHMX
PEKIaMHHX TEKCTIB.

HemoxmuBo He moroautuch 3 ayMkoro JKan-Mapi [pro, sikuit 3a3Havae, 110
CTHJIb POOOTH PEKIIAMICTIB JUKTYEThCA KyJIbTYPOIO KOHKPETHOI KpaiHu. Peknama B
PI3HHMX KpaiHax CIpsIMOBaHA Ha OPIEHTALII0 CBOIX IPOMAJSH HA MIEBHI Ta XapaKTepHi
came JUIs HUX 1 IS IIbOTO CYCHUIbCTBA MiHHOCTI Ta HOpMu ([pro, 2002, 3). Ock yomy
caMme NepeKyIaj BIAIrpae TaKy BaXIJIMBY POJIb y CHPUSHHI MUKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli
Ta MOJI0JIAaHHI MOBHHUX 0ap’€piB MIXK IPEICTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIbTYp Ta KpaiH.

Takox MOKHa MPOBECTH Mapajell Mi>K MOBHUMH Ta KyJIbTYpPHUMH Oap’epamu.
3 oaHOro OOKYy, 1l ABa TUMHU Oap’€piB MarOTh HEraTUBHE 3a0apBIICHHS, MPOTE caMme
KyJbTypHUI Oap’ep € HEOEe3MEeUHOI0 NEPEIIKOJ0I0, aJKEe KYJbTYpHI MOMUIKU €
Habarato HEMPUEMHIIIUM SBUIIEM JUIsl MPEACTaBHUKIB TI€T YW 1HINOI KYJIbTYPH.
KynbpTypHi NOMUIKY y nepekiail peKJIaMHUX TEKCTIB UM CJIOTaHIB MOXKYTh CIIPaBUTH
HETraTUBHE BPa)KEHHS HA HOCIIB KOHKPETHOT MOBH, 1 3a0yTH 111 IOMWJIKH HE TaK BXKe 1
nerko. (Kymukosa, Tapacenko, 2017, 3)

VY nporieci nepekaaay 3a1HCHIOETbCS KOHTAKT HE JIUIIE ABOX MOB, a i KYJbTYP.
Ile MoxHa criocTepiraTi Ha MPUKIIAJl 3BUYAHHOT pEKJIaMy, HETIPABWIILHUN TIEpeKIa
AKOI MO’K€ TPU3BECTH JO BEJIUKOTO HEMOPO3YMiHHA. Bike NereHmapHuM BUIAIKOM
crajna miHepaidbHa Boja Blue Water, nns sikoi He cranmu migOupaTd BiAMOBIIHUIMA
nepeKaa, y pe3yipTaTi OpeHn OyKBaJIbHO MPOBAIMBCA HAa YKPAiHCBKOMY PHUHKY
yepes HenpueMHe 3BydaHHs «bitoBoTep». AOO kK 0JHA 3 MUBHUX KOMITaHI# AMEpUKHU
3aKiauKana «3poOuTH cebe BUIBHMUM», IO NpH NEpeKsaal Ha ICHAHChKY MOBY
nepeTBopuiiocs B «CTpaxkaai BiJ glapei».

Y Takux BHUMAAKaxX Ha JOMOMOTY MPHUXOAWUTH TMEpeKIaa, MiJ dYac SKOTO
BaXXJIMBO BPAaxOBYBAaTH HE JIMIIE HAOIp CJiB, a i1 ABUIIE OaraTO3HaA4YHOCTI 1 KOHTEKCT,
y SIKOMY BHKOPHUCTOBYETBHCS TEKCT UM MOBIAOMJIECHHS. B yMoBax MiIKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIlii 6arato ciiB, TEKCTy Yd BUPa3iB MOXYTh CTaTH BEJIUKUMU MEPEIIKOIaMH
Ha LUBIXYy A0 MOPO3YMIHHS MDK KOMYHIKQHTaMHM 3 PI3HMX KyJbTyp. ToX Merta
MepeKyIaay — aJleKBaTHO Ta MPaBUIBLHO MEPEHECTH yCi KyJIbTYpHI OCOOJMBOCTI Ta
€KCIIPECUBHO-EMOIIIIHI 3HAYEHHsI CNIB 3 OJIHI€] KYJbTYpPH Ha IHIIUN HallOHAJTILHUN
KyabTypHUl IpyHT. (Uepenuuuenko, 2007, 248)

OcoOucto s mepekyiajaya BaXKIMBO PO3YMITH TEOPII0 MIKKYJIbTYPHOL
KOMYHIKaIlli Ta 3HaTH HE JIMIIE 1HO3EMHY MOBY, a i OyTH 0013HAHUM B KYJIBTYPI1 TI€T
yy 1HWOi Kpainu. «llepekyiagay MOBUHEH «PO3KIACTH» TEKCT OPUTIHAIY HA OKpEeMI
€JIEMEHTH, a TIOTIM 3HOBY «CKJIACTH» MOTO y HOBY CTPYKTYPHY €IHICTH, ajleé TaKUM
YuHOM, 100 Yy 4YHWTayiB MEpeKIaay BUHUKAIM oOpa3u 1 acolmiarlii, CIIBMIPHI 3
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oOpaszaMu 1 acomialisgMu, sSKi BUHHUKAIOTh y YUTadiB nepmoTBopy» (JlanoBuk, 2002,
261). YV Takux cUTyalisiX MOKHa CKa3aTH, IO NEpeKya]l SBISETHCS (PEHOMEHOM
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, 0COOJMBO Y PEKJIaMHOMY JAUCKYPCi, SIKOMY MPUTaMaHHI
NUHAMIYHICTH Ta IIBUIKOIUIMHHICTD.

H. BacunweBa 3a3Hauana: «SIkio pekiiaMHe 3BEpHEHHS HE 3HAXOAUTh BIATYKY
y Balmi maymn — 3HATE, BOHO pO3paxoBaHE Ha IHINY JIOAWHY. Pekimama 3aBkau
CIpsIMOBaHa Ha TIEBHY 4YacTUHYy ayautopii» (BacmmeeBa, 2003, 122). Pexmamawmii
JUCKYpC MICTUTh y COOl HUIMH PsAJl €KCTPATIHTBICTUYHUX KOMIIOHEHTIB 1 Oyje
a7IeKBATHO CIIPUHUHATHI IIPH X TApMOHIYHOMY criofiydeHHl1. L{ei ¢akTop € 3HaUMMUM
I ipu nepekIIaji pexiamu.

OCKUJIBKM KOXXHA €THIYHA CIUIBHOTA Ma€ CBOi 3BUYKH, CTEPEOTHUIH 1
TpaAuIliiHI HAIllOHAJIBHI I[IHHOCTI, CITIBCTaBJICHHs JIIHTBOKYJIBTYPHUX peaTiid
AHTJIOMOBHUX Ta YKpaiHOMOBHUX pEKJIIAaMHHMX TEKCTIB HEMHHY4YE O3HAya€ aHaji3
MEHTaJIbHUX OCOOJMBOCTEN CHOKHUBAUiB, IO HAJIEKATh JI0 PI3HUX E€THOKYJIbTYPHUX
cepenoBulll. BinTak «eKkcrnopT» pekiiaMy B 1HIIY KYJIbTYPY MOKe B1IOyBaTucs 1IBOMa
OCHOBHUMM MetojamMu: 1. ['nmoGanpHuil (BUKOPUCTAHHS €JIMHOTO PEKJIAMHOTO
MOBITIOMJICHHSI JJIs1 YCiX KyJbTyp, Hanpukian «Coca-Colay, «Levisy, «Kodaky etc.);
2. Kpoc-xynbTypHuil (BpaxyBaHHS HAI[lOHAJbHUX Ta MEHTAJIBHUX OCOOIMBOCTEH
TOTO YM 1HIIIOTO HApPOJy, BiH € OUIbII CKJIAIHIMIUKN I Iepeaadi, aHK ri00aibHUM,
OCKIJIBKH XapaKTEPHU3y€EThCS] BUIIMM PIBHEM MparMaTUYHOro noteHuiany) (Jlusmmii,
2009, 214).

OTxe, MDKKYJIbTypHa KOMYHIKalllsl € Ba)JIMBUM AaCIEKTOM CYCHIJIBHOTO
KUTTSI, 0€3 K01 € HEMOXKJIMBE ICHYBaHHSI B YMOBax Cy4acHOro cBiTy. KoxkeH 3 Hac €
YYaCHUKOM MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii 1 TOTp1IOHO pOOUTH BCE MOKIIUBE /IS TOTO,
mo0 copustd 11 mokpameHHio. Ilepekimam — ocCHOBHMM 3acid 3a0e3rmedcHHS
MDKKYJBTYpHOT KOMYHIKAIli y pexiamMHoMy nuckypci. Came mepekian €
TapMOHIMHUM TOE€THAHHIM MOB Ta KYJBbTYp, 110, BIACHE, 1 CTBOPIOE MEPEIIKOAM AJIs
171ealibHOI 1IHTEepIpeTallii iHdopmarlii, TEKCTy, MOBIIOMIIEHHS, TOLO. ToMy HEOOX1AHO
3HaTH Ta PO3YyMITH 3HAYEHHS CJIB, a TakoX (QYHKLI(, SKi BOHU BUKOHYIOTH B
KOHKpETHIM KpaiHi. | nuine y TakoMy BHIIAJKYy CJIOBO CTaHE CIPABXKHBOIO 30pOEI0
nepekiiaiaya, Ky yCHilIHO MOYKHA BUKOPUCTATH Ha MPAKTHIILI.
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Onexcanop Illgeuys

Kauouoam ¢hiiono2ivHux Hayx,

ooyenm Kageopu iHozeMHOi Qinonoeii, nepexiady ma MemoouKu Ha4aHHs.
VYuieepcumem I'pucopisa Ckosopoou 6 llepescnasi

(Ilepescnas, Ykpaina)

PEBOJIIOLIA MOBHOTI'O TIPOI'PAMHOI'O 3ABE3IIEYEHHA

Po3mmpenHs rio0aibHOTO PUHKY, IO MTPOJOBKYETHCS Ta YCBIIOMIICHHS TOTO,
1[0 aHTJIIAChKa MOBA, MOYKJIMBO, BXKE JIOCSATIIa CBOIO 3€HITY SIK rJ100albHOT IHTEPHET-
MOBHU, BHUMAarae BiJl TpaHCHAI[IOHAIbHUX KOPHOpaLiil BUKOPUCTAHHS OAaraTOMOBHUX
3ac001B JJI1 BUXOJly Ha HOB1 PUHKH. Y IPOILIEC] 3AIy4eHHs] HOBOT ayJUTOpIi 10 CBOEI
MPOAYKIIli TpaHCHAIIOHAJIbHI KOpIIOpallii HOBUHHI IEPEKOHATHUCS, 110 MOBIJOMIICHHS
B pPEKJIaMHIA KOMMaHIi TpaMaTU4YHO 1 KyJbTYpHO KopekTHi. KpiMm TOro, 3apas
PO3pOOJISIOTECST HOBI TMpOrpamMu Mepekiany, siki 3ade3nedarh TpaHCHAI[lOHAIbHUM
OprasizaiisiM MOJIMBICTh MUTTEBOTO CHUIKYBaHHS y 0araTOMOBHOMY CEpEIOBHIIII
[J1I00aJIbHOTO PUHKY, 1€ OLIBIIE PO3MUBAIOYM MOJITUYHI Ta KYJIbTYpPHI MEXI1 HAIIOTO
cBitry. bimbm TOro, 11 HOBI MporpaMu TOPKHYTHCS BCIX acCIMEKTIB HAIIoro
COIIAJIBHOTO 1 KYJIbTYPHOTO CEpeIOBUIIA 1 TOCWIATH SIK (PparMeHTaIlito, Tak i mporec
riobanizarii.

['mobanizaliisi CTBOPIOE UIIO31K0 TOTO, IO 3€MJIsl 3MEHILIYETHCS 3aBISIKA CHJI1
TEXHOJIOT1i, 10 O00’€IHYy€ CBITOBI PUHKHU. TEXHOJOTIT J03BOJIAIOTH KOMIIAHISIM
IIBUJKO BECTU OI3HEC OJHUM KJIALlaHHSAM MHUII 1 MepexiJ Bl BHYTPIIIHIX 0
rJ00aNbHUX PHUHKIB MpPU3BEAE A0 3MIHM NapaJurMud KOHKYypeHLii Oi3Hecy B
rJ100anbHIi eKoHOMIIl. MOXIIMBICTh CHUIKYBaTuca 4yepe3 [HTEepHET MpakTU4HO 3
OyIb-IKOI0 KpaiHOI Ha IUIAHETI PO3IIMPIOE MOXKJIMBOCTI Oi3HECY Il y4yacTl y
rI00aNbHUX pPHUHKAX, 1 1€ PO3LIMPEHHS Oi3Hecy Mae IHOOKI HACTIAKH, SIKI
CTBOPIOIOTH MOXKJIMBICTD I MIOBHUX 3MIH Y MHUCJIEHH1 Ta NMPaKTUIl O13HECY.

MoBa Ta 3MaTHICTh CHUIKYBAaTHCS KiJTbKOMa MOBaMH CTaHYTh OCHOBHOIO
PYIIIIHOI CUJIOI B KOHKYPEHTHIM OOpOTHhO1 HA TII00AIPHOMY PUHKY, a TOCSTHEHHS
B Trajly3l MOBHUX NPOTPAMHHUX TEXHOJIOTIM OOIIMIOTH ycmixX Oi3Hecy y I1o0anbHIN
ekoHoMmiIll. [l TpaHCHAIIOHAJIBHUX KOPIMOpAaIliid, IO TEePeXUBalOTh MPOIEC
riobanizailii, KOMyHIKaIis € KIYeM 0 yCmixXy y 6araroMOBHOMY CBITI. 3JaTHICTb
CHUJIKYBaTUCA 4Yepe3 HalllOHAIbHI Ta KYJbTYpPHI KOPJOHHU CTaja HEOOXIJAHICTIO AJis
KOMIIaHIi, $KI KOHKYpPYIOTh Ha TJI0OaNbHUX puHKaxX. [loka3sHHMKOM 3pocTaroyoi
ro0ai3alii € 3pocTaHHsI pUHKY MOBHOTO Mepekiany Ta jokaiizaiii y 2006 pori 3
8,8 MuIbsIip/ia J107apiB 0 MPOTHO30BAHOTO 3POCTaHHSA y 9,6 MuIbspaa J0JiapiB A0
2012 poky (Miller, 2006). OGcar iHBeCTHUIIIM KOpHOpaliil y TEXHOJOT1l MalllMHHOTO
nepeKyialy Ta mporpaMHe 3a0e3ledyeHHs — e OJWH TOKa3HUK HEeOoOX1THOCTI
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0araTOMOBHUX MOXJIUBOCTEH y riobanbHOMY Oi3Hec-cepenoBuii. Y 2001 pori
piuHMii 0OCAT KOPHOpPAaTUBHUX BUTPAT HA TEXHOJOTIT pO3MI3HABaHHS TOJOCY Ta
mTyq9Hoi MOBH ckiaB 1,3 Minbsipaa nonapis (Lehman-Wilzing, 2001).

HesBaxxaroum Ha ONTUMICTAYHI OLIHKM aHTJIIMCHKOI MOBH SIK OCHOBHOI JI1JIOBOT
MOBH 1 SIK JJOMIHYIOYOi B JaHUI yac MOBU B [HTepHETI, ICHy€ YiTKE pO3yMiHHS TOTO,
IO aHrJIiiichbka MOBa cama Mo cobi oOMexkeHa y cBoemy nomupeHHi (Grossman,
2000; Serva, 2003). Hacmpasmi, Yoapadd (2000) 3a3Hagae, MmO BKIIOYCHHS
PO3MOBHHUX Ta 1HO3EMHHUX TEPMIHIB, XapaKTEPHUX JJI1 KOHKPETHUX KYJIbTYp UM MOB,
pOOUTH UMOBIPHUM, 110 BIJIMIHHOCTI B TeorpaiqHuX Ta KyJbTYPHUX OCOOJIMBOCTSX
aHTJINCBKOI MOBM Y BCBhOMY CBITI YCKJIQAHATh CHUIKyBaHHSA. Hanpuxmian,
CIUJIKYBaHHA MDK KOJYMOIMCHKOIO aHIJIIHCBKOI Ta 1HAINCHKOI aHTIIHCHKOIO.
Yonpadhd crTBEepmKye, 1m0 TEXHOJOTIi, 3MiHa AemorpadiyHOi CUTyalli Ta oIip
3aX1JHUM YM aMEPUKAHCBKUM ILIHHOCTAM Y MICISIX, /i€ aHIJIIMCHKOIO PO3MOBIISIOTH
Iy’)K€ Majo, TakoXk € (pakTopaMu, sIKI CTBOPIOIOTH MEPEHIKOAM JUIsl I100anbHOT
anrmiicbkoi MoBM. Kpim TOro, cmiikyBaHHs uepe3 I[HTepHET crae Bce OUIbII
pizHOMaHITHUM: 43% KOpucTyBauiB [HTEpHETY HE PO3MOBJISIOTH aHIIIChKOIO, 44%
TOBOPSATH BJOMAa HE AHIJIIKMCHKOIO, a 1HIIOK MOBOIO, 1 Mail’ke YBEPTh KOPUCTYBayiB
[aTepHeTy po3MOBIAIOTH icnaHcbkoro (Grossman, 2000). OuikyeThes, Mo 11 Hudpu
OyIyTh 3MIHIOBATHUCA B MIpYy TOro, SIK BCE€ OUIbLIE KpaiH MiJKIIOYaTUMYThCS [0
[aTepHeTy, a KuTalll Ta ICHaHl OTPUMAIOTh IUPIIUI AOCTYH. TakuM YHHOM, y MIpy
MOSIBU OUIBINOT KIJIBKOCTI HEAHTJIOMOBHHX CalTIB y aHTJIOMOBHUX KOPUCTYBauiB Oyie
BCE€ MEHIIIE JOCTYILY /10 MOKJIMBOCTEH BeACHHS O13HECY.

[aTepHer, ry00aNbHA KOHKYPEHINS Ta BUXIJ Ha HOBI PUHKU — HE €IUHI
NPUYMHU, Yepe3 sIKI MOBHI TEXHOJIOT1i HAOyJIM MIMPOKOTO PO3BUTKY 332 OCTAHHI POKHU.
3MUTTA KOMIIaHIM TaKOX CTBOPUIIO HEOOXITHICTH CHIJIKYBaHHS, OCOOJHUBO SIKIIO
KoMIaHii Benu Oi3Hec pi3HUMHU MoBamu. lle cTae mie ckiamHimie mMpu OHOBIIEHHI
iH(dopMaIli Mpo KOMMAHII, TEXHIYHI MOCIOHMKKM ab0 CTBOPEHHS JIOKaJi30BaHOI
peKJIaMy IPOJAYKTY KOMMaHil KIJIbKOMa MOBaMU. Y pasi, KOJIM MOTPIOHMI mepekiias,
MAIlIMHHUM TMEPEKJIaJl MOXKE TMoJermutu neu mnpouec. CyyacHe MNporpaMHe
3a0e3MeyeHHs, SK€ BHKOPUCTOBYETHCS [UJIsl TEpEKIaay, BHKOPHUCTOBYE paHIiIIe
MepeKyIaZeHuii marepianl B 00JacTi KOHTEHTY [UJIi CTBOPEHHS MaKCHUMalbHO
HaOJM)KEHOTO 10 1JIeaJbHOTO Mepeknany. Y Mipy TOro, Ik MOTPIOHO Ouiblie
MEepeKIaaiB, CTa€ JOCTYNHUM Bce OLIblIE MEPEKIaJCHOr0 KOHTEHTY, HI0 pPOOHTH
pOIIeC O1IBIIT TOUHUM.

Xatuinc (2007) mociiKyBaB MOMUAT HA KOMIT FOTEPHI TIEPEKIaid Ta BiA3HAYNB
MONUT Ha PI3HI BUIMW TNepekiany. Bin knacudikyBaB ix 3a piBHAMH NEpeKIamy, 10
IPYHTYIOTbCSI Ha BUKOPUCTaHHI: TPAAMIIINHUN; aCUMUIIIIAHUNA (SKICTh HUXKYE
TPaAMINIIHOTO); OOMIH; Ta TMEpeKJa] y paMKax OaraTOMOBHHMX CHCTEM IMOIIYKY,
OTpUMaHHS 1H(pOpMaIlii Ta JOCTyIy 10 6a3 TaHHX.

VYei ui yotvpu BHAM TIEpeKiIaaly HaMararoThCs MOAO0JATH KOMYHIKAIlIMHUI
pO3puB MK MoBaMU. MoBa, 0iHaK, HE € 130JIbOBAaHUM SIBUILEM 1 TJIMOOKO BOY0BaHa
B KYJBTYpY, TOMY HEOOXIHO PETEIIbHO BPaXOBYBAaTH AyJAUTOPIIO, sIKa OTPUMYE TakKi
aBTOMATHU30BaHI ITOBIIOMJIEHHS.

ToMy KPUTHYHO BaXKJIMBOK YAaCTHHOI TJI00AJIBHOTO O13HEC-CEPE/IOBUINA €
BMIHHS TIPaBWJIBbHO JOHECTH 1HGOpMAIlI0 J0 IIIb0BOI ayauTopli. OCKIUIbKH
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KOpropalli HaMmaralTbCsi OCBOITM HOBI pPHUHKH, HAJA3BUYAWHO BaXJHBO, 1100
peKJama, CTBOpEeHa JJIsl KOHKPETHOI I1JIbOBOI ay IuTopii, BiqoOpakajga MOBY KIII€HTA.
Tomy mpu mepeksanai HEoOXiTHO BPaXxOBYBATH HIOAHCH MOBHW, BKJTFOYAIOYH 1T10MH,
3BMYal, HOPMH Ta KyJIbTypHI ocoOmmBocTi. He3Bakarounm Ha e(PEKTUBHICTH
MAaITUHHOTO TepeKany, mpodeciifHi mepekaaaadi MOBUHHI MEPEBIPATH OCTATOYHHIMA
nepexsiaj, mood 3abe3meunTy TOYHICTh 1 KyJNbTypHY KOpeKTHicTh. [Ipore BuUTpaTtu,
MoB’si3aHl 3 TepekiafadyaMu, € HaaMmipHuumu. Hampuknan, €sponeiicekuit Coro3
MIOBUHEH TEPEKJIaaTH MOHAl MUIBHOH CTOPIHOK Ha PiK, 1 B MIpYy J0JIaBaHHS HOBHUX
YJIeHIB Jenali Oiiblie MOB BUMararoth nepekianay (Cajvaneau, 2002). Cepsa (2003) 1
Mimnep (2006) TakoX BiJ3HA4YalOTh BUTPATH, IOB’SA3aHI 3 TEPEKIAIOM dYepes
KOHIIEHTPOBaHE BUKOPUCTAHHS JIFOJCHKUX PECYpCiB.

OckiIbKM MAaIIMHHUK TEpeKyaj camM co0olo He 3a0e3nedye HeoOXiaHOI
TOYHOCTI 4Y€pe3 HE3JaTHICTh PO3Mi3HATH TOHKOII BCEPEIWHI MOB, Pi3HI KOMIIAHIi
HaMararoTbCsl YCYHyTH Lied Hefosik. OAHI€E0 3 HAWMNEpCHEeKTUBHILIUX CUCTEM €
CUCTeMa CHHXPOHHOIo aBToMmaTu3zoBaHoro mepekiany (SATS). Ia cucrema
MOKJIMKaHa 3a0e3MEeYNTH MUTTEBHM TEpeKsial, a TaKOX NPaBUIBHUN CHHTAKCHC,
dbonetuky Ta opdorpadiro imiom (Lehman-Wilzig, 2001). IIporpama Oyzae 06’ennana
B Mepexy, 1o 3abe3neunTh Oe3nepeOiiHui mepeksan Mix MoBIsiMH. Kpim Toro,
MOJYJb CIOBHHKA, MIAKIIOUEHUH JO CHUCTEMH, 3a0€3MEeUnTh MUTTEBE OTPUMAHHS
BU3HAUCHb, a I1HQOpMAIlii aBTOMATHYHO OHOBIIOBATUMETHCS, TMOKH KOPHUCTYyBau
3HaXOJMUThCc B Mepexi. KiHmeBoro Meroro onmaitHOBOi mporpamu SATS Oyne
MOJXKJIMBICTh TIEpeKiIanaTu TenedoHHy, Bifeo-, paaio- Ta IHTepHET-1H(dOopMaIlil0 Ha
MOBY KopuctyBada. KpiM Toro, y Tod yac sik mpodeciiiHi nepekiianadl MOXYTb
e(eKTUBHO TIepeKJIalaTh Ha TPHU-TI'SITh MOB, HeoOMexeHa mam’atb SATS Ta
MepeKeBa B3a€EMO/Iisl JO3BOJISITH i MepekiaiaTi Hadarato OUIbITY KITbKICTh MOB.

Ananmorom SATS e xTALK (CrossTalk), mporpamue 3a0e3mnedeHHst s
nepekiany, ctBopeHe HamionansHuM yHiBepcuteTroMm Cinramypy. s cuctema €
KOMOIHAI[I€:0 TEXHOJIOT1H PO3Mi3HABAHHS I0JIOCY, MAIIMHHOTO TIEPEKIIaTy Ta CUHTE3Y
MOBH, sika 3a0e3meuye mepekiaa MoBu. Ha 1eid MOMEHT Il cucTeMa Mae€ IIecTH-
CEeKyHJIHY 3aTpUMKy MIDXK MOMEHTOM, KOJH JIOAMHA Ka)kKe, Ta MOMEHTOM, KOJHU
cUCTEeMa BUKOHYE mepekian. Cuctema MOCTIHHO BAOCKOHAIOETHCS, TOMY IO BCI
nepexyiain 30epiraroThesl B KeIili, 10 Ja€ 3MOTYy OTPUMYBAaTH HOBI TEpeKJIaaud 3
KEIIOBAHOTO MaTepiaty. MOXKJIMBOCTI CUCTEMH 3 PO3II3HABAHHS T'0JI0CY BKIIOYAIOTh
AHTIINICHKY, KUTANChKY Ta AMOHCHKY MOBH, & MOXJHBOCTI CHCTEMH CHHTE3y MOBU
BKJIFOYAIOTh aHTIIINCHKY, KUTAHChKY, SITOHCHKY, (DpaHILy3bKY, ICTIAHCHKY Ta HIMELbKY
MOBU. 3aBASKA BHUKOPUCTAHHIO MOJIMBOCTEH CHHTE3y TMPOMOB ICHYIOUHX
MpOBaiiiepiB, cUCTEMa MOKE 3a0€3MeYNTH MPOBEICHHS MDKHAPOIHUX KOH(EPEHITIH
Ta 0OMIH MUTTEBUMU [OBITOMJIEHHSIMH.

Hyxe cxoxum 3a ¢yHkuisMu Ha XTALK € Phraselator, mopratuBHuii
nepekaagad MOBH, SKHHA BUKOPHCTOBYETHCS aMEPUKAHCHKUMH BIHCHKOBUMH 1
nocradaeTbcss kommanieto Tec International. ¥ Phraselator BOymoBaHi MOXJIHMBOCTI
KIIK, mo po3Bomsie 3miiicHioBaTH Tmiepekiaa. Komu Bu roBopute B Phraselator,
OpUCTpii nepekiiafgae gppa3y abo peueHHs 1 3a0e3nedye nepexiajg yepe3 AUHaMIK.
Kinbkicte ¢pa3 oOmexena npudiamzno 1 000, siki MoxyTh OyTu mnepekiaaexi 40
MOBaMHU. AMEpPUKAHChKI BIMCHKOBI BUSIBWIN BEJIMKY MOTPeOy y TaKOMY MPHUCTPOL Yy
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3B’SI3KY 3 BEJIMKOIO KUIBKICTIO KpaiH, /e BOHM JI1F0Th. BOHM MoOGaymin HEOOX1THICTh
B3a€MOJII 3 JIIOJIbMH, SIKI HE TOBOPSATH AHTITIMCHKOI0 MOBOIO, JJIs1 OLTBIN €(EeKTUBHOT
B3a€EMOJIII Ta MATPUMAHHSA TOPSAAKY. AHAJIOTIYHA 3a CBOEI TPHUPOAOI0 1 BKE
BukopuctoByBana cucrema e-NAVI BuxopuctoByethcs smoHusaMu. Ilo cyTi, ns
cuctema € KIIK, sxuii 3a0e3nedye mepekiaa 3 aHIJIINCHKOI HAa SMOHCBKY ISt
TypuctiB. Cucrema e-NAVI nHamamroBaHa TakuM 4YWHOM, 0[00 3a0e3MEYUTH
nepekiaa, TeneoHHUN 3B’ 30K, TUIAHYBAJLHUK, MMyTIBHHUK, UTFOCTPOBaHY OpONIypy
Ta J0CTyn 10 IHTepHeTy. Sk 3a3Hayanocs pasiiie, OUIBII MPOCYHYTI MOKJIHUBOCTI
BKJIFOYATUMYTh BUKOPHUCTAHHS y MallOyTHbOMY MPHUCTPOIB MEpPEKIIany, siki 3MOXKYTh
nepekyiagatu 1 oOpoOysiTH MOBY 0Oe3 ywacTi JiroauHu. KopucryBad MoOUIBHOTO
TeneOoHy MOXKE PO3MOBIISITU CBOEIO MOBOIO 3 JIIOJMHOIO, SIKA PO3MOBIISIE 1HIIOIO
MOBOIO, 32 JJOTIOMOT'OI0 KOMIT I0Tepa, sIKUW Mepekiaiae MOBH B 000X Hampsimkax. Ha
el Yac MOXKJIMBOCTI III€l CHUCTEMH OOMEXEHI aHIVIIMCBKOI0, HIMEILKOIO Ta
SATMOHCHKOIO MOoBaMH 3 ToOUHIcTIO Bijx 80 10 90%. 3riguo 3 Belluomini (2006), kiHmeBa
MeTa 0araTOMOBHUX KOMYHIKallli — 1€ MOKJIMBICTh HE JIMIIE MEpPEeKIanaTv, a i
3a0e3neuyBaTH KyJbTypHY IHTEPHPETALIIIO.

Kpim BilicbkoBoro Bukopuctanns Phraselator Ta moxnuBocteit e-NAVI mono
HaJaHHS JOTIOMOTH TYpHCTaM, TaKi MPUCTPOi MOXYTh 3HAWUTH TIPAKTUIHE
3aCTOCYBaHHA Yy Hu3Ll 1HmMUX oOnacted. [IpaBOOXOpPOHHI OpraHu y BEJIUKHUX
aMEpPUKAHCBhKUX MICTaX, a TaKOX Yy MICTax IO BChOMY CBITY, J€ MEIIKa€e BeIUKa
KUIBKICTh ~ JIIOJIeH, $AKI HE € HOCISIMH MOBH, MOXYTh BHKOPHCTOBYBATU
nepexianaul/KIIK. Ha wmixHapogHiii apeHi, jJe MOMITUYHI PO3ODKHOCTI MOXYTh
OpU3BECTU 1O KOH(IIIKTY, BHUKOPHCTAaHHS MAIIMHHUX TMEpEeKIaZadiB  MOXKe
3a0€3MeYUTH MUTTEBHM 3B’ 30K, SIKUW JOTIOMOKE PO3PSIUTH MOKIIUBI BIMICHKOBI Iii.

Taki mpucTpoi TakoXX MOXKYTh JIOMOMOTTH y c(epi OXOpOHH 370pOB’S, e
CHUJIKYBaHHA MDK JIIKapeM Ta TMAaIllleHTOM € OO0OB’S3KOBUM. SIK 1 y BUNAAKY 3
TypUCTaMM, MAIlIMHHI MepeKiazadyl MOXYTh TaKOXX JIONOMOITH HOBONPUOYIUM
IMMITpaHTaM, 4d€ OOMeXeHe 3HaHHS MOBHU (1 KyJIbTypH) € TEPEHIKOJ0 s
MpareBIaliTyBaHHsI, TMOAOPOKEH, TMOKYMOK 1, SK 3a3HA4Yajocs, MEIUYHOTO
obciyroByBaHHs. Toprieis po3Baramu, OCOOJMBO KIHOIHIYCTPiS MOKE 3HAYHO
MOCTPaKIATH, OCKUIBKM BHUKOPHUCTAaHHS MAIIMHHOTO TIEpeKiIaay 3a0e3leunTh
MPaBWJIbHUI 1 MUTTEBUH MIEpeKIIaj Alanory QiuibMy.

Ak 1 OyAb-sKI HOBMHKM Ha PUHKY, CHUCTEMH, IO PO3POOISIOTHCS, MaOTh
BUCOKY IiHy. Bapricte Phraselator Bapitoetscs mpubnuzno Bim 3200 mo 1200
nonapiB. Lingo Voyager 2 Bix Lingo Corp. Bupo6isie KIIK-niepexnanayd, cxoxuii Ha
Phraselator, mo komrye Omm3pko 200 momapiB. Lingovobit Inc. Takox mpopdae
nepekimanad, Bigomuit sk SpeechGuard TL2m5 3a minoro Omm3pko 450 momapis.
Bapricte Benukux iHTerpoBaHux cuctem, Takux sik X TALK 1 SATS, 3anexuts Bia
CTYTEHs IHTETpallli X CUCTEM B €JIEKTPOHHY 1H(PACTPYKTYpYy KOMITaHii.

3aBIsKM  3aCTOCYBAaHHIO BHINE3raJaHUX CHCTEM KOpHopaiii 3MOXYTh
IPOBOJUTH TeJNEKOH(epeHiii Ta oOmiHoBaTUCS iH(popmalieto. EnekTtpoHHa
KoMepIlist Oye 3HAaYHO PO3IIMPEHA 32 PAXYHOK MHTTEBOTO TIEPEKIIAAy Ta YTOUHCHHS
HEOOX1THUX omepalliii. BiacHe, MOBH1 6ap’epu Mo AOPO31 MOJAIBINOT TiIo0aizamii
JIOJIAFOTHCS 3 IOIOMOTOI0 MOBHUX TexHOJIOTH. [IpoTe MammHu HIKOIW HE 3aMIHSTh
atMocdepy, Ky CTBOPIOE JIIOJIChKE CHIKYyBaHHS. [ 100aabHe J1epCTBO, SK 1 paHille,
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BUMArae JIIOJICBKOTO JIIJIEPCTBA, 1 )KOAHA SKICTh TMEpeKIaay HIKOJIU HE 3MOXKE HOro
3aMIHUTH.

[Ilo crocyeTbcs mporecy TiobOamizamii Ta TMOCTIHHOTO BIOCKOHAJICHHS
MaITUHHUX TIEPEKJIadiB, CHCTEMHA aBTOMATH30BAHOTO IMEPEKIIaay MOXKYTh CTaTH a0o
BIJIIEHTPOBUM (PAKTOPOM, SIKUUA PO3APOOUTH CBIT, 200 JOIEHTPOBOIO CHJIOIO, SIKa
MOB’sKE KyJNbTypu BoenuHO. OOWIBI TEHACHINI IUIKOM MOXYTh TPOSBISTHCS
omnovyacHo (Lehman-Wilzig, 2001). A momo €awmHOi CBITOBOi MOBH, 0araTo XTO
BBaKa€, IO XO4Ya €IWHA MIKHApOJHA MOBa MoJjermmia 6 ocobucre Ta IiIOBE
CIIJIKYBaHHsA, OUIbIIE BTpPayeHO, HDK MpUA0aHO. MOHOKYJIBTYPH MOXYTh BOWUTH

€KOJIOT1I0 17IeH — a HOBI 1JIei € HaWBaXJIUBIIIMM aKTHUBOM OYJIb-SIKOTO Ol3HEecy
(Grossman, 2000).
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CEKIIII Ne4-5. AKTYAJIBHI IPOBJEMM TEOPII I IPAKTUKU NEPEKJIALLY.
COLIOJHHI'BICTUYHI TA JIHI'BOKOTHITUBHI 3ACAAM HIEPEKJIAY

SECTIONS Ned-5. TRANSLATION THEORY AND PRACTICE CURRENT ISSUES.
SOCIOLINGUISTIC AND LINGUO-COGNITIVE TRANSLATION PRINCIPLES

Temana 3ab0010mnua

Kauouoam ¢hiiono2ivHux Hayx,

odoyenm Kagedpu iHo3eMHoi Qinonoeii, nepexiady ma MemoouxKu Ha84aHHs;
Vuieepcumem I pueopisa Ckogopoou 6 llepescnasi

(Ilepescnas, Ykpaina)

MNEPEKJIAJ AK BUJ MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIT

MixKyIbTypHa KOMYHIKAIsl K CyCHUIbHUN ()eHOMEH Oyia MOKIMKaHa 110
KUTTS NPAKTUYHUMHU TOTpeOaMu IMOBOEHHOIO CBITY, MIAKPIIUIIOBaia 14€0JOTTYHO
TUM 1HTEPECOM, SIKU 3 mouatky 20 cT. popMyBaBcs Y HAYKOBOMY CEpPEOBUIL Ta y
CYCHUIbHIM CBIZIOMOCTI CTOCOBHO TaK 3BaHUX «EK30TMYHHUX» KYJbTYp Ta MOB.
[IpakTyHl TOTpeOM BHUHMKIM BHACHIIOK OypXJIMBOTO E€KOHOMIYHOIO PO3BHUTKY
0aratboX KpaiH Ta PErioHiB, PEBOIIOIIMHUX 3MIH y TEXHOJOTrIi, MOB'SA3aHOI 3 UM
riiobamizaili eKOHOMIYHOI MIsIHOCTI. Y pe3ysbTaTl MIUIbHICTh Ta 1HTEHCHUBHICTD
TPUBAJIMX KOHTAKTIB MIXK TMPEACTABHUKAMHM PI3HUX KYJIbTYp Ay»KE€ 3pOCiu Ta
IPOJOBKYIOTh 301bITyBaTHCSI. KpiM BllacHe €KOHOMIKH, HANBAXIUBIIIIUMU 30HAMHU
npodeciiiHoi Ta coIianbHOI MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlll CTaJid OCBITa, TYPHU3M,
Hayka. HalGiabp11 iICTOTHHI BHECOK y BUBUCHHSI KOMYHIKallii poOJIsITh KOTHITUBHA 1
colliajJbHa TICUXOJIOTIS, COIOJIOTISA, KOTHITUBHA JIHTBICTHKA 1 THIIOJOTIS MOB.
[ToniObHa pi3HOMAHITHICTH METOMIB HE JHWBHA, KOJIM HIETbCS TPO TakKy
OararoacnekTHy, Oe3NmepepBHY 1 HECKIHYEHHY, HE3MIHHO BIJIACTHBY JIIOJIMHI
TISTBHICTD, IK KOMYHIKAITIS.

CaM TepMiH «KOMYHIKAI[is» MOXOAMUTH BlJ JAaTMHCHKOI'O CJIOBA, 110 O3HAYaAE
«3arajpHey: nepeaae iIHPopmallito HaMaraeThCs BCTAHOBUTH «CHUIBHICTBY 3 TUM, XTO
orpumye iHpopmariro. ToMy KOMyHiKallisi Moke OyTH BU3Hay€Ha SIK Mepefada He
mpocto iHGoOpMarlii, a 3HAYCHHS YU CEHCY 3 JOMOMOTOI CHUMBOJIBY. TepMiH
«MDKKYJbTYpHa KOMYHIKaIlis» y BY3bKOMY 3HAU€HHI BUHHUK Yy jitepaTypi 1970-x
pOKax.

Jocniaauku mpoOsiieM MacoBOi KOMYHIKallli HAaroJomyoTh, 10 BU3HAYEHb
KoMmyHikariii Oe3miu. Tak, amepukancbki BueHi @.Jlene Ta K. Jlapcon
npoaHanizyBaiu 126 nediHiiiii BU3BHAUYEHHS TEPMIHA «KOMYHIKALIsD».

MUiXKYyJIbTYpHa KOMYHIKaIlisl — CIIUJIKYBaHHS, 3/1MCHIOBAHE 32 YMOB HACTIJIbKH
3HAYHUX KYJIBTYPHO OOYMOBJIEHUX BIJIMIHHOCTEH y KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHIII1
HOro y4yacHUKIB, IO 11 BIJMIHHOCTI CYTT€BO BIUIMBAIOTh Ha yAadyy YU HEBIAUY
KOMYHIKaTUBHOI mofli. OCHOBHUMH (QYHKLISIMH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli €
3a0€3MeUeHHS] MDKKYJIBTYPHOTO OOMIHY MaTepialbHUMHU Ta 171€aJbHUMU IHHOCTSIMHU,
a TaKOXK KOOoTepallii MK MpeICTaBHUKAMU PI3HUX €THOCIB, HaIlli, Iep»KaB TOIIO. MPH
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BUPIIICHH] TUX YM IHIIMX 3aBAaHb JIOKAIHHOTO Ta rjo0anbHOrO piBHIB. [lOHATTS
MepeKyaay MUDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIli BHIUIMBAE€ 13 PO3YMIHHS MOBH SIK
KOMIIOHEHTa KYJbTYpPH, SK €IMHOI COIIAIbHO-KYJIBTYpHOI OCBITH. Y poboTax
BITYM3HSAHUX Ta 3apyODKHUX YUYEHUX HIJAKPECTIOEThCS Ta OCOOJHMBA POJb, SKY
BiJIITpa€ MepeKyag y pO3BUTKY KyJIbTypH, HayKd, €KOHOMIKH, JIITEpATypu Ta camoi
MOBHU. 3 TOTO MOMEHTY, SIK B 1CTOPIl IUBLII3AI] TOYaB BiOYyBATUCS MPOIIEC TOILITY
JIOZIeH Ha TPYIH, 1[0 KOPUCTYIOThCA PI3HUMHU MOBaMH (4depe3 reorpadiui, ICTOPHUYHI
Ta KyJbTYpHI NIEPEAYMOBH), 3'IBUIIACS MpobiieMa IEKOIyBaHHS MOBHU ISl 3/I1MCHEHHSI
KoMyHikaiii. OCKiIBKM Pi3HI HAPOJIW BCTYMAJM 1 BCTYMAIOTh Y TOPIoBi, BIMCHKOBI,
MOJITUYHI, €KOHOMIYHI, KYJBTYpPHI, HaAyKOB1 BIJIHOCMHHM OJIMH 3 OJIHUM Ha IPOTsI3i
BCi€l icTOpii JIFOACTBA, TO, O€3MepeyHo, MepeKyIa € OJHUM 13 HalJIaBHINIUX BU/IIB
JIFOJCHKOI TISITIBHOCTI.

[ 3 HaiiiaBHIMX 4YaciB MepeKiIa]l BUKOHYE (YHKIIIO MIXKMOBHOIO Ta
MDKKYJBTYPHOTO CHUJIKYBAaHHS JIIOAEH SIK MDK J€p)KaBaMHu, TaK 1 Ha TepUTOpIi
OararoHanioHanbHUX AepxaB. [Ipuknanamu MoxyTh Oytn Craponasniii Kapdaren,
CraponmaBHiii €runer, aepxasu CrapojaBHio ['peniro, PuMcbka iMmrmepis, Aep:kaBu
Cepennio A3zito, [Haii, [pany, siki BKIItOUaayd pi3HOMOBHI IJIEMEHa 1 HapoaHOCTL. Yum
OaraToHallioHaJBHIIIOW Oyja Jep)kaBa, TUM OUIBII TIOYECHE MICIE 3aiMaiu
nepexianadi. OpHi€0 3 HAWBAKIMBIINIMX BIX Y PO3BUTKY TNEpEKaay CTajo
BUHUKHEHHA muceMHOCcTi. [lo-mepmie, 1me [ano TOTY)XKHUA TOIITOBX JUIA
MDKKYJIBTYPHOTO OOMIHY IIIHHOCTSAMH Ta JOCATHEHHSMU Yy PpI3HUX cdepax
JUSUTBHOCTI, a MO-ApPYyre, YTBOPUBCS HOBUM BHJ NMEPEKIAAAIBbKOT MPAKTUKHU, & CaMe,
OUCHbMOBHM Mepekaa, 1o (YHKIIOHYE 3 LbOIO MOMEHTY IMOpsAd 3 YCHUM
nepekiagoM. [lepeknagaTrucs cTaau SK YCHI BUCIOBIIOBAHHS TaK 1 MTMCbMOBI TEKCTH.
VY Hamii 1HI MM CTaju CBIJKaMH MepeKiafalbkoro Oymy y Hayii Ta TexHiml. [lonan
70% mnepekiagaviB MpalolOTh caMe y Miil ramysi. Haitoinpmmii obcsr nepekiamiB
MOCIJIa€  JIIJIOBY KOPECIOHJICHIII0: CHOXHWBYl 1H(OpMAILIHI TEKCTH, HayKOBO-
TEXHIYH1 JOKYMEHTH, PI3HOTO POy AOTOBOPH, TEXHIUHI ONKUCHU. JIFOJChKa CXUIIbHICTD
110 y3arajJbHEHHS TOTO, 1110 BiJI0OYBAETHCS y CBIT1, HAKONMUYECHHS BEJIMYE3HOTO JOCBITY
B XOJ1 TepeKiagalbkoi MPaKTHKW, MIAIITOBXHYIM TNEpeKiagayiB /10 CHUHTE3Y
HAsSBHOTO 3HAHHS Ta CTBOPEHHs Teopii mepekiamy. CydacHa Teopisl Mmepekiamy sK
HAayKOBUW HampsIMOK BUHUK Yy cepeaudi XX cromrrs. IlomToBxoM 10 ioro
BUHUKHEHHS Ta PO3BUTKY MOCIYXHJIO Pi3Ke PO3MIMPEHHS MEpeKIagabKoi MPaKTHKH
JUTSL  3aJIOBOJICHHSI HarajdbHUX TOTpeO. I[pyra CBITOBa BiWiHA 1 TIPAMO 4YH
OTIOCEPEAKOBAHO TMOB'sI3aHI 3 HEK TMOJANbINl TMOJITHYHI TOMII Ta 3MIHU —
HropuOep3bkuii mporiec, po3mnaj KOJOHIAIbHOI CUCTEMHU, BUHUKHEHHST MIKHAPOTHUX
opranizamiiit OOH, FOHECKO Tta BiicbkoBux 0s0kiB HATO, BapmaBcbkuii 1oroBip
— 3QJIy4aroTh 10 chepyu MIKHAPOAHOTO CHIJIKYyBaHHS BCE HOBI ¥ HOBI HApOJaH, HOBI
HaIllOHAJIBHI MOBU. SIK HACHIJOK 3pOCTAa€ KUIBKICTh MepeKiiagaviB, KUIbKICTh MOB, 3
SAKUX TEPEeKIaaloTh 1 SKUMHU TEPeKIafatoTh. byaydn 3aco00M CIJIKYBaHHS JOJCH
PI3HMX HalllOHAJIBHOCTEH, Mepekag € 3aco00M MIKMOBHOI Ta MIKKYJIbTYpPHOI
komyHikamii. 3rigHo A. J[. [Beitnepy, «mepekiang mMoke OyTH BU3HAYEHUH SIK
OHOCIIPSIMOBaHMM Ta JBOGA3HUI MpOIeC MIDKMOBHOI Ta MIKKYJBTYPHOI
KOMYHIKallli, TMpyd  SKOMY Ha  OCHOBI  MIJAAHOTO  IIJIECIIPSIMOBAHOMY
(«mepekagalbKoMy») aHali3y MEePBUHHOIO TEKCTY CTBOPIOETHCS BTOPUHHHUM TEKCT
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(MeTaTekcT), W0 3aMIHIOE TIEPBUHHUN Ha I1HIIMA MOBHMM Ta KYyJIbTYpHUH
cepenoButii...». (3) Ilpomec, MmO XapakTepu3yeTbCs YCTAHOBKOK Ha Tepenady
KOMYHIKaTUBHOTO  €(eKTy TMEepBUHHOTO TEKCTy, YacCTKOBO MOJAU(DIKY€eThCS
BIIMIHHOCTSIMH MK IBOMa MOBaMH, IBOMa KyJIbTYpaMH Ta JBOMa KOMYHIKaTHBHUMH
cutyamrismu. [lepekian — 1e mepegada TEKCTy Ha OJHIM MOBI 3ac00aMH 1HIIIOT MOBH.
3a Takoro po3yMiHHS MEPEKIaTy OCHOBHUM METOAOM JIOCIIKEHHS Oy 1e TTOPIBHSHHS
JDKEPENTLHOTO TEKCTYy 3 IUIbOBHM TEKCTOM 3apaayd BCTAHOBJICHHS BiIIMOBITHOCTI
JPYroro IMepuoMy, a KIHUYOBOI KaTeropiero Tojl Oyjae KaTteropis eKBIBaJCHTHOCTI.
Ane nepekiiaj — e e i IepeHEeCeHHs! SBUIL OJIHIET KYJIbTYPH B 1HIILY, aJKE MPOIIEeC
nepeKIIaay BiOYyBA€ThCSI B KOHTEKCTI KYJIbTYPHU 1 € YACTUHOIO KYJIBTYPHOTO JI1aJIOTy
Ta PO3BUTKY IIJILOBOI KyJIbTypH. Toji, abu 3pO3yMITH, IO TaKe IMEpeKyiIaa, CIif
pPO3TJIAIATH TEKCTH, sIKI B caMid IIIJIbOBIM KYJBTYpl BBaXKalOThCS 3a MEPEKIaIu, 1
MOPIBHIOBATH iX 3 TEKCTaMHU-HEIEpeKIaaMu Il€l caMO KyJIbTYpH, a BXKE IOTIM,
O3UPHYBILKCH Ha JHKEPENbHI TEKCTH, JOCIIIUTH PILIEHHS, AKI 0OMpany nepexagayi.
3a 1bOro MiAXO0Ay MOCHIKYIOThCS 1 mepekiaj (SK pe3yibTar), 1 nepekiaganHs (K
MIPOILIEC), @ OCHOBHUM OO0 ‘€KTOM AOCIIHPKEHHS TOJl CTa€ MOHATTS HOPMHU Ta PO3IJISL
IUISIXIB, IKUMH HOPMHU PI3HOTO POy BIUIMBAIOTh HAa MEpEKIafalbKl pIIIEHHSA Ta Ha
peakiito 1mipoBoi ayautopli (Kansauuenko, 2016). Ilepeknan € omHuM 13 BUAIB
MOBHOTO TMOCepeaHUITBA. J[0 BHIIB MOBHOTO TMOCEPETHUITBA HAJIEKATh TaKOX
pedepyBaHHs, I1HCTPYKIliS, Tepeka3, pe3toMe. Po3pi3HAIOTHECS BOHU OOCSITOM 1
dbopmoro iHpopMmarllii, mo nepeaaerbes. llepexnan BiAPI3HAETHCS BiJl CKOPOUYEHOTO
BUKJIly, TIepeKa3y Ta IHIIUX (OpM BIATBOPEHHS TEKCTY THM, IO BiH € MPOIIECOM
BIITBOPEHHST €JHOCTI 3MicTy Ta ¢opmu opuriHany. llepekmactu — o3Hayae
BHUCIIOBUTH YITKO ¥ IOBHO 3aco0amMu OJHIET MOBH Te, IO BXXE BHPAXCHO pPaHiIIe
3acobamu iHmoi MoBu. A Jlapin Bb.A., mo miaTpuMye TIHTBICTUYHY KOHIISIIIIIO
Teopii mepeknany, nucaB: KokeH mepekiia MOBHHEH MOYMHATHCS 3 (P1IOJOTTIHOTO
aHaji3y TEKCTy, 3pOOJIEHOro Yy BCEO30pOEHHI JHHTBICTUYHOI MiATOTOBKH, 1
3aBEPIIYBATUCH JITEPATYPHOIO TBOPUICTIO. CHiJl pO3pI3HATU TaK 3BaHUN HaBYAIbHUMN
nepekian Ta mnpodeciiiHuii mepexnan. HaBuanbHui Tmepeksiaa  MOB'S3aHUM 13
PO3KOyBaHHSM 1HILIOMOBHOT'O TEKCTY 3 METOIO OT0 pO3YMIHHS Y MPOIIEC] BUBUECHHS
1HO3eMHOiI MOBH. Lle € nmpuiiom, sIKuii Ja€ 3MOry OCATHYTH OCHOBU 1HO3EMHOI MOBH,
METO/M Ta TEXHIKY NepeKyaay, MorauouTH 3HaHHs y MoBl. [Ipodeciitnuii nepeknan -
e oco0JiMBa MOBHA [ISUIBHICTh - TE€peKJIajiallbka [isUIbHICTh, CIpPSMOBaHA Ha
BIITBOPCHHSI OpPWTIHATY IHIIIOI MOBOIO. Taka MisSIBHICTh BHMArae CreriaabHoOi
MiATOTOBKY, HAaBUYOK Ta YyMiHHA. Bona mnepembavae moCKOHajae BOJIOJIIHHS
1HO3EMHOIO Ta PIHOI0 MOBOIO, 3HAHHS HE JIMIIE CBOEI, a i THIIOMOBHOI KYyJIbTYPH.
CrinkyBaHHS € B3a€MOJIS 1HIUBIIIB, Y SIKOMY KOMYHIKAHTU MOCTAlOTh SIK CyO'€KTH
KyJbTYpPH, IPEACTABHUKH NEBHOI JIIHTBOCOIIOKYJIbTYPHOT CIUIBHOTU. A MepeKiaj K
BUJ[ TIOCEPEAHUIITBA € HE JIUIIE 3ac000M MiIKMOBHOI, a i 3aCO00M MIKKYJIBTYPHOI
KOMyHikaiii. Po3risa nepeknany sk BUAY MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIlli BUIUIMBAE 3
pPO3yMIiHHS MOBH SK KOMIIOHCHTa KYJbTYpH, SK €IUHOI COILIaJIbHO-KYJIbTYpPHOT
OCBITH, a KYJBTYpPH - SK CYKYIHOCTI MaTrepiaJbHUX Ta JIyXOBHHX JOCSTHEHb
CyCNUIbCTBA, LIO0 BKIIOYA€ BCIO 0araTOrpaHHICTh ICTOPUYHUX, COLIAJbHUX Ta
MICUXOJIOTIYHUX  OCOOJIMBOCTEH €THOCY, MOro Tpaauiii, MOIISIAX, I[IHHOCTI,
IHCTUTYTH. , TIOBEJIIHKA, TTOOYT, YMOBH JKHUTTS — CJIOBOM, BCl HOT'O OYyTTS 1 CBIJOMOCTI,
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30Kkpema 1 MoBy. [Ipu TakoMy po3yMiHHI MOBa CIPUMMA€ETHCS SIK €IMHA COLIAJIBHO-
KyJbTYpHA OCBITA, 110 BiOOpaXka€ 0COOIMBOCTI €THOCY SIK HOCISI MIEBHOI KyJIbTYPH,
o BUIULIE Ta Biz[pi3Hﬂe roro cepen IHITUX KyJIbTYyp. Y Hpoueci nepexnany
B3a€MOJIIOTH /1Bl MOBH 1 OiJIblIle, ane /B KyJIbTypH, MalOTh 3araibHy, 1 HaI_IIOHaJ'IBHy
cnenudiky. BusBieHHS 3arajabHOrO, MDKHAPOAHOTO, 3arajlbHOJIOJICHKOTO 1
PUBATHOTO, 0COOJIMBOTO, HAIIOHATBHOTO € BAXJIMBUM IIOJAO TAaKOTO SIBUINA, SIK
MDKKYJIBTYpHa  KOMYHiKalig. BHTOKM BHHHMKHEHHS  3arajbHOJIIOJCHKOTO 1
HaI[lOHAJbHO-CIEU(PIYHOIO BUSABISAIOTHCS 1010 TAKUX MOHSATH, K «KOHIIENITyallbHa
1 MOBHA KapTHHA CBITY COLIIYMY.

Byayun, 3 onHOro 60Ky, 00'€KTUBHOIO CHCTEMOIO, 3 JPYIOro — Pe3yJbTaTOM
€MOIIIMHOI JYXOBHOI TBOPYOCTI HaIllii, MOBH (DIKCYIOTh OCOOJMBOCTI CBITOOAUCHHS
Hapoay. Y mpoueci ICTOPUYHOTO PpO3BUTKY (YHIAMEHTAJIbHI >KUTTE€BO-BAXKIIUBI
oOpa3u (IKCYIOTbCSI Yy MOBI 1 TMEpelaloThCsl HACTYIHUMHU IOKOJIHHAMU Y
BepOani30BaHOMY BUIJISIAI. 30BHIIIHI MaTepiajdbHl YMOBU ICHYBaHHS €THOCY MOXYTb
3rofI0OM 3MIHUTHCS, MPOTE€ OCOOIMBOCTI HALIOHAJIBHOTO MEHTAJITETY, WIO
MEePEAAIOTECI MOBHUMHU 3ac00aMu, IMPOJOBKYIOTH BIJTBOPIOBATHCS B HACTYyIHUX
MOKOMIHHAX. ToOTO MOBa MPOIMOHYE KWOro HOCISIM B)XKE€ TOTOBY (POPMY OLIHKH Ta
CHOPUIHSATTS 1 HOYMHAE BUKOHYBATH (DYHKIIIIO, IKYy Ha TOYaTKOBOMY €TaIll ICHyBaHHS
€THOCY BUKOHYBAJIO 30BHIIIHE CEPEIOBUIIE, MOJEIIOIOYN YaCTKOBO MOBJICHHEBY Ta
HEMOBHY MOBEIIHKY JIIOJIEH SIK CyO'€KTIB KyJbTYp JAaHOro coliymy. CBOEpPIIHICTb
HAI[IOHAJIbHUX MOBHMX KapTHUH CBITY Ta MHOXXHHHICTb KyJIbTYp HE € MEpPELIKOI0I0
JUIA B3aEMOPO3YMIHHS HapO/IiB Ta JA0JA€ThCA M1 Yyac nepexnany. OJHUM 3 BaKIMBUX
Ta BUPIIIAJBHUX NMPAKTUYHUX JOKa31B CYMICHOCTI JIOTIYHUX Ta MOBHUX CHUCTEM Y
iXHIA Mi3HABAJBHIA CYTHOCTI € He3amnepeyHuil (akT B3a€MOPO3YMIHHS HApOJiB Ha
OCHOBI Tiepekiaay 3 ofHl€i MoBM Ha iHHIy. Hikomu B ictopii (kpim 06i06miiiHOTO
BaBunony) MoBHI mnepenoHu Oyiau HenepeOOpHOI0 TMEPEIIKOIO0K  CIUIKYBAHHS
Hapo/JliB AK LIUBUII30BAHUX, a K HAPOIB, 110 CTOATHh HA PI3HUX IIA0JISAX COLIAIBLHOIO
pPO3BUTKY (Hampukiad, y TNepioJ BeIUMKUX TreorpadiuHux BiaKpuTTiB). [IpoTte
MDKKYJBTYpPHE CHIJIKYBaHHA aJ€KBaTHO Ta YCIIIIHO MPOTIKAE JIMIIE TOMl, KOJIU
KOMYHIKaHTH, Kl € HOCIAMH PI3HUX KYJIBTYp Ta MOB, YCBIIOMJIIOIOTH TOH (pakT, 110
KOXEH 13 HHUX € «IHIIMM» 1 KOXEH CHOPHUIIMAaE MOMNEPEMIHHO «UY>KOPIAHICThY
naptHepa. O3HalOMJICHHS! 3 KyJbTYPOIO 1HIIMX HApPOAIB — OJIHE 3 HAMBAXKJIMBIIIUX
coliaibHUX (DYHKIIIH MepeKiiay.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAJLY EHITETIB Y POMAHI I. TPACCA
«BJISIINIAHUMA BAPABAH»

Sk BimoMo, mpH TepeKyIaal emiTeTiB 3 OJHI€El MOBM Ha IHINY TIepeKiaaay
MIOBUHEH BPAXOBYBAaTU OOWJBI CTOPOHU OpPHIIHANY: CTHJIICTUYHY Ta E€KCIPECUBHY.
AJKe Oyab-SIKUI CTUIICTUYHUN 3aC10 BUpa)kae eMOIIiiHy 4M oliHHY Ait0. Kpim Toro,
Ipy Mepefadyl CTWIICTUYHOTO 3HAYEHHS €miTeTa Mepekia] MOBMHEH TakK caMo
BIUIMHYTH Ha YATAYa, K 1 TEKCT OpUTIHAIY.

MartepianoM JOCIiKEHHS € HIMEIbKOMOBHUI poMan [tonTepa Ipacca «Die
Blechtrommel» Tta #ioro mepekian yKpaiHCBKOI MOBOIO, BHKOHaHHWH OIekciem
JlorBunenkowm, «basimanuii 6apadany.

HpykoMm 1eil poman BuiimoB y 1959 poui. ¥ HbOMY pO3NOBIAAETHCS PO
ictopito Himeuunnu 3 movarky a0 cepeaunu XX ctopiuus. HaliBaykIuBii MOMEHTU
i€l icTopii BiAOYBalOTHCS B OCOOJIMBUIA CIOCIO Y KUTTEMHUCAX YOTUPHOX MOKOJIHB
JAHIU3bKO1 MIIAHCBKOT POJWHHU, i1 pOAWYIB, 3HAMOMHUX YHM CYCIJIB, a PO3MOBIIb
BEJIEThCA Bij iMeH1 rosioBHOTO reposi Ockapa Marepara. barato xTo BBaXkae, 110 1ei
JiTepaTypHUii Tepoil € HalbinbIIKMM XymoxkHIM BinkpurTs I. Ipacca.

O0’eKTOM PO3BIAKU € EMITETH K MOE€JHAHHA CTEPEOTUINHUX KOHCTPYKIH 3
MEBHUMH acoLialliIMH, a MPEIMETOM — TPAHCISATUBHI OCOOJIMBOCTI MEpPEKIaay LUX
CTUJIICTUYHHUX 3aCO0IB.

[IpoBeneHnuii aHami3 TMokKazaB, WO Yy TMepeKiaal poMaHy HailvacTiiie
BUKOPUCTOBYBAaHUMHU € €KBIBAJICHTHUW TMEpPEKJIa] €MITETIB Ta BHUKOPHUCTAHHS
JICKCUKO-TpaMaTHUHUX  TpaHcopmaiiii. Hanpukmaga:  «...weise auf mein
weiplackiertes Metallbett hin...» (Grass 1959, 5). — «... 2 wopa3zy nokazyio na ceoe
3anizne aixcko, nokpume oinum aaxom...» (Ipacc 2005, 1).

VY nanomy mpuKIami ISl TOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI MEPEKIIay MmepeKiiagademM
OyJio 3A1MCHEHO JIEKCHKO-TpaMaTU4yHy TpaHchopmallito — 3aMiHy OJHI€T YaCTHHH
MoBH iHIIOW0: iMeHHUK «Metallbetty nepexnameHo cI0BOCTIONYYEHHSAM «3aAni3HE
nixckoy. Jlo Toro ok, dYepe3 rpamMaTHYHI BiIMIHHOCTI JIBOX MOB, TEpPEKIa
npukMeTHuKa «weiflackierty 31 30epexeHHAM #WOro CTpykTypu Ta (GopMH €
HEMOXJIMBUM. ToMy mepekiagad BAABCS 10 aJalNTHBHOTO  TEPEKIIaLy,
MICPETBOPIOIOYM  HIMElbKHMii  mpukMeTHHK  «Weiflackierty Ha  ykpaiHcbke
TIEMPUKMETHUKOBE CIIOBOCTIONYUYCHHS «NOKPpUMULL OLIUM JIAKOM .

Och 1€ OAMH TPUKIIAJ 3aCTOCYBaHHS MEPEKIaJadeM JIEKCMKO-TPaMaTUIHHUX
TpaHncdopmariii: «Kratzen mit ihren Fingernagelscheren an meinem weifglackierten
Bettgitter, kritzeln mit ihren Kugelschreibern und Blaustiften dem Lade langgezogene
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unanstandige Strichmdnncheny (Grass 1959, 5). — «/Ipsanaroms manikiopuumu
HOJCUUKAMU MOI OLL 1IAKOBAHI IPAMKU HA JIXHCKY, MANI0I0Mb KYIbKOSUMU DYYKAMU U
cunimu onisysamu 0oezacmux Henpucmotinux uyonosiukiey (Ipacc 2005, 1).

Y mpoMy mpHKIami, SK yke OyJ0 CKa3aHO BWIIE, JIETKO MPOCITIIKOBYETHCS
aKTUBHE BUKOPHCTAHHS JIGKCUKO-TpaMaTWYHUX TpaHchopmariiii. Takum dYuHOM
HiMenpki iMeHHUKH «Fingernagelschereny, «Kugelschreiberny, «Blaustifteny Tta
«Strichmdgnncheny  Oynmu  mepeknaneHi  yKpalHCBKHMMH — CIIOBOCIIONYYCHHSIMHU
BIJIMOBIAHO SIK «MAHIKIODHI  HOJICUUKUY, «KVAbKOGL DYVYKU», «CUHI Onieyi» Ta
«0082aCMi YOJI0BIUKUY.

[lepexman emiTeTiB aOCOMIOTHUMHU BIJTMOBIIHMKAMHM TaKOoXX MNpUCYyTHIM. Ha
NEePIIUNA MOTJISAI, MOXKE 3J]aTUCS, III0 TAKUI BUJ TIEPEKIIAAY € HAJTO JIOCTIBHUM, aJie B
000X MOBax Taki €MTETH TOIO, MAIOTh 1ICHTUYHY 00pa3Hy CTPYKTYpY Ta OJHAKOBE,
a0o »k imenTuuHe, 3HaucHHS. Hampuknan: «...den schwarzen Wald Goldkrug im
Riicken saf3 sie und schob mit einem an der Spitze verkohlten Haselstock Kartoffeln
unter die heife Asche (Grass 1959, 6). — «... sona cudina cnunorw 00 4opHo20 aicy
TonvOkpyr i 0beyenenoro Ha Kinyi RiWUHOE0I0 nanuyero niocoéyéana 6yivobu nio
2apsiuun noniny (Ipace 2005, 4).

VY BHIllE HaJaHOMY MPHUKIAAl MOXHA MPOCIIIKYBATH SIK 1 BUKOPUCTaHHS
JIEKCUKO-TpaMaTU4YHO1 TpaHcopmallli, Tak 1 MepeKyiaay 3a JOMOMOT0l0 a0COIIOTHUX
BIINOBIJTHUKIB, 1110 CBIYUTH MPO IMOCTIMHE 3aCTOCYBaHHS IUX JABOX NMPUHOMIB Ta
MOEJHAHHS iX TpU TNEpeKsaai, a came: MPUKMETHHKH «Schwarzy, «verkohlty ta
«heif» TOBHICTIO BiAMOBIIAIOTh MPUKMETHUKAM y TEKCTI MEPEKIANy: «YOPHUILY,
«obgyeneHully Ta «2apaduily. 3rajlaHa BUIIE JEKCHUKO-TpaMaTH4Ha TpaHchopmarlris
3aCTOCOBYETHCSI aBTOPOM TpH Tepekiani iMmeHHuka «Haselstocky, mo y mepexmani
YKPaTHCHKOIO 3BYYHTh SIK CJIOBOCTIONYUYCHHS «IiUWUHOBA NATUYSLY .

Cnocodu nepexuany enireris y pomani I. I'pacca «Basimanuii 6apaéan»

Ne Cnocid nepexsany KinbkicTs, %
1 Jlekcuko-rpamaTuyHa TpaHchopMaliist 10, a60 33%
2 [lepekinag 4aCTKOBUM BIMTOBITHUKOM 3, a6o 10%
3 [Tepexian abCOTIOTHUM BiJIMOBITHUKOM 17, a6o 57%

[IpoananizyBaBmm 30 mnpuKIaaiB BXHMBaHHS EMITETIB Ta IX MepeKiamy,
MOXEMO CTBEpKYBaTH, 110 Y MEpPeBaKHIN OUIBIIOCTI BUMAAKIB 331 iX Tepenadi
nepeksiaziad BUKOPUCTOBYE MEpeKiia aOCOMIOTHUMHU BIAMOBITHUKAMHU.

Sk BUIHO 3 BUIIE HABEJIECHUX MPUKIAIIB, TAaKUM CIOCIO MEpeKIaay CIpHUsE
JOCSITHEHHIO aJIEKBAaTHOCTI Ta IUUIKOBUTOI Nepeaayl 3aayMy, OakaHOi CTPYKTypH Ta
dbopMH TEKCTy aBTOpA.

Jle BuKOpuCTaHHS aOCONIOTHHMX BIJANOBIIHHMKIB € HEIONUIBHHM YU
HEMOXJIMBUM, 3 TOYKH 30py IPaMaTHYHUX BiAMIHHOCTEH ABOX MOB, O. JlorBuHEHKO
BJIAETHCS JI0 3aCTOCYBAaHHS JIEKCUKO-TpaMaTHUHUX TpaHchopmarliii. Takuil mepexian
MOBHICTIO BITNOBIAa€ HOpMaM YKpaiHCHKOI MOBU Ta € aOCOJIOTHO TOTOXHUM 32
3HAYEHHSIM.
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[TepcriekTrBa MOAANBIIOTO TOCTIIKEHHSI BOAUYa€ThCs B MOPIBHAIBHOMY aHai31
IHIIMX CTHJIICTUYHUX 3aC001B Ta TPYAHOIIIB IXHBOTO TIEPEKIIATY.
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QTPATEFIi HEPEKJIAAY ABPEBIATYP
AHIIIMCBKOMOBHOI'O MEJAIHHOI'O IJUCKYPCY

[IBuaKui MOCTyn CycHuIbCTBa MOTpeOye HOBUX 3aCO0IB MOBHOI HOMIHAII.
KoxxHa MoBa Mae OOMEXEHY KUIBKICTh KOpPEHEBHMX €JIEMEHTIB, BIATaK, OKpIM
TpaJUIIHUX 3aCO0IB CIIOBOTBOPY, MOMYJISIPHOCTI Habupae abpesiallisi, Ky 3arajiom
PO3IIIAIal0Th MPOAYKTUBHUM BUJIOM CaMe JIEKCMYHO1 KOMIIpecii. 3-TOMIXK MPUYUHH,
10 BIUIMBAIOTh HA AKTUBHICTh BUKOPHUCTAHHS aOpeBiaTyp — MPUCKOPEHHS TEMITY
KUTTS, CYCHUIBHI Ta TOJITHYHI 3MIiHM, 30UIBIICHHS IMOTOKY iHGopmarii. Memia-
JTUCKYpC — II€ CEpeloBHUIlE, IO HAWYYTJIMBIIIE pearye Ha TepesiiueHl YWHHUKH.
Biarak BuBYeHHS (yHKIIIOBaHHS aOpeBiaTyp y MemiampocTopi, SIKUNA €
HaliCyyacHIIIMM  3pi30M  MOBHM, € aKTyaJbHUM JJIl JIIHTBICTUYHHUX  Ta
nepeknago3naBunx gociimkenb (boumapenko 2014; CuikeeBa 2002; IBaHMIIbKa
2016).

[lepexman MemidHUX TEKCTIB Ma€ TME€BHI OCOOJMBOCTI, $IKI HEOOX1THO
BpaxyBaTu 1 B mpolieci nepeaadi adpesiaryp. BapTo 3ayBakutu, 1m0 MeAiaTEKCTH
4acTo MepeKIafaloTh CKOPOUEHO, aIalTylouu 1H(GOpMaIlilo 0 YUTAIBKOI ayIuTopii,
CTUJIICTUKH 1 TPaMaTUKU IIJIbOBOT MOBU. J[JIsl aHTJIOMOBHUX MEIaTEKCTIB BXKUBAHHS
abpeBiaTyp € TUIIOBUM SIBUIIEM, OUIBIIICTH 13 HUX € 3HaliOMa YhTadaM abo K JIETKO
BraJly€ThCs 13 KOHTEKCTY. 3pO3yMisio, 10 adpeBiaTypH, siIKi HE MalOTh BIATIOBITHHUKIB
B 1HIITH MOBI, TOTPEOYIOTh TOBHOTO MOSCHEHHS IXHBOTO 3HAYCHHSI.

VY mporeci mepexiamy TEKCTy, € € adpeBiaTypu, HEOOXIMHO mepexycim
BUOpaTH crocio po3mudpyBaHHS HUX OJUHUIb, TOOTO BU3HAYUTH IOCHIIOBHICTH
MepeKaay, a MOTIM BKE IMOYaTH TMepeKIajaTH adpeBiaTypu depe3 iX 3HA4YCHHS 1
KOHTEeKCT. Hacammepen cii 3a3Ha4UTH, 110 HE JIUIIE MEPEKIal, a i po3mudpyBaHHs
aOpeBiaTypH, HaNpUKJIa] yKPaiHCBKOI MOBOIO, 3aBXAHM OyJe BHKJIMKATH HEMai
TpyAHOUI Ay mepekiamada. lle moB’s3aHO 3 TuUM, MO 0araro CKOpPOYEHb HE
3aikcoBaHl B CIIOBHHUKaX. BUHATKOBI (TEKCTOB1) aOpeBiaTypu BUKOPUCTOBYIOTHCS
OKpPEMHUMH aBTOPAMH YW BUJIABISIMH 3 METOIO 3ar00ITaHHS MOBTOPEHHS, HAIIPHUKJIA
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y JIOBTHX 3arojloBKax, Ta Jijisi eKoHoMil Miciis. Taki abpeBiaTypu 4acTo MOsSICHIOIOThCS
B TEKCTi 200 B IPUMITKaX.

Jlnst aHTMCHKUX a0peBiaTyp XapaKTepHa OMOHIMIUHICTh. OMOHIMIYHUMU
MOXYTh OyTH ¥ JTBO - , TPH - YM YOTUPHIITEPHI ckopodeHHs: Inf — infant — oumuna,
inf — information — ingpopmauis, AD — attention device — npucmpiti cuenanizayii,
avalanche diode — nasunnuii 0ioo, AC — absolute ceiling — abcomomna cmens,
aerodrome control — kepysanns 6 30ni konmpomo, air carrier — agianepesizhux, ACP
— acceptable message — nosidomnenns npo nputimanns, aerodrome control point —
aepoopomuuil oucnemuepcokutl nynkm, BA — beam approach — zaxooowcenns na
nocaoxky 3a maskom, blind approach — 3axo0scenns ma nocadky 3a npuiadosm,
breaking action — ecanvmysanns, cnpayrosanmns ecanema, CP — co — pilot — opyeuii
ninom, centre of pressure — yeump mucky, control panel — nanens kepysanms Tomo.

[lepen mepexnagom cmuif posmudpyBaTu abpesiarypu. s 1IbOro iCHYIOTh
BH3HaueH1 HayKoBIsiMu MeToau (Bonmapenko 2014; IBanuipka 2016; Kapatdan 2001)
Ha SKUX 3YIIMHUMOCS HUXKYE.

1. Ananmiz koHTekcty. IlepeBaxkHa OUIBIIICTE CKOpPOYEHb Ta alpeBiaTyp
3a3BUYail CyIMPOBOKYETHCS pO3MU(DPOBYBAHHSAM, 1 caMe TOMY II€H METOJ BUMAarae
O3HAMOMJICHHSI HE JIMIIE 3 TIEPIINM, a i 3 HACTYIIHUMHU pOo3/AiiaMu TeKcTy. Oco0auBo
BaXJIMBO O3HAMOMHUTHCA 3 yCIM TEKCTOM, SKIIO alOpeBiarypa He po3mmdppoBaHa
0e3mocepeIHbO y MOBI JKEpea.

2. BukopucTtaHHsi CJIOBHHKIB CKOpPOYEHb Ta 1HIIMX JOBIJIKOBUX MarepiajiiB. ¥
KOXXHOMY BEJIMKOMY CJIOBHHMKY € JIOJJaTKH, 110 YTBOPIOIOTH crHenuivHi
MIHICIOBHUKH: CJIOBHUK HEOJIOT13MiB, CIIOBHHUK BJIACHUX Ha3B, CJIOBHUK IMEH Ta
MPI3BHIIl Ta CIOBHUK CKOpoueHb. OCHOBHI HaWOUIbII BXKMBaHI CydacH1 adpeBiaTypHi
Ta 1HII CKOPOYECHHS 3aBXKIU (IKCYIOThCS Y TAKOMY JOJATKy, TOMY MEpeKyiaiad Mae
3MOTY MPOKOHCYJBTYBAaTHCS 1 po3mu(pyBaTH JEKCUYHE YTBOPEHHs. Bu3HaueHHS
3HA4YEHHSI CKOPOUEHb 3a JOTIOMOTOIO CIIOBHUKIB 37]aBAJIOCs O € HAMOUIbII HATIAHUM 1
edekTuBHUM crnocoboM. HacmpaBai >k TyT ICHYIOTh CepiHlO3HI OOMEXKEHHS, ajpKe
CJIOBHUKHM CKOPOYEHb 3aCTapiBalOTh Ha0araTo IIBHJIIE, HIK I1HINI JIIHTBICTUYHI
CJIOBHHMKHU. Y 3B’SI3Ky 3 UM Y JITEpaTypl MOXHA 3yCTPITU YMMAJIO CKOPOYEHb, HE
3HAWIIOBIIM iX TIOSICHEHHS B JIFOYMX CJIOBHUKAaX. Y pasi, SKIIO0 CKOPOYCHHS HE
3a(ikcoBaHE B CJIOBHUKY, HEOOXIJTHO MepeayciM 3BEpPHYTHUCS [0 KOHTEKCTY 1
cnpoOyBaTu camoMmy ioro po3mudpyBatd. Po3mudpyBaHHS CKOpOUYEHb — JIyXKe
KPOMITKUIA 1 HemepeadadyBaHui mporiec. TyT MOXYTh 3HAHOOUTHCS 1 JOIAaTKOBA
JiTepaTypa, 1 HaBiTh KOHCYJIbTAIIIS CHeIlianicTa.

3. AHamni3 CTPYKTypH CKOPOYEHBb 3aCTOCOBYIOThH JIMINE i alOpesiaTyp 3i
CKIIQJTHOIO CTPYKTyporo. Jlo ckimamy CKOpOYEeHb MOXKYTh BXOJWTH, KpiM JITEp,
JOJIATKOB1 3HAKW: Kpamku, mnoxwi JiHii Tomo. [I{o06 mpaBuiabHO TEpeKIacTH
abpeBiaTypu, TOTPIOHO PO3i1OpaTHCS 3 JIAKPUTUYHUMHU 3HAKAMU Ta iX (YHKIISIMH.
HasBHicTp a00 BIJICYTHICTh Kpalmkv B CKOPOYEHHI 3a3BM4Yail BIUIMBA€ HA 3HAYCHHS
abpesiatypu. Iloxuna niHiS MOXX€ BHUKOHYBAaTH KUJIbKa (DYHKIIM, Hamp. po3AUIATU
CJIOBA 1 YaCTHUHU CJIoBa (a/c - aircraft - zimax ,F/C — flight control — ynpaeninns
noavomamu), Haoawms 0odamxoeoi ingopmayii (DCS/O — DeputyChief of Staff
Operations — zacmynnux HauarbHUKa WMaby 3 ONEPAMuUEHUM NUMAHHSIM,).
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4. BUKOpUCTaHHS aHAJIOTI HEPO3PUBHO MOB’S3aHE 3 aHANI30M CTPYKTYpHU
CKOpPOUYEHbh Ta BHUKOPUCTOBYETHCS SK JIOMOMDKHHN METOM, OCKUIBKH MOXE
3a0€3MeUYnTH JIWIIE YaCTKOBE PO3YMIHHA CKOPOYCHHS. SIKIIO CKOPOYCHHS
MaJIOBiJIoOMe, KpiM TOro, IO HEOOXigHO IOJAaTH HOr0 CKOPOUCHHH IepEKIIa,
MOTPIOHO TaKOXX PO3MUGPPYBATH WOTO PIAHOIO MOBOI. Take po3mudpyBaHHSI MOXKE
OyTH 3acTOCOBaHE IMpH TMEPIIOMY BXKMBAaHHI CKOPOYEHHS, a CaMe CKOPOYEHHS
HEOOX1ZIHO B3SATH B OYXKKH, 00 Hadall y TEKCTI BXKMBAaTH camMe HOro, a He
posmdpoBaHuii BapiaHT.

BonHouac BapTo 3BepHYTH yBary, IO HaBeJeHa Kiacudikalis METO/IIB
po3mdpoBKU abpeBiaTyp JTOBOJI YMOBHA, OCKUIBKHM Ha MPAKTHUINl KOACH 13 IHMX
METO/11B HE BUKOPUCTOBYETHCS CAMOCTINHO, 3a3BUYail BOHU KOMOIHYIOTBCS.

Hacrynumii  eranm mnepeknany nepeadadae BuOIp cTpaTerii  mepekiiamy
abpesiaTypu. Y HayKoOBii JiTepaTypi HajJ UMM NUTaHHAM mpaioBanu B. Kapaban,
JI. Bep0Oa Ta iH. BianoBIiZHO MOKEMO y3araJbHUTH JOCBiJ, 3alpONOHYBaBIIM TakKi
CTpaTerii nepekiany.

1) Ilepexnan BIAMOBIIHOK YKpaiHChbKOIO aOpesiaTyporo. llelt cmocib e
HaJIIMHUM, KOJIM B JIBOX MOBax BX€ ICHYIOTH BIII3HaBaHI Ta JIETKO BIJATBOPIOBaHI
abpeBiatypu. B Takomy BUMNaJKy Mepekiaj HE BUMarae 0arato mepekyiaganbKux
3ycwib. [lpukinagamu Takoro mepekiamxy MoxyTh Oytu: AFC: American Football
Conference — ADK (Amepuxancoka ¢pymbonvna xkongepenyisn), ITA: Intercollegiate
Tennis Association — MTA (Mixcynisepcumemcokuti menicna acoyiayis), PACE:
Parliamentary Assembly of the Council of Europe — [IAP€ (Ilapramenmcora
Acambnes Paou €sponu); EDA: the European Defense Agency — €AO (€sponeiicvke
oboponne acenmcmeo); ICC: International Criminal Court — MKC (Mixcuapoonui
Kpuminanouuii cyo). Taki aOpeBlaTypu 3a3BHuail 3a(ikCOBaHI y CHEIllaJbHUX
CJIOBHHKAX.

2) Ilepeknan BignmoBigHOIW (GOPMOIO clioBa ab0 CIIOBOCHONYYeHHS Takuit
cnoci®d BUKOPUCTOBYIOTh, KOJIM B MOBI NEpEKIIaay BIICYTHS BIANOBiIHA abpeBiaTypa,
1 Ui mepeknany HeoOXiJHO BU3HAYUTU NOBHY (GopMy ILi€i aOpeBiaTypd B MOBI
opuriHaiy. JIjisi IbOro BUKOPUCTOBYIOTH CIOBHUK a00 opuriHai Tekcty. Hampukan:
NIF: the Neighbourhood Investment Facility — Ineecmuyitinuii ¢pono cyciocmsa;
CEPS: Centre for European Policy Studies — I{enmp Oocnioxcenns eeponeiicokoi
nonimuxu;, ACAA: Agreement on Conformity Assessment and Acceptance of
Industrial Products — Yeooa npo ouyinky eionosionocmi ma punkoeuii O0Onyck
NPOMUCTIOBUX MOBAPIE

3) TpauckonyBanHsi (TpacHKpUOyBaHHS 1 TpaHCHiTepaallis). 3a3BUYAid
TpaHCKOJOBaHa a0peBiaTypa cama «aJanTyeThCs» B HEACHMIIBOBAHOMY BUTJISIIL IO
TbOBOTO TeKCTY. [lepeBarkHO TpaHCKOAYIOTh akpoHimu, Harp. GRECO (the Group
of States against Corruption) — I'PEKO (I pyna oeparcas npomu xopynyii); GATT (the
General Agreement on Tariffs and Trade) — I'ATT (I'enepanvha yeooa npo mapugpu
ma mopeienio);, ICAO (International Civil Aviation Organization) — I[IKAO
(Misxcnapoona opeanizayis yusinoHoi agiayii).

4) Meton mpsAMOro 3amo3WyYeHHs Ha YKpaiHCbKy MOBY. BUKOpHCTaHHS 1[bOTO
croco0y 3yMOBIIIOE BiJICYTHICTh HEOOXITHOCTI BIATBOPEHHS TMEBHOI aHTJIOMOBHOT
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aOpeBiaTypu yKpaiHChbKOIO MOBOIO Ha manomy etami: SITC (Standard International
Trade Classification) — SITC; TEN-E (Trans-European Energy Networks) — TEN-E.

5) Onucoruit mepexnan (excrurikamis). CyTh OMMCOBOTO CIOCOOY MepeKiamy
aHrmiichkux abpesiaTyp (IHIIMMM CIOBaMH EKCIUTIKAIlisl) TMOJSIrae B TOMY, IO
JIEKCUKO-TpamMaThyHa TpaHcopmarlisi, Ipu sKiid JEKCUYHA OJUHHIISI MOBH OpUTIHAITY
3MIHIOETbCSI Ha CJIOBOCTIOJYYCHHs, SIK€ A€ TOSCHEHHA a00 BU3HAUEHHS JaHOi
onuuuni. el cmoci6 mepemadi BUKOPUCTOBYETHCA B THX BHUIMAJAKaX, KOJIHU
3aCTOCYBaHHS OINUCAaHUX BHIIE METOJIB BUSBISETHCS HETOYHMM UM B3araii
HemoxxinuBuM. Hampukian: QB (Quarterback) - rparounii moMidyHHK TpeHepa B
aMmepukaHncbkomy ¢ytooni. Ilepeknanadi BUOMpPaIOTh OMUCOBHM CHOCIO ISl OLIBII
HaIJISAHOTO M aJeKBaTHOT'O PO3YMIHHS aOpeBiaTyp.

OTxe, UIs TIOUTYKY YKPAiHCHKOTO €KBIBAJICHTA aHTJIOMOBHUX aOpeBiaTyp Ciij
MIXOJUTH BUBAXKEHO, BpaxoByouu HU3KY (akTtopiB. [lo-nepiie, 6araro abpesiatyp
€ OMOHIMIYHMMH, IO CIOHYKa€ JIO pETEIbHOTO BHBYCHHS KOHTEKCTYy Ta
«po3mmppyBanHs» adpesianiid. [li1 yac nporo eramy BaKIIMBUM € KOPHUCTYBaHHS
ABTOPU30BAaHUMHU 1HPOPMALIMHUMHU peCypcaMu, HaWOLIBIIMM 3 SKMX MOXE OyTH
acronymfinder.com. BuGip ctparterii mepekiaay 3aiekuTh Bij 0aratbox (hakTopis,
OCHOBHUMHM 3 SKHX €. HasBHICTb /BIACYTHICTb YKpPaiHOMOBHOi aOpeBlaTypH,
M13HaBaHICTh CKOPOUYEHHS JIJIs1 YKPAaiHOMOBHOI ayAMTOPIi, IparMaTrka cTarTi TOUIO.

JITEPATYPA

bonnmapenko, O. (2014). Oco0amMBOCTI mepekinany adpeBiaTyp, aKpOHIMIB i
CKOpOYeHb. TeopemuuHi ti NpuKiaoni npodremu cydacroi ginonoeii, Ne 1, 76-83.

Bep0Oa, JL.I'. (2003). ITopiBHsUIbHA JIGKCUKOJIOTIS aHTUIIHCHKOT Ta YKPATHCHKHUX
MoB. Binnuiis: HoBa kHura.

BoctpenoBa, B. (2017). 3acrocyBaHHs goMecTHKallii Ta (opeHizalii mnpu
nepeKIiail TeKCTIB pi3HUX TUMIB. Haykoei 3anucku. Cepis: Dinonociuni nayku, Bur.
116, 103-106.

€nikeeBa, C.M. (2002). YTBOpeHHsI CKIQJHUX CJIiB CHHTAaKCUYHOTO TUIY B
AHTJINCBKIA MOBI Ta 0COOJMBOCTI iX mepeknany. Bichux Cymcovkozo 0epicasHozo
yuisepcumemy. Cepis @inonociuni nayku, Ne 4 (37), 72-75.

IBanumpka, H.b. (2016). CywacHi ctpaterii mepekiagy HayKOBOTO TEKCTY.
Hayxosi 3anucku Kiposoepadcwvkoeo oepaicasnoco ynisepcumemy imeni Bonooumupa
Bunnuuenka. Cepia: @inonoeiuni nayxu, 54-58.

Kapa6an B.I. (2001). [Tepekiaa aHrIiiChKOI HAYyKOBO-TEXHIYHOI JIiTEpaTypH.
JlexcuuH1, TEPMIHOJIOTIYHI Ta YKaHPOBOCTWIIICTHYHI TpyAHOIi. Binnuis: HoBa kHur.

118



Onvea Kocosuu

OOKMOp DiNoN0CIYHUX HAYK,

npoghecop xkagheopu pomaro-eepmancovkoi ginonoeii
TepHoninbcoKuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIBEpCUMEm
imeni Bonooumupa I'namiwoka

(Tepnonine, Yxpaina)

ITPOBJIEMA HEPEKJTATHOCTI / HEIIEPEKJIATHOCTI B ICTOPII
INEPEKJIAZAY TA KPI3b ITPU3MY ®LJIOCO®DII

[lepexnag MokHa PO3TIIAIATH SIK OJMH 13 OCTAHHIX €TalliB HUISIXY TaK 3BaHOTO
JHTBICTUYHOTO MOBOPOTY — MICIIA PO3YMIHHS, Jlalory Ta KoMmyHikaiii. OueBHIHO,
HepeKIIaj] MOCTYIIOBO NEPETBOPIOETHCS HA JIOCHITHUIBKY MMapaJurMy IyMaHITapHOTO
nmi3HaHHSA. OJHAaK y XaOTHYHUX CHUTYallsIX Cy4YacHOI IIOOaJbHOI KOMYHIKalii Ha
MepIIni MIaH 3a3BUYail BUXOAUTH 111ed Henepekaiaonocmi. Y 1bOMY BOA4aeMO HE
came 3amlepevyeHHs MOXKIUBOCTI TMEpeKiaxy, a pafie KOHCTaTyeEMO BYEpProBe
TPYAHOLI TMEpPEeKIaAabKoro Mpolecy, M0 HEe MOXKE CHHUpATHUCA Ha 3a3JaseTib
ICHY10Y1 CIUIBHOCTI TyMKH Ta KyJIbTYpH, aJI€ CaM CTBOPIOE iX Y MPOILIEC.

[lepexmnan — moBaxkHe Ta movecHe 3aHsTTA. Lle — BiuHa mpodecis y CBITI, 1€ €
TOPTIBIIS Ta AUIUIOMATIA, HAyKa Ta JiTeparypa, Gpiaocodis Ta yCcTpiil MOBCAKACHHOTO
KUTTS, CIIOBOM, — MOTpeda y CHIJIKYBaHHI JIIOJIEd PI3HUX MOB Ta PI3HUX KYJIbTYP.
Opmnak y Hami JHI MEpeKiajl CTa€ YUMOCh OUIBIIMM, HDK TEXHIYHE 3a0e3NeueHHs
JOJICHKUX KOHTAKTIB, BIH Ha0yBa€ HOBOT'O CTATYCYy.

I B ictopuyHomy, 1 B 3arajJbHOMY IUIaHI caM MepeKiIal, Horo Teopli Ta
NPAKTUKH ¥ OCMHUCJICHHS € MPEIMETOM TOCTpuX AMCKycid. HalOinpimn 3aroctpene
POTUCTOSTHHS TEOPISIM 1 MPAKTUKaM TMEPEeKIIaay BUSBISIOTH Ti MIIXOJH, K1, TaK Yd
1HaKIle, CTaBJATh Ha 4YIJIbHE MICIE HENEPEeKJIaaHICTh. PaHillle TOBOPUIM: BCE
MEePEKIAAAETHCS, BCI MOBH MOXKHA 3BECTHU /10 YHIBEPCAIBHUX MOJENEH, 1 mpodiieM 13
MepeKyIaioM y TNpUHIUII Hemae. Temep BUHUKAE 1€ HOBUM aKIEHT: HIIIO HE
MEPEeKIATaEThCsl, TOJOBHE HEMepeKiagHicTh. | 1me d4acto €  HacHiaKoMm
€NICTEMOJIOTIYHUX KpHU3, W0 CIOCTEpIraEMO, 30KpeMa, Yy TOCTIIO3UTHUBI3MI Ta
MMOCTMOIEPHI3MI.

3BUYailHO, MUTAHHS NPO HENEPEKJIATHICTh HE BUHUKAE HA PIBHOMY MICIIi:
Ty’)K€ YacTO MH KOHCTaTyemMo ()EHOMEHU HEMEepeKIaTHOCTI. Y Hac Pi3HI YMOBH
KUTTS, Hallll MOBU HE € B3a€MO3aMiHHUMH, BOHU HE HAKJIAJAlOThCS OJIHA HA OJIHY.
[xHs 3ByKOBa MaTepisi € pizHOI0, BOHU TI0-Pi3HOMY UJIEHYIOTh peanbHicTh. [Ipudomy,
mo0 TMoKa3aTu I11e, HaM HE TOTPIOHO HAaBITH 3BEPTATHCS 1O EK30TUYHUX MOB.
Hampuknan, nepkaBHE CHIBICHYBaHHSI aHTJIINCHKOI Ta (paHIly3bKOi y JTBOMOBHIN
Kanani wacom mopoikye BedMKi HpoOjieMu: Tak, y rajy3l IpaBa CIHiBICHYBaHHS
AHTJIOMOBHOTO (MPELEEHTHOr0) npaBa Ta (PpaHIly3bKOT0o NpaBa (HAMOJIECOHIBCHKOTO
KOZEKCY), SIKI MalTh CBOIO, 3aKpIIJIEHY B ILIMX MOBaX TEPMIHOJIOTIIO, CEPHO3HO
YCKJIAJIHIOE TIPABOBY TEPMIHOJIOTIYHY B3aeMojil0. Ajie HaM He O0OOB'SA3KOBO
3arauOIIOBaTUCA Yy CHElllalibHI  raigy3l NepeKIajalbkoi MNpakTUKU. MoxHa
OOMEXUTHUCA TOBCAKACHHOI CEMAHTHUKO-MOP(OJIOTIYHOIO HEMOPIBHAHHICTIO MIX
OKPEMUMH KOHCTPYKIIISIMH aHTIIHChKOi Ta (paHiy3pkoi MoB. Tak, mepexian
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AHTJIMCHKUX TEPYHIIIB (PpaHIly3bKOI0 MOBOIO SIBHO BKa3zye Ha MOMUIKY. SKIIO
nepexnactu «doing smth means...» 5K «le fait que... signifie que...», TO BUSIBUTHCH,
mo doing (tobto He ¢akt, a TpoIlec) IMepeKiIamaeThes came sSK (akT, TOOTO,
CIIOTBOpeHO. AO0O 1mme: AIECTIOBO «Oymu» B TPeUbKid ab0 JIATHMHCHKIA MOBI €
OJTHOYACHO 1 3B'A3KOI0, 1 BKa31BKOIO Ha iCHyBaHHﬂ (BTiM, y TpEIbKil 1HO/1 Ha3UBAIOTh
HaBiTh HE JBa, a JEKUIbKa 3HAYCHb JI€CIOoBa «OyTH»), a TOMY BOHO BHSIBIISIETHCS
JUIIE yCIYeHO TEPeKIaJICHUM, Hampukiaa, Ha Ti MOBH, JI€¢ BOHO HE
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK 000B'SI3KOBA 3B'SI3Ka, 5K, CKaXKIMO, B YKPaiHChKIA MOBI.

@®paniy3pkuii miHrBicT Kit. Axex Koiauch 3ayBaxkuB: «MoBHa €Bpoma mae
CBOIO BJIACHY JIOJIIO 1 HE MMOBUHHA HAJIUXATUCh 1HO3EMHUMH MOJIETISIMIY: «I1aHyBaHHS
€IMHOT MOBH, HaNpUKIaJ, aHTJIIACHKOI, HE BIAMOBiAAE ii A0Ji; i BIAMOBIAAE JUIIE
HE3MIHHA BIAKPHUTICTh 10 MHOKMHHOCTI» 1 YTOUHUB: «J{is €Bpornu 11e — BogHOYAC 1
3aKJIMK MHHYJIOTO, 1 3akiuk MaiOytHeoro» (Hagége 2008, 27). A itamifichkuii
CEMIOTHK Ta KyJbTypoJior YMOepTo Exo miaTBepauB: «MoBa €Bponu — 1€ epeKia
(Exo 2019).

Ile, 3BM4aiiHO, 30BCIM HE O3HA4Ya€, [0 MU IIOBHUHHI CTaTH IIOJITJIOTaMH 1
HAaBUMTHUCA YUTATH BCIMAa MOBAaMH CBITY, NPOTE BpaxyBaTH HIOAHCH MpPO OyIb-sKi
¢1mocodcbkl MpeaMeTH y Mpoleci MNepekiaay, «IEepeHECEeHHS» HaluxX 1Aei,
KOHCTPYKI1{, BUpPa3iB € BKpail KOPUCHHUM, a IHOJI — IPOCTO HEOOXITHUM.

Y camoMy mUTaHHI MPO MEPEKIATHICTh 1 HETIEPEKIIAIHICT € JesKa aHaJoTis 3
MUTAHHSM MPO MM13HABAHICTH 1 HEMI3HABaHICTh. MU HE Mi3HAEMO HIYOro abCOIIOTHUM
YUHOM, KOJIM B3araji He MOTpiOHI HI JUCKYPCHUBHE CXOIUIIOBAHHS, H1 IMOCIIJIOBHA
PO3ropTKa IHTYITUBHO OCSITHYTOTO, HI BUOYJIOBYBaHHS JIAHIIOTa TTOCEPETHUKIB. Yce
IIe TOB'SA3aHO 3 TMi3HAHHAM. SKOIOCh MIpPOI0 MH TII3HAEMO, SKOIOCH MIPOO
NepeKsIaaeMo, Xo4a Hi Te, Hi 1HIIe HE POOUTHCS BUYEPITHUM YHHOM.

[limcraBoro KOHIEMNII TNEPEKIaaHOCTI, a TOYHIIIE, KOHIEMIi ITOBHOI
MEPEKIATHOCTI € TOM OYEBHAHMNA (aKT, 11O JJIs BCIX HApOAIB peajbHa IIACHICTH Y
MIPUHLINII € €IUHOIO a, BIJITaK, OLIBII-MEHII TOBHO BiJOOpa)kae€Thcsl y BCIX MOBax.
Kosxen Hapon BuAiise HacmpaBl NPUOJUM3HO OJHAKOBI, 1HKOJIH Xk, 1 aOCOIIOTHO
OJIHAKOB1 $IBUIIA, 1[0 BiAOOpaxarThCs B KOXKHIM MOBi. OTxe, OyIb-KUW OIMKC
JTIACHOCTI OJIHIEK0O MOBOIO MOXE OYTH «IEpEeBUPAX)EHO» 3aco0aMU 1HIIOI MOBHU
3aBJISIKM HABHOCTI B IIMX MOBaX OJHAKOBHUX MOHSTIHHUX KaTETOPIH.

Jlst TOoro, MO0 JTOMMOMOTTH HaM HE «3arpy3HyTH» B JUXOTOMIl NEpeKIaaHe —
Heniepeknagne, I[I. Pikep OepeThcsi 3a TmepeiHTEPHpETaIii0 PO3MOBIAI  MPO
BaBunoncbky Bexxy. Bin untae Bimomuii pparment 13 kHuru byTTs 1 TpakTye Horo Ha
KIITaNT 1HIIUX Mi(iB PO TBOPIHHS — KOCMOTOHIYHUX Mi(iB, SKi pPO3MOBIIaI0OTh MPO
Te, SK I[OCh BUHUKAE B PE3yJIbTATI BIOKPEMIICHHS Bia Yoroch. [Ipo mpokisarts bora
moasM y BimoMomy (parmenTi, BBaxae I1. Pikep, He ieTbcs: BaBIJIOHCHKY OMOBIIH
BapTO PajIle MOCTaBUTH Y 3B'S30K 3 1HIIMMHU OMOBIJAHHSMU — MPO JOPOCITIIIAHHS
JIOJIMHU, TIPO BUTHAHHA 1i 3 paro, a TaKOK MPO PO3CIIOBAHHS JIIOJEH Ta 3MIlTyBaHHS
MOB. Bce 1ie MoXKHA pO3risimaTé sSK MPUTIY MPO Te, SK JTIOJUHA CTa€ JOPOCIIOIO:
CaMOCTIMHO OyJayBaTH PO3YMIHHA 31 CBOIM OJIIDKHIM — 1€ TypOoTa J0pociioi
moauan (Ricceur 2021). Mid mpo mpsime O0KECTBEHHE BHCIIOBIIOBAHHS IOBEPX
roJIiB, PO3yMiB, KYyJbTyp — 3pyWHOBaHWH, a 3HAYNTh, HaM CaMHUM JOBOJHUTHCS
OyyBaTH 00JIaCTh ONMOCEPEAKYBaHHS — T1 «MICTKHU, SKUMU MOYKHA MEPEUTH 3 OJTHOTO
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Oepera Ha iHmui». «byayBatu criBpo3mipaocTi» (Ricceur 2021) — ms pikepiBcbka
Te3a JIsl HAaC € MPUHIIMIIOBO BAXJIMBOIO: MM HE MOYMHAEMO 3 MEPEKIATHOCTI, MU ii
CTBOPIOEMO, OyIyeMO Te, IO CTa€ MPOCTOPOM, IO OIMOCEPEIKOBYE OpUTiHAMN 1
MepeKyiag, CTBOPIOEMO Te€, MI0 JIO03BOJsiE HAOMWKATUCA /10  BUKOHAHHS
nepekaaaanskoi podotu. [Ipu 11,0My B OCHOBI MOXKIIMBOCTI TIEPEKIANy 3HAXOIUTHCS
pedIeKCUBHICT, MOBH CTOCOBHO camoro cebe. CmpaBa HE TIIBKH B TOMY, IO
ICHYIOTh Pi3HI MOBH, a ¥ y TOMy, [0 MOBa cama B co0i € pi3zHow. [lo Toro x
nepeKiIag CHUPAETbCSl Ha JIOCBI PI3HUIL, SIKAA JA€TbCsl HaM TOBCSKIEHHUM
JIOCBIZIOM «31IITOBXYBaHHS» MOB.

[Tepexnan — 11e 3aBXK/IU pU3MK, aje ¥ maHc. be3 pusuky Hemae mancy. Y Harri
JTH1 3BUYAHOIO MPAKTUKOIO € MOTYpPaHHs I'pl y CHIBTBOPYICTH MepeKIagada aBTopy, i
KOJIM XOYYyTh CKa3aTH MO MepeKiiaj] M0Ch XOPOollle, 3a3BUYail KaXyTh: 1€ HE JIMIIE
BIJITBOPEHHS, a ¥ TBOPUICTh. [Ipu 1iboMy Mu 3a0yBaeMoO MpO IIHHICTH Ta BEIHUYE3HY
CKJIQJHICTh CaMe€ BIATBOPEHHS; BIATBOPUTU ICHYIOUE HAJI3BUYANHO CKIIAJHO,
MpUHANMHI, NpU nepekiaal purocodii Ta HAyKOBO-TYMAaHITapHOI JIITEpaTypu, Kyau
SIK TIPOCTIIIE T1JICTaBUTH ce0e Ha MICIIE TOTO, YOMY TH XOYEIll JaTH roJioc. A TOMY Ha
MICIIE CITIBTBOPYOCTI BapTO OyJ10 O MOCTaBUTH CHIBIPALIIO.

Kopen mnepeknaa He mepenae BCbOro, IO € B OPUTIHAII, TOMY KYyJbTYpI,
0COO0JIMBO B34TOI B AUHAMIL, TOTPI1OHI Pi3HI MEPEKIIAIN.
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Onez Kwanoecokuii

O00KMOop QinoN02IuHUX HAYK, npoghecop,

NPOGIOHUL HAYKOBULL CRIBPOOIMHUK [HCMUmMYmy MOB803HABCMBA
imeni O.0. Ilomeoni HAH Yxpainu

(Kuis, Ykpaina)

CHLJIBbHE TA BIIMIHHE Y B)KUBAHII IEKCEM
HA ITIO3HAYEHHSI TOB’KMHU B YKPAIHCBKIH, HEPCBKIU TA
ABEPBANIVKAHCBKIN MOBAX

B ycix onpainboBaHMX Ha CbOTOJHI TT100aTbHUX KOMOIHOBAaHMX MOBHUX THIIaX
(tunostoris mopsiaky ciiB Jk.['pinOGepra, konteHcuBHa TtHnosoris [.A.Kmimoga,
TUIIOJIOTIS  BEPIIMHHOIO/3alekHoro  MapkyBaHHs  Jx.Hikonc, cuHTakcuyHa
tunosioriss O.€.KiOpuka, a TakoX KiacuuHa Mop(oJoriyHa THIOJIOTIS) BIACYTHS
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHA CKJIaJ0Ba. Y CceOiuHe K JTOCTIKCHHS JICKCUYHOT CEMaHTHKH Ha
MpEAMET BHSBJICHHS THUITOJOTIYHO PEJICBAHTHUX O3HAK OOOB’SI3KOBO TPHBEAC 0
BCTAHOBJIEHHSI 3aKOHOMIPHOTO 3B’SI3Ky MK JIEKCUKOIO Ta IHIIOK YaCTUHOIO
YHIBEpCAJIbHOI TPAMaTUKH.

Hapi>kHUM MOMEHTOM y JTOCHIJIKEHHI TPYNH JEKCUKH HAa TO3HAYEHHS pO3MIpY
€ T€, 110 MPHU KUIBKICHOMY NPOTUCTABJIEHHI BUXOASATh HE 3 SKMXOCh a0COIIOTHUX
CTYIIEHIB O3HaKM, a 3 KUIBKOCTI O3HaKH OIBIIOI YM MEHIIOI 3a MEBHY CEpPEIIHIO,
HOpMaJIbHY, €TaJOHHY BEJIMYMHY B JaHOMYy Kiaci peudedd. ToMy NpUKMETHUKU
po3Mipy TependavyaroTh y TIyMAdyeHHSIX CBOIX 3HaueHb npeamet. OjHak, s TOTO,
00U BBECTH TaKUil «00’€KTHUI» KOMIIOHEHT Yy CTPYKTYPY 3HAUCHHS MPUKMETHUKA
po3Mipy, CIiJl yci 00’€KTH, SIKI MOXYTh MaTH BEIMYHHY, 3BECTH JI0 OOMEKEHOT
KUJIBKOCTI THIIIB. Amnarni3 xKe (byHKIIIOHATBEHO-B1J00paKyBaAIBHUX
(oHOMacionoriyaux) 3B’s3KiB Outbil HiK 400 yXHBaHb YKpPaiHCBKHUX Ta MEPCHKUX
MPUKMETHUKIB PO3MIPDY B MeXKax aJ €KTUBHO-CYOCTAaHTHUBHUX CJIOBOCIIOJYYEHb
BUSIBUB, IO O0’€M IHUX 3B’S3KIB 3HAYHO KOJMBAETHCS. | SKIIO MPUKMETHUKH 3
BY3bKOI0O 00’€KTHOI0 TPHHAJEKHICTIO (Kuwienvkosuil, Kyyuil, Maiopociutl,
NPU3EMKYBAMUL, MAIOMEMPA}CHUL) OOMEXYIOTHCS YU TO POJIOBOIO CHOIYYyBaHICTIO
(orcuprui, muaycmuii (JT'OIU, TBAPUHHU), HU3bKOCcmeO Ul (POCIUHK)), YA TO BHIOBOIO
(manomipnuti, noenomipnuti (B3yTTs), nopmamuenuti (pagioNpUIIaaT)), YU HaBITh
IHANUBITHOW (8y3bKOKOMIUHUL (3ATI3HMLA), 000inbHull (COpouynHa abo OCKHMHA Ha
3pa30K COPOUYKH)), TO MPUKMETHUKH 3 HIMPOKUM Bilo0Opa:KyBaJibHUM MOTEHIIAJI0OM
(6enukuil, wupokuil, HU3bKUN) MOXYTh CIHOAYYaTHCA 3 IMCHHHUKAMH PI3HHX
pedepeHTHUX KJIACiB: «JIIOJIN», «TBAPUHNY, POCIUHINY, «OYIIBII», KOAAT», «MeOII»,
«apredaxtuy, «HatypdhakT» Ta iH. L{i 0COOIMBOCTI CEMaHTUYHOI CIOJYyYyBaHOCTI
MPUKMETHUKIB PO3MIPY HE TO3BOJISIOTh O€3 CHEIIadbHOTO TOCHIKEHHS PO3KPUTH ii
MOTHBAITIO.

VY cBiii wac Jleonapn Tanmi (Talmy 1983) sampornoHyBaB BiIMOBHUTHCS Bif
r€OMETPUYHOIO «BUMIPIOBAHHS» 00 €KTIB Ta iX OI10JOTIYHOTO Kiacu(iKyBaHHS.
ABTOp BBaXae, 110 MOBa OINEpye HE IIKUIBHOIO TE€OMETPIED O0’€KTIB, a ix
MOBCSKICHHOIO TOMOJOri€0. TOOTO HOCIH MOBH YSIBJIsIE COO1 BEPTUKAIBHO BUTATHYTI
peaMEeTH — «IIIUI (8edca, depeso); MaHECeH1 HaJl TOBEPXHEIO «OMOPH» (CUOIHHS,
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cmin), TPEeAMETH, 10 TMOCTIHHO MepeOyBarTh HaJ IMOBEPXHEI, OCHOBOW (2irKa,
Xmapu); BUTATHYTI TPEAMETH KOPCTKOI KOH(DIryparii — «CTprkHI» (dowka, Hiemi),
ITHYPKOIIOAI0HI TpeaMeTn (8o10ccs, wius), pedoBUHU (CHie, 800a); «KOHTCHHEPH)
(mas, o3epo); 00’€kTH, O PO3TANIOBaHI B MIHOWHI (KopinHA); «IUTACTUHNY (nauma,
KUuaum);, «M’SIKi» €MHOCTI (uepeso, ecamamneyv); «NOBEPXHI» (cmin, cnuna);
«0e3MexXH1» TPOCTOpH (Mope, cmen); «OTBOpW» (winuna, mpyoda); «0e3popMHI»
o0’ektu (nasma, xeaopam) (Paxmmmuaa 1995). Okpim dopmu, st 3apaxyBaHHS
00’€KTa 70 TIEBHOT'O TOIMOJIOTIYHOTO THITY, CYTTEBHUM TaKOX € HOro OpieHTalis B
npoctopi (muB. Lang, Carstensen, Simmons 1991). V Mexax IbOT0O MiIXOIY
chopMyBasacs BjJacHa MeTamMoBa (CrocTepirad, BEpTHKaJIbHICTh, TOBEpXHs, dacanm 1
TUJIBHUM OIK 00’€KTiB, BHYTPIIIHICTb, IMOPOXKHE/TIOBHE, KOHTEHWHEp, MeEXi, TIIO,
YacTHHA/IIiJIe, MHOKMHA, Maca/JUCKPETHI (paxoBaHi) 00’ €KTH, JIFOJU Ta YaCTUHH Tija
JIFOJTUHM).

Hamoro MeTorw € mpoBeCTHM NapajeilbHUN ONUC JIEKCEM Ha NO3HAYEHHS
JIOBTOTH B 3a3HAYCHUX MOBAX Ta, K pe3yJIbTaT, MOOYyBaTH JCKCUYHY THIIOJIOTIO 1X
B)KMBaHb, sIKa 0 YHAOUHIOBAJIA CIIJIbHE Ta BIAMIHHE B MOBax CBITY.

IIporoTumnoBi (mpeaMeTHi) KOHTEKCTH. [[POTOTUIIOBOIO CUTYaLI€IO TS II1€]
Ipyny MPUKMETHHUKIB € OIKC BUMIPY MIDXK MPOTOTUIIOBUM (YySIBHHM) MOYaTKOM 1
KiHI[EM 00’eKkTa. B yKkpaiHCBhKiii MOBI PUKMETHUKOM, IO OMHUCY€ TAKUH BUMID, €
doszuti. loMy pUTaMaHHi 1Ba THIIN BXKHBAHb'

) JUISL OTTUCYCTPYDKHIBY»: 0o82uil cnuc, 0082i Hiemi, Kiemi, iKia,

o JUISL OTIICY «MOTY30K»: 0082i PYKU, PYKABU, 8Ycd, 0082e 8OJIOCCs, 0082d
copouka, ¢pama. J1o UbOro TUIYy HaJekaTh yCl 00’ €KTH, IO HAraayrTb MOTY3KY:
0oeea uepea, 0osza oopoza (y TPsIMOMY 3HA4Y€HHI), dogeuil ¢ponm (K JHIS Ha
KapT1).

I[Ii pgBa ToOmOJIOTIYHI THOU OO’€KTIB MAalOTh TICHUM OHTOJIOTTUHHI
B3a€MO3B 30K, SIKHHA BHSBISETHCA B MOMKJIUBOCTI JBOSKOTO TIyMAadeHHS, SK
CCTPWKHSIMUY», TaK 1 «MOTy3KaMW», TaKUX OO0’€KTIB, SIK: Gyiuys, nioean, Micm,
g800ocmiuna mpyoa, aiHis.

AHTOHIMOM Oo62uti y TPOTOTHIOBUX KOHTEKCTAX € KOPOMKULL JHCYNAHOK,
cnuc, uepea, anes, 00po2a, naiuys, Kpuid, pyKu, pyKasu, 8yca, Kiemi, On08i0aHHs.

V mepchKiii MOBi GTH3bKHM BiAIOBITHUKOM 0o6euil, € derdz. oMy npuMaHHi
JIBa TUTIU BXKUBAHb:

o JUISL ONTUCY «CTPYOKHIBY: medad-e deraz ‘noBruii oniBeis’, sad-e deraz u
pahn ‘nmosra, mupoka namba’, bazu-ye deraz ‘mosra pyka (Bix JIKTsS 10 Iuieya)’,
kharbuze-ye deraz u barik ‘nosri, ToHKi auHi (copT)’;

o JUISL OTIMCY «MOTY30K»: tandab-e derdz ‘noBra MOTy3Ka', pahd-ye derdz
‘noBri Horu’, Z0lf-e deraz ‘noBri nokonu (Bosoccst)’, Mu-ye derdz ‘ moBre Bojoccs’.

CuHOHIMOM derdz 'y TPOTOTUIIOBUX TPEIMETHUX KOHTEKCTax B 000X
y)KUBaHHSX BUCTymNae npukMeTHuk boland: daman-e boland ‘nosra cmigauns’, jame-
ye boland ‘moBruii omsar’, pashmha-ye boland ‘mosra Bosma’, fumar-e boland
‘IOBruil CBUTOK (JI0Bra cMmyra mamnepy)’. Xoua, Ha mepiiuii morsn, derdaz i boland y
NPOTOTUIOBUX KOHTEKCTaX BXKMBAIOTHCA  IJEHTUYHO, BCE-TaKM 1X  BapTo
po3mekoByBaTH, mop.: khushe-ye deraz ‘mosre rpono’ (a He BHcoke), Sombole-ye
deraz ‘noBruii Kojocok’ (a He BHCOKHii), badan-e deraz ‘nmosre Tino’ (Hampukiai, y
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SIIIPKU, @ HE BUCOKE — Yy JroauHM). Hepinko 1l JBa MPUKMETHHKA BXKHBAIOTHCS
opyY JUISl YHUKHEHHS TTOBTOPIB, TIop: paha-ye boland va balha-ye deraz ‘ nosri Horu
Ta Kpwia’'. [Hakmie Kaxydu, Jisl OMUCY OO0 €KTIB MPOTOTHIIOBO BHUIOBXKECHHUX Y
BEePTHKAIBHOMY HaIpsMi BigaroTh mepesary boland, nop.: shakh-e boland ‘mosri
(Bucoki) poru’, bini-ye boland ‘mosruit mic’ (ane, Ha BimMiHy Bix bini-ye deraz,
3ajepTuid  Joropu), ba jomjome-ye boland ‘3 moBrmm uyepemom’ (moropm) (3i
CJIIOBHUKOBOT aAediHimii cimoBa Opanrytanr). Kpim mporo, Ha BiaMiHy Bif deraz,
boland e yxuBaeTbcs 3 «0e3pOpMHUMEIY BUTATHYTHMH 00’ekTamu, mop.: lakke-ye
deraz ‘nmoera masima’, darya-ye sorkh shakhe-ye deraz va bariki az ogyanus-e hend
ast ‘UepBoHe Mope — IIe 10BIe Ta By3bKe BiAramy:keHHsl BiJ [HIiliCbKOTO OKeaHy .

AHTOHIMOM deraz 1 boland B 000X y»XHBaHHSIX BHCTYIA€ MPUKMETHUK Kkutah:
neyze-ye kutah ‘KopoTkuii cuc’, mu ‘Bojioccs’, shalvar ‘mranu’, jame ‘onsr’, astin-
e kutah ‘kopoTkuii pykas’, qad-e kutah ‘kopoTkuii ctaH, pirypa’.

B azep6aiiqkanchKiii MOBi GIIM3BKMM BifIOBITHHKOM Oogeuil, € uzun. Momy
TaKOK MMPUMAaHHI JIBa THUITH B)KUBaHb:

o JUTSL OTIHCY «CTPYOKHIBY: uzun diiz xatt ‘OBra mpsiMa JiiHis’, uzun kalam
‘IOBIHU# OJIBENb’ , Uzun mix ‘JTOBTUH IBSAX ;
o JUIS OIUCY «MOTY30K»: UzUN SuU borusu ‘moBra BogocTiuHa TpyOa’, uzun

gol ‘noBri pyku, TOBrUit pykaB’, uzun qrvrumlar ‘10BT1 JJOKOHU (BoJIoccs)’.

AHTOHIMOM UZUN y MPOTOTUIIOBUX KOHTEKCTaX BHUCTYIA€ NMPUKMETHUK ¢Isa:
gisa sa¢ ‘KOpOTKe Boyioccs’; gisa kiica ‘KOpoTKa ByJIULs ' gisa burun ‘KOpOTKHIA HIC .

Posmmpeni (HempeaMerHi) koHTexkcTH. Cepell yXUBaHb aHaNTI30BaHUX
MPUKMETHHUKIB JOIMMYCTUMUMH € iX CIOJYyYeHHS 3 IMEHAaMH Ha I[TO3HAYEHHS
HEMIPEAMETHUX CHUTyaIi. Y pO3IMUPEHUX KOHTEKCTaX 0o62ull BXKUBAETHCS 3a
AQHAJIOTIEI0 3 BHJIOBKEHUM TMPEIMETOM 3 aKTyaldi30BaHUM YaCOBUM KOMITOHEHTOM:
0062¢ OYIKYB8AHHS, 00824 PO3N0BIOb, 0082 8eUOpU, 0082a PO3MOBA, O0082ULL BCHIVN,
0oeeuil 36yK (TEpM.).

AHTOHIMOM Oogeuil 'y PpO3IMUPEHUX KOHTEKCTAaX BHCTYIA€ TMPUKMETHHUK
KOPOMKUIL: KOPOMKA PO3N08i0b, NPOMO8A, HApaod, Hiu, KOPOMKUL OeHb, KOPOMKULL Y
HUx 0y8 pomaH, KOpomKe NO8i0OMIEeHHSA No padio. Y CHOIYyYEeHHSIX 3 IMEHAMU Ha
MO3HAYCHHS 00’ €KTIB, III0 MAKOTh Y BIACHIA CEMaHTHIII OOMEXEHHS 11010 HEBEITUKOT
MPOTSHKHOCTI, BXKHUBAETHCA TMpediKCATbHUN MNPUKMETHUK Hedog2Uull: Hedosze
OUIKYBAHHS, HEO0B2UL UWLNAX Ta TIOJ,.

VY nepchbkKiil MOBI B PIJIKICHUX PO3IMIMPEHUX KOHTEKCTaX derdz BKUBAETHCA 32
AQHAJIOTIEI0 3 BHJIOBKEHUM IMPEIMETOM 3 aKTyali30BaHUM YAaCOBUM KOMIIOHCHTOM:
shabha-ye deraz ‘nmosri Bewopwm’, safar-e dur va deraz ‘manexa Ta TpHBaja
NMo0POoXK’, jang-e deraz ‘tpuBana BikiHa’. CHHOHIMOM derdz y pO3IIMPEHUX
KOHTEKCTaX BHCTymae npuKMeTHHK Dboland 3  akryamizoBaHMM  9acoBHM
KOMIIOHEHTOM: dastan-€ boland ‘nosre onosinanus’, nafas-e boland ‘ mosruii Bugux’,
shab-e boland ‘noBruii Beuip’.

AnToHiMOM derdz 1 boland y posmmpeHnx KOHTEKCTax € MPUKMETHUK kutdh:
ba kalamati boride va kutdh ‘(roBopuTH) ypHUBYacTO, KOPOTKHMH CJIOBAMH
vakeha-ye kutah ‘xopoTki royiocH1’, sedd-ye kutah ‘kopoTkuit 3ByK’, dastan-e kutah
‘KOpOTKa PO3MoBiab’, SOrfe-ye kutah ‘ypuBuacTuii, KOpOTKHIA Kalemib .
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B a3zepbaiigkancbkiii MOBi B PIJIKICHUX PO3IIMPEHUX (HEMPEAMETHHUX Ta
METOHIMIYHUX) KOHTEKCTax UZUN BXXWUBAETHCS 3a AHAIOTIEI0 70 BHUIOBXEHOTO
mpeaMeTa 3 aKkTyalli30BaHUM YaCOBHM KOMIIOHEHTOM: uzun gecalor ‘7OBT1 Beuopu’,
uzun sohbat ‘noBra po3moBa’, uzun sayahat ‘10Bra moAOPOXK .

AHTOHIMOM UZUN y pPO3MIUPEHUX HEMPEIMETHUX KOHTEKCTaX € MPUKMETHUK
qisa: qisa maktub ‘KOpOTKHIA JIUCT, 3anicKa’; gisa miiddat ‘“KOPOTKUI TEPMiH .

Metadopuuni kouTekcTH. OCOONMHMBICTIO TPUKMETHUKA 0062Ull € T€, IO BiH
HE BXXUBAETbCA B MeTaQOpPUYHUX KOHTEKCTaX, 3a BUHITKOM OJWHUYHUX
17TIOMaTUYHUX BKUBaHb. 0ogea nicHa (11110M.), giokiadamu 6 dogautl awux (17110M.),
ooeeuil s3ux (imiom.). Te caMe CTOCYeEThCS W aHTOHIMIYHOTO HOMY NHPHUKMETHHUKA
KOPOMKULU: KOPOMKI PYKU, KOPOMKUL PO3YM.

VY mnepchbKiii MOBI KareropiajibHUW 3CyB CEMaHTHUKU NPUKMETHUKA deraz
BIIOYBCS B HampsiMi TOTJMOJICHHS aKTyali3allii Horo 4acoBOTO Ta SKICHOTO
KOMIIOHEHTIB. Y cronydeHHsx andishe-ye dur va deraz ‘nanexi ta TpuBaii XyMKH,
Mpii’, arezu-ye dur va derdaz ‘Baxxko AOCshKHI OaxkaHHs’, ranj(hd)-e derdaz ‘Benuki
(IpOTSIrOM TPUBAJIOTO Yacy) 3ycuwisi’, kar-e derdz ‘noBra crpaBa (HE OJTHOTO JHS)’,
yce, 0 BUMarae 0araTo 4acy COpHUMAEThCS SIK CKJIaHE Ta BaXKKO JOCSKHE. YCl I
BKMBaHHS OOMEKEHO KHWKHOI C(heporo Ta cCHeliaJbHUMU KOHTEKCTaMH, IIOp.:
zaban-e deraz ‘noruil s3uK, HeBUXOBaHMU'. ToMy MoOXKHA CTBEPIKYBaTH, IO
MeTaopuuHi 3HAUEHHS derdz, aHAJIOTIYHO YKPAiHCBKOMY Oo62utl, He po3BUHYTI. Te
caMme CTOCYEThCS i aHTOHIMIYHOTO WOMY NMPUKMETHUKA kutah: dast-e kutah ‘xopotki
pyku’, fekr-e kutah ‘xkopotkuii po3ym’, hemmat-e kutah ‘nemoctartHi 3ycuss’.

B azep6aiimzkanchkiii MoOBiI UZUN y MeTaOpMYHHMX KOHTEKCTaX TaKOX HeE
BXKUBAETHCA.

VYce ckazaHe MOYKHA CXEMAaTUYHO MMiJICYMyBaTH B TAKOMY BUTJISII.

Konrekcru «CTpHKHI» «Moty3kmn»
[TpoToTumnosi ooezuii onieeys / medad-e deraz |  0062i noxonu (sonoces) | zolf-e deraz
(mpeameTHi) uzun kalam [ uzun givrimlar

Posmmpeni 00e2i seuopu / shabha-ye deraz [ uzun gecalor
(HempeaMeTH1)

Meradopuuni — —

Ha ocHOBI mpencraBieHOl JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOI  THIOJIOTII  MO’KHA
moOy/IyBaTH THUIIOJOTII0 CEMAaHTUYHUX TEPEXOJIB JIEKCEM Ha MO3HAYCHHS BHUCOTHU B
nocimimkyBaHux MoBax. Camé TMOHATTA CEMAaHTUYHOTO TIEPEXOly € CIoCcCoOOM
BiJI0OpaXkeHHsI TOTO (hakTy, IIO JBAa CMHCIA HEBHITAJIKOBO BHPAXKAIOTHhCS B MEBHIN
MOBI TUM CaMUM CJIOBOM — YM TO CUHXPOHHO, Y ()OpMi JBOX 3HAUYEHb MOJIICEMIYHOTO
CJIOBA, UM TO JiaXpOoHiuHO, y (hopmi erariB ceMaHTH4HOI eBomronii (3amu3usak 2013,
36).
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Ilepcbka Ykpaincbeka A3zepOaiigxaHcbKa

CeMaHTHYHI
Ilepexoau

NPOTOTHUITIOBI (ITPEAMETHI) KOHTEKCTH
BUTSATHYTUH nakhonha-ye 0oeei Hiecmi — 0oeg2i Uzun dirnaqlar ‘noeri
)opcTtkuii 00’ext deraz/boland  ‘moBri  eyca Hirri” — uzun big
— BUTSATHYTHI HirTi” —  Sebil-e Odoeoxcuna mniemie — ‘nosri Byca’
THYYKHH 00’ €KT deraz/boland  ‘moBri doeorcuna eycie

Byca’

PO3IIUPEHI (HEITPEAMETHI, METOHIMIYHI) KOHTEKCTHU

BUTATHYTHI y medad-e deraz oOoeeuit oniseup — uzun Kkalam ‘mosruii
POCTOpi 00’€KT — ‘MOBrUi OJiBEIL’ —  0082a pO3MOosa omBens’  —  Uzun
BUIOBXKECHUU y sokhbat-e deraz ooedicuna onieus — sohbat ‘moBra
4aci 00’ ekt ‘7moBra po3mona’ mpusaiicms po3mMoeu  Po3MoBa’

META®OPUYHI KOHTEKCTH

Ham onmc BiANOBiAa€ TPhOM BAXKJIMBUM KPHUTEpIAM IOJIaHHA MaTepialy B
CydacHUX clioBHUKaxX. [lo-mepuie, Ha BIAMIHY BiJ TpaAMIiiiHOI JeKcukorpadii, sika
Opi€EHTYBAaacsl Ha OMKUC OKPEMOTO CJIOBA SIK CAMOCTIMHOTO 00’€KTa JOCHIIKEHHS, Ha
MEepIIMid TUIaH BUXOJUTh MPEICTABIEHHS KJIaciB CJiB, 00’€IHAHMX 3a OJHIEI0 abo
KilbkoMa o3Hakamu. [lo-apyre, mopyd i3 MOJaHHSAM 3MICTy CMHUCTIOBHX Ta JIGKCHUHUX
OJIMHUIIb MOBH TPEJCTAaBICHO CEMaHTH4YHI 3B’S3KM MDK HUMHU. [lo-Tpere, ommc
BIJIMOBIJIA€ TPUHIIMITY aHTPOIIOIEHTPU3MY, TOOTO € MaKCUMaJIbHO OPIEHTOBAHUM Ha
3pYYHICTh COPUUHSATTS I[OTO OMHUCY, a CaMe, BPEIITI-PEIIT, Ha HAiBHE CIPUIHATTS.
[HakimIe kaKydw, ONMMC BiANOBIIAa€ HAWBAKJIMBIIIKA BJIACTHBOCTI — €KCILUTIIIUTHOCTI,
TOOTO KOJM B HHbOMY SIBHO BKa3aHO Ha yMOBHM peamizaiii maHoi ¢opmu (TOOTO
YHAOUHIOETHCS T€, 110 00’ €HYE 1 1O PO3PI3HIE MOBH), KOJIM 32 TIEBHUM 3HAUYCHHSAM
MU MOKEMO TOOyayBaTHU BIJNOBIIHY oMy ¢GopMy Ta TeBHIM (popmi mpunucate ii
3Ha4YeHHs (caMe 11€ ¥ poOUTh HOCIA MOBH, KOJIM TOBOPUTH UM CITYXae).
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HOnia Jlakmina

Kaunouoam ¢hinonociuHux Hayx,

ooyenm Kageopu aneniticbkoi Qinonoeii

Xapriscokuii nayionanvHuti nedacociunutl yHieepcumem imeni I'.C. Cxosopoou
(Xapkie, Ykpaina)

MEPEKJIATHA BUIMTOBUIHICTH AHTJINCHKOI TA YKPATHCBKOI
JEKCUKH JJIs1 HO3HAYEHHS [IPOLECIB CIILIKYBAHHS
ITHO3EMHOIO MOBOIO TA KOMIIETEHIIII1 KOPUCTYBAUA

BpaxoByroun TeHACHINT 0 3arajibHOEBPOINECHCHKOI CTaHAApTH3allli CUCTEMHU
OCBITM 1 HEOOXITHICTh HASBHOCTI BIAMOBIIHUX JEKCHYHUX oauHullb (JIO)
TEPMIHOJIOTTYHOTO XapakTepy Yy Taily3l METOAUKU HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB, MOCTA€E
HarajbHa mpoOiieMa Yy CKJIaJaHHl TMepeiiky MepeKIagHuX  BIANOBIIHUKIB
anrsioMmoBHUX JIO y miit ramysi. Tpyanou nepeknany BianosinHux JIO mop’s3aHi 3
BIJICYTHICTIO MTOAIOHOTO YKPAaiHOMOBHOT'O CJIOBHHKA Y LIH ramy3i.

Merta 1i€i craTTi mojisArae 'y BUSIBIEHHI TpyJaHOWIiB mpu mepekiani JIO
TEPMIHOJIOTTYHOI'O XapaKTepy y ramxy3i METOJMKU HAaBYAaHHS 1HO3EMHUX MOB, Ha/IaHHI
MEepeKIIHNX BIANOBIIHUKIB sl aHryioMoBHUX JIO, 3’scyBaHHI 0COOJMBOCTEH
3aCTOCYBaHHA MNMepeKIagalbKuX NpuiioMiB. J{isi AOcArHEHHA L€l MeTu Tpeda OyJio
BUKOHATH HACTYIHI 3aBAaHHA: 1) pO3MISIHYTH 3arajibHi mpobiemu nepexiany JIO
TEPMIHOJIOTTYHOTO XapaKTepy Y HAyKOBUX TEKCTaX; 2) BU3ZHAUUTU MEXK1 aHTIIHCHKOI
Ta YKpaiHCbKOi JIEKCMKM Yy Taly3l METOAMKM HaBYaHHS; 3) pO3MOJAUIMTH
onHockanoBl 1 ckiaani JIO 3a ceMaHTUKO-CTPYKTYPHUMHU TUMAMH; 4) AOCTIAUTH
npuiiomMu nepexiiaay pizHux tumis JIO y ramys3i METOIMKN HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB.

MarepianoM JIOCHIKEHHS CIYyTyBaJld CTaTTi 31 CIOBHUKA aHTJIOMOBHHUX
nmiarBictmuHux TepMiHiB (Longman Dictionary of Language Teaching & Applied
Linguistics), a TakoX OpHriHaJIbHI TEKCTH aHTJIIHCHKOIO MOBOIO 3 METOJIHMKH
HaBYaHHA 1HO3EMHHUX MOB, IO MICTATh 3HA4HY KiIbKICTh JIO TEepMIHONOTTYHOTO
xapaktepy (3araipHoeBponeiicbki Pexomenmamii 3 MOBHOI OCBiTH: BuBYeHHS,
Buknamannas, OiiHtoBanus). s Toro, mo0 3HAWTH CIOBHUKOBI BiJIOBIIHUKH
AHTJIOMOBHUX TEPMIHIB B YKPAiHChKIM MOBI 1 iX TIIyMau€HHs, MU BUKOPUCTOBYBAJIU
pPI3HOMaHITHI ~ aHTJIOMOBHI Ta yKpaiHOMOBHI ciioBHUKM (CyyacHuil — aHruio-
YKpalHChbKUN Ta YyKpaiHChbKO-aHrjiiicbkuil cinoBHuK, Oxford Advanced Learner’s
Encyclopedic Dictionary).

Ha mnepmomy erami Hamoro JIOCHIDKEHHS, MU BH3Hauamu Mexi JIO
TEPMIHOJIOTIYHOTO XapaKTepy aHIIIMChKOI Ta YKpaiHChKOI MOB y Tajy3l METOJUKH
HAaBYaHHS 1HO3€MHUX MOB. MexXl aHIINHCBKOI Ta YKpaiHCHKOI JEKCUKH MOXKYTb
CHIBMAAATH, a B ACSIKUX BUIAIKaX MOXYTh He crmiBnaaatu. Lle moB’s3aHo 3 TuM, 110
KapTUHU LUX JABOX MOB (YKPaiHCBHKOI 1 aHTJIIHCHKO1) CYyTTEBO BIAPI3HSAIOTHCS OJIHA BiJl
OJIHOI. AJie BCe X TaKd BUKIIIOUEHHS ICHYIOTh, HAIPUKJIIAJ, KOJIM CEMaHTUYHI MEXKI
JIO umx nBox MOB 30iratoTbcs, 1 ToMy, MU nogiauTH JIO TepMiIHOJIOTIYHOTO
XapakTepy 13 rajxy3l METOJAMKUA HaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB Ha TPHU TPYIH, 32 TaKUM
npunnunom: 1) JIO, B skuX crHiBIagal0Th CEMaHTHYHI MeXI1, Hanpukiaa, etymology —
etumooris, typology — tunomoris; 2) JIO, siki B aHMTMCHKIA MOBI MarOTh IIMPIITY
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CEMaHTHKY, HI’K B YKpaiHChKil, Hanpukiana, JIO class B aHTIMCBKINA MOB1 MO3HAYa€ —
KJlac, Tpyma, Kjiac B YHIBEPCHUTETI, IIKOJi; 3aHATTSA, YPOK, KypC HaBYaHHS, KypcC
JIEKI, BUITYCK CTYIEHTIB ab0 THX, XTO HaBYAEThCS (OJHOTO POKY), KaTeropis,
po31ii, a B ykpaincekiid MoBi 1151 JIO mo3Hauae nwmine kiac (B YHIBEPCHUTETI, IIKOJII);
3) JIO, sxi B ykpalHCBKiii MOBI MarOTh HIMPIIy CEMaHTHKY, HK B aHTJIHCHKIH,
Hanpukian, JIO discourse mae B yKkpaiHChKili MOBI Oarato 3Ha4eHb, HANPHUKIA],
JIEKIIisl, TOTIOBib, IPOMOBA, MipKyBaHHS (ITMCbMOBE a00 YCHE), IPOBEICHHS JIEKIIii,
BCTYII (Tepes JEKIN€), TOAl K B aHMNKCHKIM MOB1 1 JIO Mae nuine 3HavyeHHS
JTUCKYPC.

Ha pgpyromy ertami Hamoro JgOCHIJKEHHS, MU PO3TISHYJIH MpoOieMy
NEepeKIaJHOI BIAMOBIIHOCTI Ta JIGKCUKO-CEMAaHTHYHE T0JIeé «METO/IMKA HABYAHHS» B
aHTIINACHKIA Ta ykpaiHChKiM MoBax. Jlekcuko-cemantuune noje (JICII) e Takoro
CUCTEMOIO, 3aBJSKH SIKIA 3/11HCHIOEThCA BUBUYEHHS CEMAaHTHYHUX 3MIH y MoBi. JICII
00’€IHY€ psii MIKPOIOJIB — CJIOBECHUX YIPYNOBaHb, IO CIIBBIAHOCATHCS 3 Mij-
KaTeropisiMu y MexXax 3arajibHoi MOHATTEBOI Kareropii. Cepea MIKpOMOJiB
BUPI3HAIOTBCS SIAEpHI Ta nepudepiitHi. fnepHe MIKpOIoie MICTUTh CJOBa, SKi
CUCTEMATUYHO EKCIUIIKYIOTh KaTEropito 1 MpeACTaBIsAIOTh ii HalOLIbII OJJHO3HAYHO.
VY nepudepiiHuX MIKPOMOJISIX 30CEPEIKEHO OJIMHMUIN, 3HAYEHHS SKUX MEHIIOK YU
OUIBIIIOI0 MIPOI0 BIAXUJISIOTHCA BIJT CEMAHTUKH SJIEPHOTO MIKPOIOJS, IO HaJae
nepudepii JICII Burisin «mpomapkoBoro» yrBopeHss (Bepryn 2004, 8).

Ha tperbomy etami, Mu posnofummad Bci Hami JIO TepMiHOJOTIYHOTO
XapakTepy 3a CEMaHTHUKO-CTPYKTYPHUMHM TUIIAMU, BUILIUBIIN 1’ SITh TPYIL.

[Tepwia rpyna Bximouae JIO, siki € TOTOXXHUMHU 32 (DOPMOIO Ta 3HAUYEHHSAM. Y
0aratb0X MOBax ICHYIOTh CJIOBa, II0 MalOTh IyXe MoAiOHY (3ByKoBYy) dopmy 1,
HEPIKO, ajie 30BCIM HE OOOB’A3KOBO, IJCHTHYHE 3HA4YeHHS (Tak 3BaHl
IHTEepHAITIOHAJII3MHU Ta TICEBJOIHTEpHaIllOHATI3MH). B miit rpymi mu Buaimnu 94
noaiouux JIO, mo cknanae 31,3% Bin 3aranpHoil KibkocTi JIO B Hammiit poOoTi. 3a
CTPYKTYPOIO JIEKCUYHUX OJMHMIIL L1€i rpynu Oyno BusiBieHo 59 mpoctux JIO 1 35
cknaaaux JIO. 3a yactuHamu MoBH cepen npoctux JIO nepeBakatoTh iMEHHUKH — 48
JIO (mampuknazn, aspect — acmekt, ellipsis — emincuc), 1 HeBelMKa KUTbKICTD
npukmetHukiB — 11 JIO (mampukian, endonormative — eHIOHOHOPMATHBHUM,
episodic — emizoguunmii). [Ipu mepeknami omHockimamoBux JIO mepmoi rpymnu
HaWOIbII  BXKMBAaHUM  NPUIOMOM  Tiepeknany OyB MpUHAOM  aJanTUBHOIO
TpaHCKoayBaHHs (Hampukian, analysis — awmanmis, fricative — dpukaruBHuii), 3a
JIOTIOMOTO0 11bOTO Tipuiiomy Oyio mepeknaaeHo 41 JIO, mo cranoButh 45,1% Bin
3aranbHOi KibKocTl JIO mepmioi rpynu. Takox HUISXOM Takoro nepeksiaialbKoro
npuiioMy SIK 3MillIaHE TPaHCKOIyBaHHs Oyjio mepekiazgeHo 8 JIO, 1mo CTaHOBUTH
8,51% (mampukiaa, Process — mpoiiec), 3a JOIMOMOTr0l0 TpaHCIITepallii MU IepeKIaIn
6 JIO, tobto — 6,38% (Hanpukinan, interval — inrepsan). Cepen ckiamaux JIO 3a
cTpykTypoto Oynu 3HaiaeHi JIO momeni Adj.+N, nanpuknaa, expressive function —
excnpecuBHa ¢yHkuis; affective regulation — adextuBHE HaBuUaHHS, JI¢ TEPIIHA
CJIOBOCIIOJIYYHHUK MEpPEKIIaICHUN MPUKMETHUKOM, a Ipyruil — iMeHHUKoM, 1 N1+N2 —
CTHIONyYeHHS IMEHHUK 3 IMEHHHUKOM, Je TepIia i Apyra YacTHHH ckiagHoro JIO
BUpaxeHi iMeHHukamu — hypothesis formation — d¢opmyBanust rinmoresu. Ilpu
nepexiaal  ckiaagHux JIO mepmioi  rpynM, MU 3aCTOCOBYBaJIU  BHUKJIIOYHO
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nepeKIalalibKuii MPUHOM KaJIbKyBaHHS, 1110 CKJanae 25,5% Bija 3arajibHOi KiJIbKOCTI
JIO mepmoi rpymu (Hampukman, phonological rules — ¢ononoriuni npaBuna;
instrumental motivation — iHcTpyMeHTaIbHAa MOTHUBAILIS).

Jlo nmpyroi rpynu Bxomath Oarato3Haudi JIO, ki cxoxi 3a ¢opmoro (ToOTO
YacTKOB1 IHTEpHAIIOHATI3MU Ta TMICEBJOIHTEpHAaIioHai3Mu). B wmiii rpym mu
Bunimun 44 JIO, mo cranoButh 14,7% Bix 3arambHoi KitbkocTi JIO, cepenm sxux
mumre ABi ckmamai JIO, Takoi moxem sk Adj.+N, mampukianm, analytic language —
aHamitdyHa MoBa, disciplinary enquiry — aucnmmuiiHapHi gociiipkeHHs. Ilpu
nepexiaal ckiaguux JIO mu 3actocoByBasiv KanbkKyBaHHS — 4,5%. Takox cepen
npocTtux, T00T0 omHockiaamuux JIO mu Bumimuau 42 JIO, cepen sxux 34 JIO —
IMCHHUKH (Hampukiaa, accent — akment, class — kmac) 1 8 JIO — mpuKMETHHUKH
(mampukian, equivalent — eksiBanenTHuii, universal — yHiBepcaiabHMiA). s
nepexiany mnpoctux JIO apyroi  rpynw, MU  3aCTOCOBYBaJId  BHUKJIIOYHO
MepeKyIalallbKuil MpuiioM aJanTUBHE TPAHCKOAYBaHHS, IO CTAaHOBUTHL 95,5% Bif
3aranpHOI KiIbKocT1 JIO nepeknanieHux B APyriil rpymi.

Tpets rpyna JIO — ue JIO, ToToxHi1 3a GopMOr0, aje BIAMIHHI 32 3HAUECHHSIM.
CrnoBa, sKI MarOTh OJHAKOBY 3BYKOBY (OpMy, ajie 30BCIM Ppi3HI 3HAYEHHS
Ha3uBalOTbcsl oMOHIMU. B 1kt rpymi Oyno Buaiieno 18 JIO, mo cknagae 6% Bixg
3arajgpHOI KUIbKOCTI nepekiagenux JIO, cepen sikux 14 npoctux 1 4 cknaaaux JIO.
[lepeBaxkHa KuIbKICTh MPOCTUX JIO — 1€ IMEHHUKH, IXHS KUIbKICTh CTaHOBUTH 11 JIO
(HarmpuKJIaj, accent — HaroJsoc, a He akIeHT; SCheme — KOHCIIEKT, a He CXeMa) 1 JIMIIe
3 JIO — me npuxkMeTHWKH (Hampukian, academiC — yHIBEpCUTCTCHKHIA, a He
akajeMiuHuii; atomistic — moctymoBuii, a He aromictuunHuid). [lpm mnepeknami
cknagHux JIO TpeThoi rpynu, MU BUSHAYMIIU, IO CePel HUX MPUCYTHI BUKII0UHO JIO
monaeni Adj.+N — abstract knowledge — Teopernune 3nanns; instructional process —
yuboBuii mporec. B miit rpym Bci JIO MaroTh CIOBHHUKOBHUH BiIOBITHUK.
3acToCyBaHHS CIIOBHMKOBOTO BifnoBiHUKa ckiianae 100%.

o getBepToi rpynu BXoaaTh JIO He cxoxi 3a (popMoro, ajie Taki, 10 MAaOTh
CIIOBHHMKOBI BignoBiaauKU. B 1 rpymi mu uaimim 79 JIO, mo cknamae 26,4% Bin
3aranpHO1 KutbkocTi JIO 3 Hamoi Bubipku. Cepen Hux, My Buaummm 61 npoctux 1 18
cknagHux JIO. Cepen npoctux JIO, nmepeBaxHa KUIbKICTh — e IMEHHHKH 57 JIO
(mampukiana, aptitude — 3miOHicTh, accuracy — mnpaBWIbHICTBH), Takox 4 JIO €
npukMeTHUKamMu (Hampukian, formative — yteoproBanbHuil, TBipHHMIA). B 1iit rpymi
mu Bunumn ckiagai JIO, ski moOymoBaHi 3a BOMa CTPYKTYPHHMH MOJEIISIMH:
Adj.+N — mental activity — posymosi 3mionocti; N1+N2 — acquisition order —
nopsiiok 3acBoeHHsA. Bei JIO 4eTBepTOi rpynu MarOTh CIOBHUKOBI BiJMOBITHUKH:
81% — emunwmii BiamoBigHWK 1 11,4% — CIIOBHMKOBHMI BapiaHTHUH BiAIOBITHUK.
Takox MH 3aCTOCOBYB&JIM TEPEKIANAIbKy JIEKCHMYHY TpaHchopMalliio ITo7aBaHHS
cioBa — 7,6% (Hanpukiazn, SChooling — mikinbHe HaBYaHHS).

Ho m’sitoi rpynu BigHocsaThes JIO, K1 MO3Ha4ar0Th MOHSTTS BiJICYTHI B OJTHIN 3
MOB. JIeKCHYHI €JeMEHTH, IO TMO3HAYarTh e€THOocHelnu(iyHl MOHSTTS, (IOHATTS,
OpUTaMaHHl TUIBKKM OJHIM KyJIbTypil) Ha3MBalOThCS ClIOBaMH-peasisiMu. Peamii —
CJIOBa, IO TO3HAYAIOTh MPEAMETH, MPOIECH Ta SBWINA, XapaKTEpHI I JKUTTS Ta
noOyTy MEBHOI KpaiHW, aje He BiA3HAYAIOThCA HAYKOBOK TOYHICTIO BU3HAYCHHS,
BiaactuBoto Tepminam (Kapaban 2001, 142). IT’sra rpyma wHamuye 65 JIO, mio
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ctaHoBuTh 21,6% JIO Bixg 3aranbHOI KiJdbKOCTI mnepekiaieHux JIO B Hamomy
nocimimxerHi. Cepen JIO m’saroi rpynu 34 mpoctux JIO 1 31 ckmagna JIO. Cepen
npoctux JIO 1i€l rpynu nepeBakHa OUTBIIICT — 1€ iIMeHHUKH, 28 JIO (Hanpukiaf,
caique — xaik, BHJ 3all0O3UYCHHSA, y SKOMY KOXHa Mopdema abo CJI0BO
MEePEeKIATAEThCs, K €KBiBaJeHT Mopdemu abo cioBa B iHmIM moBi) 1 8 JIO €
NPUKMETHUKAMU (HaIpHUKIIa, equative — ekBaiiftHui, PO pEYCHHs, B IKOMY ITiIMET
1 TOMAaTOK BITHOCATHCS 110 oaHiel ocodm). Jlo ckmamaux JIO miel rpynu, Mu BigHECIH
JIO, sxi moOymoBaHi 3a TpboMma CTpykTypHuMH Mmozensmu: Adj.+N — emphatic
pronoun — 3aiiMEHHHMK, SIKUM HaJa€ JOJaTKOBUN Harojoc iMeHHiH rpymi; N1+N2 —
background information — indopmarris, sika moTpiOHa ClIyXadeBi A TOro, II00
3po3ymiti HOBY iH(popmanito; N1+N2+N3 — language revitalization programme —
nporpama, sika CHOpsIMOBaHa Ha Te, 00 MOCWIWTA a00 BIAPOJAUTH MOBY, SKa
3HaXOAUTHCS HA MEXI 3HUKHEHHA. HalOinbin BXXMBaHUM CIOCOOOM IMEpeKiiaay B
’'ATid rpymi OyB onucoBuid mnepeknan — 44,6% Big 3aragbHOl  KUIBKOCTI
nepeknanenux JIO B miit rpymi (Hanpukan, false beginner — moauna, sika mounHae
BUBYATH MOBY 3 HYyJId, XOoua JO TOTO € il BMBYaja) 1 MNPUHAOM aJalTHBHOIO
TPAaHCKOJIYBaHHS pa3oM 3 ONHCOBHM TmepekiaaoM (mosicheHHsM) — 31%
(extraposition — excTpamno3wuilisi — BUHECEHHsI clioBa ab0 ¢pa3u Ha TaKy MO3MINI0 B
pEYeHH], sKa BIJPIZHAETHCA Bl 3BUYANHOI MO3MINI), TAKOX B LI Trpymi MU
3aCTOCOBYBaJIM TpaHciiTepamito — 6% (manpukian, fortis — ¢oprtiB — ommcye
IOPUTOJIOCHI, SIKI BHMOBIISIIOTBCS 3 3aCTOCYBAHHSIM BIJHOCHO 3HAa4yHOI CHJIU
MYCKYJAaTypy 1 JHUXaHHS) 1 TPaHCKpUOYBaHHS pPa3oM 3 OINHMCOBUM TMEPEKIaI0M
(mosiciennsiM) — 3% (Hampukiaa, framing — ¢peldMiHr — CTPYKTypa MOCTaHOBKH
nutaHb BuuteneM). [ns nepexknany ckinagHux JIO m’gToi rpynu MU 3aCTOCOBYBAJIU
nepeKyialallbkuii  TpuiioM KaibKyBaHHS — 15,4% Big 3araabHOi  KIJIBKOCTI
nepexianenux JIO el rpynu (Hanpukian, heuristic function — espctuuna GyHKITis).
[Ticnist mpoBeEHOr0 MEPEKIIAalbKOr0 aHali3y, MU MOKEMO TTOOAUUTH, SIKUH 3
NepeKIafalbKuX MpUoMiB BUSIBUBCS HallyacTillle YKUBAHUM B KOXKHIN 3 I’ STH Ipy1
oKpeMo. A 1 Toro, o0 3’ACyBaTH, SIKUMH MEpeKIagallbKUMU CTpaTerisiMu MU
KOPHUCTYBAJIMCS HAWYaCTIIIe MPOTATOM BCHOT'O HAIIOTO JIOCHTIHKEHHS, MH MOYXEMO
3p0OMTH  3BelEHY TaOJIMII0 MO BCIM I'STH TpynaMm, IMOTIM  OKpPEMO
MpOAHAJI3yBaBUIHN 1.
Tabmums 1.
YacTOTHICTh 3aCTOCYBAaHHSI MEPEKIAIAIIBKUX MPUHOMIB

YacToTHICTh 3aCTOCYBaHHS
[Tepexnaganpkuil npuiioMm Kinpkicth TepMiHIB (BizcoTKOBE
CITIBBITHOIIICHHSI)
AJanTUBHE TPAHCKOIYBaHHS 86 28,9%
CII0BHUKOBHIA BIJIIOBITHUK 82 28%
KanpkyBaHHS (JTOCTIBHUNA TIEpeKIa) 37 12,3%
OnuCcoBHI ITepeKIIaT 30 10%
AJlaniTUBHE TPAHCKOJTyBaHHS 19 6,3%
pa3oM 3 ONHCOBUM IEPEKIIAJIOM
(TosiCHEHHSIM)
KanpkyBaHHST pa3oM 3 ONHCOBUM 10 3,3%
nepeKsIaioM (OSCHEHHSIM)
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CnoBHUKOBUI BapiaHTHUI 9 3%
BIJIIIOBITHUK

3Mmimane TPaHCKOYBAaHHS 8 2,6%
JlogaBaHHS cioBa 6 2%
Tpancnitepartis 6 2%
Tpancmitepallis pa3oM 3 OIMHCOBUM 4 1,4%
MepeKIIaaoM (TOSICHEHHSIM)

TpanckpuOyBaHHS pazom 3 1 0,3%
OIMHCOBUM NepeKIIaioM

(mOsICHEHHSIM)

TpanckpuOyBaHHS 1 0,3%

Cnuparourch Ha pe3yiabTaTH MiACYMKOBOi Tabmui (AuB. Tabmuis 1) MoxemMo
3pOOMTH BHUCHOBOK, IO B HAII{ poOOTI 3HAYHO MEpeBakalaM JiBa IMepeKiIaaarbKi
npuiioMu — 1€ aJanTHUBHE TPAHCKOAYBAHHS 1 3HAXOJKEHHS CIOBHUKOBOIO
BIINOBIJTHUKA, TOMY III0 YaCTOTHICTh 3aCTOCYBAaHHSI CIOBHHUKOBOTO BIJMOBIJHUKA 1
CJIOBHMKOBOTO BaplaHTHOTO BIJMOBIJIHUKA y HAIIOMY JOCIIPKEHHI CKJIaJa€e pa3oM
31%, a 4acCTOTHICTh 3aCTOCYBaHHSI aJIallTUBHOIO TPAHCKOJYBaHHS CTaHOBUTH 28,9%
BiJl 3arayibHOi KimbkocTi JIO, mepekiiaieHux B HalmoMy AociiikeHHi. Lle cBiquuTh
PO T€, 110 CEMAHTUYHI MEXI1 aHIJIIHCHKOI 1 YKPaiHChKOI MOB MOXYTb 30IraTucs, siK
MU BXK€ JOBEJIM 1€ B HAIIOMY JOCJIJKEHHI 1 10 O0arato aHrioMoBHUX JIO maroTh
CBOI BIJNOBIAHUKA B YKpPAaiHCBKIM MOBI. J[pyrMM IO YacTOTHOCTI 3aCTOCYBAaHHS
BUSIBUBCSl TakWil MepekiIafalbKuil NMpuiioM sK KanbKyBaHHA — 12,3%. JlocTaTHbO
BEJMKA YAaCTOTHICTh 3aCTOCYBaHHS MPOTATOM HAIIOrO JOCHIKEHHS OIMHCOBOIO
nepexinany — 10%. Ilpubnu3HO OJHAKOBY KITBKICTH BIJICOTKIB MAalOTh Taki
nepeKIafanbKi MIPUHOMH, K aJanTHBHE TPAHCKOAYBAHHS 3 €JI€MEHTAMHU OMKHCOBOIO
nepexiaany — 6,3%, KanbKyBaHHS 3 €JIE€MEHTaMd OMUCOBOro mepekiaxy — 3,3%,
3MillIaHe TPAHCKOAyBaHHS — 2,6%, JOoJaBaHHS CJIOBa 1 TPaHCIITEpallis, SKi MalOTh
OJIHAKOBY YAaCTOTHICTh 3acTocyBaHHS — 2%. He ngyxe BHCOKMII piBEHb IO
YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS BHSBHMBCS B TaKHX MEPEKIANalbKUX MPUHOMax sK
TpaHCITepallisi pa3oM 3 ONMUCOBUM nepekianom — 1,4%, tpanckpudyBanus — 0,3% 1
TpaHCKpUOYBaHHS 3 eeMeHTaMu onucoBoro nepeknany — 0,3%.

[lepcrieKTHBOIO HAMIOTO AOCTIIKEHHS € CTBOPEHHS MOIIMPEHOI JBOMOBHOI
YKpaiHCbKO-aHrmiichkoi 0a3u  JIO TepMiHOJIOTIYHOIO XapakTepy 3 HaJaHHSIM
MOXJIMBUX BapiaHTIB yKpaiHOMOBHUX BIJNOBIJHUKIB. TakumM 4YWHOM, OyJO
BCTAHOBJICHO, IIO JJsi 3a0€3MeUeHHs aJeKBaTHICTh Mepekiaaay, Oylu 3acTOCOBaHI
pi3HI mepeKiafabki TPUMOMHU Ta JISKCUYHI TpaHCcPopMallii, a TAKOK MOETHYBATICS
KiTbKa MepeKIagalbKuX MPUHOMIB.
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Ipuna Jlumeun

Kauo. @inon. nayk, ooyeum Kagheopu meopii ma npaKmuku nepekiaoy
Yepracvkuti HayioHanvHul yHieepcumem im. boeoana Xmenvnuybvko2o
Jleca Heuunopenko

3000y8auKa Opy2020 (Ma2icmepcvko2o) piHs 8uujoi 0ceimu
Yepracvkuti HayioHanvHutl yHieepcumem im. boeoana Xmenovnuybvko2o
(Yepkacu, Yxpaina)

AHTPOIIOHIMHU TA TOIHHOHIMH IMOJbCHBKOMOBHOI'O POMAHY
A. TAJIAC «DWIE KARTY» ¥ BJACHIN BEPCIi HOTI'O
YKPATHCBKOTI'O ITEPEKJIA 1Y

[lepenaya BiacHUX Ha3B 3AJUIIAETHCS AKTyalbHOIO MPOOJIEMOIO B Teopii Ta
MPaKTHUIll XYJI0KHBOTO TMEpeKyamy, MOMpPU 3HAUYHY KUIBKICTh Tpallb, MPUCBSIUYECHUX
uboMmy nutaHHio: . AnekceeBoi, JI. bapxynaposa, B. C. Binorpagosa, C. Biaxoga,
C. ®nopina, M. I'ap6osebkoro, A. I'yamansuna, J[. €pmonosuya, @. Jlaypenri,
I1. Hetomapka, JI. @epuanneca i iH. Xowa, Ha Meplie OKO, MOXKE BUJATUCS, IO
OHIMH JIOCTaTHhO TPAHCKPHOYBATH, TPAHCIITEPYBaTH, KaJbKyBaTH UM MEPEKIACTH 3a
Tpaauiieo. Tak, 1boro O0yyno O JOCTaTHBO, SIKIIO BJIACHE 1M’Sl BUKOHYE TUIbKU
HOMIHATUBHY (yHkito. [IpobiremMa BUHMKae TOAI, KOJIM B IMEHI 3aKJIaJIEHO
KOHOTATUBHE 3HAYEHHS, KOJIM BOHO BMOTHMBOBAHE 1 Ma€ IiKaBy BHYTPIIIHIO (opMYy,
amke, 3a C. BnaxoBuMm 1 C. ®nopiHuM, BIacHI Ha3BH — OCHOBAa OOpa3HOI CHCTEMH
XYJIOKHBOTO TBOPY, CBOEPITHHUI KIIOY y PO3KPUTTI XYAOKHBOTO 3aIyMy aBTOpa
(Bnaxos, ®mopun 2002, 216). [l XymZ0KHBOTO TEKCTY «BJIaCHI HA3BH BiAIirparoTh
pOJIb MapKepa HalioHaIbHOTo Kostoputy» (JlutBun 2017, 217).

Mertoro 11i€1 TIepeKiIajo3HaBYOi PO3BIIKK € aHali3 NPUHOMIB Tepenadi
AHTPOIOHIMIB 1 TOMOHIMIB (DAaHTACTUYHOTO MOJILCHKOMOBHOTO pomaHy A. ['amac
«Dwie karty» y BiiacHiit Bepcii HOro ykpaiHChbKOTO MepeKiany.

He BukimkaB mpoOieMm mnepekiaa HU3KU BIACHUX Has3B, SIKI MU TPaIULIAHO
TpaHnckpuOyBanu: «Pierwsze oznaki zachwiania ujrzano w Shan Vaola po zachodzie
stonca» (Hatas 2020, 14) — na3By wmicra Shan Vaola, mpumymany aBTOPKOIO
(dbaHTaCTUYHOTO pOMaHy, MU TpaHCKpUOyBanu sik [llan Baona, 30epirimm no4yaTkoBy
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3BykoBy Qopmy. Jlo mepekmamanpkoi  TPAaHCKPHMINi, sKa CHiBmajga 3
TpaHCTITEPAIli€l0, BAAIUCSA, TIEPEIAI0YH B YKPAiHCHKOMY TEepeKIai:

e  iM’s Ta mpi3BuIIe epcoHaxa: Jaspin Souret — Hcnin Coypem,

e imena Oori: llmar — Luuap, Sabel — Caben, Haran — I'apan (TpaguiiiitHo
nojschkuii [N] mepenanu ykpaincekum [2],

e  iM’s BopoxkOuTa (BimmyHa): Vermigeris — Bepmizepic,

e iM’s memona: Kouremos — Koypemoc.

3nebinbiioro ans iMeH repoiB ¢aHtacTMyHOro cBity A. ['amac 3actocysana
3aM03MYCHHS 3 1HIMMX MOB (JIATMHCHKOI, aHIJIHCBHKOI, HIMEIBKOi) abo >k BUTaaaja;
BHYTpIIIHSA (opMa IHUX AHTPONOHIMIB HE CHPUIMAETHCS YUTAYeM, OJHAK 3BYKOBa
¢dbopMa BUKOHAJIa CBOIO POJIb Y (DAaHTACTUYHOMY TBOPI.

3HauHy YacTUHY BHUTaJaHUX TOMOHIMIB (aHTacTHUYHOrO pomaHy A.I'amac
«Dwie karty» MU KaJIbKyeMO, TPaHCIITEPYeEMO, a00 BHUKOPHUCTOBYEMO TaK 3BaHMI
«3MICTOBHI» 4K «ceMaHTHYHUI» mepekiaan: Wyspa Salamander (anrn. Salamander,
nar. Salamandra) /| ocmpie Canramanopa (canamamopa — pig  XBOCTaTHX
36MHOBO/IHUX; B T€PaJIbAUII — MOHCTp, OMMCAHUMN K IPAKOH y BOTHEHHIM KyTIei).

Ha3By (antactmuHoro mpoctopy Ekwilibrium (takoxx 3amosuvenHs B
JpKepenbHOMY TeKcTi: anmt. Ekwilibrium 3 matunchkoi: aequus — piBHuI, libra — Barn)
— piBHOBAra) TpaHCJIITEpPOBAHO HAMU B YKpaiHCbKOMY Tiepekiaai: Exsiniopiym.

Zmrocza — HailMeHyBaHHS y POMaHl IPOCTOPY, KU CTBOpWIM OOrd st
3aXKCTy MATEplajJbHOrO CBITY BIJl CBITY AYXIB 1 HEUHCTI, 3BIATH O€pe MOYaTOK Marii.
YV nonbChKiii MOBI BIACYTHE TaKe CJIOBO, HAaTOMICTh icHye zmrocze — «Mroczne
miejsce, mrok, mrocznosé» (Doroszewski). ¥V Bnachiii Bepcii mepekiiaan Horo sk
Toma — «I'nmuboka, cyuinpHa Tempsay (CYM 1979, 1. 10, 348), 1 Takum 4rHOM
30eperyiv rpaMaTHydHi 0COOJIMBOCTI OpUTIHATY, aJ[Ke 3aKIHYCHHS - B MOJIbChKIM MOBI
3a3BUYAll TT03HAYAE KIHOUUH Pijl.

[y yacTuHy BracHUX Ha3B ¢aHTacTUYHOrO pomany A. ['amac «Dwie karty»
CKJIaJIW TIPOMOBHUCTI 1IMEHa, SKI 1 BHUKJIMKAIOTh OCHOBHY CKJIQIHICTh ITJ dYac
nepexyiaay, aJykeé BOHM HECYyTh HE TUIBKM HOMIHATMBHY (QYHKINIO, a ¥ MaroTh
JI0JIaTKOBE 3HAYCHHS, SIK€ Ma€ pO3TJeNiTH TMepeKiagay Ta TMepeaaTd MOBOIO
nepeknany. «IIpomoBucte iM’ss — 1€ CBO€PIAHUN TPOM, SKUH TMEBHOK MIPOIO
nopiBHIOE MeTadopi ¥ MOPIBHAHHIO, 1 BUKOPUCTAHUW B CTWJIICTUYHUX IUISX IS
XapaKTEPUCTHKHU nepCcoHaxa qu COLIIAJTHOTO CepeIOBHIIA
(Bunorpamos 2006, 161).

AnTporoHiM Zmiotuch mu mepekianmu 3amimaiino, 3BaXKaroud Ha Te, IO
zamiotaé¢ — «Miotlg lub szczotka usuna¢ z jakiej§ powierzchni $miecie 1 kurzy —
JOCTIBHO 3amimamu, niomimamu — «MITJ010, BIHUKOM 30UpaTu 1e-HeOyb, 3 SIKOIiCh
noBepxHi eMmiTTs» (CYM 1972, 1. 3, 213).

Im’s  Pochrupek opienTtoBHO moxoauth Big chrupaé — «Wydawaé
charakterystyczny odglos podczas tamania si¢, kruszenia itp.» (Doroszewski), To6to
xpymmimu «BungaBatu Tpick, xpycki™» (CYM 1980, t. 11, 158), tomy ioro mu
3aMIHUIM YKPAiHCHKUM 3BYKOHACIITyBaHHIM XPYMKO.

Yacto aHTpOMOHIMU Yy (PaHTACTUUHOMY MOJBCHKOMOBHOMY pomani A. ["anmac
«Dwie karty» BHKOHYIOTH pOJIb JAKOHIYHUX XapaKTEPUCTHK, SIKI MU HaMarajiucs
30epertu B mepekiazni. Tak, Psiog/owiec, 1o AO0CIIBHO O3HA4Ya€ cobaua Yd ncsaud
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eonoea — craB Cobaxoeonosum, Krzywulec — «Kzywe drzewo, krzywy pien drzeway
(Doroszewski) craB Kpusynero, Tak 3HEBXIMBO Ha3uBaioTh «KpuBy, KyibraBy
moauay» (CYM 1973, 1. 4, 341). Im’s Znajda // 3uaiioa Bimn3epkairoe 0OCTaBUHH
HApOPKCHHS TiepcoHaxka. ['epori pomany Ha iM’st Siny // Cusuii Mae CBOEPITHHIMA
BiaTiHok mkipu: Siny — «Niebieskofioletowy, czasem z szarym odcieniemy»
(Doroszewski) // Cuszuti — «TemHO-Cipuii 13 CHHIOBATAM IIOJIMCKOM; CipO-TOITyOuii»
(CYM 1978, 1. 9, 162). Im’a Pyszczek 3menmeno-nackase Big Pysk — «U zwierzat:
przednia cz¢$¢ glowy z otworem gebowym; tez: sam otwor gebowy» (Doroszewski)
— MU nepekianu — Mopoouka, niecTauBe Bil mopoa «llepenHs yacTUHA TOJOBU
tBapunny (CYM 1973, 1. 4, 801). VYci i po3riasHyTI MDKMOBHI IMepeKIaalbKi
BIJIMOBIAHUKK «B OJHOMY 31 CBOiX 3HA4Y€Hb IepealoTh PIBHHUM, a00 BITHOCHO
piBHUH, o0car  iHdopMmamii Ta €  (QYHKIIOHAJIBHO  PIBHOZHAYHHUMMY
(Bunorpamos 2006, 83).

@DyYHKIIOHAIBHO PIBHO3HAYHUMH TAKOXK € CHHOHIMIYHI MOJBCHKO-YKPaiHCHKI
BiJITIOBITHHUKH, 5IKi MatoTh Metadopuuny npupony: Kurzajka — bopooaska, Czapla —
Yanna. [liarpyHTsM IUX BMOTHBOBAHHUX IMEH € KOHIlENTyaibHa MeTadopa, 1o Ha
KOTHITUBHOMY PiBHI BU3HAYA€THCS SIK PO3YMIHHS OAHIET KOHLENTOC(HEPH B TEPMIHAX
iamoi. ITop.: im’s mepconaxa pomany A. [amac «Dwie karty» Czapla — Yanzs, sixe €
acollaTUBHO-MEeTaOpUYHUM TEpeHEeceHHsAM 13 KoHuenTtyanpHoi chepu I[ITAX:
czapla — «Duzy ptak wodny i btotny» (Doroszewski) // wanns — «bonoTHMI TUKHiA
NEPeNITHUNA TMTax 3 BEJIUKUM J3b000M, JOBTOI0 IIHEID 1 JOBTMMH HOTAaMH, SKHM
KUBUTHCS KOMaxamH, pu00I0, 36eMHOBOJIHUMH, TJIA3YHAMU Ta JIPIOHUMHU CCaBIISIMUY
(CYM 1980, 1. 11, 268); im’st Kurzajka — Fopooaska Ta comartusMm KoHuentochepu
JIFOJIMHA kurzajka — «Brodawka wyrastajaca najczesciej na dtoniach lub stopach»
(Doroszewski) // 6opooasrka — «HeBenukuii TBepaAui HApPICT HA MIKIpi, HA TTOBEPXHI
JKMCTa, Ha Kopi Aepena Ta in.» (CYM 1970, 1. 1, 219).

Otxe, BiacHI Ha3BM MOJLCbKOMOBHOTO pomaHy A.Tl'amac «Dwie karty» €
KOMIIOHEHTOM O00pa3HOi CUCTEMHU (PAHTACTUYHOTO TBOPY, BAXKIMBHM BTUICHHSAM
aBTOpChbKOro 3aayMy. g mepemayi aHTPOMOHIMIB 1 TOMOHIMIB y BJACHIM Bepcii
YKpaiHCbKOro mnepekiagxy pomany A.l'amac 3acTocoBaHO Hailpi3HOMaHITHIIII
MepeKyiaialibki NPUUOMU 3 METOK JIOHECTU TJIMOMHHUN CEHC 1 CTHIICTHKY
(aHTaCTUYHOTO MOJILCHKOMOBHOTO TBOPY JI0 YKPAiHCHKOTO YMTaYA.
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Jwomuna Oscienko

00KMOp nedazo2iuHux HayK, OOYeHm,

npocghecop kagheopu ykpaincokoi mosu Ilncmumymy ginonoeii
Kuiscvkuii ynisepcumem imeni bopuca I pinuenxa

(Kuis, Yxpaina)

OHOMACIOJIOTIMHUU I CEMACIOJOI'ITMHUM 3MICT
MOHSTTSA «IIEPEKJIAJI TEPMIHIB»

[ToHATTS «IIepeKIiaa TEPMiHiB» Ta OB’ s3aHi 3 HUM (opMyTroBaHHS («criocoOu
MEPeKIaay  TEPMIiHIB»,  «IEpPeKIajHa  TEPMIHOJNOTIS» W 1H.)  IIHPOKO
BUKOPUCTOBYIOTbCSI B JIHIBICTUYHIA 1 AWJAKTUYHIN JiTEparypi BIATOAl, KOJH
TEPMIHO3HABUl NpoOJIeMH Ha0yJM aKTyaJbHOCTI W cQOpMyBaiucCs y CaMOCTIMHHIA
HaIpsiM JOCIIJDKEHHS. Y TEpPMIHO3HABCTBI W MEPEKIAJ03HABCTBI PO3YMIHHS HOro
CYTTEBO BIJIPI3HSETHCS, a BIOPSAJKYBaHHS 3MIMCHIOETHCS NEPEBAXHO B pycCii
MPUKJIAJIHUX JOCIIKEHbB, SIKI MAIOTh IPECKPUNTUBHUN XapaKTep.

Y  TepMiHO3HaBYMX JIOCHI/DKCHHSX HAYKOBIl TMPOMOHYIOTh BHUPINIUTH
npo0sieMy, MOB’A3aHy 3 PO3YMIHHSAM 3MICTY MOHSTTS «IIEPEKIIA] TEPMIHIBY, Y MexKax
OHOMACI0JIOT1HHOTO OiaXony /10 TEPMIHHOT  E€KBIBaJEHTHOCTI. CyTto
OHOMACIOJIOTIMHUNM  3MICT  CJIOBOCIIOJYYEHHSI «IEpEeKJa]] TEePMIHIB» O3HAYae
BUKOPHUCTAHHS B TIEPEKJIAHIN MOBI HOMIHAIlI{ €KBIBAJICHTHOTO TOHATTS (SIKIIIO BOHO
icHy€) abo SIK yTBOPEHHS TaKol HOMIHAIIl B MEXaX TOCHIIKEHHS 3 TapMOHI3yBaHHS
noHsATh (concept harmonization) i TepminiB (term harmonization) (Terminology
work — Vocabulary 2000, 11). 'apmoni3yBaHHs repeadavae:

— 31CTaBJICHHS (CHCTEM) MOHATh, IXHbOI 1€PAPXIYHOI Ta MOJBOBOI CTPYKTYpPH
(i3omopdizm / aHizoMOP(]i3M TEPMIHOCHCTEM);

— JIOCSITHEHHSI ~ CMUIBHOTO ~ PO3YMIHHS 3HAYEHHS  CIHEIIalbHUX  TOHSTh,
[0 BUPAXKAIOTHCS B ACPIHILISX;

— 3aKpIMUICHHS JCCUTHAIIN (JICKCHYHUX YH 1HITUX CyOCTpaTiB), 0 HA3UBAIOThH
TapMOHI30BaHI TOHATTA €KBIBAJEHTHUMHU TepMiHaMH. BiaTak eKBiBaJCHTHICTH
BCTAHOBJIIOETHCS HA PIBHI TOHATh, a BHOIp JEKCUYHOTO CyOcTpaTy (BJIacHe
«TEepeKIIaJl TEPMiHAY) HE MOXKE 3a0€3MEYUTH CKBIBAJICHTHICTh TIOHSTh.

CemacionoriifHe 3HAYEHHS TOHSTTS «IEPEKIaa TEPMIHIB» CHOPMYBaIOCT
B MEXax TMepekiano3HaBunx gociimkersb (Ckopoxombko 1963; Ilutkina 1988),
y mociOHMKaxX 3 mepekiaay HaykoBo-TexHiuHOI jiteparypu (Edelmann 2012; Pavel,
Nolet 2011) ta yacTKOBO B MiAPYYHHKH 3 TeOpii mepekaaay. BiAmoBigHo 10 1b0ro
MiIX01y, TEPMIHU PO3TJISJAAIOTh SK PI3HOBUJ JIGKCUYHUX OJIMHUIlb, SKI MaloTh
O3HAKH, XapaKTEepHi JUIs 3araIbHOBXKUBAHOI JIEKCUKH, 1 BIIPI3HAIOTHCA BiJl OCTAaHHBOT
JUIIe CTyNeHeM cremiamzanii 3HadeHb ii. 3 oMy Ha Ie, BIIMIHHICTH 00CATY 1
3HAUEHHS CHeIllalbHUX TMOHATh Y PI3HUX MOBAaX € OKPEMUM BHMAJKOM HEMOBHOI
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JIEKCUYHOI €KBIBAJEHTHOCTI. SIKIIO B MOBI NEpeKiaay HEMae EeKBIBaJEHTHOIO
TEepMiHa, TO 1€, BIACHE, 1 CTBOPIOE «IEPEKIaAHy MpoOieMy»; 3HAUEHHSI HOT0 MOXKe
OyTn mepemaHo ab0 «PO3KPUTO» METOJIOM PI3HMX MAHIMYJAMIN 13 JEKCUIHUMHU
cyOcTpaTtamu mepekiagHoi MoBu. Haigactime moBa ¥ae mpo «mo0ip» JEKCHIHUX
OJUHHUIIL 200 IXHIX KOMOIHAIIHM 3 €KBIBAJICHTHHM a00 «OJM3bKHM» 3HAYCHHSM, SKI
BiJITBOPIOBATUMYTh a00 «BIIOMBAaTUMYTb» OCHOBHE 3HAYCHHS TEpPMiHA; TMPO
BUKOPUCTAaHHA METOAY «TJIyMadeHHs CKJIQJHUKIB TEpMiHa»; TMpO  aHali3
CJIOBHMKOBUX 3HAa4Y€Hb CKIIQJHUKIB TE€pPMiHA 3 METOIO PO3KPUTTS MOro 3HAYCHHS.
HalipagukanpHimuii ~ JIGKCUKOOPIEHTOBAHWM  BaplaHT  3a3HAYEHOr0  MIJIXOIY
IPYHTYEThCS Ha HAiBHO-CEMAaCIOJOTIMHOMY VSIBJIEHHI, 3TIIHO 3 SKUM, s
3a0€3MeUYeHHs] €KBIBAJCHTHOTO «IEpEKIIay TepMIHA» JTOCTaTHHO «PO3YyMITH HOTro
3HAYCHHS» 1 MaTU 3HAHHA Y «CIELIAJIbHIN TaTy31».

3a3HayeHl MIIXoau 00’€Hye HEOOXIAHICT, BHOOPY cyOcTpary (BiacHe
3MIMCHEHHS «IEpeKJialy TEepMiHa»), SKHM, IO-Teplle, BUKOHYBaTHME (YHKIIO
MOTHUBOBAHOI HA3BW BUXIAHOTO TOHATTS 1, MO-APyre, HE XapaKTePU3yBaTUMETHCS
noiicemMiero abd0 OMOHIMIED B MOBI, siKa iWoro HaOyBae. 3a yMOBU HAasIBHOCTI
CYTTEBHUX BIIMIHHOCTEH y CHCTEMaX MOHATh (TEPMIHOCUCTEMAX), TAKUI «IIepeKIIam)
MOXe OyTH 3I1MCHEHO IOBHOIO MIPOIO JMIIE B MeXax pPoOOTH 3 TapMOHi3amii
TEPMIHOJIOT1I HAa OCHOBI JIeIHIIIIHHOIO aHaII3y Ta MOJIeJIe HOMIHAIII1 y BIAMOBIAHIN
TepMiHOcuCcTeM1 abo (Mia)MOB1 s cremiaibHuX Iiaed. Came ToMy cucTeMa
«CTOCO0IB TepeKsiagy TEPMIHIB» Yy TEPMIHO3HABUO-OPIEHTOBAHUX JOCIIHKEHHSIX
3aBXKIM TEPEBaYKa€ OHOMACIOJIOTIHHOI YaCTUHOI, OOTOBOPEHHSIM CcHeludiKu
CHUCTEMHOCTI T€pMiHA Ta TEPMIHOJIOT1HHOT €KBIBAJICHTHOCTI.

Tak, P. Aparu (Arntz 1993) 10 3aranbHUX MPUHIMIIB TepMiHOTpadidHUX
IPAKTUK BIJHOCUTH aHANli3 TOHATIMHOTO 3MICTy TepMiHa, AEe(IHIIINA TEepMiHIB,
BU3HAYCHHS CTYIEHS EKBIBAJICHTHOCTI MOHSATIMHUX CHUCTEM Ta OKPEMHUX TIOHSTH
y MeXax ULUX CHCTeM. 3BEpTalOuuCh BJacHe 10 TepMmiHorpadiyHoi podoTH 1
MPaKTUKH MEPEKIany, Y MeKax SIKOi He MOXke OyTH 3/11iICHEHO MOBHOL[IHHOTO aHaJi3y
TEPMIHOCHUCTEM Pi3HUX MOB (1 TUM OLIbIIIE X TAPMOHI3allil0), BIH IPOTIOHYE CUCTEMY
«TEXHIK JUIsl BIATBOPEHHS TEpPMIHA IHIIOK MOBOKO», a caMe: 3al03UYCHHS;
dbopMyITIOBaHHS TepMiHAa MOBOIO TIepeKaay; onucouii mepekian (Arntz 1993, 15—
16). P. ApHTIl 3ayBaxkye, IO 3a3HAYCHI TEXHIKH (CIIOCOOM «IepeKyaay TCPMiHIBY)
€ TaJIaTUBHUM 3aXO0JI0M 1 He 3a0€3MeuyI0Th HAJIE)KHOI €KB1BaJIEHTHOCTI.

SIKI0 B MEpeKsIafHOMY TEKCTI BUKOPHUCTOBYIOTh 3a3HAUYE€H1 «TEXHIKU», TO 1€
Mae OyTH BimoOpakeHO TepmiHOTpadoM, apKe «B IHIIOMY BHUIIAJIKy KOpPHUCTyBad
(TepminHOi 0a3u) MOKe MMOAyMAaTH, IO 3alpOIOHOBAHI BapiaHTH MEPEKIaay
€ eKBIBAJICHTHUMH TEPMiHAMH, SIKI BHKOPHCTOBYIOTHCS MOBOIO mepekiamy» (Arntz
1993, 16).

TakuM 4YMHOM, HAyKOBLI BHXOJATH 3 OHOMACIOJIOTIMHOIO PO3YMIHHS
TEPMIHHOT €KBIBaJEHTHOCTI, iK€ HAHONTUMAJIbHIIIUM MOTPAKTyBAHHSAM BCTaHOBIIIOE
TEPMIHHY €KBIBJICHTHICTb Y JIOTIYHOMY 3HA4y€HHI SK «BIJHOIICHHS MIX
JCCUTHAIIIIMA Yy PI3HUX MOBaX, IO PEMpPE3CHTYIOTh OAHE i Te caMe TMOHSATTS»
(Terminology work — VVocabulary 200, 9).

TepmiHO3HABYl Ta MEPEKIA03HABYl JOCHIIKEHHS (DIKCYyIOTh mpobiiemy,
y MeXax SKOi OHOMACIOJIOTIMHUM 1 CeMacioJIOTiMHUN MAXOAW 10 MHUTaHHS IPO
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«TepeKyag TEPMiHIB» TICHO TMeperuiiTaloThesa. HaBiTh y BiTHOCHO c(OpPMOBAHUX
1 CTAaHIAPTU30BAHUX Tally3iX 3HAHb Ta cQepax ISUIBHOCTI ICHYIOTh PO301KHOCTI
B CTPYKTypax TEPMIHOCHUCTEM MiX OOCATOM 1 3MICTOM TMOHSATH Pi3HUX MOB. Tomy
MpakTHKa TepMiHorpadii i mepekiaay € MOUIyKOM KOMIIPOMICY MIXK JOCATHEHHSIM
HEOOXITHOTO CTYTICHsI €KBIBAJCHTHOCTI Ta HEOOXITHICTIO BCTAHOBIIOBATH MIXKMOBHI
TEPMiHHI BiAMOBIAHOCTI (HABITh B YMOBaX pPO301XKHOCTI 3MICTY TIOHSTB).

Tepminorpadiyna MpakTUKa BHPINIYE 1€ 3aBAAHHS IMIISTXOM BCTAHOBJICHHS
PI3HUX CTYNEHIB TEPMIHHOI €KBIBJICHTHOCTI. € ¥ 1HIIE BHpIIIEHHS MPOOJIEMHU.
3 ogHoro OOKy, Mepekiazady He MOKE€ BHKOPHUCTOBYBATH B MEPEKIATHOMY TEKCTI
HEeKBIBAJICHTHI TEPMIHM, HE3aJIXKHO BiJ XapaKTepy BIAMIHHOCTEH Yy 3MICT1 MOHSTH,
OCKUJIbKH II€ HE JI03BOJIUTH 3a0€3MeUnTH HEOOX1IHWM pIBEHBb Mepeaadi CreriaabHol
iHdopmarii. 3 iHmoOro OOKy, BIH HE MOXE 3IMCHUTU NpPOUEAypy TapMOHi3allii
TEPMIHIB, a BHUpINIyE NPOOJIEMY «IepeKsiaay TepMiHa», 3 OISy Ha HasBHUM
y HepeKiIaiHii MOB1 MOHATIMHUM 1 TEPMIHHHN arapaTy creniaibHol ramysi.

KoMmnpomicHuil xapaktep wi€i AISIBHOCTI Ta 3B’SI30K MK TepMiHOTpadiero
1 IPaKTUKOI «Iepekyagy TepMiHiB» BiasHaumiia T. Kabpe: «Tepminorpadiuna
poboTa He mependayvae MpoUEAypU MEpeKIaay TEPMiHIB 3 OJHIE€T MOBM Ha 1HIIY 3
OMOpOI0 Ha MMOBIPHO €KBIBAJIEHTHI JecurHamii. Bona opieHTOBaHa Ha 30ip
JIECUTHAIIIH, SIKI BAKOPUCTOBYIOTBCS ISl HANMEHYBaHHS MOHATTA 1, SIKIIO HEOOX1THO,
MOIIYK albTePHATUBHUX HANMEHYBaHb, y BHIIaJKax, KOJM HAasBHI JECHTHAIli
HE 3aJI0BOJIBHSIIOTh. X0ua Mepekiiagadl He 3/1MCHIOITh TepMiHOTpadiuHoi poOoTH,
Ha MPaKTHUIIl PI3HULS MDK IUMH NpodeciiHUMU BHJAMH  JISUIBHOCTI 4acTo
HiBemoeTbes» (Cabré 1999, 115).

OTxe, TOHATTS «IEPEeKyIa] TEPMIHIB» € KOMIPOMICOM Mk OHOMACIOJIOTTHHUM
Ta CEMaclOJIOTIMHUM MiAXOJaMH JO TEpMIHHOI eKBiBaJIeHTHOCTI. Poborta 3
TepMiHAMU, TepMiHorpadiyHa TMpaKTUKa 1 MPAKTUKA TEpeKsiaay MaioTh CIpaBy 3
OJIHUMH U TUMHU XK SIBUIIAMH, PEATI3YIOTh PI3HI MIIXOU A0 AOCSATHEHHS MI>XMOBHOL
TEPMIHOJIOTIYHOI ~ €KBIBAJEHTHOCTI Ta BHKOPHUCTOBYIOTH TMOHATTA  «IEpeKiaja
TEPMIHIB» SIK POJIOBE, 1110 O3HAYA€E Pi3HI CIIOCOOM BHPILIEHHS MPOOJIEMHU acUMETpii
TEPMIHOCHCTEM Y PI3HUX MOBaX.
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Temana Tkauenko

3000y8auxa nepuioco (6axkaiaspcvbko2o) pieHs GUWOL ocgimu
Haykosuii kepieruk: kano. ginon. nayx, ooy. Jlumeun 1. M.
Yepracvkuti HayioHanvHull yHigepcumem im. boeoana Xmuenvnuyvrkozo
(Yepkacu, Yxpaina)

TPAMATHUYHI TPAHC®OPMAIII Y BJIACHIN BEPCII
YKPAIHCBKOTI'O IEPEKJIAIY AHIVJIOMOBHOI'O BUCTYITY EMI
KAJUII <YOUR BODY LANGUAGE MAY SHAPE WHO YOU ARE»

MeToro Hamoi po3BIAKA € aHalli3 TpaMaTUYHUX TpaHcpopMalliidl y BIIACHIM
BepCiii yKpaiHCHKOTO TMEpeKiIaay aHTJIOMOBHOTO myoOsiuyHoro Buctymy Emi Kammi
«Your body language may shape who you are» Ha xanani « TED».

3amisi JOCSTHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI JKEPEIBHOTO Ta MEPEKIATHOTO TEKCTIB,
mo Ha nymKy B.H. KomicapoBa «po3kpuBae HaiiBaXJIMBIILy OCOOIUBICTh MEPEKIATLY
Ta € OJHMUM 13 LIEHTPAJIbHUX MOHATH Cy4YacCHOro mepekiano3HaBcTBa» (Komicapos
2002), mamu OyJi0 3acCTOCOBaHO TpaHcopmalii Ha rpamaTuyHoMy piBHI. Ilix
TpaHCHOPMALIISIMU PO3YMIEMO «IIEPETBOPEHHS, Moau(dikais popMu, ado 3MICTy 1
dopmu 3 METOIO 30€peKEHHSI BIAMOBIIHOCTI KOMYHIKaTUBHOTO BIUIMBY Ha ajJpecaTiB
opuriHainy i nepeknagHoro Tekcty» (CemiBanoBa 2012, 456). Tpancdopmariii Ha
rpaMaTUYHOMY piBHI (CHHTaKCH4YHI, MOP(QOJIOTIYHI Ta CIOBOTBIPHI) CIHPUYHMHEHI
PO301KHOCTAMU IpaMaTUYHUX CTPYKTYP MOB.

0.0.CeniBaHoBa BBaXkae€, IO «HA CJIOBOTBIPHOMY pIBHI TpaHcpopmarii
MIPEACTABIICHI KaJIbKyBaHHSAM ab0 X 1HBEpCIE€I0 CKIATHUKIB cioBa» (CemiBaHOBa
2012, c. 459-460). 3nebinpioro Tpancdopmariiii Ha MbOMY PiBHI (HopmMabHI, TOOTO
nependavaroTh 3MiHy (POPMHU B MEPEKIIAi Ta 30€pEKEHHS 3MICTy OpUTIHAITY:

...people watch 30-second soundless clips //...moou ouersmocs 30-cexynomi
0e336yuHi ...

SIK11o K B aHIJIHCHKIA MOB1 OUTBIIICTh IPUKMETHHKIB, IO MAIOTh 3aIllepeyuHe
3HAYCHHS, YTBOPIOIOTHCS IUISIXOM JOJaBaHHS cydikca -less, To mis ykpaiHChKOT
MOBHU BUPAKEHHS 3allepEUHOTO 3HAYEHHS BiJJOYBAETHCA 3a JOMOMOTOI0 TIPediKCiB He-
abo oe3-.

Jo Tpancdopmaiiii Ha MOPQOJIOTIYHOMY pIBHI BIJHOCSTH KaTeropiiHy,
YaCTMHOMOBHY 3aMiHYy, & TaKOX 3aMiHy MOP(OJOriyHUX 3aC001B JIEKCUYHUMH.
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VY BnacHomy nepeknaai myomiudoro suctyny Emi Kaani «Your body language
may shape who you are» mu nepeBa)xHO BAaBAJIMCh O YACTUHOMOBHOI 3aMiHU Yepes
HAsIBHICTh TpaMaTHYHUX JaKyH y MoBI nepekiany (Jlutsun 2022, 120). Hanpukinan,
HAsIBHICTh B aHIIIMCHKIN MOBI TepyHIisl YCKIQJHIOE TEPEeKIaj 4epe3 BiJICYTHICTb
TaKOro SBHILA y TpaMaTHUHIN cucTeMi yKpaiHChbkoi MOBH. ['epyHiil — Biaiie€CTiBHUIMA
IMEHHHK, 110 O3Hauae Airo sK mpornec. ['epyHaiil 30epirae BIacTUBOCTI IMEHHUKA Ta
JECTOBa, TEPEKIAa€cThCs  JOBUIBHO, 3a  Jgomomoror  ¢opMm  iHGIHITHBA,
BIJIJIIECIIIBHOTO IMEHHUMKa abo nienpuciiBHuka (EHIUKIONEIUYHUM CIIOBHUK
KJIACHYHHUX MOB). Tak, MU BJIAJIUCh JI0 3aMIiHU TEPYH/IIsl T1ENPUCITIBHUKOM:

So you have people who are like caricatures of alphas, really coming into the
room, they get right into the middle of the room before class even starts, like they
really want to occupy space // O0ui cmyoenmu nogoosamvCs AK CHPABXHCHI anbgha-
camyi: WouHO Yo 00 ayoumopii, 60HU 3aUMAOmsb Micye npsamo nocepeouHi,
MAaKumM 4YUHOM PO3ULUPIOIOMBCSL 8 NPOCHOPI.

['epynaiii  anrnmoMoBHOro mnyOmiudoro Buctyny Ewmi Kagai 3aminunm
IMEHHHUKOM B MOr0 YKpaiHCbKOMY IMEpEeKIaii:

So social scientists have spent a lot of time looking at the effects of our body
language, or other people's body language, on judgments // Coyionocu sumpamuiu
Oazamo uacy Ha 00CAIOIHCEHHA MO0, K HesepOaliKa 6NIUBAE HA HAWI PIULEHHSL.

Takox MU HEOIHOPA30BO BAABAIMCH JO 3aMIHU CHUHTAKCHUYHOIO 3B’SI3KY ¥y
pEYeHHI1 Npu Nepeaadi TEKCTY OpUriHaTy MOBOIO MEpeKIIay:

So I'm watching this behavior in the classroom, and what do | notice? //
Omoice, W0 5 MONCY NOMIMUMU, CHOCEPI2AIOYU 3a NOBEJIHKOI0 CIMYOeHMi8 Y K1aci?

3aMiHWIM  CKJIQIHOCYPSAJIHE PEYCHHS 3 €IHAIBHUM THUIIOM 3B 3Ky MIXK
YaCTMHAMU Ha TMPOCTE PEYEHHS, 10 YCKJIAJHEHE IEMPHUCIIBHUKOBUM 3BOPOTOM
cnocmepiearodu 3a NOBEOIHKOW CMYO0eHmi8 Y KI1AcCl.

o Tpancdopmallli Ha CHHTaKCUYHOMY PiBHI TaKOX BIJHOCSITH 00’ €THAHHS Ta
YJIEHYBAaHHS peueHb. MU HEOJTHOPA30BO BAABAJIUCH JI0 LLOTO THUILY TpaHChOpMaIliil
3a/1J11 yHUKHEHHS MTOBTOPIB, 5IK1, Y CBOIO Yepry, He MpUTaMaHH1 YKpaiHChKIA MOBI.

We don't mirror them. We do the opposite of them // Mu ne xonioemo ix, a
HA8Nnaxu - pooumo 2ems NPOMuUIedNHCHe.

3. . JIbBiBCbKa BBaXkae€, MO «MDK PI3HUMHU TUIIAMU TpaHCPOpMalii riyxoi
CTIHM HE€ ICHy€, TpaHchopmalii MOXYTb HOCUTH KOMIUIEKCHHIA XapakTep,
MOEAHYBAaTHCS OaHA 3 iHmo» (uur. 3a: JlutBud, 124). Mopdonoriuai Ta
CUHTaKCU4HI TpaHChOpMaIlii IepeBakHO B3a€MOTIOB sI3aHi

So, for example, we smile when we feel happy, but also, when we're forced to
smile by holding a pen in our teeth like this, it makes us feel happy // Hanpuxnao, mu
HOCMIXAEMOCS, KOIU 8104YBAEMO cebe WacTusUMuU. Alie makodic, mpumaryu pyuKy 6
3y6ax ocb max, Mu ROCMIXAEMOCS i 8i0 Yb020 MU WACTUBIULL.

VY nepeknani uporo gparmenty myoaianoro Buctyny Emi Kamgni «Your body
language may shape who you are» MM BaaJuch BiApasy 10 KOMIUIEKCY
TpaHchopMalliii Ha TpaMaTUYHOMY pIBHI: MOP(]OJIOTIYHUX, 30KpeMa YaCTHHOBHOI
3aMiHM TIpH BIATBOPEHHI TepyHAianbHOI KoHCTpykuii holding a pen, sky Oyio
3aMIHEHO  JIE€NPUCITIBHUKOBUM  3BOPOTOM  MIpuMar4u  pyuKy, a  TaKOX
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CUHTAKCUYHUX — YWICHYBAHHS PEUYCHHS OpUTIHATY Ha 2 pedeHHs MepeKiany i 3aMiHu
CUHTAaKCUYHOTO 3B’ SI3KY.

Taxum yuHOM, A7 BIATBOpEeHHS aHTiIoMoBHOTO BUCcTyny Emi Kani «Your body
language may shape who you are» yKpaiHCBKOIO MOBOIO MH BIAJIHCh JIO
nepeKiaganpkux TpaHchopMmalii Ha rpamatuuHoMmy piBHI. [loganpmmii anamis
MepeKIaJabKuX MparMaTHYHOMY TpaHchopMalliid B aHTTI0-YKpaiHChKOMY TepeKiaii
myOJIYHUX BUCTYIIIB € 0BOJII MEPCTIEKTUBHUIA.
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Iagno @apmaceii

3000y6a4 Opy202o (MazicmepcvKko2o) pieHs 8uujoi oceimu

Hayxkosuii kepienuk: kano. ginon. nayxk Manawyyk-Buwmneecoka H.B.
Binnuyvkuti oeporcasnuti nedacociynuil yuisepcumem im. M. Koyrobuncovkozo
(Binnuys, Yxpaina)

PECULIARITIES OF TRANSLATING SPECIFIC LINGUISTIC UNITS
WITHIN ONLINE COMMUNICATION SEGMENTS

The development of digital technology and the Internet itself, which began in
the second half of the twentieth century, is considered as a significant factor
influencing the development of the English language, as well as the languages that
form current segments of the online environment. In the context of translation
studies, the current state of language segments and general linguistic trends on the
Internet create a number of problematic issues in terms of both theory and practice of
translation. These problems can be caused by the rate of emergence of new linguistic
characteristics as well as by the functioning within the framework of online
communication of a linguistic environment different from that present in the offline
environment.We also consider it important that the Internet language of individual
segments not only contains language units and features of the basic language, but also
retains the part of characteristics of the segment's native language itself.

Describing the issues of translation related to the linguistic environment of the
Internet, we focus on the influence of the English language on the overall linguistic
pattern of the digital environment as a language that was used as the basic language
in more than 80% of web resources already in the early stages of the expansion of the
Internet (Crystal 2001, 217). Thus, it is based on the fact that English is the basic
language in the majority of used programming languages, which in turn determines
the emergence and development of specific Internet slang based on this particular
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language. Considering the role of English in the formation of the online language, we
notice that this language is the primary vehicle of the linguistic features of other
language segments of the Internet, which forms a pattern that is not typical for the
offline environment, since in this case one language comes into contact with other
languages and other cultural concepts. Therefore, it creates an environment that is
potentially problematic for translation and interpretation, as it generates its own
communication patterns, which novelty may cause a current lack of study.

Considering the potential difficulties of translation of linguistic units, typical
for online communication, due to the correlation of linguistic features of Ukrainian
and English, we focus on identifying the causes of such issues and the current typical
ways used in the translation process. We consider the significant differences in the
nature of languages, expressed in the prevalence of analytical forms in English and
synthetic in Ukrainian, concerned with the problems related to the translation of texts
with content typical for the online environment when translating from English into
Ukrainian and vice versa. The complexity of translating materials of online origin is
also conditioned by the diversity in the way information is recorded in the digital
environment, particularly by the multiplicity of word-creation methods used on the
Internet and the absence of consistent tendencies in this area (Abusa'‘aleek 2015, 138).
Moreover, the influence of English online on the formation of Ukrainian is significant
at the level of lexis. General concepts of virtual environment, having English origin,
are often assimilated in Ukrainian language. Translation of such lexical units as a rule
occurs by means of loan translation or transliteration with full preservation of
denotations. In this case, difficulties may be caused by lexical units, which in the
Ukrainian language segment acquire properties that are not typical for their originals.
These word forms often have their analogies in English, but the way of their
translation will be different: for example, verbs produced from nouns will be
translated taking into account verb forms typical for Ukrainian language (in contrast
to nouns, which usually have no direct references of Ukrainian origin).

We consider that it is important to make a clarification regarding the
limitations of the theses given in this paper, which include vocabulary and
grammatical forms originated and used in the online environment, not including
elements typical of the non-digital environment. To the vocabulary that has emerged
under the full or partial influence of the English-language environment, we primarily
refer terminology characteristic of the online environment, frequently used in these
languages (in the context of this paper - in Ukrainian), as well as derived from it word
forms built using synthetic forms. The first group includes vocabulary from the
technical and social paradigm (an example of this is assimilated in the Ukrainian
online language words of English-language prosody such as uam, 6102, nocin, mpeo),
but it should be noted that direct translation in some cases is also used (for example
In the term couianvna mepesca). The second group includes mostly verbs derived
from English-language terms (which often have analogues of verbs in English
Internet, formed in analytical way by adding particle to), formed mostly by affixation
(for example, word uamumucs (Slovopedia: Dictionaries)).

Summarizing the information presented above, we focus on the point that the
linguistic concepts of different language segments on the Internet have significant
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differences from existing in the offline environment. According to our observations,
this is expressed by the nature of language interaction, which differs from offline
communication, in particular the predominant influence of English on the formation
and development of other language segments, which creates linguistic units and
forms in smaller language segments that are potentially problematic for the process of
translation. At the same time, we consider it necessary to carry out further research
on this topic, since the issue of studying the characteristics of languages within their
Internet segments, due to the rapid pace of their development, is not fully studied in
terms of linguistics, as well as in terms of translation studies.
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Hamania Illeeus

Kauouoam ¢hinono2iyHux Hayx,

ooyenm Kageopu iHo3eMHOI Qinonoeii, nepexiady ma MemooOuKu HaGUaAHHs.
Yuisepcumem I'pucopia Crosopoou & llepescnagi

(I1epesicnas, Ykpaina)

JIIHI'BOKOT'HITUBHI MEXAHI3ZMU
META®OPUYHUX IIEPETBOPEHD IIPU IIEPEKJIA I

Xyn0oKHE TEePeOCMHUCIEHHS MeTaopu € akTyaJlbHUM Yy MeEKax CydacHOi
KOTHITUBHOI ~ JIIHTBICTUKM, TIPEACTAaBHUKH SIKOI BCE  4YaCTIillle BUBYAIOTH
JIHrBOKOTHITHBHI MexaHi3mMu wmeTadopuyunux Ttpanchopmaiiii (CemiBanoBa 2015;
Kanesko 2003).

Y HamoMy JOCHI/DKEHHI TpU BU3HAUYCHHI MeTaopu MU KepyeMocs
KoHIuenuiero metadpopuunux moxaenen Jx. Jlakopda 1 M. JIxoHcoHa, siKi y poOOTI
“Mertadopu, IKUMU MU KMBEMO~ BHU3HAUWIU MeTadopy HE IpocTo sK (heHOMEeH
MOBH, a SIK KOTHITMBHY OII€pallil0, 10 BUKOPUCTOBYETHCS CBIJOMICTIO JIIOJAMHH Y
noscsakaenHomy skutti (Lakoff 1980). “Ixus kormitueHa KoHueniis Meradopu
CTOCY€EThCS TOBCSKACHHUX MeTadop, M0 3aCTOCOBYIOTHCS IS CTPYKTYPYBaHHS
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HABKOJIMIIIHBOT JIMCHOCTI Ta KEPYIOTh 1HTEJIEKTYaJbHOK MISUTBHICTIO JIFOAWHU 1 11
BunHKamu”’, — 3a3Havae B. Kanpko (Kaasko 2003, 129).

Y konuentii Mmeradpopuunux mozaeneit Jx. Jlakodpda ra M. J[xoHcoHa moxxHa
BUJITUTH 00JacTh-Kepeno (source domain) ta obnacTe-MimieHb (target domain)
(Lakoff 1980), mo y mocaimkennsx inmmx aBtopiB (Kittay 1981; Rudzka-Ostyn
1988) inTepmperyroThecs K jgoHOpchbka (donor domain) Ta perumieHTHa (recipient
domain) 30Hwu.

JloHopceka 30Ha — 1€ “mpenMeTrHa (KOHLENTyalbHa) cdepa, MO0 MOCTavae
BJIACHI 3HAKU Ha MO3HAYEHHS 1HIIOT MpeaAMeTHOI cepu (PEeLUIIEHTHOI), Y SIKIii BOHH
ctatoTh Metapopuunumu HaitmenyBaHHsiMu™ (CeniBaHoBa 2015).

[lepexnago3HaBuuii  acrekT MeTaGopuuyHUX TpaHchopMalliil  po3risgae
O. CeniBanoBa y crarti «Metadopuuni TpaHchopmailii B nepekiaii (Ha maTepiaii
pomany M. bynrakosa "Maiictep 1 Mapraputa" Ta Horo ykpaiHChbKOTO MepeKIIay )y,
JI€ aBTOpKa BUAUISIE YOTUPU PI3HOBHUIA META(POPUUHHUX MTEPETBOPEHD:

1) nemeradopusaiiro, sika MoJsIrae y 3aMiHi METaOPUYHOTO 3HAYEHHS CIIOBa
MIpU NEePEeKIIail HOoro HeMeTa(pOPUUHUM BiANOBIIHUKOM,

2) meradopu3alioo, gKa € 3aMiHOIO MPSMOI0 3HAYEHHS HOro MeTagopuyHUM
CHHOHIMOM,

3) Tpancmetadopu3zailito, MO € 3aMIHOI JOHOPCHKOI 30HU KOHIIENTYalbHUX
MeTtadop BIANOBIIHUKIB,

4) 3amiHy CKJIQJIHUKIB JJOHOPCHKOI 30HU 32 YMOBH il 30€pEKEHHS B MepeKiiai
(CeniBanoBa 2015, 160-161).

[IpoimocTpyeMo 3a3HaveHi crocoOu mepekinaay wmertadop Ha MPUKIAIL
yKpaiHOMOBHOTO Tiepeknaay pomany Mimens OGamu «Becoming» (mepeknamau
Makcum [Nomairok) (O6ama 2019).

1. HaifuuciaeHHIIMM PI3ZHOBUIIOM TIPH TEPEKIaal 3a3HAYEHOTO POMaHY
BUsIBWIIacs Jemeradopusanis. AHDmilcekuid Bupa3 she was kind of a terror
MEePEKIIAJICHO SIK 5 il noboeanacs, 4epes3 1o BTpauyeHo 00pa3HICTh BUCIOBIIOBAHHS:

Robbie was my mother’s aunt and had been generous to her over many years,
but to me she was kind of a terror. (Obama 2018, 20).

Po66i 0osoounacs mimkow moitl mamepi, modic MON*CHA CKA3AMU, W0 00Ope
cmasunacs 0o uei, ane 1 Poooi noooreanaca. (O6ama 2019, 14).

Metadopy, mo B opurinam 3Byunts | °'d practiced my song practically to death
nepeaHo YKPaiHChKOIO penemupyeana 00 HeCmamu.

| was anxious about performing, even though back at home in Robbie’s
apartment I’d practiced my song practically to death. (Obama 2018, 27)

Tpusooxrcunacs nepeo eucmynom, xoua 600md, 6 nomewkauni Pob66i
penemupyesana 00 necmamu (O6ama 2019, 32).

CxoxuM € Tpukiiaj remMetagpopru3oBanoi Metadopu:

a soul-killing routine that went on for eight hours a day, five days a week, and
served as possibly the single most reinforcing reminder that going to college was a
good idea. (Obama 2018, 62).

Ila wkionuea 1 nyona pobéoma no 8icim 200uH HA OeHb, N ’SIMb OHIE HA
MUNCOeHb MAKOMNC CLY2y8ald 34 CULbHUL apP2SYMEHM HA KOpPUCmb 8CMYny 00

konedxcy. (Obama 2019, 84).
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HactynHuit npukian Tex UICTpy€e BTpaTy MeTagopu IpH MepeKIia/i:

But he moved into our neighborhood the same year | started taking piano
lessons, and we’d duly rechristened him Southside. (Obama 2018, 24).

Ane moeo poky, Koau s 63a1acsi 00 2pu HA NIAHIHO, 6iH nepedpascsi 6 Haul
paiion, i mu 8i0onogiono nepeimenysanu iio2o na Cayscatioa. (Obama 2019, 26).

VY nepeknani Bupasy threw myself into Texx BukopucTano HemeTadopy:

and | threw myself into filling out the sight-reading work sheets she gave me.
(Obama 2018, 25).

Toowc s KuHynaca 3anosno8amu My3uyHuti 3owum, axkuti éona dana. (Odbama
2019, 27).

VY HacTynmHOMY BUIAJIKY MEpeKiagayd TeX 3BepHYBCS 110 IeMeTadopuzaiii:

This, it turns out, was our honeymoon phase. (Obama 2018, 25).

I sx 32000m euseunocs, ye 0y8 KOPOMKUIL NeEpPio0 HAWOI CHPAGHCHbOT
3nazoou. (Odama 2019, 28).

2. Mertadopuzallisi y mpoaHaai30BaHOMY MEPEKIal POMaHy TPaIUIIE€ThCs
HE TaK 4acTo. 30Kpema 3a JOMOMOTol MeTadopu «BIOBUJIA Mariio» MEepeKIajcHO
HemetadopuyHui Bupas «there was magicy.

To me, there was magic in the learning. (Obama 2018, 25).

A enosuna maziro yvoco nasuanns. (O6ama 2019, 27).

®paza «unruly Kids», mo He Mae MeTagOpHUYHOTO MIATEKCTY, Yy MEpeKIIaii
nepeiana 3a JIonoMoro MeTaOpUIHOTO BUPA3Y «OUCYUNIIHA CROB3LAY:

My second-grade classroom turned out to be a mayhem of unruly kids and
flying erasers (Obama 2018, 31).

Konu s nasuanacs 6 opyeomy knaci, 8 Hawtiil K1AcHill KIMHAmMi NOCMILHO CMO518
be3naod: nacmuky max i jaimanu, OUCHYUNJIIHA CHROB31a 00 HY1b060I NO3ZHAUKU.
(O6ama 2019, 38).

3. Tpancmeradopuzaliisi TparuisiETbCsl B aHAII30BaHOM TBOPl HEYACTO.
[Ipuknagom Moxe OyTH Nepekiiaj TAKUX BUPA3iB:

the pleasure he took in having a smooth-running engine and perfectly balanced
tires humming beneath him. (Obama 2018, 26).

Haconody 8i0 I0ealbHO 30ANAHCOBAHUX WIUH, AKI WeAecmiiu ac@aibmom.
(O6ama 2019, 30).

4, 3amiHa CKJIQJHUKIB JOHOPCHKOiI 30HM 3a YMOBHM ii 30€peKEHHSA B
nepekiaai  noMideHa mnpu  mepemaui metadopu  «lit  upy», sKy nepeknamad
IHTEPIPETYBAB SIK «CAATH:

He lit up when he saw his uncle Calio (Obama 2018, 41).

Bin 3aeo1cou npocmo cans, 1edv 3a6auums, 6yn0, ceo2o 0s0vka Kanio (Obama
2019, 53).

Sk BUCHOBOK 3a3HauMMoO, M0 MeTadopudHi TpaHchopMallii MOBCIKIAC
BUKOPUCTOBYIOTh y TEPEKJIaAax, y 3alpoNOHOBaHIM Mpall pO3MVISIHYTO THUIOJIOTIIO
MetadopuuHux rneperBopeHb 3a O. CeniBaHOBOIO Ha MPUKJIAAl OpUTIHATY pOMaHy
Mimens O6amu Ta 10T0 YKPaiHOMOBHOTO MIEPEKIIATY.
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CEKIIIA Ne 6. MUTAHHS XYJOXKHBOI'O 1 TAJTY3EBOI'O IEPEKJIATY
SECTION Ne 6. FICTION AND BRANCH-WISE TRANSLATION ISSUES

Ceéimnana Anexkcenko

Kanouoam ¢hinonociuHux Hayx,

Odoyenm Kagedpu aneniticbkoi Qinonoeii ma 1iHe800UOAKMUKU
CymcwKutl 0eparcagHull neda2o2iunull yHigepcumem

(Cymu, Yxpaina)

HNPAI'MATHYHA AJAINITAIIA SAK IEPETYMOBA
AJEKBATHOCTI HEPEKJIALY XYJAOXHbBOI'O TEKCTY

VY cydyacHOMy r100a1i30BaHOMY CYCHUIBHO-KYJIBTYPHOMY MPOCTOPI 0COOJIMBO
TOCTPOIO CTAa€ HEOOXIAHICTh 30€pPEKEHHS] aBTEHTUYHOCTI Ta 1IEHTUYHOCT1 KOXKHOI 31
CBITOBUX HAIllOHAIbHUX KyJbTyp. [lpuHnumnu mnpodeciiiHoro ajeKBaTHOrO
nepexsiamy, ki moJisaraloTh y 30€peXeHH1 COLIOKYJIbTYPHHX Ta IIHHICHUX OPIEHTUPIB
MIEBHOTO MEHTAJITETY y MOBI-NIEPEKIIa/ll, € OCHOBOMOJOXHUMH TpU TEepeKiIail
XYJI0’)KHIX TBOpIB, aJI’K€ OCTaHHIM MOTpelye aaanTaiii 3rifHO 3 MOTpedaMu KyJIbTypH
IIJIbOBOI MOBH.

[lepeknan XyIOKHBOTO TEKCTY SIK TBOPY 3 BHCOKOK 1H(OPMALIIHOIO
HACHYCHICTIO — (DaKTyalbHOIO, €MOTHBHO-CIOHYKAJIBHOI, KOHIICTITYabHOIO — €
BUJIOM TIEPEKIQAANbKOl TiSTILHOCTI, TOJOBHMM 3aBJaHHSIM SKOTO BHUCTYIIA€
MOPOHKCHHS MOBOIO TIEPEKJIaJay MOBHOTO TBOPY, 3JaTHOTO BHKJIMKATH XYJI0KHBO-
ectetnuHnii BMB Ha uurtada (Komwmccapo 1990, 102). 3Buuaiino, came 3
MIpKyBaHb 30€pEeKEHHsI XYJO0’KHOCTI, HACIITyBaHHS CTHIII3AIli 3a 3aKOHAMU MOBH
OpUTiHATY, III0 HETIPUTAMaHHI MOBI MEPEKIIAy, € BUKIIOUCHUM, aJ[’Ke TPU3BOIUTH 10
dopmanizmy, xoua i TOYHOMY Yy MOBHOMY BHUMIpi, IPOTE CIAOKOMY Y XYJT0KHHOMY
cencl. XyI0KHiN nepekiaj 0a3yeTbcs Ha OpUTIHAII, 3aJI€KUTh Bl HHOTO, alie B TOU
K€ Yac Ma€ BIJHOCHY CaMOCTIHHICTh, TOMYy IO cTa€ (aKTOM MOBH, SKOIO
nepexianaecTbes. ToX MepeKiIaieHuid XyI0oKHINA TBIp B 1HIIN KyJIbTYpl Mae€ JEIIOo
iHmy cnenugiky. besnocepenHiM 00'€eKTOM Mepekialanbkoi JISJIBHOCTI € HE caM
TEKCT SK YMOPSAAKOBAaHA CYKYIHICTh MOBHUX OJWHHI, & HOTO 3MICT, SKHH, 5K
BIJIOMO, HE JOPIBHIOE CYKYITHOCTI 3HAY€Hb LIUX OJJUHULIb.

AxificHU XyJT0XKHIM TepeKsaZ BUKOHYEThCS HE CTUIBKM 4Yepe3 BUHAWICHHS
JEKCUYHUX 1 CHUHTAaKCUYHUX BIAMOBIAHOCTEH, CKUIBKM 32 PAaXyHOK TBOPYMX
JTOCTIDKEHb XYJI0KHIX CIIBBITHOIIEHb, Y TOPIBHSHHI 3 SKUMH MOBHI BIJIIOBITHOCTI
BIJIIFPAIOTh TIANOPSAIKOBaHY poJib. KoXHUN Tiepekiaj, y TOMY YHCH 1 XyJTOXKHIMH,
OyIy4u BIATBOPEHHSM TBOPY, CTBOPEHOTO OJHIEI0 MOBOIO, 3aCO00aMU 1HIIIOI MOBH,
CTaBUTh MHUTAHHS TOYHOCTI, TOBHOIIIHHOCTI a00 aaeKBaTHOCTI mepenadl XyI0KHiX
00pa3ziB 3a JOMOMOT0I0 ITparMaTUYHOI aarTarii.

Apnanrariis Sk HeBiJl'€MHa CKJIaJ0Ba MPOIIECy MepeKIaay MOXKEe BUCTYHATH 1 5K
MpUioM Tiepekyaay, 1 Sk oro crpareria. ['apycoBa O. B. posrnsnae amanraiiro, 3
OJHOrO OOKy, SIK MepeKiaJalbKUuil NpUoM, IO TMOJSArae B 3aMiHI HEBIJIOMOI
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perieniropoBi iHpopmarlii Bimomoro (I'apycosa 2007, 70). BukopucTaHHs I[HOTO
npUiioMy TIpH NEpeKiiaji 00YMOBICHO CUTYaTUBHUMH PO30DKHOCTAMHU B CTPYKTypax
Ta pIBHSIX MOBH-DKEpera 1 MOBH-TIEpeKiaxy. A 3 1HIIOrO OOKy, agamnTaiis
PO3YMIETHCS TOCTIAHUIICIO SIK CTpaTeTisl OpieHTAallli TepeKiaiada Ha KyJIbTypy HOCIiB
MOBHU TIEPEKJIaly: MepeKyiagad K Cy0'€KT KOMYHIKaTUBHOTO aKTy pOOWTH 3aMiHU B
CHUHTAKCHUC1, HalllOHAIbHO MAapKOBaHIM JIEKCHIl 1 CTHJIICTUYHHX XapaKTePUCTHKAX
TEKCTY, aCHMIJIIOI0OYN OCTaHHIN 3a COIIOKYJIBTYPHOIO 03HAKOIO (TaMm caMo, 96).

VY mpangx 3apyOiKHHX BUYEHHMX JUXOTOMIS «IPUHOM — CTpATETis» IMOCTaE B
iHmii ¢opwmi. Ilo-mepmie, mepekiananbka aaanTaiis PO3YMIEThCA SIK KOMILIEKC
PUHOMIB, IO 3aCTOCOBYETHCA B OYJb-sIKiM CHUTyaIlli, KOJM KOHTEKCT BHUXIJIHOTO
TEKCTy HE€ ICHY€ B KYJbTYpl PELMITIEHTIB, 1 TOMY Horo Tpebda 3poOUTH 3pO3yMIIUM
JUTS IIJIbOBOI ay IUTOPIi uepe3 mporecH anpokcuMailii Ta oHosieHHs (Sanders 2006,
19). B nupoMy BHNAAKy ajanTtaiiii BHKOPHUCTOBYETHCS IS  JIOCSTHCHHS
€KBIBaJIEHTHOCTI cuTyaliil. [lo-npyre, BUIUIAIOTH JOKAJIbHY 1 TJI0O0ATBHY aJanTaliko,
BU3HAYECHHS SIKUX MOXKHa CIIBBIJHECTH, HA HAIll MO, 3 TEPMIHAMHU «IIPHIAOM» 1
«ctpareris». Tak, ToKkaapbHa afanTallisi 3aCTOCOBYEThCS I OKPEMOI YaCTUHH TEKCTY
OpUTriHaly, siKka IMepeadavyae TEBHI TNepekiafalnbki TpaHcpopmalli, riodaibHa
a/IanTallis 3aCTOCOBYETHCS IO BCHOTO TEKCTY 1 CIIPSIMOBaHa Ha PEKOHCTPYKIIIIO METH,
GyHKIIN 1 KOMyHIKaTHBHOTO BIUIMBY BHXigHOTO TekcTy (Baker, Saldanha 2011, 41).

VY4eHi 3a3HavyaroTh, MO LULIIO 1 HACHIIKOM MparMaThuyHol ajanraiii Mae OyTu
CHIBBIJHECEHICTh MparMaTU4YHOro e(eKTy TEeKCTy-/pKepena 3 MparMaTHYHUM
e(eKTOM TEKCTy MepeKyaay: TEKCT MepeKkiaay MOBUHEH 3/1MCHIOBAaTM HAa 4yUTaua
TaKU caMuil IparMaTuyHuM / eMOIIMHUN / BOJTLOBUN BIUIMB, IO M TEKCT-HKEPEIIO
(Volkova, Zubenina 2015, 96).

JlocATHEHHsT aJleKBaTHOCTI SK TOJOBHOI METH XYyJO0XXHBOIO MEpeKIaxy
3IACHIOETBCS Yepe3 BJalie 3aCTOCYBAaHHS Iepekiafalubkux TpaHcdopmariii. Ha
Marepialli TOPiBHJIBHOTO aHaJli3y TEKCTIB OpUTIHATY Ta Mepekiaay poMany JleHiena
Kiza «Ksitn mns EmmxepHona» y BukoHanHi B. M. IIloBkyHa po3risHeMO AesKi
NPUKIAAM 3aCTOCYBaHHS TPHUMOMIB MparMaTHYHO! ajanTaiii 3 OIIALy Ha
MOMITKOPEKTHICTh. PDEHOMEH MOJIITKOPEKTHOCTI B POMaHI MPOSBIISIETHCSI HA MOBHOMY
PIBHI B MEXaX TaKMX TEMAaTUYHUX T'PYIIL, K «COLaJIbHI Bagu», «PEJIris», «IOJICHKI
BaJIN», «CEKCyallbHA OPIEHTALIIS», «COLIAbHUI CTaTyC», @ YPUBKU TEKCTY-OpUTIHATY
3 MEeWOPaTUBHUM 3HAYEHHSM MiANAIOThCA TEBHUM JICKCHYHMM Ta TpaMaTHYHUM
tpancdopmariisim. Haenemo mpuxmamgu: 1) Alice was laughing hysterically at Fay's
suggestion that we all join a nudist colony, and she leaned over and accepted a drink
that Fay poured for her. — Aznica icmepuuno 3acmisnacs, konu Deii 3anpononysanda,
wWoob yci Mu NPUEOHANUCA 00 KOJIOHII HYyOUCmie, NOMIiM HAXUIULACS U V35814 YAPKY
3 Oorcunom, axutl Deti naruna 0 Hei. Y HaBelleHIN BIAMOBIIHOCTI YPUBKIB TEKCTY-
JDKepesa Ta TeKCTY IMepeKiany 3aCTOCOBAHO JIEKCMKO-CEMAHTUYHY 3aMiHy (Mpuiiom
KOHKpETH3allii) /U1 JOJAaHHS aMEPHKAHCHKOTO KOJOPHUTY B KOHTEKCT; 2) She took
two glasses from my kitchen and poured some gin into each. “Here,” she said,
“this'll make you feel better”. — Bona 63s1a 06i cxknsinku 3 moei Kyxui 1 Haiula
NOMPOXY OHCUHY 8 KOJHCHY. —Bunuii, - ckazana 6ona, - i mu nouyeamumewics Kpauwe:
nepekiiagad 3acTocopye Moayssiito (here — eunuii) Ta cuHTaKCHYHE yOMiOHEHHS,
a0o nocmiBumii mepekman (this'll make you feel better — i mu nouysamumewcs

147




Kkpawe). Mopaynsaiisi BUKIMKaHa HEOOXITHICTIO TMPUBECTH Y BIJAMOBIIHICTH
PO3XO/DKCHHS TparMaTUYHUX 3HAYCHb Yy JIBOX MOBHHUX CHCTEMax, JIOCITIBHUN
nepekia — HaBmaku: ix 30irom; 3) “It was evil when Adam and Eve ate from the tree
of knowledge. It was evil when they saw they was naked, and learned about lust and
shame. And they were driven out of Paradise and the gates was closed to them. If not
for that none of us would have to grow old and be sick and die.” — Adam i €sa
BUUHUIU NO2aHO, KOAU 3ipeanu i 3'inu A01yKo 3 Oepesa niznauus. Bonu euunuiu
no2ano, Koau nobauunu cebe eoaumu i 0osioanucs npo xime i copom. I ['ocnoods
sucHas ix i3 Paro i 3auunue 3a numu sopoma. Axbu yvbo2co He cmanocs, HIXmMo 3 HAc
He cmaeae ou cmapuii i He 3Has, w0 makxe xeopodbu. bibniiHa icTopis Anama ta €Bw,
K1 T030yJHCS IAacTs XUTU B pal0 B OOMIH Ha 3HaHHSA Ta PO3yM, IMPSMO
NEPETYKYETHCSA 3 ICTOPIEI0 TOJIOBHOTO TEpCOHaka poMaHy Yapii, sSikuil mnepecrtas
BITUYBaTH INACTSA KUTTS MICJIS TOTO, SIK HOTro pO3yMOBI 3A10HOCTI BHACIHIJIOK
X1pypriuHOTO €KCIIEpUMEHTY 3pOCiM BTpU4Yl. Y TEKCTI IMepekiangy OyJio
BUKOPHCTAaHO YHCTO TpaMaTU4Hi 3aMiHu (mpuiiom mnepeminienns It was evil —
suununu noeawno, the gates was closed to them - sauunue 3a numu eopoma,
KOMILIEKCHE BUKOPHCTaHHs IPUHOMIB TiepeMilieHHs Ta nonasanHs they were driven
out of Paradise — I'ocnoow suecnas ix iz Paro, MOIYIALisSA y KOMIUICKCI 3 TIPHAOMOM
nonaBanns (and be sick and die — i we 3mas, wo maxe xeopodu), npu YoMy
MOPYUIEHHSI TPaMaTUYHUX HOPM B MIpKyBaHHsX repoini ®anHi bipaen (Hanmpukian,
«...when they saw they was naked», «and_the gates was closed to them»), tak camo,
aK 1 B 3ammcax Yapimi, MmO BeAe IMOJCHHI 3BITH I (pikcallii TEMINB CBOTO
IHTEJIEKTYaIbHOTO PO3BUTKY, IMEPEAAOThCSl B TEKCTI IMEpeKiIany 3a JOIOMOTOI0
npuiioMy KOMITIEHCallii Ha IEKCUYHOMY PiBHI B 1HIIIUX MICISIX TBOPY.

Otxe, mnepexiafalpki TpaHchopmallii Ha JEKCMYHOMY Ta TPaMaTUYHOMY
PIBHSIX HAOMMKAIOTh MparMaTudyHui €QeKT TEKCTy MepeKyaay A0 MparMaTUYHOTrO
e(eKTy TEeKCTy-OpUriHaly, IO pOOUTh XYAOXKHIA NEepekiaa s YKpaiHOMOBHOIO
yuTa4a MAKCUMAaJbHO aJICKBAaTHUM 3aJyMIll aBTOpA: OINMCABINM HETATWBHI 3MIHU y
BIJTHOIIIEHH] OTOYYIOUMX 0 FOJIOBHOTO nepcoHaxka Yapm ['opaona y mipy Toro, sik
MOKPAIYIOThCS MOT0 1HTENEKTYalIbH1 3110HOCTI, CTBOPUTU TJIUOOKO IMCHUXOJIOTIUHY
XapakTepuzallio ioro obpasy Ta mepenatu OCHOBHY 17Iel0 TBOpY. MoBa mepekiiany
pOMaHy Tepeaae iAloCTHIh aBTOpa, a MparMaThyHa ajanTailis CIpHsIE TOMY, IO
MepeKyIa] He CIPUNMAETHCA K Uy KOPITHUH.
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Hamania I'yokoea

Kauouoam ¢hiiono2iyHux Hayx,

ooyenm Kagheopu ginonocii ma nepexiady

Kuiscoxuii nayionanvHuil yHisepcumem mexHono2iti ma Ou3auHy
(Kuis, Ykpaina)

OOHETUKO-TPAPIYHA AJAIITALIA ITPU HEPEKJIA I
AHIIIMCBKUX TEPMIHIB C®OEPU BUCOKUX TEXHOJIOI'TA

B3aemonis 1BOX MOB, SIK MpsiMa, TaK W OIOCEPEAKOBaHA, 4aCTO CTHUMYIIOE
nepexiy €JIEeMEHTIB 3 OJHI€i MOBHM JO 1HINOi, IO CIPHUSE OCYYaCHEHHIO MOBU-
peluIieHTa Ta PO3IIUPEHHI0O MEX 11 BUpa3HUX 3aco0iB. Bapro 3a3HaumtH, 110
3a3HAYCHE SIBUILE OXOIUIIOE HE JIUIIE 3arajJibHOBXKHUBAHY JIEKCHKY, a ¥ CHeIliadbHy
TEPMIHOJIOT1I0, 30KpeMa c(epu BHUCOKHMX TEXHOJOTIH. Y I1IbOMY JOCHTIIKCHHI
npeaMeToM aHami3y € GOHETHYHHMM Ta TpadiuHUil PiBEHb OCBOEHHS AHTIIIM3MIB Y
TEPMIHOJIOT1T cpepu BUCOKUX TEXHOJIOT1M CydacHOi yKpaiHCHKOI JITepaTypHOi MOBH.
Mera cTaTTi MojsArae B TOMY, 10O BCTAHOBUTH OCOOJMBOCTI MpoIecy (POHETHKO-
rpadiyHOi amanTtauii aHTJIIKCHKUX 3aM03MYEHb Yy TEPMIHOJIOTIT YKpaiHChKOI cdepu
BHUCOKHMX TEXHOJIOTrH. Peanizailisi moctaBieHoi MeTH nependadaiia BUPIIEHHS TaKUX
3aBIaHb: 1) KOHKpPETH3yBaTW JIHTBICTUYHY TPUPOAY TOHSTTS  aJamnTallii;
2) cxapakTepu3yBaTH Crocoou rmnepenavi (GpoHEeTHYHOiI OOOJIOHKHM i1HIIOMOBHOTO
TepMiHy cdepyd BUCOKMX TEXHOJOTiH; 3) BUAUIMTH cTaaii rpadivyHoi amanTarii
TEPMIHIB-aHIJIIIU3MIB. METO0JIoTisl  JAOCHIIKEHHS]  BKJIIOYA€  BHKOPHUCTAHHS
CUHXPOHHO-OITMCOBOTO  METOAY, METOJ  JIHTBICTUYHOTO CIOCTEPEKEHHS 3
eneMeHTaMu (POHETUIHOTO aHaJI3Yy.

AHaI3 MOBH 3 TIOIIAY il MOXOMKEHHS JO3BOJISE BUAUIUTH ABI TPYNH CIIB —
1HIIIOMOBHI (HEaJanToBaHi) Ta KOPiHHI, B TAKOMY BHITaJIKy CIIOKOHBIYHO YKPaiHCHKI.
[HIMMME € 3amo3uueHHs, K1 BXKE OCBOUIHMCS Ha BCIX PIBHAX MOBHU-pernumieHTa. Ha
cydJacHOMY eTami 0a30BHM JDKEPEIOM 3allO3MYCHHS € aHTrJIilichbka MOBa — MOBa
MDKHApOIHOT KOMYHIKaIIii Ta Cy4acHUX 1HPOPMaIIifHIX TEXHOJIOTIH.

VY JHrBICTHIN 3 METOIO 1AEHTU(IKAIT XapaKTepHUX 3MiH, Kl BiJOYBatOThCS B
IHIIOMOBHOMY CJIOBI Y HOBOMY MOBHOMY KOHTEKCTI, TOCIIIJJOBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS
TepMiHM adanmayisa Ta acuminayis (Apxunenko 2005, Jlenexa 2010, Cocnina 2005).
IleppuHHe 11X BXUBaHHS BiACWIA€E JO Taly3l JOCHIDKEHb 3 Oiojorii Ta
€THOCOITIOJIOTIi, Ji¢ BOHM IMEpealoTh 1€H0 3JIUTTA, 3aly4eHHsS 4YOroch B 1HIIE
cepenoBuilie. Sk MOBO3HaBYl TEPMIHM adanmayisi Ta AcCUMilAyis € 1HBApIaHTHUMH
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HalMEHYBaHHSAMHU apTUKYJSLIMHOTO yHOMIOHEHHS 3BYKIB Yy MeXax CjoBa 4YH
CIOBOCHIOJIYYCHHS. BapTo mnpuiHATH TEepMIH adanmayiss K  OCBOEHHS,
MPWIAIITYBAaHHS 1HITOMOBHOTO CJIOBA JI0 CHCTEMH HOBOI JUII HHOTO MOBHU (3arHiTKO
2012, 16), OCKIIBKA MH, IIO-TIEpIIC, IOBHICTIO BHKIIOYa€EMO MOIKJIUBICTD
BHHUKHCHHS SBHUIA TOJICEMIi BCEPEAMHI CHCTEMHU Taly3€BOr0 TEPMiHOJIOTIYHOTO
amapary; Io-Apyre, 3MiHU 3aralbHOBKHUBAHUX 1HITOMOBHHX CJIIB 3TiTHO 3 HOpMaMH
YKpalHChbKOI MOBH He mepeadayaroTh HiBEIIOBAaHHA iXHBOI MIXKHAPOJHOI MPUPOIU —
dopmanibHa 000JIOHKA 3aJIUIIAETHCS HEMPO30POI0 1 TOMY YCKIIQJHIOE PO3YMIHHS iX
3HAYEHHS.

Cepen BueHUX TOIIMPEHA AyMKa MPO TE, MO0 TEPMIHOJOTIYHI 3amO3WYCHHS,
JIEKCEMHU SKUX 3aKpillJieHI MUChbMOBO, OUTBIN I[iIHHI B MDKHAIIOHAJIBHIA HayKOBii
KOMYHIKallii, HDK Ti, MmO (YHKIIOHYIOTh JIMIIE B MOBJICHHI, OCKIJIbKH
«IHTEpPHAIIOHAJIBHICTh 30BHINIHBOI (DOPMU J0TIOMArae mBHIKO 3pO3YMITH CJIOBa THM,
XTO He 3Hae MOBY» (AkyieHko 1980, 116). IIpore mpoliec 3aCBOEHHS IHITOMOBHUX
CIIB-TEPMIHIB BCE€  TaKW BIJOYBA€THCSI CHUHXPOHHO 31 3MIHOIO iX (DOHETHKO-
rpadivgHoi penpeseHTaii. [i BU3HaYaeMo SIK MEPIIMiA eTal afanTamii TAKIX OJUHHIb
0 CHUCTEMU MOBH-PCIMIIIEHTA, sKa TNepeadadyae «MakCUMallbHE HaOIMKEHHS
3BYKOBOi (hOpMHU 3amoO3WYCHOr0 CJIOBa J0 3BYKOBOI (hOpPMH KOPIHHUX OJHHHIIB
(JIenexka 2010, 6).

doHeTH4yHAa ajganrTanis. Y3araJpHuUBIIM HasBHI KoHuenuii (Kapaban 2001,
®enopens 2005, [lepba 2004), MoxkHaA Ha3BaTU TpU BapiaHTH nepeaadi GOHETUUHOT
00OJIOHKHM 1HIIOMOBHOTO TEPMIHY c(epu BHUCOKHX TEXHOJIOTIN: TpPaHCKPHUIIII,
TpaHciaiTepallis, 3mimane TpaHckoayBanHs. Ha aymky B. 1. Kapabana,
3aMpONMOHOBAaHI CHOCOOM TepeKyialy € BHAOBUMH J0 OIBII 3arajbHOTO —
TPaHCKOAYBaHHS, sIKUi noennye ix o3Haku (Kapaban 2001, 21).

VY KOHTEKCTI mporpaMu MIKHAPOAHOI yHidiKaIli TepMiHIB KUPWINYHUX MOB,
30KpeMa YKpPaiHChKO1, a TAKOK Y HAYKOBO-HABUAILHUX IUISX mpaHckpunyis (B JaT.
transcribo — «mnepenucyBaTH», «KOIMIIOBATH») € HAWOULIBII BIAJIMM 1 BOJHOYAC
3aKOHOMIPHUM CIIOCOOOM 30€pEeKEeHHS OpPUTIHAJIBHOI BHUMOBH, KOJU CXOXXHUMHU
3ByKaMH MOBHW TEpeKIiay y JiTepHiid ¢hopmi abo KoOMOIHAIIE€0 3BYKIB MEPEIAEThCs
MIEpBUHHE 3BYYaHHS CJIOBa-TepMiHy («poHeTHuuHa cyOocTutyuis» (Apxumnenko 2005,
6)). Becyneped cyTTeBii BiIMIHHOCTI Y KUTBKICHO-SIKICHOMY CKJIaJl SIK TOJIOCHHUX, TaK
i mpuroiaocHux (oHEM B aHIIINCBKIM Ta yKpaiHCbKIA MOBax, 3 OJHOrO OOKYy, 1
PO30KHICT, y BHMOBI Ta TPABOMMCI CIIB Yy aHMIKWCHKIA, 3 1HIIOTO OOKY,
TPAaHCKPUOOBAaHI TEPMIHM-AHTIIIHU3MUA CHEpH BHUCOKUX TEXHOJOTIH (HOPMYIOThH
3HAYHy YaCTHHY BCHOT'O OIMPAlbOBAHOIO HaMHU MaTepiamy: Smartbook — cuapmoyx,
botnet — 6omuem, netmail — nemmeiin, trackball — mpexbon, gamepad — ceimnao,
iIPhone — aiighon, web-site — se6-catim, converter — koneepmep ToOmIO.

AnbTEepHaATUBHUM CITIOCOOOM BiJITBOPEHHS aHTIIIMCHKUX 3BYKIB Ta XapaKTEPHUX
3BYKOCIIOJIYUYEHb € mpaHcaimepayis, TOOTO iX mepeaaya JiTepaMu YKpaiHChKO1 MOBH.
VY monorpadii P. I1. 3opiBuak TpaHciiTepalis po3risiIa€TbCs IK MOXKIMBHMA, aje He
OakaHui crociO ajamnTarilii mpu nepeksiaai, 0codJMBO CTOCOBHO aHTJIINMCHKOT MOBH,
OCKIJIBKH B IIbOMY BHUMAJKY MPIOPUTET BIAAAETHCS rpadiyHUM 3ac00amM MOBH, 3 SKOi
3MIMCHIOETBCS TepeKyaf. Y UUIOMYy TpaHCIITEpalliss HE CHOpUs€E€ CIPUUHATTIO
«CTPaBKHBOTO 3BYUYAHHS CJIB BUXIAHONO MOBH, a YacTO HaBITh CIIOTBOPIOE Ti»
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(3opiBuak 1989, 93). Kpim TOro, HOCHiAHMII Harojolrye Ha (aKyJbTaTHBHOCTI
mpanciaimepayii WOA0 mpauckpunyii. Take TBEPIHKEHHS aKTyaJlbHE JIAIIE Ha
Marepiaiai OHIMHOI JIEKCHKH, SKa oOpaHa mis aHamizy. HaBmakuw, y cydacHii
YKpaiHCBKiH TepMIHOMOTIT chepr BUCOKHX TEXHOJIOTIN mpaHciimepayiss 1OTIOMarae
MIPUCKOPHUTH MPOIIEC AAANTAIll] IHIIOMOBHUX TEPMiHIB.

Y tepminoiorii A. B. CynepaHchKoi apaieinbHO 3 TEPMIHOM mpaHciimepayis
GYHKIIOHYE npakmuuHa MpaHcKpunyis, sika Tependadae «cmocid mepemadi CiiB
OJIHIET MOBH 3aco0aMu 3BU4YaiiHOT Ipadiku Ta opdorpadii iHIII0T MOBH Y MPAKTUUYHUX
IUISAX. .. 1 BKJIFOYEHHS 1X Y MMCbMOBHI TekcT octanHboi» (Cynepancbka 1978, 3, 42).
Ha nymxy BuYeHoi, mpanciimepayis wmae oOMexeHy cdepy peaizallii, BoOHa
3aCTOCOBYETHCS BUKIIIOUHO JUIsl TIepe/iadl TEKCTIB MEPTBUX MOB, OLIbII JOCTYMHOI
nepenayl CKJIAAHOI MUCEMHOCTI NIeSIKUX JKMBHX MOB, a TaKOX 3 METOI Iepeiadl
BJIACHUX HAa3B, HEMEPEKJIAJHHX CIIB KUBUX MOB JIMIIE B OKPEMHUX BHIMAJKaX
iHTeHcudikaiii MixkHapoaHux KoHTakTiB (Cynepancbka 1978, 33). Inmumu ciioBamu,
TpaHCIITEpalllsl HE NOpU3HAYeHa I aKTyamizamli y MOBCSIKICHHIM IHChMOBIH
KOMYHIKAaTUBHIA MPaKTUI[l Ha BIJMIHY BiJ MPaKTUYHOI TPAHCKPHUIIIi (KOMOIHy€
HaOMuKeHHsT 710 rpadikd BUXIAHOI MOBU Ta JEMOHCTPYE€ BUMOBY), a € 3alHCOM
aHTJIIICBKOrO CJIOBA, 10 Nepeadadae ampiopHe 3HaHHSA TpaBuil opdoernii MOBH-
JpKepena.

TakuM 4YMHOM, aHadi3 TEPMIHIB-aHIVIIM3MIB CpEepu BUCOKHUX TEXHOJOIIH
BKa3y€e Ha TIOCIHIJIOBHE BUKOPUCTAHHS TpaHCHITEpalii SK OJHOrO0 3 MOMJIMBHUX
croco0iB (OHETUYHOT ajanTaiii TaKuX OJWHUIL B YKpalHChKiii MoBi: trolling —
mpoanine, scrolling — ckponine, freak — ¢pex, netlable — nemneuion, file — ¢haiin,
subnotebook — cy6roymoyk, keylogger — keiinoeep, rootkit — pymxim, podcast —
nookacm Ta iH.

Po3B’si3anHs mpoOieMu BUOOPY UM  CIIBBIJIHOIIEGHHS JBOX ITOBHOIIIHHUX
Croco0iB Mepenayl 1HIIOMOBHUX CHIB 3ac00aMU YKpaiHChKOI MOBH 30€pirae CBOIO
AKTYaJIbHICTh 1 B Cy4YacHIW JIHTBICTUIN. SIK TOKa3 aKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS TaKUMH,
31aBasiocst 0, MapriHalbHUI BUJ TPAHCKOIyBaHHS K 3MIIIAHE TPAHCKOAYBAHHS.

3miwane mpanckooysanHs Tiependayae BUKOPHUCTaHHS MiJ dYac Tmepenadi
IHOIIOMOBHOTO  CJIOBAa-TEPMIHY  MPUHLMIIB  TPAHCKPHUIILII 3  eJeMEHTaMu
TpaucaiTepanii. Cepen TepMiHIB cpepu BUCOKUX TEXHOJIOT1H, 3a()iKCOBAHUX y TaKUM
crioci0, ciix HasBaru: chat — wam, bridge chart — é6pidoic-uapm, tracker — mpexep,
proxy — npoxci, iPhone — aiighon, 100X — aitboke, freak — ¢hpex, code — koo, user —
ro3ep ma iH.

J1o 3a3Ha4€HOTO PI3HOBHY TPAHCKOYBAHHS MU BITHOCMMO TAaKOX 3aM03WYCH1
TEPMIHU, Y SKUX TPaAHCIITEpOBaHA (PopMa TMOBHICTIO 30IraeThCs 3 OPUTIHAIHHOIO
BHMOBOIO, KOJIU OCHOBHI CIIOCOOM TIepeaadl aBTEHTUYHOI (POHETHUYHOI CTPYKTYypU —
TPAHCKPUIIliA Ta TPaHCIITEparliss — HakJIaAeHI OauH Ha oxHoro. lle mepeBakHO
IIPOCTI OJTHOCKJIA/IOBI CJIOBA, IO HE BUKIUKAIOTH TPYIHOIIIB Y MPABOIKUCI Ta YCHOMY
BiATBOpEeHHI: bot — 6om, net — nem, word — sopo, bit — 6im, e-mail — imeiin, kit — xim,
print — npinm, SPot — cnom Ta iH.

Yacto TepMIHM-aHIVIIM3MUA B KUPWIMYHIA penpe3eHTalli MapKoBaHi
NOKa3HUKAMHU 1X MPUHAJIEKHOCTI 10 KaTeropii poay BHACHIIOK IpHEIHAHHS (IeKCii
(17151 JKIHOYOTO POJY) Ta BiACIKAHHS KIHIIEBOrO e (I Y0JIOBIYOro/skiHovoro): chart-
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programme — uam-npoepama, Cyber-zone — kibep-3omna, Site — caum, message —
Mmeceoc, IPhone — aiighon, televoice — menesoiic.

Y nutoMy s TPaHCKOJIOBAHUX CJIB-TEPMIHIB XapakKTepHa IIe OjHa
0COOHBICTh. 3aKpilyieHl Ha MMCHhMI TTO/IBIMHI MPUTOJIOCH] B aHTJIIMCHKUX CIIOBaX, SIK
IIPaBHJIO, IIiJI Yac BHMOBHM 3JIMBAlOThCA B OAHY ¢oHeMy, abo iX JOBrora Mae
(dakynpraTuBHUN xapaktep. [IpoTe, moTpamisioyd B HOBE MOBHE OTOYCHHS, BOHU
HalJacTile TNpPEACTaBICHI OJHMM 3BYKOM 1, BIAMOBIIHO, OAHIEIO (POHEMOIO:
chatting — uamine, tosser — mocep, blogging — 6xozine, trolling — mponine, scrolling —
ckponine, keylogger — keiinoeep, netting — nemine. 1le cBimUUTH PO HACIIAYBaHHS
nepeayciM BHMOBI OpHUTIHANY, IO € TMPOJOBXKEHHAM Tpaaullii TMepeaaBaTH came
dboHeMHUI CKJaJ CJ0Ba; MO-Ipyre, 3TITHO 3 CYYaCHUM YKPaiHCHKUM MPAaBOIKMCOM
3arajJbHUX 1IMEH I1HIIIOMOBHOTO TMOXOJKEHHS, T'OJIOCHI 3a3BUYail HE IMOJABOIOIOTHCS
(Yxpaincekuii nmpaBomuc 2007, 99).

I'padgiuna apanramis. Ilepmumii eran aganraiii TEpMiHIB-aHTIILM3MIB
TOAATKOBO BKIOYae TpadiuHe mnepeodOpMIICHHS I1HITOMOBHOTO CJIOBa, TOOTO
MOCIJOBHUM Mepexi] WOro HamMCaHHs Bl JaTUHU 10 Kupuiuii. Ha cuHXxpoHHOMY
3pi31 (DYHKIIOHYBaHHS TEPMIHOJOTII CPEepu BUCOKUX TEXHOJOT1M, KOJH MOBOIO-
JIOHOPOM BHCTYTA€ MEPEBAXHO AHTIIMChKAa MOBA, MPO JATHHUIIO MIOAO OAHOTO i
TOTO X (PaKTUYHOTO MaTepialy MOKHA TOBOPUTU B KOHTEKCTI MIJX01y MHOKUHHOCTI
€TUMOJIOTIYHHX JIKepen (NMOHATTS BBIB pyMYHCbKUU JIHIBICT A. I'pyap, a mi3Hilie
po3BuHyB B. B. AkyneHko). Y 3B’s3Ky 3 IIUM 3aCTOCOBYIOTHCS JIMIIE 3acO0HU
JATUHCHKOI rpadiku, 0 CBIIYUTH MPO MOYATKOBY CTaJiI0 3aCBOEHHS 1HIIOMOBHOTO
CJIOBa.

3araqoM MOKHa BHUJIIUTH Tpu cTamii TpadiyHoi amanTarii TEpMIiHIB-
AHTIIIU3MIB:

1) cnoBa, siKi TEpENalOThCS JIATHHCHKOI Tpadikoro 0e3 3MiH Yy IXHbOMY
MMOYaTKOBOMY HamWCaHHI. biNpIIicTh TakWxX JEKCUYHUX OJWUHUIL CTAHOBIATH
aopesiatypu: UPS, DSLAM, CSD, DVB-H, VHS, VCD, BASIC, DVB-T, LPT, W3C.

2) mnapanenbHe (QYHKLUIOHYBAaHHS CJIOBA B JIATUHIYHOMY Ta KHPUIUYHOMY
oopmnenni: wi-fi — Baii-gaii, Sms — cmc, file — daiin, Xerox — kcepokc.

3) mepenaya 1HIIOMOBHOIO CJIOBA JITEpPAMH YKPAiHCHKOIO an(daBiTy sIK JT0Ka3
MO/I0JIaHHSl KOJIMBaHb Yy HamMCaHHI: HOYTOyK, cMapT(oH, KiOep-cropT, reMmmal,
CKpHHIHT, ITOJIKACT, MiHi-4arT.

HammcanHs €TUMOJIOTIYHO CKJIAQJHUX TEPMIHOJOTIYHUX 3aIllo3u4eHb chepu
BHUCOKHMX TEXHOJOTIH, sIKI BJ)K€ MPOUIIUIA BC1 TpU CcTanii rpadidHoi aganTaiiii y MOBi-
PEIUTIIEHT], CTUMYITIOE PO3TJISI HasiBHUX opdorpadiuHux BapiaHTIB y MOPIBHSHHI 3
BUXITHUM MaTepiaioM. Taky «muchMoBYy HecTaOuThHICTE» (HewaeBa 2008, 21)
BUJIIISIEMO Y M@XKaxX MPaBOIUCY aHTIIIN3MIB pa3oM, OkpeMo abo uepe3 aedic. OqHak
3ayBa)XMMO, 1110 B I[bOMY BUTIAJKY 3aCTOCYBAHHSI MOHATTS! HOPMATUBHOTO MIPABOIIUCY,
a came BHOIp OJHOIO 3aKpilUIEHOTO HOPMOIO 1HBApIaHTy, Ha Hall TOIJSNA, HE €
KOPEKTHUM, OCKUIbKM KOAM(]IKalisl CHiB-TepMiHIB c(epu BHUCOKUX TEXHOJOTIN
MOBHICTIO HE 3aKIHYE€HA — OLIBIIICTh 13 HUX NepedyBae y CTaTyci HEOJIOTI3MIB, IO U
nomnyckae (opMalibHy BapiaHTHICTB: ON-line — on-naiin / onnaiin, chat bot — war-6ot /
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yat 00T, Cyber attack / cyber-attack — xibeparaka / xibep-aTaka, web site — Be0-caiit /
BeO caiiT, ProxXy Server — mpokci-ceppep / Ipokci ceprep.

[IpakTrune 3HaueHHS AocHiKeHHS. [IpoaHanizoBaHmii Martepiaia JT03BOJISIE
3pOOUTH BUCHOBKH IIOJI0 TCHJICHITIN MTOHOBJICHHSI CKJIay YKPaiHCHKOI HaIliOHATBHOT
TEPMIHOJIOT1I chepr BUCOKHX TEXHOJOTIH, a TaKOXK CIOCO0IB ajanTallli 3ar03uueHb-
AHTJIIU3MIB JI0 CHCTEMHU YKPAiHCHhKOi HAI[IOHAJIBHOI TEepMIiHOJIOTII chepr BUCOKHX
TexHojoriil. KpiM Toro, oTpumaHi pe3yiabTaTd MOKYTh OyTH 3aCTOCOBaHi y MpoIleci
opdorpadiunoi koaudikaiii TaKUX OJUHHI y CYYacHIM YKpaiHCBKIA MOBI, IXHBOI
JeKcukorpadiuHoi IHTepIpeTarlii.

Ha cywyacHoMy erari BXO/DKEHHSI 1HIIOMOBHHMX CIIIB Y CHCTEMY YKPaiHCBHKOI
TEPMIHOJIOTI] XapaKTepH3yeThCs HU3KOI0 3MiH. Mmerbcs mpo (oHeTHKo-rpadidme
MIePETBOPEHHS 30BHIIIHLOT 000JIOHKH OJMHUIIL aHTTIIU3MIB. Jl0 OCHOBHUX CTIOCOOIB
dboHeTHYHO1 ajanTaiii aHTIIMChKUX 3al03WYeHb BITHOCATHCS TPAHCKPHIILIS K
JOMIHYIOUMM CI0C10, TpaHCIITepallisl Ta 3MillIaHe TPAHCKOyBaHHS.

Ilepexin y HamMCaHHI aHTIIHCHKUX 3al03WYE€HBb BiJ JATUHHUIN O KHPHIIHII
300paX€HU y TPhOX CTaisAX iXHbOI rpadiuHOi ajanTaiii, TPOMIXKHOIO JIAHKOIO B
AKIM € mapajieibHe (YHKIIIOHYBaHHS CJOBa B JIATUHCHKIA Ta KUPWUIUIBKIN
pernpe3eHTaIii.

[TocnimoBHO y MOBI-pEIMIIEHTI BUpaXaeTbesi (opMadbHa BapiaHTHICTh
CKJIQJHUX TEPMIHOJIOTTYHHUX 3aMI03UYEHb CPEPU BUCOKUX TEXHOJIOTIH.
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Inna Kononeunko

KaHouoam neodazo2ivHux Haykx,

cm. 8uKIA0auKa Kageopu inozemHoi Qinonocii, nepexiady ma memoouKku HaG4UaHHs.
Yuieepcumem I'pucopia Ckosopoou 6 llepescnasi

(Ilepescnas, Ykpaina)

CTPATEIISA JOMECTHUKAILII TA ®OPEHI3AIIII SIK 3ACIB TIPU
HEPEKJIAJI KIHOTEKCTIB

['mo6anizariiiHi NpoLecH y €IMHOMY COLIOKYJbTYPHOMY CBITOBOMY IPOCTOpI
CHPUSIOTHh MOCWICHHIO MIKKYJIBTYPHOI 1HTErpauii. AKTUBHUN PO3BUTOK HU(PPOBUX
Ta 1H(QOPMALIHHUX TEXHOJIOTIN y MEIIapOCTOP1 CIPUSIE PO3BUTKY KIHOIHIIYCTpii, 03
AKOI CKJIQJHO YSBUTU CydacHe MucteurBo. llepexnax 1 apmanrtamis KiHO(QUIBMIB
1HO3€MHOT'O BHPOOHMIITBA Ta aHIMAIIMHOTO MPOAYKTY JJIsi JITEHd BHUCYBa€ HOBI
BUMOTH J0 TEOP1i Ta MPaKTUKU NEPEKIIaTy YKPaiHChKOK MOBOIO.

Kinemarorpad po3kpuBae KyJbTYpHE CEPEIOBHUILIE INEPCOHAXKIB, aJTOPUTMHU
MOBEAIHKYA 1 HOPMHU COLIIAJILHOTO MPOCTOPY KpaiHu-BUpoOHMKa. Bizyaizaiiis o0pasiB
Ipe/cTaBlieHa sSIK HeBepOaTbHUMHU (MIMiKa, JKECTHU, PI3SHOMAHITTS TOJOCOBOIO
3a0apBieHHs), Tak 1 BepOaTbHUMHU (JIGKCMKO-TpPAaMaTUYHE HABAHTAXKECHHSI TEKCTY)
3aco0aMu KOMyHIKaIlii.

[lepexnamo3naBya HayKa KOPUCTYETHCS IITMPOKUM apCEHAIOM TEOPETUYHUX Ta
MPaKTUYHUX METOAIB Ta 3acO0IB IHTEpHpETallii 1HO3EMHOTO0 TEKCTY, ajanTaiii 10
peaniii Cy4acHOTO YKPaiHChKOTO KYJbTYpHOTro mnpocTopy. OcobnuBuil 1HTEpeC
BUKJIMKA€E peaiizaiisi KOMYHIKaTUBHO-TIPArMAaTUYHOTO MOTEHLIANy Y CTBOPEHHI
KOMIYHOTO e(eKTy MmiJ 4Yac Mepekyiaay KIHOTEKCTIB aHIJIOMOBHHMX aHIMAallliiHUX
(p116MIB.

KacoBmit 30ip mig dac mpokaTy (QuUIBbMIB y KiHOTeaTpax Oe3mocepeaHbo
OB’ SI3aHUM 3 BIMOBIIHICTIO HOTO aJanTOBaHOI Bepcii MOB1 MMEBHOI KpaiHU.

Oco0MBOCTI ayAiOBI3yaJlbHOTO MEpPEKIay, y MOPIBHSIHHI 3 I1HIIMMH HOTO
TUIIAMH, BHU3HAUAIOThCA Hacammepe] O0araTOAaCHEKTHICTIO CEMaHTHUYHOTO KOy
00’€KTa TaKOro mepeKyiaay — ayaioBizyajabHOro Tekcty. IlepenaBanns indopmaii —
BepOaJIbHOI Ta HEBepOaIbHOI — B ayA10BI3yaJIbHOMY TEKCTI 3/IIHCHIOETHCS OJTHOYACHO
M0 JBOX KaHajaxXx — aKyCTUYHOMY 1 Bi3yaJbHOMY, a JIHTBICTUYHHM KOJ IepecTae
Oytu Bu3HavyasibHuM (I0paeBa 2012, 1).

CtpykTypa KIHOTEKCTY MICTUTh JBI CEMIOTHYHI CHUCTEMU — JIIHTBICTUYHY
(BepOanbHy, 110 CUMBOJIYHUMM 3HAaKaMH) Ta HEIIHIBICTUYHY (HEBepOalbHYy —
BUKOPUCTOBY€E 1KOHIYHI M 1HJEKcaibHi). JIIHIBICTUYHA cHCTeMa peNnpe3eHTOBaHA
MUCHMOBHUM (THTPH 1 HAllUCH — YAaCTHHA CBITY pedei, sIKi OTOUYIOTh TepoiB QUIbMY —
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IJIaKaTH, Ha3BU BYJIMIIb YU MICT, HOMEpH OyJUHKIB, pecTOpaHiB, KIHOTe€aTpiB, adilii,
JIO3yHTH, JINCTH a00 3aIUCKH) Ta YCHUM (MOBa aKTOPiB, MO3aKaIPOBHI TEKCT, MICHS)
CKJaJHUKaMH. HenmiHrBICTUYHA cHCTeMa MICTUTh 3BYKOBY 4YacTUHY (MPUPOAHI M
TEeXHIYHI IIyMHU, My3UKa) Ta Bimeopsa (0Opa3um repois, iXHI pyxu, meh3ax, iHTEp €p,
pekBi3uTH, crneuedekrr). HeBepOanpHi KOMIIOHEHTH TEKCTY OJHOYACHO BUKOHYIOThH
TeXHIUHy, 1HQOpMaTHBHY U ecTeTHuHy O¢yHKIil. TexHiuHa QyHKIiS MOJsIrae B
oprasizaiiii Bi3yaJbHOTO CIPUHHATTS TEKCTY, iH(OpMaIlliiiHa — B JOHECEHHI 3MICTY,
eCTeTUYHA — B aKTyaJsi3allil Xy10’)KHbOI iHTeHIIii aBTopa (3aiuenko 2015, 131).

KiHoTeKkCcT mpencTaBiisie MOBOTBOPYHMI MpolieC 13 MPUTAMAHHUMH IEBHOMY
KAHPY MOBJICHHSIM Ta CTUJIICTUKOIO. 3aBASKUA CHEeNU(IUHUM JEKCUYHUM 3aB’SI3KaM
BTUTIOEThCS 17ies CTpiuku. IIparmMaTWyHi HACTAHOBHM peajizye€ HHU3Ka CTUIBLOBUX
TEHIECHIII.

TexcT € BUpa3HUKOM KyJIbTypHOro mnpoctopy. KoHuenrtyanbHa AifiCHICTD
MOCTa€ B KIHOTEKCTI SIK JIHTBICTUYHE SBHILE 3 WOr0 MPOBIJHUMH Ta MPAKTUYHUMU
XapakTepUCTHKaMU. [0 TOTO K 13 PI3HOMaHITHUMH LIHHICHUMH KOJAMH, CYCHUIbHO-
ICTOPUYHUM BEKTOPOM, €THOKYJBTYpPOI, €THIYHOIO 1 HAIlIOHAJIBHOK ICUXOJIOTIEI,
3BUYAsIMU COLIIAJIBHOTO (DYHKIIIOHYBAHHS.

KiHodinbM TakoX Mae CBOIO MOBY, $Ky CJIJ aHali3yBaTH B acCIHEKTI
CUHTAKCHCY i TpaMaTuku. BogHouac TBOpY KIHOMUCTEUTBA BIAPI3HAIOTHCS BIACHOIO
3HAKOBOIO CHCTEMOIO, TOOTO MarOTh PO3TJSAAATUCS SIK MEBHUM Tun Tekcty. [Ipo 1e
CBIIUUTH 1 T€, IO KIHOTEKCTy MpUTaMaHHI OCHOBHI 3arajbHOTEKCTOBI KaTeropii:
CEMIOTUYHA HEOJHOPIJTHICTh, MPOCIEKIS, PETPOCHEKINis, IHTEPTEKCTYaJlbHICTh,
AHTPOIOIEHTPUYHICTh, €MOTHUBHICTh, 1H()OPMATUBHICTb, CHUCTEMHICTb, IIUIICHICTH,
aJpEeCHICTh, MOJIAJILHICTh Ta MparMaTH4YHa CIPSIMOBAHICTb. SKIIIO BUBYATH KIHOTEKCT
3 MO3MINT XYJI0KHBOTO TEKCTY, TO BIH BUKOHY€ €CTETUYHY (PYHKIIIIO, MA€ O3HAKU
MOJIIBAPIaHTHOCTI 3MICTOBOTO CHPUMHSTTS; Y HHOMY JOMIHYIOTh 1KOHIYHI 3HAKH U
CTHIII30BaHAa JKMBa MOBa. Y XYJIOXKHBOMY TEKCTI 3 €CTETHYHOI0 METOI0
BUKOPUCTOBYIOThCA MO3aJiTepaTypHi, ad0 3HUKEHI, MOBHI 3aco0u (IpocTopivys,
*Kaprouw, nianektun) (3aituenxo 2015, 131).

BUHATKOBICTh oOprasizaiii KIHOTEKCTY aHIMaliiHUX (UIBMIB 1HO3EMHOTO
BUpPOOHHUIITBA MOTpeOye OCOOIUMBO KPEATHMBHUX TMOTJSAAIB HA MIKKYJIbTYPHY
KOMYHIKAIIIO0 Ta TBOPUYUX KPUTEPIiB y pOOOTI.

Crparerii  ouy)KeHHS Ta  OJOMAIIHEHHS Yy  TPOIECi  MepeKIamy
IHTEPTEKCTyaIbHUX OJMHUL Y XYAOXHBOMY TBOpPi, MPOIMOHYE 3aMiHIOBATH
(GyHKIIOHATPHUM €KBIBAJCHTOM KYJIbTYypHU-PEIUIIIEHTA J00pE BIJIOMI B pamMKax
BUXIIHOT KyJbTYpPH I1HTEpTEKCTyallbHI JaHKW. binmbine Toro, sk aBTOp BIACHHUX
TEKCTIB, BIH CXBajio€e OyIb-siKi BAadl COpoOW Mepekiiagada «IPUKPACUTH» IX
IHTePTEKCTyaJIbHUM BIJUTyHHSIM HaBiTh TaMm, JIE€ B OpHUTIH&JII BOHO BIJICYyTHE.
Crpareriss ~ Oo4dyXeHHS, BUTOKM  SIKOI  CSTAlOTh  KOHIIEMINI  JOCIIBHOTO
(OYKBaJIICTCHKOI0) TEpPEeKIIaly, OCTAaTOYHO BTpaTHa CBOK MAaCOBY XYJI0XHbO-
ecTeTU4Hy npuBadbnuBicTh (AHaperiko 2015, 1).
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Caoina Kouyp

Kanouoam neodazo2iyHux Hayx,

cm. 8UKadayka kageopu inozemuoi Qinonoeii, nepexiady ma Memoouky HaguaHHs
Vuieepcumem I pucopis Crosopoou & llepescnagi

(Ilepescnas, Ykpaina)

BIATBOPEHHA IPOMOBUCTHUX IMEH Y TBOPAX Y. AIKKEHCA

Cepen BiacHUX 1MEH, TOOTO OHIMIB, OJHE 3 TOJIOBHHMX MICIb 3alMaroTh
IMEHYBaHHA Jtojie — aHTpornoHiMH. OCHOBHOIO (YHKIIIE€I0 aHTPOIMOHIMA CIY>KUTh
Ha3WBHA, TOOTO 3a JIIOJIMHOK Ma€ 3aKpIIUTHCS T€ YU 1HIIE MMO3HAYEHHS, aje IpU
IMEHYBaHHI JIIOJIMHU, 33 BHUHITKOM TMPI3BUCHK, XapaKTEPUCTUKY HOCII He
BpaxoByIOTh. OcoOUCTI iMEHa BHOMPAIOTHCS 3 BCTAHOBJICHOI B Til YW 1HIIM KpaiHi
HOMEHKJIATYpl, B XPUCTUSAHCHKUX KpaiHaxX OUIBIIICTH iIMEH O10J1HHOTO MOXOIKEHHS.
[Ipi3Buimia >k mnepenaroThbcs y CHajoK. BakiauBy posib BIacHI 1MEHa TparoTh Y
XYJIO)KHIX TBOpax, J€ BOHM MOXYTb BKa3yBaTH Ha 4yac [li, COLIaJbHUN CTaTyc,
HauioHanbHICTh. [Ipi3Buina, OaraTo 3 SKUX MICTSITh B CBOIX OCHOBaxX IPO3UBHI
KOMITOHEHTH, MOKYTh HapajiebHO 3 (PYHKII€I0 IMEHYBAHHS BUKOHYBATH 1 (YHKIIIIO
XapaKTePUCTHKH TTEPCOHAXKA.

[lepenaua 3HauylmMX BJIAaCHUX Ha3B BXKE po3risjanacs Ha Marepiail
icnancekoi MoBu (B.C. Bunorpamos, H.M. JlroOumoB), Ha MaTtepiajli aHTJIIHCBKOL
moBH ( H.A. T'ane, O. CmuphoB, C. Bnaxos 1 C. ®nopin ). He3paxkarouu Ha paHirie
MIPOBENICHI JOCIIIKEHHSI, JEesIKI MOMEHTH OyJM PO3KPUTI HEJOCTaTHBhO, 30KpeMma,
npo0OsiemMa BUSBIICHHS XapaKTEPUCTUYHUX IMEH, 1X Kiacudikarii.

[lepexnan MPOMOBUCTHX IMEH € CKJIQJHUM IPOLIECOM, SIKUA MICTUTH INEBHY
KOMYHIKaTUBHY CHUTYaIIil0, sIKa BKJIFOUYA€ MOBHI Ta €THOKYJIBTYpHI ocobymBocTi. [Ipu
nepenayl MPOMOBUCTUX IMEH BHHHMKAE TIpoOJieMa BU3HAYEHHS iX 3MICTy Ta QYHKIIIT,
BUOOpY MpuiioMy, SKHHA 3aJ€XHUTh BiJl CTHIIO TEKCTy Ta WMOro >KaHPOBHUX
ocobnuBocteil. HeoOXiHO TakoX BpaxOBYBaTH HHU3KY MapaMeTpiB: BiK, PIBEHb
JIHTBOKpPAiHO3HABYMX 3HAHb UWTayiB, >KaHp TBOPY, IHTEHIII0O aBTOpa TOIIO.
[IpoGnemMHuMHu y Tiepekiiajii € nepeaaya reHJepHuX OCOOIMBOCTEN 1MEH1, MapKepiB
CIMEMHOI MPUHAJIC)KHOCTI, BUTAQJIAHUX aBTOPOM IMEH, MepeKiaj emTeTIB-PUKIAIOK,
AK1 OMUCYIOTh TIEBHI XapaKTEPUCTUKU 0coOU. LI MUTaHHS BUPIIIYIOTHCA Y HIUPOKOMY
KOHTEKCTi. HenpaBuibHe po3yMiHHS 3B’SI3KIB MK JITEPATYPHUMH TEPOSMU MOXKE
NPU3BECTH JI0 MEBHUX BTPAT MpU TNepekiani. ¥ paMmkKax XyJ0KHBOTO TBOPY iMeHa
HECYThb IE€BHE CEMaHTHMYHE HABAaHTAXCHHS W CTWIICTMYHE 3a0apBliEeHHS, TOMY iX
MepeKyIaj MOBHHEH OyTH TOYHUM, BIMIOBIATH CTHITIO, 11€1, iysiM TBopy (Kyxapenko
2003, 68).

OCKIJTbKM OCHOBHHM TpH TEpeKajl MPOMOBUCTUX IMEH € Mepenaya IUIaHy
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3micty, C. BiraxoB i C. @nopiH BBakaloTh 3a HEOOX1JTHE BUOKPEMHUTH IMEHa, SIK1 HE
MiUIATaloTh MepeKiany, Tak SK Ha3suBHA (YHKIIS TOMIHY€ HaJ KOMYHIKaTHBHOIO,
iMeHa, SIK1 IEPEeKIIaTAI0ThCS 3AJICKHO BiJl KOHTEKCTY Ta IMEHA, 1[0 BUMAraroTh TaKOTO
nepeKyiany, y SKOMy MOKHa TO€JHATH SK HA3WBHE, TaK 1 CEeMaHTHYHE 3HAYEHHS
(kamamOypu). 3HAYCHHS MPOMOBHUCTUX IMEH BHSIBJISIE JIUIIE KOHTEKCT, 1 TIIBKH B
TaKOMy OCMHCIICHHI MepeKiiajad MOBUHEH JOBECTHU /10 YWTa4a iX BHYTPILIHINA 3MICT.
Ane, SIKIIIO 3HAYCHHSI HE TOB’s3aHE 3 KOHTEKCTOM, TO HAWMEHIIOI BTPATOI Oyne
tpanckpumniiis (Bmraxos, ®aopun 1980, 219).

[lepeknaa mMPOMOBHUCTUX IMEH PO3MOUYMHAETHCS 3 €TaMy iX BUIAUICHHS B TEKCTI.
HaiiGinpior0  MOMHUJIKOIO  BB@)XKAE€TbCS ~ BUKOPUCTAHHS — TPAHCKPUIIIL — YH
TpaHCHiTepalii Mnpu TMepekiaal MPOMOBUCTHUX IMEH Y XYI0KHBOMY TeEKCTi 0e3
IpeACTaBJIeHHs T0AaTKOBOI 1H(opMaIlii mpo MPOMOBUCTI IMEHA Yy HpHUMITII. Taki
IMEHa CTalOTh HEUTPaJbHUMU Ta HE BUKOHYIOTh €KCIPECUBHO-OIIHHY CTUJIICTUYHY
(YHKILIIIO Y MOBI ITEPEKIIATY.

Y TOMy BUTNIQJIKY, KOJHM BaXKO 3HANTH TOTOXHUI BiAMOBITHUK, TpeOa BXKUBATU
TPAHCKPHUILIIO 3 OJIAJbIINM KOMEHTYBaHHAM. Tak, npi3Buuie Ouymenos (Xe3arapos
1981, 67) moxua TpanckpuOyBaTu sk Ochumelov, nomasmm the name Ochumelov is
similar to ochumely which means crazy in English.

VY3arajapHIOIOUM MIAXOAM [0 TEpeKIaay MPOMOBUCTHX BIIACHHX Ha3B, SKi
nocimipkyBanm O. Kanamnukos, C. BnaxoB 1 C. ®DnopiH, BHOKPEMITIOEMO TakKl
crocoou:

1) nepekaganbKuil eKBiBaJIEHT, 32 JOMIOMOTOI0 SIKOTO MOKJIMBUN aJIeKBaTHUH,
JOPEUYHUI TIEPEKIIa]] MPOMOBHUCTUX IMEH:

a) y3yaJIbHUM BIJMOBIIHUK — MEPEKIIaJl, 3a JOIMOMOTOI0 3HAYEHHS, B3STOTO 3i
cnoBHuka. Hanpuknax, Mr. Snake — micmep 3mitiv abo I pycmunos — Biji iIMCHHUKA
epycms — melancholy. Tlepexknamau mepekiamae anrmiicbkoro sk Melancholov,
30epiratoum pociicbkuil cypike — os;

0) Oka310HAJBLHUM BIAMOBITHUK — MEPEKIIA]l 32 JOMOMOTOI €KBIBAJICHTA, KU1
HalOIbII BIYYHO BIOOpaXka€e pUCH XapakTepy Ta MOBEAIHKY reposi. TyT 3aBIaHHs
YCKJIQIHIOETBCSI TUM, 1[0 TIepeKJiajiad MOBHICTIO a00 YaCTKOBO BIJIMOBJISIETHCS BiJl
CJIOBHMKOBOTO (y3yaJlbHOT0) €KBIBaJIEHTa 1 MOBMHEH MiAiOpaTH BapiaHT, y SKOMY
30epirasiocss 6 3HA4YEHHS Ta CTUJIICTUYHE 3a0apBiieHHA. JlomycKaroThCs MPOIYCKH
CeM, HEMOBHE BUPaKEHHs 3Hauymoro einemeHTa. Hampuknam, Miss 3 mecu P.B.
[lepinana «Illkoma JIuxocnis’s» («School for Scandal» ) yrBoproerscst Bia cioBa-
ocuoBu Nicely (dobpe, capno; muno, mo6’s3no, npuemno). Ane y TBOpPI aBTOP
300paxye ii 00a4IMBOIO, OIIAIINBOI0, 00OEPEKHOIO0 Ta CTPUMAHOI0, TOMY BIITBOPUTU
1€ Tpi3BUIIle MOXHA SIK Mic bepeowcni abo mic Obepexcnui. Ha Hamry nymKy, nepekiaj
3 YKUBaHHSM IIbOTO BUJy €KBIBJICHTA € CKJIAIHIIIMM, 00 IIyKarO4Yu BiIMOBITHUK
TOTO YH 1HIIIOTO «IIPOMOBHUCTOTO) TPI3BUIIA, MEPEKIIaiad TOBUHEH «BKUTHUCS» B IIEH
NEepPCOHaX, MOro MaHepu Ta TMOBEOIHKY. TuUM He MeHIle, caMme Lel crociod
nepexianavi Haityacrime oouparots (Kanamaukos 2004, 146);

2) TpaHcmiTepailiss abo TpaHckpumiis. Takuii crnoci0 € akTyalbHUM, SKIIO
OpPOMOBHUCTI 1MeHa kiro4yoBuX repoiB (ak [on Kixor «mumapeski natum», [lanca
«Iy30, XUBIT») TMEpeKIafaTd HEIOPEYHO — BOHH BXKE 3aKPIMHIUCA Yy MOBHIN
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Tpaaullli, TO iIMEHa MOOIYHMX TMEPCOHAXIB CTBOPIOIOTH JOJATKOBUN 3MICTOBUH 4U
koMiuamit epext (Kusix 2008, 127).

BuBuuBIIM pi3HI MiAX0AU A0 COCOOIB Mepenadi MPOMOBUCTUX IMEH, MOXEMO
MiJICYMyBaTH, IO TMPOMOBHUCTI I1MEHa YKPaiHCHKOIO MOBOIO TME€PENaloThCs 3a
JOTIOMOTOI0  TpaHchiTepamii  abo  TpaHCKpHOyBaHHS,  MEpeKIaJalbKUMH
CKBIBAJICHTAMH (3BHYAMHUM YH BHNAAKOBHM). OCKUIBKM OCHOBHE 3aBJaHHS
nepeKyiagaya BIATBOPUTH 3MICT TEKCTy OpHUTIHANY 3a JOMNOMOIOI0 TepeKaxy
CTHUJIICTUYHUX 3ac00iB, a HE CTBOPUTH BJIACHMM XYyJO0XKHIM TBIp uepe3 CyO’ €KTHBHE
CIIPUMHATTS, MOXHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO B OUIBIIOCTI BHMNAAKIB BHOIp THITY
NepeKyialy  BJIACHUX  Ha3B  OOYMOBIIOETHCS ~ HEOOXIJHICTIO  JIOTPUMAaHHS
KOMYHIKaTUBHO-(DyHKIIIOHAJIbHOT ~€KBIBAJICHTHOCTI, 110 ¥ HaJAa€ MOXKJIUBICTh
TpaHc(opMalliil y TEKCTI 3 METOIO HAOJMKEHHSI MIEPEKIIaIy /10 1HIIOT COIIIOKYIBTYPH.

V¥ tBOpax Y. JlikkeHca MpOMOBHUCTI IMEHA BIJITPAIOTh BAXKIJIMBY POJIb, OCKUIBKU
KpIM HOMIHATHBHOI ()YHKIIII MalOTh 1€ 1 XapaKTepHU3yBaJlbHy, a TOMY € Ba)KJIUBOIO
CTHUJILOBOIO O3HAKOIO OaraThboX TBOPIB aBTOPA.

MartepiajaoM qociipkeHHs cyrytoTh poman Y. Jlikkenca «Hard Timesy Ta nBa
Moro mepeknagu ykpaincekoro MoBow (K. IImwuroscwskoro, 1930 1 FO. JlicHska,
1970), mosicth «The Adventures of Oliver Twisty Ta Tpu nepexnaau (nepexiang M.
ITinueBcbkoro, T. IlinueBcrkoi-Uekanp Ta O. Tepexa (1987); mnepexnan B.
YepusaxiBebkoi (1993). CknanHicTh nepekiiagy NpOMOBUCTUX IMEH MOJISTae y TOMY,
10 HAJICKUTH MepeaaTH KOHOTATUBHUN KOMITIOHEHT, SIKMI y IIMX Ha3BaX BHUCTYIIA€ Ha
NIEPLINN TUIaH.

. €pMonoBUY yBaxae, IO «3aBASKUA TMEPEKIAHIA JITepaTrypl 1HO3EMHI
IIPOMOBHCTI IMEHAa CTalOTh, TIEI0 YW I1HIIOK MIPOI0, 3BUYHUMHU 1 3PO3YMUIUMU
YUTA4YeBl, OJHOYACHO HATSIKAIOYM HA IIOCh HOBE 1 4UyXXe, IO MpUTaAMaHHE IHIIIH
Haili, ii KynpTypi ¥ MoBi. llepemaua mpoMOBHCTOro iMEHI — II€ JIMIE OJWH 13
O0araThOX BHUIIQJIKIB, CIOCOOIB 1 BHJIB BUPAKEHHS HAIlIOHAJIBHOI CBOEPITHOCTI»
(EpmonoBuu 1987, 64). IlomibHOiI nOyMKM JOTPUMYIOThCS 1 Oodrapchki
nepexnano3Hasil C. BrnaxoB 1 C. ®nopiH, 3a3Hayarouu, MO «IIUIBHUN 3B'SI30K
MIPOMOBUCTHUX IMEH 3 MEBHUM HApOJOM, 3 HAIlIOHAIbLHUMH TPATUIISIMU 1 KYJIbTYPOIO,
Kl poOJATH iX HOCISIMA HALIOHAJTBHOTO (@ IHKOJM W 1CTOPUYHOIrO) KOJIOPHUTY,
CIIOPIAHIOIOTH iX 3 peanisimuy» (Bnaxos, @iopun 1980, 207). OnHOYaCHO MPOMOBHUCTI
IMEHa MAarOTh W€ OJHY OCOOJMBICTb. Y XYIOXKHIN JIiTeparypi BOHU HaOYyBaloOTh
BEJIMKOTO 3HAYCHHS SK OJIMH 13 CTHIICTUYHUX 3aC001B XapaKTepUCTHKH repost. YacTo
BOHU PO3KPUBAIOTh PHUCH XapaKTepy IEpPCOHAXIB, IXHE MOXOo/KeHHsS Ta 1H. K.
3aifiieBa BBaXKae, 110 «BAajie iM s HE MPOCTO XapaKTepU3ye reposi, BOHO MOKA3ye, SK
aBTOP 31MCHIOE OpTaHIYHUH 3B’ SI30K MK (DOPMOTO 1 3HAUCHHSIM, IT1ICHITIOE EMOITIHE
Bpa)KE€HHS BiJ TBOPY, J0 CKIIaAy SIKOTO BXOAUTh 1M’ s»» (3aiiueBa 1973, 38).

OTxe, mepen mepekiagayeM IOCTa€ MOABIHHA MpoOieMa: 3 OJHOTO OOKY,
BIJITBOPIOIOYM TMPOMOBHUCTI 1MEHa 3aco0amMu LUILOBOI MOBH, Tpeba 30epertu
HaI[lOHAJIbHY HAJIEKHICTh 1IMEHI, a 3 JAPYroro — BTPAYaeThCs, SAKIIO Taka Ha3Ba
3QIMIIAECTHCS  HE  NEPEeKJIaiecHO  (TpaHCKPpUOOBAaHOK), Ba)XJIMBa  4YacTHHA
aBTOPCHKOTO 3aJlyMy, 3MEHIIYETHCS CHJIa €MOIIIHOTO BpPa)KEHHS BIiJ TBOPY, 1M s
MIEPeCcTa€e «KrOBOPUTI.
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Posrnspatoun miuaH 3MicTy NPOMOBHUCTUX IMEH Yy XyAOXHbOMY TBOpi, K.
3aiilieBa mpomnoHye Kiacu@ikailiio Ha3B BIAMOBIIHO A0 PUC MEPCOHAXKY, MICIS il Ta
yacy nii. Bona Buainisie, mo-nepiie, Ha3BHU, PeIEBaHTHI pUcaM MEPCOHAXY, MO-IPYTe,
HA3BHM, HEpEJIEBaHTHI pucaM TMepcoHaxy. Jlo mepmoi Tpynmu HaluexXartb
«eTUMOJIOTIUHI» a0 «3HaYylll HAa3BH», «HA3BH-XAPAKTEPUCTHKH». JlocimigHuIs
BBaXKa€, 0 «IIEeW MIAKIAC JIITEPATYpPHUX AaHTPOIOHIMIB TUIBKH MPSIMO XapaKTEepU3ye
reposi. Jlpyry Tpymy CTaHOBIATH Taki iMEHA, SKI CBOEK TPO30POI0 CEMAHTHUKOIO
30BCIM HE OIMHUCYIOTh 00pa3, ajie MPOCTO BUKIMKAIOTH MIEBHY €MOIIiI0, YCMIIIKY abo,
CKa)kKiMO, HeNpUsI3Hb y unTada» (3aiiesa 1973, 39).

AHam3 7ABoX 3a3HaueHuX TBOpiB Y. JlikkeHca CBIIYUTH, IO aBTOP
BUKOPHCTOBYBAB MPOMOBHCTI iIMEHa 1 mepioi, i apyroi rpyn. Y. JlikkeHC HaJIeKUTh
0 TUX THUCBMEHHHUKIB, Tepoi SKUX, a pajlle iXHI 1IMEHa, JaBHO BXKE CTallU
3arajibHOBIIOMMMH, Hampukiana, Scrooge («A Christmas Carol»y) na mo3HaueHHS
xamionoi moguHu («Scrooge» — posm. Ckuapa (bamma 1970, 763)) Ta in. Jeski 3
fioro TBOpiB — Hanpukiaa, pomad «Hard Times» — MoXHa BUIUIATHA OCOOIUBO MO0
KUTBKOCTI TIPOMOBHUCTHX BJIACHMX Ha3B. Alle y JBOX NEpeKajax ILbOro pPOMaHy
npoOjemMy mepeAadl MPOMOBHCTHX AHTPOIOHIMIB BHPIIIEHO IO-pPI3HOMY. AHAII3
000X YKpalHCbKUX TEKCTIB mepekiaay Tmnokasye, mo, K. IlIMuroBchbkuii Bci
MIPOMOBHCTI 1IMEHa TPAaHCKpUOyBaB, a BIATaK, BTPAau€HA iX CTHJIICTHYHA (DYHKIIIS.
[Hmmit nepexnanay, FO. JlicHsK, BAano BIATBOPUB IMEHA, 30€pirmiv iX BHYTPILIHIO
dopmy Ta HarioHanpHHH KojoputT: «Thomas Gradgrind» (Bunorpamos 2001, 16)
(MyunTn HagMmipHO BuMormBicTio) — «Tomac ToBkmartu» (Newmark 1988, 24),
«Mr. M’Choakumchild» (Bunorpamor 2001, 28) (mepiia yactina mpi3suina «choak»
€ oMO(OHOM aHIIHCHEKOro cioBa «Choke» —maymuTH, He maBatu auxartu; «childy —
mutuHa (bamma 1970, 53)) — «man Jlitomase» (Newmark 1988, 46). Omxke, 10CIiBHO
IPI3BHUIIE BUYUTENSA MIEPEKIATAETHCS «TOM, XTO AymuTh mitei». 0. JlicHsak mepekiaB
3HAYEHHEBY OCHOBY OpUTIHAY Ta MOMIHSB MICISIMU CKJIQJIOBl YACTUHH IPI3BUIIIA.

[Tpi3BuIe Takok Mae mpo3opy ceMaHnTuky («bounder — a disapproving word
for a man who has behaved in a way that you think is morally wrong» (Longman
Dictionary of Contemporary English 1995, 48)). Illo6 anekBaTHO BiATBOPUTH
3HaYeHHS 1HOTO AHTPOINOHIMA, Tpeba NPOHUKHYTH Yy caMy CyTh IEpCOHaxa,
BU3HAYMUTH, SIKa 3 pUC Horo xapakrtepy € nomiHanTHoro. FO. JlicHskoBY Baasiocs
HATIOBHUTH  YKPAlHCBKUI  BIAMOBIAHMK MpOMOBUCTOrO imeHi  «Bounderby»
CEMaHTUYHO SICKPABUM 3MICTOM, 3MIHUBIIU CEMaHTHKY mpi3Buia. [I[pomoBucte im’s
«Topmomep6i» (Newmark 1988, 54) nae mMOBHY XapaKTEpHUCTHKY MEpCOHaxy (Horo
VIIOOJICHUM 3aHSATTSAM OyJI0 BUXBAJISIHHA CaMOTO cebe, CBOIX «JIOCSITHEHB» Ta
PO3MOBIII TIPO CBOE HIOM-TO Ba)KKE TUTHUHCTBO, 1110 B JIHCHOCTI OyJI0 HEMpaBoko).

BaxxnuBuM NOCATHEHHSIM TIepeKiagada € Te, IO I ITPOMOBHUCTI iMEHa He
TUIBKU 30€peryii CBOIO JIGHOTAaTUBHY 1 KOHOTATUBHY CEMAaHTHKY, aje i He BTPaTUIU
HalloHaNbHOrO  KosnopuTy. IlpomoBucti imena «ToBkmaru», «JliTogaBcy,
«l"opnoaep6i» He MOXKHA HA3BATHU BJIACHE YKPATHCHKUMU MPI3BUIIAMH, OCKIIBKH 32
3BYUYaHHSIM BOHM OJM3bKI1 10 aHTIIMCHKUX BIACHUX Ha3B.

Y pomani «Tskki yacu» € BiIacHI Ha3BH, SIKI MarOTh CHJIbBHE €MOILliiHE
HaBaHTAXXEHHS ¥ 0JIpa3y K MPOMOBJISIOTH J0 ynTaya opuriHaizy. OcoOIMBICTIO TaAKUX
IIPOMOBHUCTUX IMEH € iX KOHOTalliiiHa 3abapsiieHicTh. Cepesl TakMX Ha3B — Ha3Ba
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oceni, B siKkii xuBe cim’st ToBkmatuiB — «Stone Lodge» (Bunorpamos 2001, 36)
(«stone» — kaminb, «lodge» — ocens, npumimenns(bamra 1970, 461)) — «Kam’siHa
Ocama» (Newmark 1988, 48). FO. JlicHsk nepekiiaB nepmidi KOMIIOHEHT TOIOHIMA,
OJTHOYACHO PO3IIMPHUBIIHA CEMAHTHKY JIPYTOTO KOMIOHEHTA 3aMIHOIO CJIOBa «OCEJS»
Ha «ocanay. [le MokHa BBa)KaTH IIJIKOM BHUIIPABIAHUM, OCKUTHKH B aHTITIMCHKIA MOBI
e nexceMa «lodgementy, sika B iepmioMy 3HaAYCHHI TEPEKIAIAETHCS SIK «IPUMIIIICHHS,
KHUTIIO», aje TaKOXK MOXKE O3HAuaTH «3aKpIIUICHHS Ha 3axoruvieHi mo3umii» (bamma
1970, 186). BilicbkoBHI1 TEpMIH «0caja», Ha HAIIy JYMKY, Ja€ SCKPaBIIIMK OMHUCY
OynuHKY, B sikomy AiTH Tomaca ToBKkMaT4a nmovyyBajivcs, HEMOB y TIOpMi, 00 HE MaJH
3MOTH CHUJIKYBaTUCS 3 IHIIUMHU JITBMU U MIPOCTO pO3BaXKATUCS Y BIAcHIN oceni. Onuc
OyJIMHKY SICKpaBO ITPOMOBIISIE caM 3a cele:

«To his matter-of-fact hame, which was called Stone Lodge... A very regular
feature on the face of the country, Stone Lodge was. Not the least disguise toned
down or shaded off that uncompromising fact in the landscape. A great square house,
with a heavy portico darkening the principal windows, as its master’s heavy brows
overshadowed his eyes» (Dickens 1953, 37).

«To#t nmim, nme HemoaunbHO maHyBaiam (aktw, 3BaBcs Kam’sHa Ocama [...]
Kawm’ssHa Ocana Oyiia BenbMH MPUKMETHA puca B KpaeBuAl. Hinjo-00 He npuKpuBaio
H He NOM’SIKIIyBajo Ti€i TomorpadiyHoi Jerani, TOro HeBOJaraHHOro Qakxry.
Benukuii kopoOkyBaThii OyJWHOK 3 MAacCHMBHUM MiJJAIIIISM Ha KOJIOHAaX, IO
HPUTIHIOBANIO YijibHI BikHa» (Newmark 1988, 47).

He MeHm mikaBuM aBTOPCHKUM TOIMOHIMOM € 1 Ha3Ba MICTa, /i€ BiI0YyBalOThCS
noii, «Coketowny («coke» — kokc, «towny — micto (bamna 1970, 37, 89)):

«It was a town of red brick or of brick that would have been red if the smoke
and ashes had allowed it; but as matters stood, it was a town of unnatural red and
black like the painted face of a savage. It was a town of machinery and tall chimneys,
out of which interminable serpents of smoke trailed themselves for ever and ever, and
never got uncoiled» (Dickens 1953, 69).

«To Oyno micto, 30y0oBaHe 3 YEPBOHOI IIETJIU, a OTXKE, BOHO MaJio O OyTH
YEpBOHE — KOJIM O HE UM Ta caka. AJle yepe3 UM Ta CaXXy BOHO OYJIO HEIPUPOIHO
YEpPBOHO-UYOPHE, MOB pO3MajbOBaHe 00JM4Yus AuUKyHa. To OyJio MICTO MaliuH Ta
BHCOKHMX KOMUHIB, 110 3 HUX, HIKOJIM HE YPUBAIOYUCh, COTAIMCI W COTAIMCS HECKiH-
yeHHI quMoBi ramrokm»y (Newmark 1988, 74).

Metadopruuni o0Opa3u «po3MaIbOBAHOTO JAUKYHA», «IAMOBUX TaIO0K»
MIJICHIIOIOTh 3HaueHHs TomoHiMma. Y mepekmami K. IIIMuUroBchKOTO 1€l TOIOHIM
tpanckpuboBano — «Koxkrayn» (bamma 1970, 67). 0. JlicHSk BHKOpHUCTaB METOJ
MOETHAHHS TPAHCKPUIIIII 3 TMEPEeKJIaoM OCHOBU OpWTiHANYy, 1 B HOro mepekiaii
Ha3Ba MicTa 3ByunTh 5K «Kokcraym» (Newmark 1970, 74). Ilepenaroun Buragany
reorpadiuny Ha3By «Pod’s End» (Bunorpamos 2001, 52) — paiioH micTa, ¢ KHBE
Cici JIxron, — FO. JlicHAk BigHAWIIOB aHAJIOr B YKpaiHChKIM MOBI — «[y3upi»
(Newmark 1988, 65). Takuii TOMOHIM aJeKBAaTHHIA, OCKIJIbKH Jekcema «['y3upi» (pir
MIIIKA, fiTepa) CTa€ B I[bOMY KOHTEKCTI KOHOTATUBHO 3a0apBJEHOIO, a OTXKe,
JIOTIOBHIOE 3araJibHy NIEHOPAaTUBHY XapaKTEPUCTHKY MiCTa.

[{ikaBuM 3 TOYKHM 30py CeMaHTHKH € mpomosucte iM’si «Stephen Blackpooly»
(Bunorpamos 2001, 54). Cemantuka mnpizBuma («black» — dopumii, «pool» —
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konoasa3b (bamma 1970, 74)) myxke BakJIMBa, OCKUIBKK II€ TPI3BHUIIE POOITHUKA,
BPaXEHOTO HECTPABEIJIMBICTIO TOTOYACHUX 3aKOHIB. BiH HE MOXKe 3MIHUTH CBOE
KUTTS, ane i He Mae cuiu Tepritu. FO. JlicHAK BiqHAMIIOB IIKaBHI aHAJIOT LIBOMY
IPOMOBHUCTOMY iMeHi, HagaBim CriBeHy npizsuiie «be3mom» (Newmark 1988, 61).

VY mepexnani K. [IIMHUroBChKOTO ceMaHTHKA IUX AHTPOIOHIMIB 1 TOMOHIMIB
BTpayeHa, OCKIJIbKH BCi Ha3BH MEPEKIAIEHO METOIOM TPAHCKPHIIIIL: «[pen-rpaitHm
(bamma 1970, 65), «Mek-Hokemuaitinny (bamma 1970, 49), «Ctron Jlomk» (bamma
1970, 37), «bayunep6i» (bamma 1970, 19) ta iH. 3a3Hauumo, o nepekian OyB
omyOmikoBanuid y 1930 p. V Ti yacu poOusucs JHIIE MEpIIl KpPOKH y po3poOlli
nepekiano3HaByoi  Teopii. Toal ToJIOBHUM 3aBIaHHSIM Iepekiagada Oyio
BIITBOPEHHS 3arajibHOT0 3MICTY TBOPY, HOT0 IIPOBIIHUX 17CH.

Y. JlikkeHC BUKOPUCTOBYBAB ITPOMOBHCTI iIMEHA He TUTbKH 1Jist mojiei. Cobaky
Cici xrom 3ByTh «Merrylegsy («merry» — Becenuid, «legs» — voru (bamna 1970, 89,
46)), 1 ue npoMoBucTe 1M’ HE BUNaakoBe. barbko Cicl mpamioBaB y LHPKY, 1 co0aka
OpaB yudacth y fioro Homepax. Ha xanp, y nepexnaai K. [IIMUroBChKOTO CEMaHTUKY
OO TPOMOBHUCTOTO IMEHI HE 30€peKEeHO 1 KIMYKY COOaKdh TPaHCKPUOOBAHO —
«Mepiner» (bamma 1970, 35). 0. Jlicak maB coOami kianuky «TaHIION
(Newmark1988, 42), sika MOBHICTIO BiITBOPIOE CEMAHTHKY IMEHI OpUTIHAITY.

VY mnogicti «OmniBep TBict» aBTOop HazmBae CalikcoBy cobaky «Bull’s eyex
(Dickens 1953, 73). CemaHTHKa IIOTO TIPOMOBHUCTOTO IMEHI X0Y 1 MMPO30pa, BCE-TaKu
BUMarae TMEeBHUX acoljainiid. B aHrmiicbkidi MOBI Y>KHUBA€ThCS (HPa3eosIOrTUHHIMA
3BopoT «t0 hit bull’s eye», skuii nmepeknagaerscs «Biayuntd y by (bamra 1970,
48). Otxe, Bupa3 «bull’s eye» o3navae «uiab». Tpeda BpaxoByBaTH Te, IO Xa3sIiHOM
cobaku € bimn Caiikc, moauHa CyBOpa W KOPCTOKA, IO ¥ BUSBIAETHCS y HOTO
IIOBOKEHHI 3 TICOM:

«Whether his meditations were so intense... or whether his feelings were so

wrought upon by his reflections that they required all the relief derivable from
kicking an unoffending animal to allay them, is matter for argument and
considerationy» (Dickens 1953, 63).
«YUu 1o AymMKH Moro OyJM Taki MIUOOKI [...] UM TO THITIOUI AYMKH TaK HaIroOCLIU Ha
HbOr0, 0 HoMmy Tpeba Oyjo SKOCh BIABECTH Aylly, Oojadl IITYpXHYTH HOTOIO
0€3BMHHY TBAapUHY,— JIMIIAETHCA CHIPHUM MNUTaHHAM. Ta sgka © Tam He Oyia
MpUYMHA, aJIe HACIIIKOM OYyB IITypXaH 1 Jiaiika, KOTPUMU BiH OJHOYACHO HAaropoJuB
cobaky» ([ikkenc 1987,74).

B. UepnsxiBcbka BIy4HO Ha3zBama Tmca «BOBKOM», OCKUIBKH J1aji aBTOp
MIIKPECTIOE HEMPUPOIHY 3JIICTh COOAKU:

«Dogs are not generally apt to revenge injuries inflicted upon them by their
msters; but Mr. Sike’s dog, having faults of temper in common with his owner, and
laboring, perhaps, at this moment, under a powerful sense of injury, made no more
ado but at once fixed his teeth in one of the half-boots (Dickens 1953, 58)».

«Co0aku B3arajii He CXUJIbHI MCTUTHCSI CBOIM TFOCIOJAPSIM 3a IXHI KPUB/IH, ajie
nec mictepa Cailkca MaB, OUYEBHJIHO, TaKy CaMy KEICbKYy Blady, K 1 HOTO MaH, I,
MOJe, epedyBaroyu B 1[I0 MUTh M1 BpaXKeHHSIMU 00JIICHOT 00pa3u, BiH O€3 KOJAHOIO
HoTepe/PKeHHs BUeNUBCs 3y0amu B Horo yepeBuk (Dickens 1993,81)y.
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Xoua acomiaTUBHUI 3B'S30K 3MiHeHO, (yHKIIi aHTporoHiMa «Bull’s eyey
nepenano ajgekBatHo. M. ITiHueBchbkuit Ha3BaB cobaky «I1’stax» (Dickens 1993, 69).
Ile Mano HACHIAKOM CTHJIICTHYHY BTpaTy — y MEPEeKIaal 3HUKIM KOHOTAIlli 3710CTi,
KOPCTOKOCTI.

Jocniaauk TMPOMOBHCTHX imen y tBopuocti Y. [likkenca [[x. Poy 3a3Hauae,
0 «0araTo MPOMOBHCTHX IMEH y TUChbMEHHHKA B3ATO 3 XUTTs» (Greaves 1972, 47).
JlocmiguBmin MeMyapHy JTepaTypy, MapHIpyTH TMOJAOPOKEH NHChbMEHHUKA 1
noBigHUKY iMeH yaciB Y. JikkeHca, BiH BUSBHB, 10 OyJH ¥ cripamxai Twist, Unwin,
Bates, Dawkins, Fagin, Sikes, Claypole ta inmi (yci i iMeHa BUKOPHUCTAHO B TIOBICTi
«Omiep Tsict»). Ha ¢oHni ix ceMaHTHKa IPOMOBHUCTHUX IMEH 1€ sickpasimia. [licis
norpa0yBaHHs OyauHKY Micic Meini oguH 3 ii CIyr BUKIMKaB moJiiito. [IpizBuiia
noiicmeniB — «Blathers and Duff» (Dickens 1953, 42) — cmoBHEHI TroCTpPOro
catupuuHoro 3apsay. «Blathersy yrBopeno Bin nekcemu «blathers — to talk for a long
time about things that are not important» (Dickens 1993, 83), a «Duff» Bix «duffery —
«someone who is stupid or not very good at something» (Dickens 1993, 92). V
JOCJIIBHOMY NEpeKyIaal Il IPOMOBHUCTI IMEHa 3By4asid O MpUOJIN3HO Tak «MapHOCIOB
i Tymums» (Dickens 1987, 61). Ockinbku nepekianadi TpPaHCKpUOYBaIU 11l iMeHa —
JOBOAUTHCS TOBOPUTH TPO TEBHY MEpEKIafalbKy BTpaTy, 00 y UYMTadiB MOBOIO
OpUTIHATY MPI3BUILA HUX NEPCOHAXKIB HEOAMIHHO BUKINYYTh YCMILIKY.

[Hmmi nepcoHaxk, mojiicMeH, Mae iM’s «Jem Spyersy» (Dickens 1953, 43).
[IpomoBucTe 1M’ oApa3y K BHUKIMKAE acoIlialli 13 3arajbHOI0 HA3BOIO «SPY»
(umuryn (bamra 1970, 179)). V Bcix nepekiagax 110 BJacHY Ha3BYy IMEpeIaHo yepes
tpanckpumniito — «Jbxkem Craeps» (Dickens 1987, 39, 47). Xoua, Ha HaIlly IyMKY,
MO>kHa OyJi0 6 mepekinactu sk «/lxem [nuryny.

CHiJIbHOIO PUCOIO 3TaJIaHUX MPOMOBHUCTHX IMEH € T€, 110 BC1 BOHU HaJeXaTh
70 IPyTOPSAIHUX TepcoHaxiB TBopy. K. 3aiiiieBa BBaXkae: «IKIIO 0Opa3 HIYOTO HE
BTpayvae MpU TpaHciTepallii iMeHl, 0COOJIMBO y JAOCUTh BEJIIMKOMY TBOPi (IIOBICTb,
pomaH), TO BapTO BIAMOBUTHUCS BiJ NeEpeKiIaAy IMeHl. Aje y MepeaMoBl, B
MIIPSAKOBIA MPUMITHI a00, 10 HaWKpalle, y CIOBHHKY IMEH J0 TBOPY BapTo
BKa3aTH, sIK1 acolliallii BUKJIMKAE 1€ iM’ sl y YWTayiB MOBOIO opuriHainy» (EpmonoBuy
1987, 37).

VY nosicti «OmniBep TBiCT» 0AHOTO 3 MepcoHaxiB 3BYTh «Jack Dawkinsy, aie
«among his intimate friends he was better known under the sobriquet of», «The
Artful Dodger» (Dickens 1953, 75). Jlekcema «dodger» mae 3Ha4YeHHS «XHTPYH,
noBkauy; npoiina» (bamma 1970, 49). i cemanTuka migcumoeTbes caoBoM «artfuly —
«xutpuii, ciputHuii (bamra 1970, 15). M. IlinueBcbkuii TpaHCKpUOYBaB came im’s,
a mpi3BUChKO nepenas sk «Crputauii [Ipoitna» (Dickens 1987, 46).

B. UepnsixiBcbka BuKoprcTaia jekcemy «IIponosa» (Dickens 1993, 53), ajne B
nepekyaal i1 eKCIpPeCcUBHICTh BIAYYTHO MEHINNA, OCKUIBKH € TIIbKH OJHA JIeKcema,
3aMICTh JIBOX Yy MEPIIOTBOPI.

[HmwMit npukiIan 3 UbOro TBOPY, KPIM CAaMOT0 MPOMOBUCTOTO IMEHI, MICTUTD 111€
I OgHOYACHE BXKMBAHHS JBOX JIEKCEM, SIKI BXOMSTH 1O PI3HMX IIAPIB JEKCUKU. Y
po3MoBI 3 micic Meini nonicmenu baenepc 1 [ad 3ragyroTs npo 0JJHOTO 3 yYaCHUKIB
rikaBoro norpadOysanns: «that was done by Conkey Chickweed, that was — You
always gave that to him», replied Duff. It was the Family Pet, | tell you. Conkey
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means Nosey, ma'am, interposed Duff» (Dickens 1987, 97). Jlekcema «conkey» €
JepUBaTUBOM Big «CONK» — «Hic, Hoctopay (bamma 1970, 52), akuii B aHTIIIACHKIN
MOBI BXOAWTH 10 cieHry. M. IliHueBChbkHMIl BiATBOPUB CEeMaHTHYHI (YHKIIT
POMOBHCTOTO iMeHi, mepeknaBmu oro «Hocaw» (Dickens 1987, 102), a mpyry
gacTuHy TpaHckpuOyBaB — «YikBimy (Dickens 1987, 102). B opurinam g0 «conkey»
JaHO TOSICHEHHS «NOSEY», OCKUIbKH >KIHKaM 3 BHILOTO MPOIIAPKY CYCHIIbCTBA
CIICHTOBE CJOBO MOIJIO OyTH HE3pO3YyMUIMM. YKpaiHChKa JIEKCeMa «HOCau»
CEMaHTUYHO TPO30pa 1, X04a B MEPEKiIajl BOHA TAKOXK MOSCHIOEThCS («00 BIH MaB
JIOBIOT'O HOCAa), 1€, Ha BIAAMIHY BiJl OpUT1HAIY, BXXE HE € ICTOTHO BaXKJIMBUM.

B. UepHsaxiBchbKa MOBHICTIO 3MiHWJIA CEMAHTHKY MPOMOBHUCTOTO iMEHI — B ii
nepexiai unray 3ycrpidaernses 3 «IIpomazoro Yikeigom» (Dickens 1993, 115). 3mina
IPOMOBHUCTOTO IMEHI CHPUYMHWIA 1 3MIHY TMOSCHEHHS: «Ipojiaza — 3HAYUTh
COpUTHHUK». Jlekcema «CHOPUTHHUK» HaJNEXUTh JI0 CTWIICTUYHO HEUTPaIbHOIO
JIEKCHUYHOTO TIIACTY, OTXKE i1 BUKOPWUCTAHHS IS TOSCHEHHS MPOMOBHCTOTO IMEHI
«IIponaza» munkom BumpaBaaHe. Tako aJleKBaTHOK MO)XKHA BBaXKAaTH 1 caMy 3MiHY
MIPOMOBUCTOTO IMEHI, OCKUIBKM TMepekiajadyka akieHTyBaja YyBary He Ha
30BHIIIHOCTI IEPCOHAXkA, a Ha Or0 CIIPUTHOCTI.

VY HaBeJAEHOMY paHIlle 1ajl031 BUKOPUCTAHO M 1HIIE HPOMOBUCTE IM’ST —
«Family Pet» (Dickens 1953, 97). Moro mocniBHuMI nepekiian 3ByunTh K «CiMeHHuit
ymooneHensy. M. [liHueBchbkuii 3HaimoB aHaior «Ilectynunk» (Dickens 1987,
102). B. YepnsixiBcbka Bxuiia 300HIM «Kit-Bopkit» (Dickens 1993, 109), sikuii, xo4a
CEMaHTUYHO 1 ONU3BbKUU N0 OpuTriHaly (JeKcemorw «pety B Aurmii HalyacTimie
M03HAYal0Th KoTa abo co0aKy, 110 KUBE BJIOMA), B YKPATHCHKOTO YMTa4ya BUKIIUKAE
acoIlaTUBHUMN 3B'SI30K 3 YKPATHCHKUM (POJBKIOPOM. TakuM YMHOM MPOMOBHCTE 1M’
«Kit-Bopkit» gemio ykpainizye TBip.

[lepexnanadi, siki BIATBOPIOBAJIM MPOMOBHUCTI iMeHa y TBopax Y. JlikkeHca,
BUKOpucTOBYBaM pi3Hi MeToau. K. [lImuroschkuii TpaHCKpuOyBaB yCi BIaCHI Ha3BH,
toal sk FO. JIicHSKOBI BIajocs aJleKBaTHO BIATBOPUTU iX YKPAiHCHKOIO MOBOIO
IUIIXOM OKa310HaJIBHOTO BIJMOBIJHUKA Yy HUIbOBIH MOB1 (40 BiCOTKIB), EpEKIIaTy
y3yaJIbHUM BiJMOBITHUKOM BiiacHOI Ha3BH (50 BiJICOTKIB) ab0 pijiie TpaHCKPUIIIIT
(10 BincotkiB). Y moBicTi «OmiBep TBICT» NpOMOBUCTUX IMEH Habararo MEHIIE 1
HAJIeXaTh BOHU JPYTOPSJAHMM TIEpCOHAXKaM, a TOMYy TMepeKiagadi dYacTto iX
TpaHckpuOyBasnu. Y mnepeknanl M. IliHueBcbkoro TpaHckprOoBaHo Maiixke 50
BIJICOTKIB BJIaCHMX Ha3B, 20 BIJCOTKIB BIATBOPEHO METOJOM OKa310HAIBHOTO
BIJIMOBITHUKA B YyKpaiHCbKid MoBi, 30 BiJICOTKIB MPHUITAal0Th HAa 3aCTOCYBaHHS
y3yajapHOTO BianoBiaHUKa. Y mepeknani B. UepHsIXiBChKOi OUTBIIICTh MPOMOBUCTUX
iMeH TpaHnckpuboBaHo (60 BifcoTkiB), 30 BIICOTKIB iMEH MepeKiiagadka 3acToCyBaa
OKa310HAJIbHUI BIAIIOBIIHUK.
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(Kuis, Ykpaina)

MAIN ASPECTS IN FIELD-SPECIFIC TRANSLATION

In today’s conditions, under the influence of powerful globalization processes,
which are subject to all spheres of activity, Ukraine is rapidly developing political
and economic ties with other countries. As a result, modern interpreters are
increasingly confronted with the translation of field-specific texts that relate to certain
areas of human activity such as politics, science or technology. In this case, the
interpreter is faced with the task of accurately, adequately and clearly conveying the
text content, paying attention to a number of peculiarities. Such peculiarities include
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grammatical, lexical and stylistic aspects. The translation must be of good quality, as
errors in the texts can lead to misunderstanding and conflicts.

Translation is a text, a word, an oral statement, as well as literary work
translated from one language to another. Translation is a type of human activity
aimed at reproducing units of the source language into the target language in order to
provide communication and information exchange, it is the process of the
interpreter’s activities to ensure communication between speakers of different
languages and the exchange of information between them, it is the result of
translation work, in other words, the target text in its oral or written form (I'yamansia
2014, 6).

An interpreter working with field-specific texts and documents must not only
be fluent in two languages, but also be an expert in the field the material relates to.
The interpreter should understand not only the field, but be familiar with the specific
terminology in the field concerned.

The important feature of the modern stage of scientific and technological
advance is in the interpenetration of terms from different knowledge fields. As a
result, to translate technical literature and documentation, for instance, in
communications, translators need to use branch-wise dictionaries and glossaries in
telecommunications, radio electronics, microelectronics, computer science,
economics and finances, advertising and marketing, and often in mass media. Almost
the same set of dictionaries is necessary today even during the translation of some
modern magazine for car owners (Kyraii, 2015, 50).

When translating, you need to complete two tasks: correctly understand the
content of the statement in the source language, fully and accurately convey this
content by means of the target language. In addition, you need to have a certain
English vocabulary, including specific terminology in the field of knowledge, to
know English grammar, translation technique and be able to use a dictionary, be an
expert in the required area.

The main requirements for quality field-specific translation is that the target
text should accurately convey the content of the source one, contain common
terminology in the target language and meet the standards of scientific and technical
literature, the translation of which is carried out (Kusik 2006, 45).

Field-specific texts usually have lexical and grammatical peculiarities, large
number of terms and specific vocabulary. Let us consider the translation of terms.

Terminology is the so-called frame dictionary of the language in any field.
Each terminological system is very mobile in terms of responding to certain socio-
economic and political changes.

A term is a word or phrase that expresses a clearly defined concept of a
particular field of science, culture, technology, art, socio-political life. Scientific and
technical terms as linguistic signs representing the concept of specific, professional
field of science or technology are an essential component of scientific and technical
texts and one of the main difficulties in their translation due to their ambiguity, lack
of translation equivalents and national variability of terms (that is, different terms in
American, British, Canadian and other variants of English that denote the same
phenomenon, process, object, etc.) (Kapa6an 2018, 345).
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The process of translating terms can be divided into two stages: defining the
meaning of the term in context and translating the meaning into the native language.
The main method of translating a term is translation with the help of lexical
equivalent. An equivalent is constant lexical correspondence, which exactly match
the meaning of the word. The terms of scientific and technical nature, which have
equivalents in the target language, play an important role in the translation process.
They serve as reference points in the text, they depend on the disclosure of the other
words’ meaning, and they make it possible to determine the nature of the text.
Therefore, it is necessary to be able to find the appropriate equivalent in the target
language. Consequently, one should constantly replenish his equivalent terms’ stock.

To translate a term correctly it is important to know its word-formation,
morphological structure and semantic differences from common words. According to
their structure, terms can be simple, derivative, prefix and suffix-prefix, complex and
phrase-terms (Kapa6an 2018, 345).

The main peculiarity of the term meaning is its connection with the concept,
which explains the primary nature of the content plan over the plan of the term
expression. The term can’t develop its meaning, that is, to be used in figurative
meaning, because in contrast to the word it is devoid of figurative use. In addition,
the term is characterized by a limited scope of use and functioning.

An important feature of the ideal term is the definition. However, many
researchers believe that not all terms can have definitions. If terms are used to denote
newly invented concepts, they cannot have a single standardized definition, just as
the name itself cannot be final at this stage of formation.

The question of synonymy in terminology also remains controversial, whether
synonyms are necessary at all, whether this phenomenon is positive or negative.
Synonymy in terminology today is a rather negative phenomenon, because the
number of synonyms is growing, which does not contribute to the communicative
optimality of the term.

Sometimes significant difficulties arise in translating due to the existence of
homonymous words, especially terms. Homonymous words are lexical elements that
are identical in form, but quite different in meaning. The homonymy of terms is
especially widespread in the language of science and technology due to the fact that
the so-called semantic word formation is widely used in terminology of various
branches of science and technology. This means that a meaning is assigned to the
existing form of the word.

Homonymy also exists in the case of abbreviations and acronyms. Since
abbreviations and acronyms consist of a small number of letters, it is likely that their
forms will coincide in different fields of science and technology. There is both cross-
sectoral homonymy of abbreviations and acronyms and intra-sectoral homonymy.

The most common way of translating English terms in science and technology
Is to use the lexical equivalent. Lexical equivalent translation, namely the transfer of
a constant lexical correspondence that completely coincides with the term meaning, is
an effective lexical way of translating terminological units of any field.

Another of the most difficult translation tasks is quotes. When it comes to
scientific and technical literature, as a rule, the word in quotation marks can mean a
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neologism, a kind of quote (borrowed from someone else’s terminology), words used
in an ironic sense or metaphor (Kapa6an 2018, 350).

Summarizing all the above, we can conclude that an interpreter must take a
comprehensive approach to the field-specific texts’ translation and take into account
many aspects. For example, if an interpreter works in a technical field, he must have
a certain level of knowledge in this field, be proficient in technical terminology and
know the linguistic peculiarities of a source language.
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KaHouoam ¢hinonociuHux HayK,

cm. suKIadayka Kagheopu meopii ma npakmuku nepexiaoy
YHY im. b. Xmenvnuyvkozo

(HYepracu, Yxpaina)

NEPEKJIAJAIIBKI TPAHC®OPMAIIIl B ABTOPCBKOMY IEPEKJIAJI
YPUBKY HOBEJIA B. BYJI® «bYJIWUHOK I3 IPUBUJTAMMWN»

XynoxHid nepeksan nepeadadae Tmepeksian JiTepaTypHOro TBOpy. Yci
XYJIO’)KHI TBOPHM CKIJIaJHI JJI MEepPeKiaay, OCKUIbKM OCTaHHIN MOJsrae He JuIle B
nepenavi iHpopmaliii, CMUCITY, a i pO3KPUTTI XYJI0KHBOTO 33lyMy aBTOPa, €CTETUKU
CJIOBa, XyJ0’KHIX 00Opa3iB. EKBiBaleHTHICTh 1 aJIeKBATHICTh XYJ0KHBOTO TIEPEKIIATY
TPUMAETHCS HA CIIBBIJHOIIEHHI TTOBHOTH 1 TOYHOCTI 3MICTY, 30€pEeKECHHI BIJTHOCHO
PIBHOITIHHO1 3MICTOBOi 1 CMUCJIOBOI, CTHJIICTHYHO1 1 CHHTaAKCUYHO1, (PYHKITIOHATHHO-
KOMYHIKaTuBHOI iH(opmarii opuriHany B mepeknami (PeBympka 2018, 10). V
XYJIOKHBOMY TEpEeKIIazi Mepekiaady HaMaraeTbCsl BIATBOPUTH TPUEIUHY CTPYKTYpPY
XYJIO)KHBOTO TEKCTy (3MicT — ¢dopma — o00pa3), oOuparound TOW CHocid, SKHii
YMOXJIMBIIIOE MAaKCUMaJIbHE BIITBOPEHHSI IIUIICHOI CTPYKTYpPH, CTBOPEHOI 3acobamu
MOBH B OpHUTIHAJI 3aco00aMU MOBH Tepekiany. ¥ I[bOMY pasi MoBa JUId TiepeKiiagada
CIIyTy€ IHCTpYMEHTapieM Jisl iHTepIpeTyBaHHS, aHai3y 1 JEKOIyBaHHS TPUEIUHOI
CTPYKTYpH XyA0XHbOTO TekcTy (PeBytpka 2018, 19).
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[nsxu AOCATHEHHS aJEKBAaTHOCTI XYJIO)KHBOTO TMEpEeKIaly TMOJAralTh Yy
BUKOPUCTaHHI ~ PI3HOPIBHEBUX  MEpeKiIafalbKuX  TpaHcopmariii, sxi  3a
knacudikamiero O. O. CeniBaHOBOI OXOIIOIOTh (HOHETHUHUH, TpadiuHui,
rpaMatudHuil ¥ cemanTuunuil piBHi (CeniBanoBa 2012). Metoro 1i€i cTarTi € aHami3
nepeKIaganbkux TpaHchopMalliii, BAKOPUCTAHUX B aBTOPCHKOMY IEPEKIali YPUBKY
xyaoxaporo TBOopy B. Bynd «bymunok 3 mpuBmmamum» (Wolf 2022), a came,
rpadiyHNX, CEMAHTUIHUX Ta TParMaTHIHUX.

TBopu B. Bynd Hanexath 70 Takoro JiTepaTypHOTO HAMpPSIMY SIK MOJCPHI3M.
Maiixe BCl OMOBIJAHHSI aBTOPKH OE€3CIOKETHI, A€ JIe[b MPOCTEKYIOThCS XapaKTepH
repoiB, BincyTHe BiguyTTs d4acy (Crtupuik 2017, 85). IawocTwib mHCBMEHHHUII
XapaKTEPU3y€EThCSI 3BEPHEHHSM JI0 BHYTPIIIHBOTO CBITY SK 00’€KTa 300pakeHHS,
dbopMyBaHHSIM BIIKpUTOro (iHATy JITEpaTypHOTO TBOPY, (PparMeHTapHICTIO Ta
3aCTOCYBAHHSAM «IIOTOKY CB1IOMOCTI» SIK TBOp4yoro meroay. OcobOnuBicTio i
TBOPUYOCTI € Mepefadya He A1aloriB MepCcoHaxiB, a IXHIX JyMOK, 3MiH y CB1JIOMOCTI,
aKIEHT HEe Ha 30BHIIIHROMY, a BHYTPIIIHEOMY cBiTi repoiB (Kpasuyk 2019, 43).

3 MeToro 30epekeHHs (parMEeHTApHOCTI Ta METOAY «IIOTOKY CBIJIOMOCTI»
B.Bynd notpibHO 30epertu myHKTyallliHI 3HaKd Ha rpagivHoMy piBHI, OCKUIBKH
BOHHU TEPEJAIOTh TOM «CACIIEHCY», AKUW MUCbMEHHUIIS CTBOPIOE Y BJIACHOMY TBOPi. Y
npukiai "The treasure buried; the room . . ." the pulse stopped short / « 3axonanui
ckapb, ma KiMHama...» nyasc 3amux KpamKu TepearoTh «CacleHC» Ta BIAKPUTHN
¢iHan TBOpY, SKI 3MYUIYIOTh YUTauya HE TUIbKM MEpPEXUBATH, aje ¥ MpoIymMyBaTu
MO>KJIMBY PO3B’SI3KY MOI1M, TOMY Kpanku 30€peKeH1 y mepeKiiai.

Ha cemanTHuHOMYy piBHI 3aCTOCOBaHO (HOpMaIBHO-3MICTOBI TpaHchopmarlii
JIEHOTAaTUBHOTO Ta KOHOTAaTUBHOTO acmekTiB. Cepen Tpancdopmaliiii J€HOTaATUBHOTO
IUTaHY BHOKPEMIIIOEMO CHHOHIMIYHI W aHTOHIMIYHI, MeTadOpHyYHI W METOHIMIYHI
3aminu. CuHOHIMiYHI TpaHcdopMalii B mepekiiaii Hacammnepe,l BAKOPUCTOBYIOThCS
MpHU BIACYTHOCTI NMpsAMHUX 1 MOBHUX ekBiBaneHTIB (Komuccapos 1990, 136), npore y
XYyJI0)KHbOMY TBOP1 BUOIp CHHOHIMA YacTO OOYMOBJIEHUH €CTETHKOIO Ta 0OPa3HICTIO
MOBIIeHHsS. Y HacTymHid Hu3mi npuxianiB they went from room to room / gonu
cnosueanu 3 Kimnamu 6 kimuamy,; here we left it, she said/ mym mu 3aruwunu iozo,
eona npomosuna; sounding from the farm/ nyumae 3 pepmu 3amina 6a3oBUX
AHTJIIACHKUX JI€CTIB OLIbII KOHKPETHUMHU Ta OOpa3HMMHU 3a CBOEID CEMaHTHKOIO
YKpPaiHCHbKUMHU BIATOBIIHMKAMU JI03BOJISIE CTBOPUTM HAOYHUM omuc [aiid: went
(xomunn) — crosueanu, said (ckazana) — npomosuna, sounding (3By4arn) — a1yHae.

[HKONMM CHUHOHIMIYHI 3aMiHM JIO3BOJISIIOTH KOHKpETHU3yBaTH [if0. Tak, y
npukiaami "Quietly,” they said, "or we shall wake them." / "Tuxo,— npowenominu
gonu,— we po3doyoumo." 3amiHa giecnoBa Said (ckazamu)  yKpailHCHKHM
BIJIIOBITHUKOM Mpouienominyu CTBOPIOE CBOEPIAHMM ayJi0 CKPHUNT PO3MOBH, SKHUM
BiJ0Opakae MparMaTUYHy YCTAaHOBKY I'epOiB A1aJIoTy — HIKOTO HE PO30YIUTH.

CHHOHIMIYHI 3aMIHU JIONIOMAararTh HE TUIBKA YHUKHYTH TAaBTOJIOT1I, a TAKOX
CHPUSIOTH MIJICUICHHIO CMUCIIOBOTO 200 eMOIIIITHO-EKCITPECUBHOTO 3HaUeHHs. Tak, y
npukiani "Safe, safe, safe"/ Bce cnokitino, muxo, mupno 3amina npukMmetHuka Safe
(O6e3neyHuii) TphbOMa YKPAiHCHKMMH CHHOHIMIYHMMHM BIJNOBIJTHUKAMU I1JICUITIOE
3HAYEHHS MOKOIO Ta O€3MeKH.
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AHTOHIMIYHMIA mepeKkJaJq BBaXKAIOTh HIYUM IHIIUM SK CHHOHIMIYHOO
3aminoro (Jlureun 2016, 70). YV npuknazai But they had found it in the drawing room.
Not that one could ever see them / Bownu o snatiwnu tiozo y gimanwui. Ix o Hixmo i
Hikonu ne mie nomimumu 3Mmict pedenns Not that one could ever see them (ue Te,
o0 iX XTOCh MIT KOJHUCh TMOOAYUTH) 3aMiHEHO AHTOHIMIYHHM BHUPa30M, CMHCIH
pedeHHs 30epekeHo, a COPUUHATTS AJI YUTa4ya MOJIETHICHO.

Metadopuuni Tpanchopmaiii € CHHOHIMIYHAMH 3aMiHAMH, 3a3BHYaAi
KOHTEKCTYaJbHOTO THIYy, BOHU MOAUIAIOTHCA Ha Meradopusaiiio, abo CTBOPEHHS
HOBOI MeTadopH, aeMeradopusaiiio, M0 Iepeadadae 3HUKHEHHS MeTadopu
opuriHairy, Ta pemetadopuzallito, 3a SKoi BigOyBaeTbcs 3amiHa MeTadopu 3
opurinany meradoporo B iepeknai (Cenianosa 2012, 463).

Haituacrime npu nepekiiaai ypuky TBopy B. Bynd «byauHok 13 npuBugaMm»
MU BUKOPHCTOBYBalIM pemeradopusanito s 30epeKeHHS OOpa3HOCTI TBOPY.
Mertadopu nepeBaxno antpornomopdui. Tak, y mpuxmani The house beat softly /
byounox muxo nyavcysae merapopa bY IMHOK — JIFOAMHA, sixa xwuBe 1 ii cepue
0’eTbCS TPOCTEXKYETHCA B aAHTIIOMOBHOMY BapianTi beat (0’erbcs) Ta iioro
YKpaTHChKOMY TIEPEKIIaIi 1) 1bCYE.

Y nacrynnomy npukiami If they moved in the drawing room, the apple only
turned its yellow side. / sxwo 6onu nepexoounu 0o 3anu, 161YKO NOKA3YEANO JTUULE
csiti ocoemuii Oix 101yKo ynoaioHroeTbes xkuBii ictoti: ABJIYKO — JIOJAUHA, ska
Mocke turn (moseprartu), abo noxkazamu cBiii 00UYOK B YKpaiHCHbKOMY MepEeKIIal.

VY npuknaai The shadow of a thrush crossed the carpet / Kurum nepemmuyna
miHb O0po30a TiHb TakoX ynoaioHwoeTses moauni: TIHb — JIKOJAUHA, sxa
NepeTHHAE/ IEPEXOIUTh KUIIHM.

Metonimiuni TpaHcopmarii pisHOMaHiTHI. IX MokHa KaacudikyBaTu
3aJIeKHO BIJ CTATyCy CYMDKHHUX TpenMeTiB, siBulll, oHsATh (CeniBanoBa 2012, 462)
Ha MApPTOHIYHI, XOJIOHIMIYHI, MAPTO-TMAPTOHIMIYHI, TIEPOHIMIYHI, TIMOHIMIYHI Ta
exBoHiMIuHI (JIutBuH 2016, 134 — 136). B aBTOpChKOMY TepeKkiiaai YpUBKY TBOpy B.
Bynd «bynuHOK 13 mpuBHAAMH» MU BUKOPUCTAIM E€KBOHIMIYHI, TIMOHIMIYHI Ta
MapTOHIMIYHI 3aMiHHU.

3aMiHy OJHOrO TiMOHIMA I1HIIMM, TOOTO €KBOHIMIYHY TpaHCchOpMaIlio
(JTutBun 2016, 136), nemoHcTpye HacTynHuid npukia: a ghostly couple — npumapu-
Koxanyi, e IMCHHHK couple (mapa) Ha mo3HaYeHHS 3aMiHCHO IMCHHMKOM KOXaHII.

VY mpuxiazai from the deepest wells of silence the wood pigeon drew its bubble
of sound / 3 natienubwux npipe muwi Ouxkuil 201y0 MACHY8 C6010 BOPKIMIUBY NICHIO.
IMEeHHHMK Ha MO3HAauYeHHs MinBuay roiayo6iB the wood pigeon (BUTHOTEHB) 3aMiHEHO
YKpaiHCbKUM IMEHHHUKOM Ha MO3HAYEHHS 1HIIOTO MABUIY TOy0i1B — Quxuii 201y0.

VY Bule 3rajlaHoMy MPUKIANll 3YCTPIYAEMO TaKOX MPUKIAT TimOHIMiYHOL
3aMIHM — KOHKpETH3allii, 3BYXEHHs 3HAueHHS Bl HallMEHyBaHHS poOay [0
no3HaueHHs Buxy (JlurBun 2016, 136): cimoBo sound (3Byk) Ha MO3HAYEHHS POJIY
(OyIb-IKOTO 3BYKY) TEPEKIIaJIecHO IMEHHUKOM HiCHsS, 10 € BHJIOBUM PI3HOBHUIOM
3ByKiB. ['iMOHIMIYHA 3aMIHA Y [IbOMY MPUKJIA1 € CYTO KOHTEKCTYaJIbHOIO.

[HIMM TIpUKIAAOM METOHIMIYHOI 3aMiHM € MapTOHIMiYHA TpaHchopmarls —
3aMiHa 1ijoro Woro vactuHoro (Jlureun 2016, 134). V mpuknani the apple only
turned its yellow side. Yet, the moment after, if the door was opened, spread about the
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floor, hung upon the walls, pendant from the ceiling / s61yxo nokaszysano muwe csiii
acosemuil OIK. Ane 3a mumo, AKWO 08epi BIOUUHAIUCA, U020 MIHb PO3CMENANACH NO
nionosi, nogsna Ha cminu, eucia 3i cmeni iIMCHHHK apple (s0:1yko) 3amiHeHO ¥oro
CKJIaJIOBOIO — MIHHIO.

Cepen cemaHTHUHUX TpaHCPOpMaIliil KOHOTATUBHOTO TJIAHY MU BHKOPHCTAIN
eKCNPeCUBHO-KOHOTATUBHI 3aMiHH, SKi MOAU(IKYIOTh 03HAKH JCKCUYHUX OJHHHIID
BUXI1JTHOTO TEKCTY, 30UIbIIyI0un abo 3MeHInyroun ix cryminb (JIuteun 2016, 143). V
HactynHoMy nipukianai the house all empty / nopooicnicinbkivi 6younox IpUKMETHUK
empty (mycTuid, TOPOXKHIM) 3aMIHEHO Ha NOPOIICHICIHbKULL Ha TIO3HAYCHHS
30UTbIIEHHS! O3HAKH ITYCTOTH.

OcoOnuBy Tpymy CTaHOBJISATH NparMatudHi TpaHchopmailii, HKi €
(GbopMaNbHO-3MICTOBUMH 3aMiHAMH 3 TIParMaTUYHUM AaCMIEKTOM, CYTHICTh SIKHX
30eperTu Ta nepeaaTd NparMaTUYHUN BIUTUB TEKCTY OPHUTIHAIY B TEKCTI MEpeKiIary
(JIutBun 2016, 173). B aBropchbkiid poOOTI MM 3acTocyBaiu (pa3eosiorivHi,
(irypaTUBHI Ta KOHLENITYalbHl IParMaTuyH1 NEPETBOPEHHS.

JlekcuyHa 3aMiHa 0JHOTO (hpa3eoJI0ri3My 1HIIKM 13 BIJMOBIIHUM OLIIHHUM Ta
KOHOTAaTUBHUM 3HAUYEHHSIM € HaWKpaluM CcrocoOoM Mepekiany (Qppa3eoiori3MiB
(JTutBuu 2016, 176). Y nacrynaomy npukianai And then, tired of reading, one might
rise and see for oneself / 4 nomim, emomuswiuce 6i0 wumanmns, mosxcna Oyio 6
niosecmucs i Ha 61acHi oui nobayumu imiomatnaHui Bupa3 see for oneself (study,
examine (9) — BuBuaTH) nepekiazeHo Gppa3eoqOriYHUM YKPAiHCHKAM BiOBITHUKOM
nooawumu Ha eénacki oui (6e3mocepenHbo, ocobucro) (CroBomemis), 3 METOIO
30epexKeHHS] MParMaTUYHOrO €PEeKTy BUKOPUCTAIM YACTKOBUU BIIMOBITHUK, SKHIMA
30epirac 3HAYCHHS «IEPEKOHATHUCS», ajie OUIbIe aKIEHTye yBary Ha crocooi
BUBUCHHS — OYMMAa, y TOM Yac SIK B aHMIIMCHKOMY (Ppa3eosiori3Mi HAroJIONIY€ThCs
CaMOCTIHICTh BUKOHAHH J1ii oneself (cam).

@irypaTuBHi nparMaTuyHi TpaHc(opmalli MoisraroTe y 30epeKeHH1/BTpaTi
CTWJIICTUYHHUX MPUIOMIB 13 BUXIIHOTO TEKCTy B TeKkcTi nepeknany (Jluteun 2016,
181). ¥ macrymaomy npukiani the pulse stopped short. Oh, was that the buried
treasure?/ nyavc 3amux. A modxxce mo 3akonanutl ckap6? PUTOPUYUHE 3aITUTAHHS Was
that the buried treasure? 30epexeHe y mepekiaji, IO JO3BOJISE TMEPeaaTH HaMip
ABTOPKHU 3MYCUTH YHTaua 3alyMaTUcs 1 OyTH CIIIBaBTOPOM TBOPY.

KonnenryajabHa 3aMiHa peaniil ogHi€i MOBH peanisiMu 1HWoi (JIuteun 2016,
183) Bukopucrtana y npukiaaai Oh, but here too! / Ou, i mym, ne BinOyBaeTbcs
mparmMatuyHa TpaHchopmallis €THOKYJIbTYPHUX BUTYKIB, SIKI Pi3HI Y MOBaxX CBITY,
MPOTE€ HECYTh 3HAUCHHS, 3pO3yMiJie HOCISIM MOBH: AHTUIMCHKHUM OaraTO3HAYHHIMA
Buryk Oh (ciayrye mams BBeIeHHS HOBOI TEMH, Mepenadi eMOIliil, pO3yMiHHS
ckasanoro, nmaysu i T.a. (Macmillan 2022) ) 3amiHeHO yKpaiHCBKHUM BiAOBITHHKOM
0l Ha TIO3HAYCHHS 3/TMBYBAHHSI.

XyHOXKHIA TepeKyia]y € TBOPYUM 1 CKIAQJHUM IMPOLIECOM, SIKUH BHUMAarae
30epeKeHHs 1 Iepeiayl XyA0KHBOTO 33JyMy aBTopa. 3a/Jis BIATBOPEHHS XYJI0KHbOI
00pa3HOCTI TBOpPY MOTPIOHO 30€perTh yBeCh apceHal oOpa3HUX 3aco0iB aBToOpa.
Came ToMy y mepeknani ypuBky TBopy B. Bynd «bynunok 13 mpuBumamu» Mu
BJAIKCS 70 TaKUX MEpeKIafalbKux TpaHchopmalliil sk 30epeXeHHs] MyHKTyalli Ha
rpadiyHOMY piBHI; CHHOHIMIYHUX, aHTOHIMIYHUX, MeTahOPUIHUX, METOHIMIYHUX M
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€KCIIPECUBHO-KOHOTAaTUBHUX 3aMiH Ha CEMAaHTHUYHOMY PiBHI Ta (Ppa3eosorivyHux,
¢irypaTUBHHX Il KOHLIETITyaJIbHUX HAa IParMaTUYHOMY PiBHI.
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FOnia Hoeocao

acucmenm Kagheopu meopii i nNpaKmuKku nepexiaoy
TepHoninbCcvbK020 HAYIOHATLHO20 NEOA202IYHO20 VHIBepCcUmemy
imeni Bonooumupa I'namioka,

acnipaumka Ilncmumymy ginonoaii

Kuiscvkoco nayionanvrnozo ynieepcumemy imeni Tapaca [lleguenxa
(Tepnoninw, Ykpaina)

®EMIHI3M, YKPATHCBKI )KIHKH, TEPEKJIATTO3HABUHUI ®OKYC

1Ipo sncinox 6 ykpaincokiti icmopii, cycninbcmei, Kyibmypi... HOmMpiOHO
nucamu i 2086opumu IKHAUOLIbULE.
Conowmis [TaBanuko

Tpoxu npo icmopirw eminizmy na mepenax Yxkpainu. Haranis KoOpuHcbka,
3acHOBHHMIIST «ToBapuCTBa YKpaiHCBKMX JKIHOK», TaK MaHiecTyBaia MeETy
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TOBapUCTBa. «Mu MokJaau cobl METOI0 BIUIMBATH Ha PO3Biil )KIHOYOIO ayxa 4epes
aiteparypy, 0o mrteparypa Oyia BCeOIYHMM oOOpa3oM SCHHX 1 TEMHHX CTOPIH
CYCIIIBHOTO JIaay, Moro morped i HemocTaTkiB. Sl yepe3 mniTeparypy AifmuIa 10
3pO3YMiHHS KIHKH B CYCHiJCTBI — TOK XOTiNla i APYyrMX MOBECTH 3a coOoro». Ii
omoBimaHHs «3amisi KycHuKa xJi6a» (1884p.) TpaHcmioe i7€10 HE3aIEeKHOI KIHKH,
sIKa CaMOCTIMHO J10a€ PO CBOE MICIIE B CYCIIUIBCTBI, HE € YTPUMAHKOIO, a 37100yBae
SAKYCh CHEIaNbHICTh. HEeMOXIMBO HE TPOBECTH TMapajielib i3 BiJOMOIO MPaIero
Bipmxkunii Bynbd mnpo BakIMBICTH JKIHIII MaTH BJIACHUM TPOCTIP 1 JOXIA JJIs
TBOpYocTi. Haramaemo, ece Bipmxunii Bynbed moGauuno cBit y 1929 pomi. Tsip
Haranii Kobpuncbkoi 6yB Bucoko oriHeHu# IBanom ®pankom. Lle, Hacipasi, oHa
13 IIKaBUX PHUC YKPaiHCHKOro (PeMiHI3My 3j7aMy CTOJITh — BiH OTPHUMAaB MIATPUMKY
cepe/l YOJI0BIKIB.

Onbra KoOunsiHChKa, sika OyJjia OJIHIEIO 13 WICHKWHb 3TaJJaHOTO TOBapHUCTBA,
AKTUBHO BUCTYIIaJIa 3a MOLIMPEHHS 1/1€1 pIBHOMPAB’S MK YOJIOBIKAMH Ta >KIHKaMU 1
MPOCBITHUIEKY [isTbHICTB, CIIPAMOBAHY Ha JKIHOK CEPETHBOTO KIacy. 11 )KHUTTEBUM
Kpeno Oyina ¢gpasa «0yTu cama cob1 IULII0». Y CBOIX TBOpax MUChbMEHHUIIS CTBOPHIIA
TaKky coOl OIO3ullil0 00pa3iB: CIA0KUH YOJIOBIK — CHJIbHA JXKiHKA. | BHHOIO TIH
YOJIOBIUIM CcIa0KOCTI BHUCTyIA€ BiacHe marpiapxaibiiuHa. Onbra KoOuisHCbKa,
Haramis KoOpuncbka, a mie Jlecs Ykpainka, Onena [Tuinka, Katepuna ['pymieBcbka,
€Brexis SpolMHCHKA Ta IHIII € MPEACTABHULSAMH YKPAiHCHKOI JITEPATypH, KOTPUX
panme 1ikaBuan He «dotupu K» — Kinder, Kiiche, Kirche, Kleider (mitu, xyxms,
IIEPKBA, CYKHS), @ pO3BiH )KIHOUOTO AyXY, IIPaBO >KIHOK Ha T1JHE KUTTSL.

[le 6y kin"enp 19 — mouarok 20 cromitrs. «llepury xBummo» pemiHizmMy MU
310BUIIM pa3oM 13 3axogom. [Iporutyemo ypuBok 13 ece Karepunu ['pymeBcbkoi: «...
ICTOpUYHA HayKa CTAPAEThCS TPAKTYyBaTH KIHKY 032 KyJIbTYPHUM KOHTEKCTOM (...)
Tomy, 1O cuaow 0OCTaBUH JOKJIajaHIimIe OyJIo MOCTIIKEHO BIacHE OTCeH
«MYKECBKHI» CBIT — YOJOBIYO-TPOMAJCHKHI aCTEKT KYJIbTYPH, CE€ CIIPABIISE TaKe
BpaXiHHS, HIOM BiH 1 SIBJIIETHCA HOPMOIO, TOPYY AKOI KIHOYHM (...) TBOPUTH TIIIBKH
PLKHOBHUIHICTB, emizon, ¢pparmMeHt...» (I pyuescora 1929, 24-33). 1likaBo, 110 11e ece
BUIIEPEKAE CBITOBY (DEMIHICTUYHY AYMKY, ajke 3HakoBa mnpausg CiMmoHu ne boByap
nob6auunna cBiT y 1949 poui. HaBiTe Oinblile, 3Bakarouu Ha T€, IO TEPUTOPIA Y KpaiHH
ToAl Oylia moJAlIeHa MK CYCIIHIMU Aep>KaBaMH, YKPAiHCbKUI (PEeMIHICTUYHUN pyX
OyB mie ¥ 3a0apBiIeHHI HaIllOHATLHO-BU3BOJILHOIO O0poThOOr0. Ile 1 joriuno.
Jliteparypa, a 0coONMUBO JTiTepaTypa MOHEBOJICHUX HAIlli, Pa30M 3 TUM, 1110 TPAHCITIOE
CyCHUIbHI Ta KyJbTYpHI 1/1€alid, CTEPEOTHNH, Mipu Ta YSABJICHHS, TO IIE W
BijIoOpaxae, 4acto MeTaOprUyHO, MOTITHYHY JAIMCHICTB.

Tomi sK «apyra XBWsS» TPOKOTHIACA TIOB3 paAsSHCBKY VYKpaiHy, a
CIIOTBOPEHUX Ta MOJBIMHUX ysBieHb, HaB si3aHux CPCP, Oyno HemocTaTHBO IS
3apoKeHHS PEMIHICTUYHUX PyXiB. Ajle MM HE MAa€EMO Ha MET1 aHaIi3yBaTH, 0 0YJI0
nig yac CPCP Ta micns ioro po3nany, a choKycyeMocs Ha MOJIAX Ta MOCTATIX KIHISA
19 — mouarky 20 ctomite. OqHak BapTo 3ayBaxkuTH, 0 Haramiss KoOpuHchka mana
pauito, CTBEPKYIOUH, WIIO0 JAPYTrOpsiiHA pPOJib XKIHKKM Yy CYCHUIbCTBI MOTpeOye
HEralHOTO BUPIIIEHHS SIK COLIAJIbHE NUTaHHS, a PaASHCBKUN COINAIi3M JIUII
MOCUJIMB YTOMJICHICTh 1 HE3aJI0BOJICHICTh >KIHOK CBOIM MKHUTTSAM, aJK€ CHCTEMa
3MyIlyBaja iX MpaioBaTy BAOMa 1 11032 JOMOM TEX.
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Ilpusma peminicmuunoi kpumuxu. Conomis IlaBnuuko mvIIe, 10
«yKpalHChKa JiTepaTypa HE cTaBaja e 00’€KTOM (EMIHICTHUHOTO MPOYUTAHHSD)
(ITaBmuuko 2002, 25), Haronomryroo4d Ha TOTPeOi MOTISIHYTH Ha OCOOJIMBOCTI
TBOPYOT'O MHCJICHHS >KIHOK-TIIChbMEHHUIIb, XapaKTep IXHHOTO CaMOYCBITOMJICHHS Ta
BUPAXEHHS y JIITEPATyPHOMY Ta 1/I€0JIOTTYHOMY aCTICKTI.

3rilHO 3 JOCHITHUICI0, YCI XYIO0XKHI TEKCTH MOXYTh OyTH MpPeaIMeTOM
deminictuanoro npountanHs ([laBmmuko 2002, 31). Ta macammnepen C. IlaBmuuko
TOBOPUTH TIPO TaKi TPyNmH TEKCTIB: 1) JiTeparypa, aBTOPOM SKOi € YOJIOBIK 3
IpUTaMaHHUMHU oMy (aHTa3issMu Tpo KIHOYI poJji; 2) JiTepaTypa, HalMcaHa
MMCbMEHHUIISIMY, SIKa «BIIMIHHA BiJl CTAaHAAPTY». TakoX y poOOTI aBTOPKH HACTHCA 1
Ipo TPOUYMTAHHS XYAOXKHIX TBOPIB 3aHOBO, caMe 3a JIONOMOIOK (PeMiIHICTUIHOI
KPUTHKH, sIKa «IIparHe OyTy O1IbII paIlioHaIbLHOI0, CEPHO3HOIO 1 pe(IICKTUBHOIO, HIXK
YOJIOBIYE MPOYUTAHHS JITEPATYypPH, KOTPE OMHUHAE BAXJIMBI MICIIS 1 CIIOTBOPIOE iX)»
(Cullers 1982, 58). Tox, BiacHe, MOBa HJe NMPO JIECKOHCTPYKTHUBICTCHKHIA aHAI3
KIHOYOI peleniii TBOPY, 3[1MCHEHHS SKOTO YMOKJIMBUTH BUBUIBHEHHS TTTUOMHHUX
CEHCIB, 3aKJJICHUX KOJIB, SIKI BUKPHUBIIOBAIUCSI a00 MPUXOBYBAJIMCS BHACIIIOK
YOJIOBIYOrO TpakTyBaHHA. UM, MK 1HIIMM, 1 HIKaBUTbCA cy4yacHa (DEMiHICTHYHA
KpPUTHKA, SIKa «30CepeIniiacs Ha JOCIIKEHH] TPUPOAH KIHOUOTO CBITY U CBITOTJISTY
Ta Ha PEKOHCTPYKIIi BTpayeHOro abo >k 3a00poHEeHOro >kiHouoro aocBigy (bappi
2008, 146).

[le onHiero 31 cdep 3arfikaBieHHs (EMIHICTUYHOI KPUTHKHU € TIEPETJIsi 1CTopii
JTEpaTypu 3 METOI0 TOBEPHYTHM 1O KaHOHY HECHpPaBEMJIMBO 3a0yTHUX KIHOK-
nucbMeHHUIb. CripaBi, BITYM3HSHI HAyKOBIl HeOarato yBaru MPHUAUISIOTH
riHOTeKCTaM (HamucaHl KiHKam#). TepMiH «TIHOKpUTHUKA» HalekuTh Enein
[loBantep. dopMymaoYM CBOI MOIJISAM, aBTOpKa MHINE, IO «T1HOKPUTHKA
30CEPEKYETHCS HA TOCTATI >KIHKUA-TTMCHbMEHHHMIN W IIyKa€ KOHCTPYKTHUBHI 3acO0U
s aHamizy kiHowoi Jitepatypuy». (IlleBuenko 2016). O6’ekTaMu FiHOKPUTHKH €, 32
[oBanTep, «icTOpis, CTUJl, TEMH, >KAHPU UM CTPYKTYpU JKIHOYOTO MHCHhMA,
MICUXOJIMHAMIKa >KIHOYOi TBOPYOCTI, TPAEKTOPisi OCOOMCTOI YW TPYHOBOi >KIHOUOT
Kap’epH 1 pO3BUTOK UM 3aKOHU KIHOYOT JliTepaTypHoi Tpaauiii». ([Llosantep 1996).

Ilo2na0 na numanna 3 mouku 30py nepeknaoo3nasyoi nayku. ILminHum
BUJIAE€THCS 1 aHaJi3 >KIHOYOTO IMHUChMA, OCOOJUBOCTI SIKOTO, 3a CTBEPIKCHHSIM
0aratboX JOCHIJHUKIB, TaKW 3aJ€KaTh BIJ CTATEBOI NPHUHAIEKHOCTI aBTOpa, 1
BIJITBOPEHHS TEHJEPHUX CKJIAJOBUX y TEKCTI Mepekyiany. TpyaHOIaMu OCTaHHBOTO
mikaBiasaTeess O. @. Cuzosa, A. E. Poratiok, JI. M. Kpamaposa, H. I'. €prymenko,
€. Tumuenko, K.JI. bonmapenko, A.C. bonmapenko, I'. B. Bwucompka, O.M.
3onorapsoBa, lO.B. Onexkciituyk, T.O. bigna Ta iH. IlepcnekTuBHUMHU Ta
aKTyaJbHUMH € TaKOX  JOCHIDKEHHS, TPHUCBSIYCHI  SIBUIAM  TeHIEPHOI
CTepeoTHuIizalii o0pa3iB y TEKCTaX MOBU OpuriHaimy Ta y mnepexmanmi. I[liero
npobnematukoro 3aiiMaroThest O. B. Tkauuk, I'. I. EmipcyinoBa, A. C. IItymka, T. T'.
JIykpsinoBa, O. JI. KozauuimHa Ta iH.

I, mpuennyrouuck no ciaiB Cosomii IlaBiuuko, siki mociyryBaiu emirpadgom
I1€1 PO3BIIKM, MU HABAXXUMOCH J0JIaTU — YKPAiHCBKUX J>KIHOK Tpeba mepexiaaaTH.
I'engepHi mOCHiIKEHHS MPOMOHYIOTH HOBI PO3B’SI3KM  NPOOJEMU  TepeKsiaay
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KIHOYOTO MHChbMa, TMOEAHYHOYM (PEeMiHI3M, CydacHI Teopli TEKCTy Ta 3100yTKH
[IEPEKIIa03HaBYOl HAYKHU.
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Onena Ilempuk

Kanouoam ¢hiono2iyHux Hayx,

odoyenm Kagedpu YKpaiHcbKoi MO8U, MeEMOOUKU ii HABUAHHS Ma Nepexiady
Hixxcuncoxuii oeporcasnuii ynisepcumem imeni Muxonu I'ocons

FOnvmans Yoican

3000y8au Opy202o (Mazicmepcvko2o) pieHs 8uuloi oceimu

Hixxcuncoxuii deporcasnuil ynisepcumem imeni Muxkonu I'ocons

(Hixcun, Yxpaina)

JIO IEPEKJIATY 3BYKOBOI KAPTUHHU
«BEYOPIB HA XYTOPI bJIAA IMKAHBKHW» MUKOJIU I'OI'OJIA

3BYyKH — 1I€ PI3HOMAaHITHUM, OaraTuii, MiHJIMBUNA CBIT. BOHU CyXaTh JIOISIM
3ac000M 3B’SI3Ky W CHUIKyBaHHS, 3acOo00OM TMi3HAHHS CBITY W OBOJIOAIHHS
TAEMHUISIMU TIPUPOJIU, T03asK 3/1aTHICTh YYyTH € ICTOTHOIO YaCTHHOIO MOXKIIUBOCTEH
CIIyXOBOTO CIPUHHSTTS JIFOJIUHU.

JlochikeHHs 3ByKY B MEXax pI3HUX HayK — ()13MKH, MEIUIIMHH, JIHTBICTUKH
(JI. BacunbeB, A. BexOwurpka, P. Kapynn, K. Xeiize), mitepaTrypo3naBcTBa (€xu
®apuno, C. lllngxoBa) — poOUTh 1eil 00’ €KT aKTyadbHUM JJIsi BUBYEHHS U y Tay3i
NIepEeKIIaJ03HABCTRA.

XyHOXKHIA TBIp 3aBXAM PENPE3CHTYE OCOOJIMBY peaNbHICTh, Y SKIA 3a
JIOTIOMOTOI0 €CTeTUYHHX 3ac00iB aBTOP MOJEIIOE€ CBOE YSBJICHHS MPO iHCHICTB.
[ToTpamisitoun y CBIT XYIOKHBOTO TBOPY, MPEIMETH MOBKULIS, SBUINA CTAIOTh
HOCISIMHU TIEBHMX CEHCIB, IKOCTEH YU BIACTUBOCTCH.
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3ByKOBa kapTuHa 30ipHUKa «BedopiB...» MaHiecTye yHIKAIBHUHN CBIT: 3BYK 1
THIIA BUCTYTAIOTh K €IMHUANA 00pa3, 110, MOPSIA 13 TEPOSMH, HE TUIBKU JOTOBHIOE,
ane i 6epe y4acTthb y (OpMyBaHHI CIOKETY.

3BYKH — LI JKEpeso pi3HOro poay iHdopmalii, sika MOYacTd CHpUNMAEThCS
moauHO cy0’exTuBHO. [liaTBEepKeHHSIM 1bOMY € ypUBOK 3 moBicTI M. ['oross
«COpOUMHCHKUN SIPMapoOK»: «Bam, eéepHo, cryuanocs caviuams 20e-mo ansiuuics
OMOANEeHHbI 8000NA0, KO204 BCMPEBONCEHHAsT OKPECMHOCMb NOJHA 2YAd U XAOC
YYOHBIX HEACHBIX 38YKO8 8uxpem Hocumcs neped eamu. He npasoa nu, ne me nu
camvle 4y8cmea MeHOBEHHO 00X8amsam 8acC 8 GUXpe CeNbCKOU APMApKU, Ko20a 8ecdb
Hapoo cpacmaemcsi 8 OOHO O02POMHOe UuY0o8uule U Weselumcs 6cem CE80UM
MynosuweM Ha niowaou U no mecHuvlM YIuyam, Kpuuum, eocovem, epemum? [llym,
OpaHb, mbluanue, OiesiHue, ped — 6ce CIUBAemcs 8 0OUH HeCmpOUHbll 2080p. Bonwl,
MeWwKU, CeHo, YbleaHbl, 2OPWKU, 0abbl, NPAHUKU, WANKU — 6Ce APKO, Necmpo,
HeCmpoUHO, Meuemcsi Kyuyamu u cHyemcs neped enazamu. Pasmozonocmvie peuu
nomonsaom opye opyed, U Hu OOHO CNIOB0 HE GbIXBAMUMCS, He CHACeMmCcs Om 3MO20
nomona, Hu 0OUH KPUK He 6ble08OpUMCs ACHO». SIpMapoK — CIpaBii rajxaciuBe i
ryyHe micue. Tam xaoc HIOM XO4Ye BTOPTHYTHCS /10 1€aJbHOTO CBITY, MOTPOXKYIOUH
MOXUTHYTH HOr0 TapMOHIMHY HEMOPYUIHICTh 1 3J1aMaTH 1IWJIIYHY Kpacy, TBapUHHE
3MIIIYEThCSA 3 JIIOJICBKUM (Oexanusa / Jnaiika), 10 HAroJIOUlye Ha JIyMIl TIpo
«TBapWHHY» HETOPYIIHICTh HABKOJIHUIITHHOTO CBITY.

Howminariii Ha mo3HaueHHs 3ByKYy B MOBICTSX 30ipku «BedopiB...» MiACUITIOIOTh
XyJIO)KHI ~ o0pa3u, JONOMaraloTb  YUTa4e€Bl CTBOPUTH  3BYKOBY  KapTHHY
300paxkyBaHoro. BoHM y BCifi MOBHOTI JIONMOMAararTh BIATBOPUTH OCOOJIUBOCTI
OMKCYBAHOTO JKUTTA: MPUPOMAY, HAIIOHAIBHY CBOEPIAHICTh, >KBaBICTh IyMKH Ta
MOYYTTIB, BJIYYHICTh MOBH, XO4Ya I1HKOJIM BHUKJIMKAIOTh TPYIHOII Y BIATBOPEHHI
MOBOIO MEpeKIaLy.

HaifsickpaBimumM 1 HaWYMCJIEHHIIIMM B aHAI30BaHOMY  MaTepiaii
PETNPE3eHTaHTOM CEMaHTUKH «8U0A8amu, CMeoposamu 368yKu» € JIECIOBO B PI3HUX
Horo dopmax (axuyn, Opskarom, U3dCU, 2pemum, SpAHYIU, Opebde3dxcal, Jxicypua,
3a38yuano, 3aKpuuanl, 36eHend, Kpuiuaguiee, Moluum, HACEUCMbIBAs, OXAl, NUWATU,
NOKpUKU8aem, NpPOCMOHAN, PACKPUYATCS, DPHCYM, CEUCMHYA, CMYYU, MONOYYNI,
mpewam, X10nas, Xpanum, uLymum).

[lin vac mepekyagy B MEpPEBaXKHIA OUIBIIOCTI YaCTMHOMOBHA HAJEXKHICTh
TpaHCIaTeMH 30€pIiraeThes, MPUUOMY 30€pIiratoThCsl TAKOXK yC1 AIECITIBHI TpaMaTUYH1
Kareropii, Hamnp.: — He 6otics, cepoenvko, ne 60lics, — 2060pUTL OH ell 6 nojzonocad... |
— He oitics, cepoenviko, He Oiticsi! — 2080pue 6in 0o nei cmuxa...; — Cnacavime! —
2opaanun opyeour / — Pamyiume! — zopnanue Opyeuti (0co00Be JI€CIOBO
HEJIOKOHAHOTO BHUJY, HETIEPEXiIHE, aKTUBHOTO CTaHy, JIHCHOTO CIOCO0Y, MUHYJIOTO
4acy, OJHUHH, YOJIOBIYOTO POAY B JKEPEIIbHIH 1 MepeKIIafHiii MOBaXx).

[Ipote € BUMaaKH, KOJIM B MPOIIECi CTBOPEHHS JPYTOTBOPY OJHA 3 KaTETropii
HE CIIBBIIHOCUTHCH. lle MOSICHIOEThCS TUM, 11O B IMEHHUKAaX KaTeropis poay €
HECJIOBO3MIHHOIO, a B PEIITI YaCTHUH MOBHM BOHA BHCTYNAa€ SK CJOBO3MIHHA,
CHHTAaKCUYHA. ¥ Ha3BaxX HEICTOT KaTeTopis poay mo30aBijieHa CHIBBIAHOCHOCTI 3
010JIOT1YHOIO CTaTTIO, BOHA BUCTYNA€ K CyTO ¢opmaibHa, CyTO I'paMaTU4Ha,
yepe3 IO OJMH 1 TOW caMuil mpeamer, oJHEe U Te camMe MOHSATTS HaBiTh Y
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OJM3bKOCTIOPITHEHUX MOBAaX MOXYTh MO3HAYATUCS IMEHHUKAMHU PI3HOTO poAy,
Hanp.: 1100 kem-HubyOb ckametika 3acKpunena, a 6ce U Memmuyauch, KaK noJOyMHbvle
| I1i0 kum-nebyob ocnin 3acKpunis, a 6ci i KUHYIUCL, K Hasixceni;, Jums, cnasuiee
Ha pykax y Kamepunvl, 6ckpukuyno u npooyounocs | [fumuna, wo cnaia Ha pykax
Kamepunu, ckpukunyna i npokumnynace.

Haseneni npuxnamu (/Ja xax u He pacckazamp, 6vl8uwiu mMax 00720 8 YyAHcoU
semne! / Ta sk i He po3kazamu, 0yswu Max 00820 8 uUYIxHCILl 3eMIi; ...20e
ROWIAMHYIACH ¢ XMesl KO3AYKAasl 20J106a, Mam u jexcum u Xpanum Ha eecov Kues |
...0€ 3aMoYUNacs 8i0 XMeo KO3AYbKa 207108d, Mam i 1excums i Xxpone Ha eecb Kuis;
— Ilpasoa nu, umo meosi mams eedvma? — npousnecia Oxcana u 3acmesnnace | — Yu
npaeda, wo meosi mamu eidvma? — npomosuna Oxcana i 3acmianacy) Ta BCi
BUIIE3TafaHl € UIIOCTpalll€l0 MepeKiagy eKBIBAJICHTHUMHU OJIHOKOPEHEBUMU
BIJIMOBITHUKAMHU. Taka BeNUMKa CXOXICTh B JIGKCHYHOMY CKJaal W TpaMaTUYHUX
CTPYKTypax OJIM3bKOCIIOPITHEHUX MOB MaTeplajbHO MIATBEPKYETHCS CIUIBHICTIO
MOXOJIPKEHHS 11 OJIM3BKICTIO ICTOPUYHUX HUISIX1B PO3BUTKY.

Pinme 3ycTpivaroThCsl €KBIBAJIEHTHI, ajieé PI3HOKOPEHEBI BIMOBIIHUKH, HAMP.:
Osybvl 3abneanu / Bisyi 3amekanu (3a0nesiTh — «Ha4aTh OJeATh» <«— 1. «U37aBaTh
XapaKTepHbIE APOXKAIUE TMPEPHIBUCTHIC 3BYKH, HATTOMHUHAIONINE «0e-e» UIN «Me-e»
(0 Ko3ax, oBIax)» / 3aMEKAaTH — «IOYaTH MEKaTU» <— 1. «BUAABaTH 3BYKH, BIACTHUBI
K031, BIBLIY; a Takox: — Tc! Huueeo, nobezneiiwas Xaspouvs Huxugoposna! —
O0Ne3HeHHO U WenoOmHO RPOU3HeC Nonosuy, noounumascsy Ha Hozu / — llc! Hiuoeo,
Hiu020, Hauntob asniwa Xaspouie Hixigopieno! — 6onicno i nowenku npomoeus
nonosut, nidgooauUCy Ha Ho2uy; — bByoem npodasica menepwv! — eopuan on cam cebe /
— byoe npooasic menep! — oypuae sin cam cob6i; Cnvluanca moivko wym, 6yomo
gemep 8 MUXUll 4ac 8euepa HAuspbléai, KPyrHcacs no 600HOMY 3epKAly, Hacubas euje
HUdice 8 800y cepebpsinvie usvl / Uyeca minbku weiecm, Have gimep 8 muxy c00UHy
8EUIPHIO HA2PABAB, KPYHCIAIOYU NOHAO BOOAHUM O3E€PKAIOM, HASUHAIOYU Uje HUdMCHe
00 800u cpibasacmi eepou. 1le 3yMoBIieHe TUM, IO crienu(IuHI BIAMIHHOCTI CBI4aTh
PO BHYTPILIHI CTPYKTYpPHI MPOIECH, 11O BiJOYBAIOTHCA B KOXKHIN 13 MOB OKpEMO, a
TAaKOX MPO BUAM M XapakTep KOHTAKTIB YKPAiHCHKOI Ta POCIHCHKOI MOB 3 1HIIMMH
CHOPITHEHUMH ¥ HECHOPIJHEHUMHU MOBAaMHU Ha PI3HUX ICTOPUYHHUX €Tanax iXHbOTO
PO3BUTKY.

Kpim TOro, y TekcTti ApyroTBOpy 3yCTPi4arOThCSA BIANOBIAHUKH, IO
MIPE/ICTABIICHI OJIMHUIISIMU, 3HAYCHHSI SIKUX JIUIIIE YACTKOBO CIIBBIIHOCUTKLCS, HATP.:
— Umo, Kkyma, — 6écKpuuan soueouiutl Kym, — mebs ece ewuje mpscem auxopaoxka? / —
Ll]o, kymo, — cKpuKkHya8, ysitiuioguiu Kym, — mebe we it 00ci mpsce nponachuys?, e
JIEKCeMa 8CKpUuams BKUTA B 3HAUYCHHI «TPOMKO, BO30YKIIEHHO CKa3aTh YTO-JHOO,
BOCKJIMKHYTHY», @ 3aCTOCOBAaHWH BIAMOBIIHUK — CKPUKHYMU — «PAITOBO, TOJOCHO
TOBOPUTH, BUTYKYBATH II0-HEOYIb» Ma€ JOJAATKOBY ceMy ‘pantoBo’. PamroBicTh Ta
OJIHOKPATHICTh JIii B YKpPaiHCbKOMY MepeKJIaJil MATBEPIKYEThCS 1IE M Cy(dIKCOM -
HY-, YOTO HE CIIOCTEPIraEMO B OpUTIHAJI.

VY peuenni — Tym cmpawrno cnoso ckazams! — nposopuan ou npo ceos / — Ta
mMym cmpawiHo U cnogo ckazamu! — npomoeus 6in cam 0o cebe, KPIM CEMAHTUUHUX
BIIMIHHOCTEH (nposopuams — «BOPUIUBO MPOTOBOPUTHY / npomosumu — KTOBOPUTH,
NpoKa3zyBaTh II0-HEOYJlb yrojoc» — BTpPaueHW Yy Mepekiaal eMOIliiHO-
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CKCIIPECUBHUI  KOMIIOHEHT  3HAYEHHA  «CEpIUTO  OOpMOTaTh,  BBIpaXkas
HEYIOBOJIBCTBUE, pa3ipaxeHue (OOBIYHO B agpec KOTro-, Yero-il.); Opro3KaThby),
HasBHI e ¥ CTUJIICTUYHI: B POCIMCBHKIN MOBI nposopuams Ma€ PO3MOBHHI XapaKTep,
B YKPATHCHKIHN — 3araJbHOBKUBAaHA OJIMHMUIIS.

AHani3zyroun nepeksian peueHHs Apmapka 3auwymena / SHApmapok 3azomonia,
BUSIBUJIM, 1O JIEKCeMa wuiyMemsb, sika (PYHKIIIOHYE B TIEPIIOMY JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOMY BapiaHTI — «HM3JaBaTh IIyM» <— «COBOKYIMHOCTh HESCHBIX TIIyXHUX
3BYKOB, CIMBAlOIIUXCS B OAHOOOpa3HOE 3By4YaHHWE» — CITIBBIIHOCHUTBCS 3
YKPATHCHKUM BiJIMTOBIAHUKOM 20OMOHIMU, TIPOTE B JAPYTOMY JIEKCHKO-CEMaHTUIHOMY
BapiaHT1 — «BUJaBaTH O€3/1aJH1 3BYKH, IIYMITH» W (DYHKIIIOHYE JIMIIE K MEPEHOCHE
3HauYCHHS B Mexkax 1nporo JICB.

JiecnoBo 3apesena Ta MOTO Nepekiaj 3abexkania B peueHHl — A, 2onyouux, 6om
20e mul! — 3apeeena 6apanvs 2on06a ¢ gepxywku depega / — Aea, 20ny64uUKy, oco oe

mu! — 3abexkana Oapauaua 2071064 HA 6epxieyi Oepesa TEXK BBAKAEMO
B1/ITOBIIHUKOM-HAITIBEKBIBaJIEHTOM, OCKLJIBKM BOHH IEpeOyBalOTh Y POJIO-BUIOBUX
BIIHOIICHHSAX (32 1HIIO TEPMIHOJIOTIED — Yy BIJHONIEHHAX BKJIIOUYEHHS YU

TINEepOHIMIYHO-TIMOHIMIUHKX BigHOmEeHHIX (Manakun 2004, 129)). 3a ceMaHTHKOIO
JIEKCEMa pegemb «U3/1aBaTh PEB (O KUBOTHBIX)» € IMIUPIIOID — TIIEPOHIMOM, HIXK ii
YKpaiHCbKUU BIAMOBIJHUK «KpUYaTH, BUAABAaTH 3BYKH, BJIACTHBI KO3l, BIBLD» —
TIITOHIM.

OTxe, OIMHII, IO PETPE3CHTYIOTh 3ByKOBY KapTUHY TBOpiB Mukomnu ['orosns,
3aI0JIOHUIIA aHaI130BaH1 MoBicTi. /{1 IXHBOro aleKBaTHOTO BIATBOPEHHS HEOOX1THE
BpaxyBaHHS BCIX CKJIQJHHUKIB JIEKCUYHOTO 3Ha4yeHHS (MPeIMETHO-JIOTTYHHM,
rpaMaTUYHUN, CTWIICTHYHHH, KOHOTAaTHBHO-NIParMaTHUYHHUM, KOMIIOHCHT, IIIO
peryJIIoe CIOIYYyBaJIbHI MOXJIMBOCTI CJIOBAa), a TaKOXX BMIJa 1HTEpHpeTarlis
nepexsiazadeM ycix BUIIB iH(opMaIlli XyJ0KHbBOTO TEKCTY, MO3asK TaKl JIGKCEMU 1 B
MepeKaaal MOBUHHI CBIIYUTU MPO HAJICWUIY, HAIIIAJIEHCTBO, HAAMIIb «MY3UKH
3BYyYaHHS» B MEPIIy Yepry MiJA3eMHOro, MeKeIbHOro, 1napcTea «BedopiB Ha XyTopi
01151 J[{luKaHBKH.
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Bimanina Peitoano

Kauouoam neodazo2ivHux HayK

cmapuwiull suxknaday Kkagheopu meopii ma npaxmuku nepexiady
Yepkracvkuu nHayionanvuuu yHigepcumem imeni b. Xmenvnuyvrkozo
Kapuna I'anam

3000y8auKka neputoeo (baxkaiaspcvkoeo) pieHs suujoi oceimu
Yepracvkuu nHayionanouuu ynigepcumem imeni b. XmenvHuyvko2o
(HYepracu, Yxpaina)

KOHOTATHUBHO 3ABAPBJIEHA JIEKCUKA B YKPATHCBKOMY
INEPEKJIAJIl POMAHY EPIH 'AHTEP «<KOTHU-BOAKWN»

[Mutanna coenudiky Mepekiiagy XyJOKHIX TBOPIB HE BTPaydalOTh CBOET
aKTyaJbHOCTI, OCKUIBKH MOPSA 13 OypXJIMBHM PO3BUTKOM CYYacHOi YKpaiHChKOi
JiTEpaTypu PO3BUBAETHCS 1 c(pepa mepekiiagy CBITOBHX OecTCelepiB yKpPaiHCHKOIO
MOBOI0. OCHOBHOIO BIIMIHHICTIO XYZO’KHIX TBOpIB, 3a cioBamu B. H. Komicapoga, €
XYJIOKHBO-€CTeTUYHA (YHKIIA Ta CHOPSIMOBAHICTh HAa JOCSITHEHHS E€CTETUYHOTO
BIJTMBY Ha YATAaya.

XynoKHI TEKCTH € OJHUMHU 13 HAWCKIAQHIMIUX JUIsS TepeKsiaay, ajike
BHMAararoTh BiJ MepeKiiafada He JIUIIEe BOJOAIHHSI MOBAaMHU OPUTIHANY 1 IEpeKIady, a
I ymiHHS 30eperty (yHKIIIOHAJIbHE Ta IparMaTuyHe CIpsIMyBaHHS TEKCTY.

30epexeHHsT BIAMOBIAHOCTI BIUIMBY Ha YWUTa4diB TEKCTIB OpUTIHAIY Ta
nepexiany pomany Epin Tantep «Kotu-Bosiku» nocsraetbcs 3a J0MOMOTOIO
TpaHchopmairiii, 30kpema 1 koHotatuBHHX, ski O.O. CeniBaHoBa moAUIsAE Ha
(GyHKI10HATBHO-CTUIIICTUYHI, OIIHHO-eMOTHBHI Ta ekcnpecuBH1 (CemniBanoBa 2012,
456-458). 11i TpanchopMallii BHHMKAIOTh BHACIIOK TOITYKY MIXKMOBHHMX CHHOHIMIB,
10 MAIOTh P13HI BIATIHKOB1 3HAUCHHS.

Memoro Haioi poO3BIIKM € TMpoaHadi3yBaTH JICKCUYHI KOHOTAaTHBHI
TpaHcopMmallii B yKpaiHCBKOMY TIepeKiajii MiJJIITKOBOTO poMaHy-(ente3i Epin
I'anTep «KoTu-Boskm».

[lin yac mocniKeHHs JIEKCUKHU OpUTIHATY Ta mnepekiany TBopy Epin ['antep
«Kotu-Bosikn» (wactunu moctoi «TeMHi dyacuy) Oyio BUSABICHO (YHKI[IOHAIBHO-
CTWJIICTMYHI ~ TpaHcopmalli, [0 «IpeACTaBiIeHl BTPaTOO, 3aMmiHOK  abo
BUHUKHEHHSIM Y TIEPEKJIAIHOMY TEKCT1 (PyHKIIOHATIbHO-CTUIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS
MOBHHUX OIMHHUIIEY» (IUT. 3a JIutBun 2022, 144).

HalyTTss JeKCHYHOIO OJMHUIICI0O PO3MOBHOTO CTaTyCy B TepeKyaii
crioctepiraemo B HactynmHomy ¢parmenti: «When he and Sandstorm had finished
eating, the ginger she-cat went off to Cinderpelt’s den, while Firestar padded over
toward the tree stump where the apprentices ate» (Hunter, 8) // «Konu eonu 3
Ilickowmopmoro noinu, pyoa kuya niuiia 0o kyoaa Ilonenowxu, a Boeneszip noopie
00 Mpyxna6020 nus, 0Ll axozo inu Hosaxku» (nepexnan Hynku, Ykpaiuus, 105). ¥V
nepekyai BTPAueHO HEUTPabHHWHA CTWJIb OpHriHamy, mop.: She-cat — HeWTpaabHa
nekcuka // kuys — «po3M. [lectimuBa Haza kimku» (CYM, 1. 4, 156). Ilpote TyT
nopsaz 13 (PyHKIIOHAIbHO-CTUIIICTUYHOIO TpaHC(hOpMaIliEl0 BUKOPUCTAHO M OLIHHO-
€MOTHUBHY.
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VY nHactynHoMy pedenHi: «The warrior snarled something in reply and went
back to tearing apart his piece of fresh-killy (Hunter, 8) // «Temnuit 6osx woce
OYypKHY8 y 6i0nosiob ma Oani 3axoouecs eiumamu 3000uu» (mepexman Jlynkwu,
VYkpainms, 104), — y mepekiiazal crocTepiraeMo HaOYyTTA JICKCHYHOKO OIWHUIICIO
CTaTyCy PO3MOBHOI JIEKCHUKH.

[Top.: anr. to snarl — «(especially of dogs) to make a deep, rough sound while
showing the teeth, usually in anger or (of people) to speak or say something angrily
and forcefully» (Cambridge dictionary) // ykp. 6ypkamu — «po3m. I'oBoputu
ypUBYACTO 1 HEBUpa3HO; OypmoraTH, MypMoTiTH» (CYM, T. 1, 258).

Y dparmenTi ««Fox dung!» he spaty (Hunter, 23) // «—Tu natino aucsue! —
¢upxnys sin» (nepexnan Jynku, Ykpainig, 299), — CTUIICTUYHO HEUTpaIbHE aHIL.
niecmoBo t0 spit — «to force out the contents of the mouth, especially saliva»
(Cambridge dictionary), mepekiaaeHO CTHIICTUYHO 3a0apBICHUM — ¢upkamu
«TepeH., po3M. CepauTHcs, BUCIOBIOBAaTH HesanoBosieHHs» (CYM, 1. 10, 581). ¥V
HaBEJICHOMY MPUKIAAl MOpsAA 13 (PYHKIIOHAIbHO-CTUIICTUYHOIO TpaHCPOpPMALIIEO
crioctepiraemo Metadopuzaiito y nepeknaii. s noznauenns konnenty JIOJAMHA
nepekiaiad BuKopuctan 3Hak KoHuenty TBAPUHA (kinb).

3MiHY (PYHKI[IOHAJIBHO-CTUJIICTUYHOTO 3a0apBJIEHHSI CJIOBAa CIIOCTEPIraeEMo B
nepeknani peueHss: «His claws pierced Darkstripe’s throat and blood gushed out
(Hunter, 23) // «Ila3ypi Cipocmyea npodepiu 20paAAHKy 60po2a, i 3 Hei XAUHYIA KPOB)
(mepexnan dyaku, Ykpainis, 299).

[Top.: anra. throat — «the front of the neck, or the space inside the neck down
which food and air can go» (Cambridge dictionary), mo nepekiagaeMo K «ropiio»
(Multitran) // ykp. copranxa — «po3m. Te came, 1o ropsio» (CYM, T1. 2, 133).

Takox y mepexnani pomany «KoTtu-Bosikm» crnocTepiraeMo MOBHI OJIMHHUIIL,
3MICT SKHMX JIOTIOBHEHO BIATIHKAMH  €KCIIPECHBHOCTI. Y I[HMX BHITQJIKax
nepeKjiagayaMy BHKOPHUCTAaHO KOHOTATHBHI EKCHPECUBHI TpaHcpopMmarii, sKi
nepeadavaroTh TMOCWIICHHS, 3aHWKEHHS, 3aMiHy a0o B3arajl BTpaTy O3HAaKH B
nepexnani (Jluteun 2022, 147).

[TocuneHHss O3HaKW B MEPEKJIAl CIIOCTEPIra€MO B HACTYNMHOMY (hparMeHTi:
«Behind him prowled a huge tabby with massive shoulders and muscles that slid
smoothly under his rain-soaked pelt» (Hunter, 1) // «3a num cxpaoascs kpemesnui
Komapa 3 MACUBHUMU NJeYuMd, U020 MYCKYIU BURUHANUCSA NIO NPOMOYEHUM
xympomy (nepeknana dynku, Ykpainus, 9).

[Top.: anrn. tabby // ykp. xomspa. KeMOpHIKCHKHN CIIOBHHK Haaa€ Take
TiyMaueHHs iMmeHHuKY tabby — «(a cat) having dark-coloured marks on grey or brown
fur» (Cambridge dictionary), y CIOBHHKY YKpaiHCBKOi MOBH Komspa — 1€
«30inbieHe-3HeBakuBe 10 KiT» (CYM, 1. 4, 312). Bigrak, B yKpaiHCBKOMY
nepekiaal BimOymacss Moaudikailis O3HAKH, a TaKOX JO0JaHa 3HEBAKIIMBA OIIHKA,
3aBISKU CY(QIKCYy €MOIIHHOro 3a0apBJieHHSA -sgp-, 10 J0Jal0 €MOTHBHOCTI Ta
EKCITPECUBHOCTI TEKCTY MEpeKIary.

VYV nmepekiiaili TBOpPY 3yCTpidaeTbcsi W OI[IHHO-€MOTHBHA JIEKCHKA, IO €
pEe3yJabTaTOM 3aCTOCYBaHHS OLIIHHO-€MOTMBHMX TpaHc(opmamiid, npu SKHUX
«IMEHHMKUA HaOyBaloTh y TEpeKiaal OI[IHHO-eMOTUBHOTO 3HAYEHHS 3aBJSKU
cydikcam cy06 exkTuBHOI orinkm» (JIutBun 2022, 148), manpukian: «... the ginger
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she-cat pressed her muzzle against his, a purr deep in her throat» (Hunter, 8) //
«Pyoa xuys npumuchynacs 00 npogioHUKa MOpPOOUKoIo Ui 3amyprominay (MepeKia
Hynku, Ykpainng, 104).

B aHTrIOMOBHOMY CJIIOBHUKY OJHE 31 3Ha4eHb ciioBa muzzle — «the mouth and
nose of an animal, especially a dog» (Cambridge dictionary), sike B TekcTi nmepexiamny
BIITBOPEHO 3 OIIHHO-€MOTHBHHM BIJTIHKOM 3HAYEHHS 3a JOIIOMOTOI0 cy(ikca -ouk-:
Mopoouka — «3MeHIL.-miecT. 10 Mopaa» (CYM, t. 4, 801).

PosrisitHemo 1€ OAMH TOPUKJIAJ  KOMIUIEKCHOI  OILIIHHO-€MOTHBHOI — Ta
ekcrpecuBHOI Tpancdopmariii: «| wanted to catch a mouse» (Hunter, 9) // «4 xomina
cnimamu muwiky» (nepexnan dynxu, Ykpainus, 120).

[Top.: auri. mouse — «a small mammal with short fur, a pointed face, and a
long tail» (Cambridge dictionary), nomaBmm cydikc -x- 10 IMEHHHKA, B
YKpaiHCbKOMY BaplaHTi OTPUMAJId €MOIIMHO 3a0apBJIeHE CIOBO MUUKA — «3MEHIIL-
nectia. 10 muiiay (CYM, 1. 4, 723).

OTxe, g 4ac AOCHIIKEHHS TEKCTIB OPUTIHANY Ta MEPEeKIaay MiAIITKOBOrO
pomany-pente3i Epin ['antep «Kotu-Bosku» (dactuHu mioctoi «TeMHi dacuy)
CIOCTEpIraeEMO 3HAYHY KUIbKICTh MOBHUX OJWHUIb, SIKI BUSABIAIOTH y MEpeKIajl
JTOMATKOBUM  KOMIIOHEHT  3HAQUEHHS:  €MOIINHO-OI[IHHUK,  (PYHKIIOHAIBHO-
CTHJIICTUYHUNA, EKCIIPECUBHHM.
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Banepiu Caguyk

suUKIA0ay Kageopu iHozeMHoi Qinonoeii, nepekiady ma MemoouKku Hag4aHHs
Yuisepcumem I pueopis Ckosopoou 6 Ilepesiciasi

(Ilepescnas, Ykpaina)

THTEI'PAIISI TPAHC®OPMAIIIN I MPOCOJAUYHHUX 3ACOBIB I[TPU
HEPEKJIAAI EKPAHI3ALII TBOPY J.P.P. TOJIKIHA «XOBBIT:
HEOUYIKYBAHA ITOAOPOX»

['moGamizaiisi cy4yacHOTO CBITY HIBEIIOBaJia OyIb-sIKI MEXI B JIOCTYI JI0
iHdopmarrii, 30kpeMa YMOXKJIMBHJIA BUKOPHCTAHHS MPOIYKTIB TaKoi TMOIYJISPHOI
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IHIyCTpii po3Bar sK KiHemaTtorpad, sSKWW, IMONPH OPIEHTAII0 HA MIXKXHAPOJIHUHN
PHUHOK, BCE Xk 30epirae 3HayHy 4acTKy €THOKYJbTYPHUX OCOOIUBOCTEN KpaiHU CBOTO
MOXO/DKCHHS, Ta IUJIKOM MPUPOIHO MOTpeOye, M MOBHOI[IHHOTO CIOYKHBAaHHSI,
neBHUX Moaudikaiii Ta aganTtaiii 70 KapTUHHU CBITY HOCIiB IHIIOTO KYJIBTYPHOTO
koxy. Came mepexiaj, sk MPoLec BiATBOPEHHS 3MICTY 1HIIOMOBHOTO TEKCTY IUIIXOM
CKJIa/IaHHSI KOMYHIKaTHBHO PIBHOIIIHHOTO €KBiBaJieHTa 10 Hhoro (3amoposxnas 2000,
86), crpusie He JuIIe aneKkBaTHI 00poOmi Ta iHTepmnpeTamii iHPopmarii, ane i, 3a
HAJIEKHOTO BUKOPUCTAHHS IIHUPOKOTO apCeHajdy TEXHIK 1 MPUHOMIB, HAOIMKY€
KyJIbTYpHY KaHBY MOBH OPHUTIHAIY JO MEHTAJIBHOTO Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOTO IA0JIOHY
MacOBOI CB1IOMOCTI HOCIiB IIIJIbOBOI MOBH.

Oco0JuBO MOMITHUMHU B KOHTEKCTI IILOTO € Tl 3pa3Ku JITEPaTypHUX LIEACBPIB,
eKpaHizallisl AKuX MNOoTpedye 30epexeHHs YHIKAJIbHOI O00pa3HOCTi, OpPUTIHATBHUX
TEXHIK BHUKJIAAy 3MICTy 1 JOCKOHAJIO MJIOpaHUX CEMaHTUYHUX OJUHUIlb, IO
PE3YIBTYEThCA y TOTpeOy TMONIYKY TEpeKiIajadyeM HEe MEHI BHTOHYECHUX MOBHHUX
dbopm mist 30epeKeHHs HAWAPIOHIMMX BIATIHKIB CTUII0. MU MOBHICTIO MOAUISIEMO
AYMKY psiny pocmigHukiB (mmB. Hamp., Drout 2004; Walker 2009) croamgmuau
JI.P.P. Tonkina mpo camMOOyTHIA 1JIOCTUJIb aBTOpAa 3 HEMOBTOPHOIO MaITPOIO
€KCIIPECUBHUX 3ac001B, CTWIICTUYHMX MPUHOMIB, IO HAJUISIOTH YHIKAJIBHOIO
aTMOC(EpOI0 BCIO TEKCTYPY WOTO TBOPIB.

TakuMm YUHOM, METOIO HAIIOTO aHAI3y € BUBUCHHS OCOOJMBOCTEH MEpeKiIany
expanizarlii Bigomoro tBopy .P.P. Tonkina «Xo0606it: HeouikyBana nmojgopox». [Ipu
I[bOMY yBary 30CEepe/’KEHO HE JUIIe Ha crenudilll Ta TUIaX JIEKCUKO-TpaMaTUIHUX
TpaHc(opMarliii, aje TakoX Ha IXHIO B3a€EMOJIII0 3 IMO3ATHTBAJIBHUMH 3ac0o0aMHu,
MOKJIMKAHUX KOMIIEHCYBAaTH MEHII €KCITPECUBHI €KBIBAJICHTHI PIIIICHHS TIEPEKIany.

AHaJI3 J0CIKYBaHOTO MaTepially J03BOJISE€ BUAUTUTH MOHAHMEHIIIE YOTUPH
CYyTTEBI BaplaHTHI peamizaimii TMepeKIajalbkux TMPUHOMIB Tepenadi  3MICTy.
Hacamnepen, ue w4acrkoBi TpaHcdopmanii jnexcuuHux, a00 TrpaMaTUYHUX
KOHCTPYKII1{ MOBHU nepiioTBopy. Cepenr HUX MPUMITHUMH € KOHKpeTU3allis, Haop., In
those days, | was always on time. | was entirely respectable. And nothing unexpected
ever happened. (A 3asocou ecmueas. Tooi s 6yé dobponopsionum xob6oimom. I 3i
MHOI He MPAanisanocs Hi1o2o0 Hecnoodieano2o), aHTOHIMIYHMNA Tepeknan, Hamp., Or
are you simply stating that this is a morning to be good on? (Yu mu cmeepoorcycu,
Wo mako2o OHsi Hedobpe Oymu npocmo He mModice?); KOMIIeHcallis, Harp., Slowly the
days turned sour and the watchful nights closed in. (4ze poxam mupy it docmamxy
Hacmas Kineyw. Ilooni Oni xmypuinu i niokpaoanucs memui Houi) Tomo. OUeBHUIHO,
mo TnonaiOHI TpaHcopMalliiiHi PINICHHS BHKJIMKaHI TOTPeOOI0 TMepeKianaya
IHTErpyBaT HE3MIHHICTH OOCSTY OpHUTIHAJIBLHOI 1H(OpMAIli 1 BpaXOBYyBaTH MpaBUiIa
CUHTarMaTH4HOI CIOJyYyBaHOCTI JEKCUYHUX OJMHUIIh, CKCIIOHYBAHHS IMILTIIIUTHUX
3HAYEHb SKUMU YaCTO 3yMOBJIEHE €THO-KYJbTYPHIUMH KOHOTAIISIMU ILThOBOI MOBH.

UnCceNmbHUMH TaKOXX BUSBHIIMCS BUMAIKHA JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUX 3aMiH 1
MOMYJIALIN, 10 IIJIKOM TPUPOJHO 3 OIVISAY Ha 1MI0CTUJIL aBTOpa, SIKUH PSCHIE
EKCIPECHBHUMH CTHIIICTHYHUMH 3aCO00aMM YBUPA3HEHHS MOBJICHHS, MEPEKIIaj] Y0T0
BUMarae A00UpaTH Takl > MParMaTUYHO 3aps/KEHI OJMHMII Ta 3MEHIIYE KOJIO
JIOCTYITHUX NPSIMUX eKkBiBaJieHTIB. Tak, Hactymuui npukian Call out the guard. Do it
now! (Vcix na mypu. Heeavino!), neMOHCTpY€, 10 3a PaxXyHOK 3aMiHH IMEHHHKA
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guard (oxopora) O3HAYATBLHUM 3aMEHHHUKOM VCIX aKIICHTY€ThCS YyBary Ha
KPUTHYHOCTI MOMEHTY Ta 30UIBIIYEThCS ApaMaTU3M CHUTYyallii, 10 MOBHOIO MIpOIO
HOMIHYETBCSI CeMaHTHKOI (paszoBoro miecioBa call out. BoxHodac, HaraabHICTB 1
3aKJIMK 10 [ii, €KCIIOHOBaHI IMOE€JIHAHHSAM IMIEPATHBY Ta NPUCTIBHUKA B MOBI-
JDKepeni, y IITbOBIA MOBI ONTHUMI30BAaHO TAaKUM CEMAHTHYHHUM 1 TMparMaTHYHUM
€KBIBAJICHTOM SIK TIPUCITIBHUK HE2AlHO.

k1o B HaBEACHOMY BHIIE MPUKIAll CIIOCTEPITAETHCS TMONIYK TEpeKIagadeM
PIBHO3HAYHOTO €KBIBaJIEHTY, TO HU3KA IHIINX (PparMeHTIB JIEMOHCTPYE 301IbIICHHS
E€MOIIIMHO-TIparMaTUYHOIO0 TOTEHIIaly B IIUJIbOBIM MOB1 SK pe3yJbTaTy BJaJIo
3aCTOCOBAHOTO MPUHOMY €KCIAaHCIT BUX1THOI CHHTAKCUYHOI MOJIeli, Hamp., For me it
began... Well, it began as you might expect. (/e noualnocs, | nouayrocs ye g \npocmo
[ 6)0Oenno). Sk 0aunMo, €KBIBAJICHTOM Iapajiei3My IHILiaJbHOI YaCTHHU
BHCJIOBJIIOBAHHSI B MOBI OpHUTIHAI € ii yCKJIaJHEHU 1HBEPCOBAaHUN BapiaHT, IO, Y
SAKOCTI MapKOBaHOi CTUJIICTUYHOI (PIrypu — MOBTOPY-MIAXBaTy, HaOyBae edekrty
BHUCYHEHHSI, BHACIIJIOK YOTO BiJIOYBA€THCS MOAUQIKAIS PUTMO-MEIOANYHOI MOJIEINI
npyroi iHToHOTpynH. Came 11€ 3yMOBIIO€ (DYHKI[IOHYBAHHIO CEPeIHBO-TI1ABUIIICHOTO
BUCXIJTHOTO TEPMIHAIBHOTO TOHY MEPIIOi 1IHTOHOTPYMH 3 MPOJIOHTAINEI0 TOJIOCHOT
;mepHoro CKJIQJIOHOCIS 1 INMPOKUM TOHAJIBHUM Jlalla30HOM. Y Takuii Crocio
3’ABIAETHCS €(PEKT HapOCTaHHS HAMpYrd 3a paxyHOK 3pPOCTaHHSA EMOLIWHO-
MpParMaTHYHOTO MOTCHINANy, SKMH Hajami 3a3HAae CHaly 3aBAAKH  KacKaly

CEpPEeHbOr0 3HMKEHOTO 1 HU3BKOTO SAEPHHX TOHIB _-~1"=<N..n\.| 10 pmozae
IPaiJIMBUX HOTOK JIIPUYHOMY OIKMCY HEBUMYIIIEHOTO OYJICHHOTO PAHKY.

[IpykMeTHUM y  KOHTEKCTI 1bOTO €  (YHKIIIOHAJIbHO-TIparMaTuyHe
HaBaHTaKEHHs (ParMeHTIB MepeKyaay 3 KOMILUIEKCHUM BUKOPUCTAHHSIM PI3HUX
THUIIB TpaHChOpMaIliil, pEKYPEHTHICTh SKUX TAKOX JIOCUTh BUCOKA B aHATI30BAaHOMY
matepiani. Po3rinsiHeMo Taki npukiiaau:

1. The first they heard was a noise like hurricane coming down from the North.
(Cneputy 00 Hux donumnye minbku pes, HeMO8 i3 NiBHOUL HACYBABCSL YPA2AH);

2. And where sickness thrives, bad things will follow. (4 oe 6yse xeopoba, ne
3ab6apumbscs i 1uxo).

Ax  Oaummo, TepmIMK  TPUKIAA, 3 HE3HAYHUMU  CHHTAKCUIYHUMHU
MEPECTAHOBKAMH Ta JICKCUYHOKO 3aMiHOIO (NOISE — peg), IEMOHCTPYE JOBOJII BUCOKHIA
pPIBEHb BIAMOBIAHOCTI (DOPMATBHUX 1 CEMAHTHUYHUX KOMIIOHEHTIB IIJTbOBOI MOBH.
[Tozask, npyruii mpuKiIaa yHAOUHIOE KOMOIHYBaHHS CHHTAaKCHYHO! MEPECTaHOBKH,
JIEKCUYHOT 3aMiHM ¥ aHTOHIMIYHOTO Tiepekiany. [lomioumit cum0bio3 TpaHchopmarriii
PI3HOPIBHEBUX OJHMHHIIb MOBH 30UIBIIYE EKCIPECHBHO-MPArMAaTUYHUN TTOTEHITIA
BUCJIOBJICHHS 1 HaJa€ WOMY OCOOJMBHX TIO€TUYHUX BIiATIHKIB. [lpu 1p0My
3a3HaYeHUN e(PEeKT 3HAYHOIO MIPOIO IHTEHCHU(IKYETHCS, BIAaCHE HAO0yBa€ KiHIICBOTO,
MMOBHOTO CEMAaHTUKO-(QYHKIIIOHAILHOTO O(OPMIICHHS, CHCTEMOIO I1HTOHAIIHUX
3aco0iB. TyT, 30kpeMa, 3aBASKH YCIUEHIN IIKalll B 000X 1HTOHOIpyIHax, BUCXIAHOTO
MEJIOJIIMHOTO KOHTYPY HIDKHBOTO PETICTPY 3 JOCATHEHHSM CEPEIHBO-TTOHMKEHOTO
TOHAJILHOTO DPiBHS Ha SIIEPHOMY CKJIQJIOHOCIEBI B mepiiiii iHToHOTpymi (A4 /0e |0yse
x60/poba) Ta CepeHbO-TIOHMKEHUM CHAJHUM sAEpHUM TOHOM Yy apyrii (e
3abalpumecs i \nuxo) Ha Tii 3By)KEHHs TOHAIBHUX iHTEpBAJiB Ha CTUKAX y4acTKiB
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IHTOHAI[IHHOTO KOHTOPY, MPOCTOTO PEryJsipHOTO PUTMY, CIOBUIBHEHHS TEMIy Ta
MOMIPHOT TY4YHOCTi, 3MiHI TeMOpanbHOrO 3a0apBi€HHA Ha OUIBII TEMHUH,
OTIOBi/TaUeM aKTYyalli3yIOThCS IMILUTIIIUTHI CMHUCIH JIEKCEM MOBH-IDKEpesia, KOHOTAITii
SKUX TIPEJCTAaBJIICHO MOeTHYHOI MeTtadoporo (Sickness thrives — oyse xsopoba) i
HEBIJBOPOTHICTIO B ceMaHTuIl aiecioBa Will (ne 3abapumubcs).

[Hmmit dhparmMenT, ne mpocoauyHi 3aco0M BHKOHYIOTH KOMIIEHCYHYY DOJIb,
MO’KHa CIoCTepiraT B TakoMy Ipuknaii: His eye was set on another prize. (//ozo
Visabuno lOewjo \inwe). 3po3yMino, 10 MONpPU 3aCTOCOBAHI NPUIAOMHU BHIydYEHHS
(another prize — dewo inwe) 1 xoHKpeTH3aii (€ye was set on — sabuo), 3yMOBIIEH]
nepenyciM po30DKHOCTAMU Y JIEKCUKO-CEMaHTHMUHUX CHCTEMax 000X MOB, BJacHe
BIJICYTHICTIO OJIHOCJIIBHUX BIIMOBIJHUKIB, BIYYHO HIOpaHi €KBIBAJEHTU J03BOJIUIN
aKTOpY O3BYUYyBaHHS IHTYITUBHO CIIMMAaTd CEMaHTUYHY TJIMOUHY BHUCJIOBIICHHS Ta
KOMITIEHCYBATH i, 30€pirim KOHTEKCTyalbHY €KCIPECUBHICTh BUCIOBIICHHS, TAKUMHU
IHTOHAIIIMHUMHU 3aco0aMu: CEpeIHHOPIBHEBUN BHUCXIJHUN MEPEATAKT 3 CEPEIHBO-
MiJBUIIEHUM CHAJHO-BUCXITHUM TEPMIHAJIBHUM TOHOM 1 MOJAJIBIIAM HU3BKUM
CHAJHUM SJIEPHUM TOHOM, aKIICHTYAIlisl SKUM JIOCSTAEThCS 32 PaXyHOK MaJiHHS 0
€KCTPAHU3bKOTO TOHAJILHOTO PIBHSA 3 MOBUIBHOIO 3MIHOIO HAIIPSIMKY PYXY.

Big3zHaurmo TakoX BUMAJKU MOBHOI 3aMiHHU JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX OJUHUII,
Jie JIOBOJII PEKYPEHTHOIO € Taka TpaHcdopmailisi Sk (PyHKIIOHAlbHA 3aMiHa, Harfp.,
That’s a relief. (Hawo oic max askamu). Tlonpu te, 1m0 noaiOHa TpaHcopMaris He
BUJIA€THCA €MHO MOXJIMBOI (DOPMOIO MEPEKIany, OCKUIBKM MPOCTI KOHCTPYKIIi
TAKOr0o THUMY 1 3 TOYKHU 30pY CHHTAKCHUYHOI Opraizaiii, 1 JJSKCHYHOTO HAIIOBHEHHS
JIO3BOJISIIOTh BIIHAUTH BIJAMOBIIHUKUA 3 OUIBIIMM PIBHEM EKBIBAJIEHTHOCTI, MPOTE,
came Take TpancopmalliiiHe pillieHHs BUSBISETHCS KOHTEKCTYaIbHO PEIICBAHTHUM —
CBOEIO0 TIOBCSIKJICHHICTIO, PO3MOBHICTIO Ta 3HWKEHUM pETicTpoM HedopmaIbHOI
KOMYHIKaIlli JeMOHCTPYIOTh KOMIYHICTH CHTYyallii, 1 0e3lepeMOHHICTh MOBEIIHKU
rHoMiB. BogHOYac, BOHM MOXBaBIIOIOTH aTMOC(EpPy OIMOBi/l 3MIIIYIOUYH yBary Bij
CKJIQJIHUX yCTajeHuX (opM 10 JIETKOT Ta HeBUMYIIIEHOT KoMyHikaiii. Te came MokHa
CTIOCTEpIraTy B HU3II 1HIIKX MpuKIaniB, sk-ot: NoO one told us. (I[Jocb nosenvie), ne
(dbopMaNbHOIO HEraTHBAII€I0 3a0e3MeUyeThCsl CTBOPEHHS APYXKHBOI aTMocdepu Ta
PaAoILIB 3yCTpiyl THOMIB.

3BEepHEMO TAaKOXX yBary Ha Te, 10 CKJIaJHI HapaTHUBHI €JIE€MEHTH, HOMIHOBaHI
YUCENbHUMH 1IOMAaTUYHUMH Ta (pa3eosorYyHUMHU BHpa3aMH, 3HAYHOK KUIBKICTIO
eMITETIB, XapakTEePU3yIOTbCS HE MEHII YCKJIaJAHEHUMH TpaHcpopMalisiMu (sK
NpaBUIO IXHIM KOMOIHYBaHHSIM) B I[UJIbOBIM MOBI, IO LIJTKOM IPUPOAHO 3YMOBJIEHO
NparHeHHSAM TMepeKjiajjaya 1 MIHIMI3yBaTH BTpaTH EKCIPECHBHOCTI, 1 AiOpatu
HAWOUIBII pENeBaHTHI EKBIBAJICHTHU YKPAIHCHKOI JIHTBOKYJIBTYPU, 1 NPU LBOMY
MaKCUMaJIbHO HAOJW3UTU TEPEeKJaj] JO0 OpHriHANy, IO 4YacoM abo0 TOPOIKYE
piBHOIIIHHMIA 3a (QopMoI0 1 (YHKIIIOHATbHO-CEMAaHTUYHUMHU  BJIACTHUBOCTSIMU
MUIITHOMOBHUI €KBIBaJICHT MOBH OpwHriHany, Hamp., It began long ago in a land far
away to the east the like of which you will not find in the world today. (ITouanocs ye
0asHO Y OaeKill cmopoHi Ha cxio conys. Huni edice nide ne 3natidew maxkux Kpais.),
ab0 HaBITH MEPEBEPIIY€E OPUTIHAN, HA0OYBAIOYM MPAKTUYHO MOETHYHUX (HOPM, Harfp.,
A sickness had begun to grow within him. It was a sickness of the mind. (Haue sixaco
xeopoba 3maeana ioeo. Axace Oywieena nHemiu.). Y 1IbOMY pa3i, IHTOHAIlINHI 3aCO0U
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MEePEBAXXHO BUKOHYIOTh MapajeiabHe (TOOTO 1HTEHCH(IKYIOTh CEMaHTHUKY JIEKCUKO-
rpaMaTHYHUX OJIMHUIIB) TiCHIICHHS BUKOPUCTOBYBAaHMX MOBHHX 3aCO0iB.

Boanowac, y Bumaaky 3 [iaJOTiYHUMH (parMeHTamu, SKi MaHiQecTyIOTb
MOBCSAKJICHHY KOMYHIKAIlIIO CIIOCTEPIraroThCs NBi ocoOimBocTi: 1) Tpancdopmaiii,
10 MPU3BOASATH 10 CIPOIICHHS (JOPMU Ta CEMAHTHKH MOBIIOMIIIOBAHOTO, Harp., It’s
just that, urn..., | wasn’t expecting company. (4 npocmo e ouikysas cbo20OHi
eocmeti). Kpim Tpanchopmamii gomaBaHHsS — (cb0200Hi), TOCUTH THIIOBY IS
aHriicpKkoi MOBH KoHCTpykiro It’s just that... (Cnpasa 6 mim, wo...) BuIydeHo Ta
3aMIHEHO OlJIbIII XapaKTECPHUM JJIS PO3MOBHOTO MOBJICHHS MPUCTIBHUKOM (npocmo),
10 1 Mepeae CeMaHTUKY aHTJINChKOI (Dpas3u, 1 CTBOPIOE BIAUYTTS MOBCSKYACHOTO
mianory. IlomiOHe MoOXHa CcIOCTepiraT 1 B HM3II IHIIMX HOpuKiIagiB: Evening,
brother. (30opos, 6pame.), ado But | do like to know them before they come visiting.
(Ane eapno 6yno 6, wob s ix 3mae pawiwe), A€ INUIXOM TeHepamizarii 1
CUHTAaKCUYHUX TpaHchopMaliii 0e3 CyMHIBHO JIOCATA€TbCS TOM camuil edext —
CUMILTI(hiKaIlisl MOBJICHHSI, MAPKYIOUH HOTO TAKMM YHHOM BIITIHKOM PO3MOBHOCTI; 2)
BUKOPUCTAHHS MPSIMOT0 €KBiBaJIeHTY, Hamp., The thing is, | don’t know either of you.
(Piu y mim, wo 5 e 3nar Hi 00HO20, HI Opy2020 3 8ac), GYHKIIIOHYBAaHHS SIKOT'O X0Y 1
3abe3Meuye TOUHICTh IEPEKIIATy, MPOTE 3MEHITY€E €(PEKTHICTh MOB1IOMIIIOBAHOTO.

Takum dYMHOM, MOXHA KOHCTAaTyBaTH (YHKIIOHYBAaHHS HHU3KH THIIOBHX
JIEKCHUYHUX 1 CHHTAKCUYHUX TpaHchopMalii IK-0T KOHKpPETU3allisl W reHepaizalis,
dbyHKITIOHATBPHA 3aMiHA, aHTOHIMIYHUM TIEPEKJIaJ, T0JaBaHHS H BHIIYYEHHS CIIOBA,
NPEBATIOBAHHS SKUX BH3HAYAETHCS PO30IKHOCTSIMH B  JIEKCHUKO-TPAMaTUYHHUX
CHUCTEMax JBOX MOB, BIAMIHHOCTSIMU CTHJIICTUYHUX HOPM iXHBOI B3a€MOJIIi TOIIO.
[Ipu oMy parMeHTH NPOXOSATH MOBHY, 400 YaCTKOBY MOAMMIKAIIIIO 1 SIK MTPABUIIO
TSOKIIOTH 10 KOMIJIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHs TpaHcopmartiii. BaxmuBum 30kpema TyT
€ TpoIec KOMIIGHCYBAaHHS, Yy BUIAJKy KOJM YKpaiHCHKUM BapiaHT MPEICTaBICHO
MEHIIl EKCIPECHBHUMHM  OJIMHULSMM HIXK MOBa OpUTriHaly, iXHs BepOamizaiis
OTIOCEPEIKOBaHa MPOCOJUIHUMHU 3aCO0aMHU.
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Oneca Ckaapenko

Kaunouoam ¢hinonociuHux Hayx,

ooyenm Kageopu inozemuoi Qinonozii, nepexnady ma memoouxKu HAGYaAHHs
Yuisepcumem I'pucopia Crkosopoou & llepescnagi

(Ilepecnas, Yrpaina)

MEDICAL TEXTS AND THEIR TRANSLATION

Medical translation poses a special position among other types of scientific and
technical (special) translation, because it is directly related to human life and health,
as well as to the observance of human rights. Medical translation is becoming more
and more demanded due to the development of medicine as a science and
international communication between doctors. A characteristic feature of modern
medicine is the growth in the number of narrow specialties, as well as the
fragmentation of already existing specialties (Yakimchuk). Accordingly, in addition
to the need for interpreters, the requirements for interpreter qualification are growing.

Translation of medical texts is one of the most difficult types of translation,
requiring not only knowledge of the language, but also an understanding of medical
processes.

Thus, «medical translation, translation of medical and pharmaceutical texts is a
highly specialized type of translation, which requires a translator who knows not only
the relevant foreign language, but also the special terminology of the translated text»
(Shepitko, 175). A characteristic feature of modern medicine is the increase in the
number of subspecialties, the emergence of new treatment options and the
development of specialized equipment and materials. Accordingly, the requirements
for the interpreter’s qualification increase.

Among the main problems of translation of medical texts are: 1) peculiarities
of usage, including metonymic use of terms and preferential use of certain parts of
speech; 2) terminological problems (insufficient standardization of terminology and
therefore its variability, terminological synonymy); 3) difficulties of translation of
abbreviations; 4) possibility of usage of anglicisms in a translated text; 5) problems of
eponyms translation; 6) mismatching of affixes in words of common origin (ang.
dental - French dentaire, aortal - French aortique); 7) peculiarities of combination of
language units and text structure; 8) insufficient quality of specialized bilingual and
multilingual dictionaries; 9) differences in organization of health care system in
different countries.

According to the classification of medical translation, it is divided into written
and oral, with oral translation represented by professional, semi-professional and
naive communication languages. The professional level is characterized by the use of
certain lexical units and syntactic constructions that are also typical for the written
medical translation (Shipitko, 178). This is the language of conferences, consiliums,
presentations, reports, etc. At the semi-professional level (doctor-patient
communication), the effectiveness of communication is reduced and complicated by
the fact that one of its participants often does not have sufficient special knowledge in
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medicine, and, accordingly, barriers to communication are established, among which:
semantic communicative, psychological, cultural, and stylistic.

Translation is divided into translation of medical documentation (medical
history, medical certificate, report, outpatient card, referral, etc.) and translation of
scientific research (articles, reviews, research descriptions, case studies in specialized
literature, reports, textbooks, etc.).

Medical texts are characterized by such features as synonymy of terms,
specialized medical terminology (including international terminology), medical
abbreviations and acronyms. Specialists note that modern medical terminology is one
of the most comprehensive and complex systems of terms in terms of concepts and
content: «The medical lexicon, including terms from other sciences (biology,
chemistry, physics, microbiology, radiology, genetics, anthropology, psychology,
cybernetics, etc.) used in scientific medicine is several hundred thousand words and
word combinations» (Yakimchuk). These include very numerous synonyms, which in
some fields of medicine constitute 40% of the terminological fund. Since earlier
treatises on medicine were written in Latin and Greek, many Latin and Greek terms
and concepts were introduced into medical usage. Greek-Latin terminology is also
used in modern medical language. In clinical terminology, suffixes take on a greater
semantic meaning than in the literary language, some of them having terminological
significance. Among the common suffixes of clinical terminology are those of Greek
origin -genous, -itis, -orna, -osis, -is. For example, cellulitis / celiulite — «greamonar,
peritonitis, itidis f - fibromai / fibrome — «g@iopoma», -0sis - necrosis - necrosis, tissue
«KHEKPO3».

The problem of synonymy in medical terminology is common to the most
languages. This can be explained by the fact that medicine is an open and evolving
system, which is characterized by an improving terminological apparatus.

Another peculiarity of a medical text, and consequently of translation, is the
use of abbreviations and acronyms. Various researchers point it out as a special
translation problem (Chabner, 14): the group of medical abbreviations is the most
extensive group of vocabulary that causes difficulties in the translation of medical
texts (Shepitko, 176). Abbreviations and acronyms are primarily found in the names
of diseases / symptoms, medications, procedures, diagnostic methods. In addition,
they can also be used in the names of medical institutions / organizations, positions,
documents / forms and various classifiers. When translating such linguistic units it is
necessary to take into account the wvariants of correspondence: 1)
abbreviation/abbreviation is in both languages (Multiple Sclerosis (MS) — poscisnuii
cknepos); 2) is only in one language (FAD diet (Food faddism) — cmpoea diema); 3)
is in both languages, but frequency of use is different (TB - tuberculosis (rarely TB) —
mybepkynvo3z); 4) there are variants of the same abbreviation (DTP/DPT -
DPT/CDS — AK/IC, K/IC) (Shepitko, 179).

The translation of names of medical organizations/institutions also presents
certain difficulties, since in this group of vocabulary there are often
abbreviations/acronyms that may coincide with the names of other organizations, for
example: MHN — Managed Health Network (part of a large US medical
organization Health Net Company), MHN — National Historical Museum (Museo
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Historico Nacional), ABMI — American Bariatric Medicine Institute (US medical
institution specializing in weight loss), ABMI — Alberta Biodiversity Monitoring
Institute (Alberta Biodiversity Monitoring Institute, Canada) (Shepitko, 177).

The translation of the names of unique diagnostic / treatment methods, as well
as the translation of the names of documents and classifiers is done through
descriptive translation, since there are no direct correspondences in the translating
language: FAD diet (Food faddism) — mBuki gi€TH, CpsIMOBaHI HA MHTTEBY BTPATy
Baru; AUDIT (Alcohol Use Disorder Identification Test) — 10 nutanp Tecty, 10
JoromMarae 3’sCyBaTH CTYIIIHb alKoOroyibHOI 3anmexsocti; DSM IV diagnosis
(Diagnostic and Statistical Manual of Mental Disorders) — maHnyalibHHI TTOCIOHHK,
10 CKJIQJA€ThCS 3 5 YaCTHH 1 BUKOPUCTOBYETHCS Y JIarHOCTHIN TICUXIYHUX PO3JIAIIB,;
OMB No. (Office of Management and Budget) Registration number of the document
according to the US classifier — Peectpariiitauii HoMep MeauuHOTO Kiacugikaropa B
CIILA (Shepitko, 178).

Thus, when translating medical texts, the problem of translating lexical units is
of particular importance. The most extensive group of vocabulary related to
translation difficulties are abbreviations. The number of «translator’s false friendsy is
also significant. Among the most frequent translation techniques are descriptive
translation, addition, adaptation.
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LITERARY SUBTEXT INSIGHTS: IDENTIFYING AND INTERPRETING

The given thesis aims at disclosing the problem of subtexts or hidden meanings
in fiction which has been widely discussed for decades. However, the interest to the
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phenomenon has gradually subsided with the advent of new visual media. At the
point subtext gave way to intertext and metatext. Yet, the problem of the true literary
work power will never be out of date, thus, subtext and ways of its generation as well
as the ways of its adeqate rendering will always be of interest to the scholars.

Talking about the subtext we cannot but mention a few important features of
the latter. In the first place, it is the magnetic artistic power it is capable of
generating. Undoubtedly, there are numerous examples of literary works which are
artistically perfect, yet are void of any traces of hidden meanings (or we simply
haven’t discovered those!). Anyway, the majority of literary masterpieces are
saturated with all sorts of subtexts (the variety is another important feature of hidden
meanings). A subtext always gives the text the depth which makes the reader plunge
into the text, want to see more and to learn something which is beneath the written
plane.

Next comes the way the subtext is generated (the word seems right as the
phenomenon sparkles similarly to the light or electric power generation). Its nature is
largely of two kinds: the one which is generated by the author subconsciously, and
which probably comes out of genius power of the text itself. The second type is the
consciously created subtext, intentionally woven into the texture of the writings by
the author (Kyxapenko 1974, 72). Clearly, the division is somewhat conditional and
even questionable as in many instances we do no know exactly if the writer meant to
create this or that hidden plane (there could be several subtext existing
simultaneously) and we might only presuppose, which effect they wanted to achieve.
However, the classification could be of use for the analysis of a literary work and for
deep studying of the phenomenon of subtext and specificities of its creation. The
letter especially true for the «conscious» subtext as it gives us the right to make
conclusions and generalizations empirically rather than hypothetically. A bright
example of the hidden meaning which was consciously created in a chain of literary
works 1s Salinger’s writings, who repeatedly claimed to have been creating subtexts
in terms of canons of Ancient Indian poetics (I'amunckas 1975, 51). Yet again, the
degree of subjectivity remains high enough, as the author only hinted at his intentions
without revealing the detail or the process indeed. At this point we might face another
problem of subtext investigation, that is its variability. There are millions of ways to
create subtexts as well of myriad means to express it. Certainly, there is no use
identifying all of them (which could be the labours of Sisyphus in some way), but it
appears logical that we can differentiate between the most typical ones, which present
the basis for the subtext creation mechanism (if we are allowed to say so).

Hence, in terms of subtext kinds or subtypes, we can dwell on emotional,
philosophic aesthetical, psychological ones. In a certain sense those are the textual
planes where subtext are hidden or where they are generated from rather than the
subtexts themselves. Anyway, such a division makes it clearer where the reader and
the interpreter should look to reveal the hidden meanings. Out of the subtypes
mentioned the emotional one seems the most interesting in the eyes of the literary
text researcher, as it is the most subtle non-material plane of the text yet quite
powerful by the degree of the influence the reader’s perception. The roots of this type
of subtext come from the Ancient Indian poetics, where a truly artistic literary text
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had to be able to create the presupposed emotional state of the reader. It seems
justified to call this type of influence «suggestion», and the subtext itself a
«suggestive» one as it indirectly creates the appropriate emotional state of the reader
facilitating their perception of the literary text. Its beauty and its power come out of
the fact that the emotion ignited by the subtext might be incongruent with the events
or actions of the literary text (Tarnavska 2020, 627).

Coming back to the ways of expressing or building up the hidden meanings,
they could range from the traditional to quite unexpected or unique. This fact makes
it hard or even next to impossible to identify them at times. However, the most
typical ones have been profoundly described and scrutinized in the scientific works. It
Is not infrequent as well that those typical expressive means leads us to discover (or
better say uncover) the new ones showing the real depth of the truly genius subtext.
Also an individual writing style of the author could prompt the chains of literary
artistic means leading to the hidden meanings (Cuneman 1969, 89-92). The former
create the so-called «meaningful vectors» or «associative networks» embracing the
whole text and pushing the thoughts of the reader to the subtexts beneath the lines.
Conversely, being aware of the typical stylistic means used by the particular author to
create the subtext, we could effortlessly trace them in the text and disclose the
meanings they conceal. All the aforementioned points bring us to the conclusion that
researching the texts with intentionally created subtexts might considerably help us
comprehend the mechanics and the specificity of the subtext generation and
functioning (Tarnavska 2017, 180-182).

Admittedly, all the theory of the literary subtext would remain mostly in the
contemplative realm but for its significance for the translation. Here is the point
where the theoretical considerations get important practical application. First, it is the
translation of the literary works with the consciously created subtext. The knowledge
of types, kinds and mechanics of hidden meanings facilitates the translator, makes
them focus on the indicators showing the presence of subtexts, thus, they are aware
they are bound to render those hidden messages as well. Second, the deep insight into
the intentional subtext helps develop strategies and skills of identifying hidden
meanings in the literary texts where subtexts are created unintentionally. In this way,
the translator’s watchful eye could catch the significant signs of the subtext and help
them render the meanings behind the lines. And last but not least, the subtext
expertise greatly facilitates the translator’s work with the texts saturated with other
non-linear meanings like intertexts and metatexts, as the basic principles of
identifying and rendering those textual planes are largely the same.

In summary, we cannot but keep close attention to the problem of literary
subtext and its interpretation as the starting point of the successful rendering of
different text dimensions. In this connection, the texts with the so-called consciously
or intentionally created subtexts are of particular interest to the literary scholars as
well as to the translators dealing with literary texts.
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CEKIIII No7-8. IPOBJIEMU BIATBOPEHHSA JIIHI'BOKYJIbTYPHOI TA
ETHOYHIKAJIbHOI CEMAHTUKUA

SECTIONS Ne7-8. LINGUOCULTURAL AND ETHNO-UNIQUE MEANING
REPRODUCTION ISSUES

Hamania bopucosa

Kauouoam neodazo2iyHux Hayx,

doyenm Kagedpu iHo3eMHOI Qinonoeii, nepexiady ma MemoouKy Hag4aHHs;
Yuieepcumem I'pucopis Ckosopoou 6 llepescnasi

(I1epesicnas, Ykpaina)

JEKCUYHI 3ACOBU BITTBOPEHHSI EMOIIMHOI'O CTAHY
MNEPCOHAXKIB POMAHY K. MOUEC «ME BEFORE YOU»
B YKPAIHCbKOMY IEPEKJIAJII

CryniHp eMOLIHOro 3a0apBiIEHHS BUCIOBIIOBAHHS 3aJICKUTh BIJl XapakTepy 1
KaAHPY XyJOXKHBOTO TBOPY, Bl 3MICTY BHCJIOBJIIOBAHHS, @ TAKOXK Bl 1HAUBIYaJIbHO-
TBOPUYOi MaHEPH aBTOpA, TOMY ICHYIOTb PI3HI MIJIXOIM JO BUBYEHHS HPUPOIH €MOLIIM.

BupaxxeHHs eMOLiHOTO B MOBI O€3MOCEPEIHbO MOB’SI3aHE 3 MOUIMPEHUMHU
TEPMIHAMU EMOTHBHICTh, €KCIIPECUBHICTb, OLIIHHICTh. {7 BHM3HAUEHHA CTyHEHS 1
XapaKkTepy, MEPEeKUTUX €MOIlii, e(EeKTUBHOCTI 1X MOBHOI'O BHpPaXEHHsS, HEOOX1THO
3BEPHYTHUCS JI0 TAKUX MOHSATH, K OI[IHHICTh, €KCIIPECUBHICTH 1 IHTEHCUBHICTD.

EMoTHBHICTH O3Ha4ae OJHY 3 TPhOX 0a30BMX XapaKTEPUCTUK MOBH B3araii i
XYJIO)KHBOTO TEKCTY, 30KpemMa (KOTHITUBHICTb, KOMYHIKAaTUBHICTb, €MOTHUBHICTB)
(I'puropenko). Emorrii B Xy10KHIX TEKCTax MPEACTABJICHI HA PI3HUX PIBHAX, TOMY 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBH TPOTIOHYIOTHCSI PI3HOMAHITHI CIOCOOM X BHUpaXKEHHS B TEKCTI
(excruminmuTHUE Ta iMIUTinMTHUK). Haromocumo, mo BepOamizaimiss eMmoIiid B
JITEpaTypHUX TEKCTaX 3AIMCHIOETHCS EKCIUTIMTHO (32 JOMOMOTOI0 JIEKCeM Ha
MO3HAYEHHSI €MOIli) Ta IMIUTIMUTHO (32 JIOMOMOTOK MapKOBAaHUX JIEKCEM, 4epe3
ONMCH CTaHIB, MOBEIiHKHU, Hiii mepcoHaxiB Ttomo) (becconosa 2002, 219-220).
[Ipore B OIBIIOCTI BHUMAJAKIB €MOLIi  PENPE3eHTYIOThCS  IMIUIIUUTHO —
«PO3YUHSAIOTHCS» B PEUYEHHI, 3aMacKOBaHl, 3alIM(PpOBaHI B OCOOJMBUX MOBHHX
OIVHMIIIX, SKI YacTO IOCIA0II0I0Th a00, HABIIAKH, 3HAYHO ITOCHIIOIOTH TOM YH
IHITMI €MOTUBHUM CEHC 1, 3BUYANHO, JEKOAYIOThCS YMTa4eM TO-PI3HOMY 1 MaloTh
BapiaTUBHICTH IHTEPIIPETAILii.

PosrisitHemMo OCHOBHI 3aco0M BHpa)X€HHSI €MOIN y Mepekyiaal Ha MPUKIai
Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO XYJO’)KHBOTO TEKCTY B1IOMO1 mOHChbMEHHUIl JIKomKo
Moiiec «Me Before You» («Jlo 3ycTpidi 3 TOOOIO»).

Bapro 3a3HauuTH, MO y TEKCTI 3yCTPIYAIOTHCS €MOTHBU SIK 3 HETaTUBHUM
BIITIHKOM, TaK 1 3 MO3UTHUBHUM, siKi B poMmaHi J[komxo Moiiec MOXXKHa MOAUIUTH
HACTYITHUM YHHOM: €MOIIii, TOB’s3aHi 3 «IOraHMMH pedamu» (Sadness, upset,
sorrow, grief, despair); emoriii, moB’si3aHi 3 «xopomumu pedamu» (Joy, happiness,
pleasure, delight, excitement); emorrii, moB’si3ani 3 JIOABMH, KOTPI CKOLIH IOTaHi
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BUYMHKH, 1 1110 BUKJIMKAIOTh HeraTUBHY peakiiito (fury, anger, rage); emoiiii, mos’s3aHi
i3 po3mymamu mpo camoro cebe, camooriHkoro (remorse, guilt, shame, pride,
triumph); emorii, moB’s3aHi 31 cTaBieHHsAM a0 iHmmx moxaei (love, hate, respect,
pity, envy).

Jlo eMOIIiifHOi JEeKCUKM YacoOM BXOHSTHh CJIOBA 1 CJIIOBOCIIONYYEHHS, IO HE
MPSIMO HA3WBAIOTh €MOIIII0, OJHAK B CBOEMY JICKCHYHOMY 3HAa4Y€HHI BiTOOpa)karoTh
KaTeropiro eMoIlinHocTi. Taka Jexcrka 3a CBOIMU IpaMaTHIHUMH XapaKTePUCTUKAMHI
MOX€E BIJTHOCHTHCS JI0 PI3HUX YaCTHH MOBH, 30Kpema: maieciiB (pout «HamyBaTu
ryom» — eMOILliS HEBIOBOJICHHS, pO3ApaTyBaHHs), mnpukMetrHukiB (terrible
«OKaxXJIMBUI» — €MOIlis CTPaxy, 0OypeHHs), iIMeHHUKIB (Cry «IjIau» — eMOIlis THIBY,
oOpasu). Croid BITHOCSTH CIOBOCHOJYUYEHHS PI3HUX THINIB, CEMAHTHKA SIKUX Mae
MOJKJIMBICTh BimoOpakatu emoluikHicTh: «Another drink?» «Vodka tonic. Slimline
tonic, I said, as he raised an eyebrowy (Moyes 2012, 70). — «Il]e cmaxanuux?»
«lopinka 3 monikom. Touix 6e3 yykpy», — ckazana s, Koau 6iH 30UB0BAHO NIOHAG
O6posy. Y UbOMY TNPHUKIAIl MNPOUIIOCTPOBAHO HEBEpOATbHUI CMOCIO BHUpPa)KCHHS
eMOIlii TIOAMBY, SIKUi BepOaIi30BaHO B TEKCTI CIIOBOCIIONYUYCHHSM raise an eyebrow
(miaHATH OpOBY).

3BepHEMoOcCs 10 e oaHoro npukiany: «Best before: 19 March 2007. | stared
at it. | half laughed, and then my eyes filled with tears» (Moyes 2012). — «Bowcumu
00: 19 6epesns 2007 poxy. A sumpiwunacs na Hvoeo. A matidce pozcmisnacs, a mMoi
oui Hanosnuaucs caizbmuy (Moriec 2016, 223). Jlata 19 March 2007 i Bupa3 Best
before — mpumaTHuii 10 abo, SIK 3a3HAYEHO B MEpEKIaai «Bocumu 00...» TEPEalOTh
TipKy 1pOHII0 MOJIOJIOTO YOJIOBIKA, SIKWUWA MPU3HAYMB JIEHb MPOBEACHHS BJIACHOI
eBTaHa3ll 1 HaBiTh 3pOOUB TATyIOBAaHHS 31 3rajjaHuM HamucoM. CIIOBOCIONMYYEHHS
«fill with tears» (HamoBHHUTHCS CJIbO3aMH) O3BOJISIE BiIOOPA3UTH MOYYTTS BiI4aro Ta
CHIBUYTTSl TE€POiHI MO BIIHOIIEHHIO 10 TOTrO, KOrO0 BOHA Jorjsgana, sKuil OyB
MPUKYTUH A0 IHBAIITHOTO Kpicia.

Po3rnsiHeMo 11e OAWMH 3pa30K BXKHMBAaHHS eMOLIWHOI Jiekcuku: «That’s it!y
Dad’s roar broke into the silence» (Moyes 2012). — «l00i! — eapknye mamoy
(Moitec 2016, 144). Jlekcema «roar» mMae 3HaYCHHS «pPEB, TYPKIT, JIEMEHT», IIPOTE Y
nepeknani «Dad’s roary» 3By4HTH SIK «2apkHye mamo», Xo4va JOCIIBHO JaHe
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI 03Ha4yae «OaThbKIB peB (JIEMEHT)», ajie eMOLlsl THIBY y Hepekiaii
nepenaHa BAajo.

Emouist 31uByBaHHS BepOami3yeTbcs 3a JOMOMOIOI0 TaKUX JIEKCUYHUX
oJMHMIIb, Ik Mouth hanging open — possssisatu pora: «l think | sat there with my
mouth actually hanging open» (Moyes 2012, 9). — «llesno, cudina ss mam i cnpagoi 3
po3zszsaerenum pomomy (Motiec 2016, 16).

VY peuenni «But | found it hard not to feel squeamish as Nathan peeled down
the waist of Will's pyjamas bottoms, revealing a pale strip of bare stomach ...»
(Moyes 2012), sukopucrtano to feel squeamish (HyauTtu), sike BXXHUTH HE B IPIMOMY
3Ha4YCHHI, a IMepeae B IbOMY €MOIlil0 TepoiHi, TaKy SK HEOUIKyBaHICTh BiJl
no0ayeHoro, sIKa 3MINIYEThCA 3 JKAIICTIO 1 PO3YMIHHSIM TOTO, SIK CKJIAQJHO >KUTH ii
H1J0MIYHOMY .

HepepOanbHi 3aco0M CHUIKYBaHHS TOMDK II€pCOHaKaMU € HaJI3BUYAWHO
BOKJIMBUMHU, 3aBJISIKU YOMY MOXHa 3pO3yMITH TeBH1 emoIlii. Jhxomko Moitec B cBoeMy
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POMaHI BIAJIO 3MAJTbOBYE CTPaKIIAHHSI, OCOOJIMBO 11€ CTOCYETHCS TOJIOBHUX TepoiB TBOPY — JIyizu
Knapk ta Binbsima TpeiiHopa. CBOT CTpakaaHHS TOJIOBHUM TepOi HaMaraBcs MPUXOBATH
BiJl OTOUYIOYHMX 32 JIONIOMOTOI0 TpyOWX CJiB, SKUMHU BiH BIAIITOBXyBaB Bij ceOe
monaeit. Hanpuknan: «l don’t do anything, Miss Clark. | car 't do anything any more.
| sit. | just about exist» (Moyes 2012, 39). — «A niuoco ne pobnio, mic Knapx. A ne
Modicy Hivoeo pooumu. Cuoocy. Ilpocmo icnyion (Moiiec 2016, 47).

JIst Kpamoro pO3yMiHHS CTaHy TOJIOBHOTO Te€pOsi MHUCHBMEHHUII OIHCYE
b13udH1 cTpaxkaaHHs, Kl OyJIM HACTUIBKH CHJIBHUMH, 110 O€3M0cepeHbO BILIUBAIH
Ha 30BHIIIHICTH repos. Hampukian: «Now, | could decipher the strained look around
his eyes, the silences, the way he seemed toretreat inside his own skin» (Moyes 2012,
94). — «Tenep s mocna po3uu@pysamu 1020 HANPYHCEHU NO2ISA0, MOBUAHHS, Me 5K
8IH ycamimHiosascs nio ceocio érachoio uikyporoy (Moiiec 2016, 94).

«Sometimes he was in so much pain that his face actually leached colour,
turning to pale putty. Those were the worst days» (Moyes 2012, 104). — «llodexonu
Oinb 06y8 Mmakutl CUTbHULL, WO 1020 0OIUYYS 6MPAdano Koip i cmasano O1i0o-Cipum.
Taxi oni 6yau naveipwiy (Moiiec 2016, 104).

Yacto y TBOpI MOXHa 3YyCTPITH CJOBO «OUIb», 1 ONUCH TOTO, IO HOro
cnpuunHsie, Hanpukian: «There were all sorts of things that caused him pain. There
were the general aches that came with loss of muscle — there was so much less
holding him up, despite Nathan’s best attempts at physio. There was stomach pain
from digestive problems, shoulder pain, pain from bladder infections — an
inevitability, apparently, despite everyone’s best efforts. He had a stomach ulcer from
taking too many painkillers early on in his recovery, when he apparently popped
them like Tic Tacs» (Moyes 2012, 94). — «Binn siouyeas piznuil 6inb. 3acanbHuil —
yepez ampo@iro M’s3i8; 0ydce MAN0 M 5318 NIOMPUMYBATO 1020 MINO, He 36AHCAIOYU
Ha eci ¢hiziomepaneemuuni cmapanns Hamana. bine y orcueomi uepes npobremu 3
MpasieHHsamM, Oinb y naeuax, Oinb 6i0 IHGeKyil y HOBUHOMY MIXYPI — 04e8UOHO,
Hegi08OPOMHOI, NONpU CI 3aN00IICHI 3ax00u. Y Hb020 OyIa 8UpPA3KA WITYHKY 4epe3
BENUKY KIIbKICMb 3HEDONI08ANbHUX NI2YNOK, SAKI 6IH HNPULMA8 HA NOYAMKY
peabinimayii, 60 mooi 6in koemas ix sk opadxce «muk-maxy (Moitec 2016, 103). VY
BOMY TPUKJIAI CIIOBO «Oib» BUPaXKEHE JTBOMA AHTIIHCHKMMH CIOBaMu: pain Ta
aches. ABropka HOMiHyBaja Maike BCl BHUAM OOJIIO BiJ SKOTO CTPaKIaB T'OJOBHHMA
repoit. [IpounTaBiy 11e, KO’K€H MOYUHAE CHIBUYBATH T'OJIOBHOMY Te€poIo.

[Ilogo HAcTymHOI TPynu BXOJSATH JIGKCEMH, SIKI HA3MBAIOTh TaKi €MOIIii, SK
triumph (tpiymd), surprise (3muByBanHs), shock (irox), hate (menaBucts), hysteria
(icrepuka), panic (nmanika), relief (monermenns) Tomo. Hanpukman: We descended in
silence. | spent most of the short lift journey trying to stop my hands from shaking
with rage [Ibidem]. — Mu cnycmunucs 6 muwi. Benuxy uacmumny nauwoi kopomkoi
noi3oKu 6 nihmi s Hamaeanacs enopamucs 3 mpemmsayumu 6io aromi pyxamu (Moiiec
2016).

[Mepeiinemo mo posrisay inmoro 3paska: «l felt the colour rise to my face, and
took a deep breath before | spoke again» (Moyes 2012, 237). — «A siouyna, sk
001UYYs YepB8oHi€, i 21UOOKO 8OUXHYIA, neput Hidc 3H08Y 3a2oeopumuy (Motiec 2016,
250). Y HpOMYy «felt the colour rise to my facey» (4epBOHITH) O3HAYAE 3aCOPOMUTHCH,
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TOMY IO MMOYEPBOHIHHSA — 1€ (PI3MYHHUIN MPOsSB 30€HTEKEHHS, 3HISKOBIHHS, IO B
MOBHOMY 00Cs131 B1IOMBA€E MEPEKUTI EMOIIIi.

HactynHoro Tpymoro 3aco0iB  BHUPaKEHHS €MOIKM €, SK HE JIUBHO,
ByJbrapu3mMu. ToOTO BylbrapHa, JaluBa JIEKCHKA YacOM BHUKOPHUCTOBYETHCS
NUCPMEHHUIICIO Il BHUPAXEHHS HETaTUBHUX €MOIl THIBY, JIOTI, 3JIOCTI,
po3nparyBanns. Hanpuknan: «My last words exploded out of my chest. ‘I’'ve cleaned
up after him. I've changed his bloody catheter. I've made him laugh. I’ve done more
than your bloody family have done» (Moyes 2012, 237). — «Moi ocmanni croea
npocmo 8uOyxuyau 3 epyoeii. — A npubuparo 3a num. A 3minwow0 tioco Kiamuil
kamemep. Po3zeadicaro 11020 pooato Oinvuie, Hidc ycs eauia wopmosa cim’al» (Moiec
2016, 250). Lleit npukiaan OyB B3sTuil 3 po3moBu Jlyizu ta micic Tpeiinop. Jlume B
OIHOMY TIpHKIaai BXUTO J1Biui ciaoBo Dbloody, ski migkpecaOlOTh THIB 1
pO3ApaTyBaHHs TOJOBHOI repoiHi. Taka emollis JUIIe MiJIKPECTIOEThCA BKUBAHHIM
IIOTO BYJIbTapU3MY.

OTXxe, HAYaCTOTHIIINM 13 BYJbrapu3MiB, 0 BUpaKae eMoLii B pomaHi «Me
before you» («o 3yctpiui 3 ToOOIO»), € Byibrapusm «bloody», skuii Moxe
BUKOPHUCTOBYBAaTUCA B SIKOCTI NPUKMETHHKA 31 3HAYEHHSM «IPOKIATUI» a0o
NPUCTIBHUKK B 3HAYCHHI «CKaXCHO, JKaxJmBo, mayxe». Y «Cambridge dictionary»
3a3HaucHo, 1o «bloody» — used to express anger or to emphasize what you are saying
in a slightly rude way (Cambridge dictionary). Hanpuxkmnan, «/I’ll take the bloody
carrots off, if they really upset you so much» (Moyes 2012, 50). — «4 3abepy kusimy
MOPK8Y, AKuwo 6oHa cnpasdi éac mak 3acmyuyey (Moriec 2016, 70). e HaBenemo
OJIMH TIPHUKIIA]] Y IKOMY BUKOPUCTOBYEThCS TpukMeTHHK «bloody»: «Why, does that
need a bloody badge too?» (Moyes 2012, 147). — «lii meoic nompiben moii Kismuil
snavox?» (Motiec 2016, 157).

VY npx ABOX BHIIE HAaBEACHHX HMTaTax Jiekcema «bloody» BikuTa y 3Ha4YCHHI
BYJNBrapu3My «KIATH», 10 € CJIOBOM HIDKHBOTO PETICTPY 1 BHpaxkae
pO3ApaTyBaHHs, HE3aJ0BOJICHHS, HECTPUMAaHICTh Y MEBHIN cutyalli. Bukopuctanus
aBTOPKOIO 3HAYHOI KiJIbKOCTI Iri€i jainmBoi yekcuku (red bloody station (Moyes
2012, 50), bloody zucchini (Moyes 2012, 51), bloody whistling (Moyes 2012, 51)),
MOKHa TIOMITUTH 11I€ B OJIHIM PO3MOB1 M)XK TOJIOBHUMH T'€pOSIMU CTOCOBHO 1XKi, SIKY
Binn He moOuB 1 OyB HaATO HECTPUMAHUM y po3MoOBi 3 JIyi30r0, HaroJouyrouu 3a
JIOTIOMOTO0 TaKUX CJIiB HA CBOE HEBIOBOJICHHS CUTYAIII€lO.

VY TekcTi 3aCTOCOBYIOTHCS M 1HINI BYyJIbrapusmMu a0o, sK iX IIe Ha3UBalOTh,
navnmBi cnoBa. Bymerapmsm ruddy, sikuii TyT BUKOPHCTOBYETHCS, MA€ 3HAYCHHS
IPOKJIATHHA, YopTiBY», Hampukmaa: «Can you imagine? If it was not punishment
enough ending up in a ruddy wheelchair, then you get our Lou turning up to keep you
companyy (Moyes 2012, 21). — «Tu moarcews cobi yseumu? Hy xiba ye ne nokapanms
— NPOBOOUMU 3ATIUULOK CBOIX OHIB 8 NPOKIAMOMY IHBANIOHOMY KpICi, MaK we i Hauda
Jly €, wob cxnaoamu mobi komnaniro» (Motiec 2016).

BBakaeMo 3a jqopedyHe HaBECTH Ile OJMH MpuKian 31 cioBom ruddy: «Well,
here | am, being cheery ruddy day» (Moyes 2012, 60). — «Hy, om 5 11 éecentocs, wo i
Booicuit oenwv» (Moiiec 2016, 69). IIpote y nepekiiaai Mu MaeMo ciioBo «boxkuii», ane
BOHO BXXHUTE B IPOHIYHOMY 3HAYEHHI «KIISITUI.
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/slightly
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/rude

3HaxX0MMO IIe OJUH ByJbrapusm piss Off, skuii Mae 3HaueHHs: «3aOupaiics,
BijBaiM, HWam mo0 Oica», Hampukiam: «Just piss off, Treen. Okay? Just piss off and
leave me alone» (Moyes 2012, 158-159). — «Biodsaau, Tpin, 1aono? Ilpocmo siosanu
i 0aut meni cnokiuy (Motiec 2016).

Otxe, y pomani J[xxomko Moetic «Me Before You» («Jlo 3ycTpidi 3 ToO0I0»)
peani3yeThes mpsiMa 1 HempsiMa BKa3iBKa Ha €MOIIii, SIka BAAJIO TiepelaHa B MePEKIIai.
Y 1bOMYy TEKCTI CIOCTEpIraeTbCs 3HAYHA KIIBKICTH JIIHTBICTUYHHMX 3acOo0iB 1 iX
KOMOIHAII II0JI0 €MOIIIHOTO CTaHy MNepcoHaXxiB. BumineHi creuudiuyHi pucH
E€MOIIIMHOI JICKCUKH, IO JO03BOJISE PO3IJIAAATH 11 SIK MPOIYKT MOBHOI MiSIBHOCTI,
CTBOPEHUM Yy MeBHUX cTaHaX. [lepeBakHa OLIBIIICTh BUIIICHUX JIHIBICTUYHHUX
3ac001B BUKOPUCTOBYETHCS /IS BUPKECHHS HAaWPI3HOMAHITHIIIUX NEPEKUBaHb, 110
J03BOJISIE 1X OXapakTEepU3yBaTU SIK 3arajlbHOEMOIliNHI 3aco0M aHTJIIHCHKOI MOBH.
Takum 9uHOM, TIPOBEJEHE TOCTIIKEHHS MMOKa3aJlo, 0 BCl 0COOJIMBOCTI €MOIIMHUX
MPOIIECIB MaiKe JOCITIBHO MEpeaHO B YKpaiHChKOMY mepekiani. €auHa npupojaa
BCIX €MOUIMHUX MPOLECIB 3yMOBUJIA HASBHICTh B CHUCTEMI MOBH CHELaIbHOI IPyNH
JIHTBICTUYHUX 3aCc001B, OUIBIIICTh 3 SIKUX MOKE OyTH BUKOPHUCTaHa JJIsl BUPAKECHHS
PI3HHMX THUIIIB €MOLIH.
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Onez /lemenuyk

0oxmop inonociunux Hayx, npogecop,

3a8idysay Kagheopu pomarno-2epmancobKkoi Qinonoii
Pisnencoruu oeporcasnui cymanimapHuti yHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

MOJEJII COIIAJIBHOT'O ITIPOCTOPY JIIOJJVHU B AHTJITMCBHKIN
JIIHI'BOKYJIBTYPI

3MICT TOpPeIMETHOrO CBITY, BiIOOpaKEHUW y CEMaHTHUIl MOBHOIO 3HAaKa,
OB’ SI3YETHCS 3 YMOBOIO TUCKPETHOT IHTEpIPETALlil peanbHOi AIMCHOCTI, OCMUCIEHHS
Ta «OCJIBJIEHHS» SIKOi 0a3y€ThCS HA YSIBICHHSX MPO CBIT, Y SIKOMY «0araTtosiKiCHUH,
OaraToMmipHuii, OaraTOpiBHEBHI XapakTep Oyab-SKOro 00’€KTa 3YMOBIIOE Te, IO
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NPAKTUYHUIN BUSB OJHUX ACIMEKTIB PEabHOCTI TATHE 32 COOO0I0 Mepexij 10 HOBUX ii
cdep, YTBOPIOIOYHM CHPSIMOBAHUN MPOIEC «YTATYBAHHSD MPUPOIU Y CBIT JIOACHKOI
nuBiizanii. BinOyBaerbes mpotiec Aenasni OUTBIIOTO y3rO/HKEHHS HAIUX 3HAHBb MPO
CBIT 13 camuM M cBiTom» (Jlazapes, Tpudonosa 1999, 214). Taka Touka 30py €
IIIJTKOM CITYITHOIO 3 TO3MINN EKCHEPIEHIIAIBHOTO MIiAXOAY, SKUW peaizye i1aero
EMITIPUYHOTO IMM3HAHHSA, TOB’S3aHOTO 3 KATErOpPH3AIEl0 1 KOHIENTyali3aIli€eio
00’exTiB nepuentuBHoro npocropy (I1-mpocropy).

3rinHo 3 nonoxxkennsmu I'. Knapka, kareropusaiis [1-ipoctopy 311HCHIOETHCS
3a mapameTpaMu (i3UUHOTO MPOCTOPY (TPUBUMIPHE CIPUMHSATTS 32 OCSIMU JOBXHUHH,
BHUCOTH 1 IITUPUHH), T€OJIOTIYHOTO MIPOCTOPY (BITUYTTS CHIIM TSOKIHHS 1 PIBHS 36MHOT
MOBEPXHi), 010JOTIYHOTO MPOCTOPY (TiJIECHE CHPHUUHATTS, PyX, MOCTaBa TOIIO) Ta
COLIIAJILHOTO TPOCTOPY (CrmociO, y sSKui 10U B3aeMoaioTh ofauH 3 ogaum) (Clark
1973, 28). Ha cporoaHi TakoX ICHYe€ TICPEKOHAHHSA, [0 KaTETOPHU3aIlito
MEPUENTUBHOTO MPOCTOPY CIIJ PO3MNISIAATA 3 OIJSAY Ha KyJbTYpPHO-ICTOPHYHI
KOpPEHl HalluX 3HaHb Ta HEHUpo(]i310J0riyHl MexaHI3MH JoauHKu (BemmukoBckuit
2009, 12).

Meta po3BIJIKM — CXapaKTEpPU3yBaTH OCOOJMUBOCTI MOBHOI KOHIIENTYasli3allii
COLIAJIBHOTO TPOCTOpPY JIFOJAMHM B AHIJINCBKIA JIHIBOKYJIbTYpl. MarepiaioM
JNOCIIKEHHSI  CIIYTYBaTUMYTh TIEpPUENTUMBHI HOMIHAIII, $KI XapaKTepU3yIOTh
COLIIAIbHUI CBIT AMCKYpcy (MEBHY collanbHy cuUTyalito abo il (¢parMeHT) B
aHTIINHCHKIA MOBI. Bubip Takux HOMIHAIIN MOKJIMKAHWN MiATBEPIUTH TE3y PO
3YMOBJICHICTh KaTeropu3allii MNEepLENTUBHOTO MPOCTOPY YMHHUKOM IMapameTpa
COIIIAIBHOTO TMPOCTOPY — ©OaraTOBUMIPHOTO MPOCTOPY COLIATBHUX TMPOIECIB,
IPaKTHK, BIIHOIIEHb, TTO3MITIHN 1 T. 1H.

KoHnemniist po3BiiKM Opi€HTOBaHA Ha MPE3YMINI0 0araTOBUMIPHOCTI
CEMaHTHYHOTO TMPOCTOpPY. BIAMOBIAHO [0 BHXIJHOI TIMOTE3W JOCIIIKESHHS
JOITyCKAETHCS, 10 MOJICTIOBAHHS CEMaHTHKM MOBHOI OJMHHIN ab0 KiIacy MOBHHUX
ONWHUIL (MEPUENTUBHUX HOMIHAIIM) peali3yeTbCs 3a 3pPa3KoOM KOMIUIEKCY
ANbTEPHATUBHUX 1€PAPXIYHO YIMOPSIKOBAHUX CEMAHTUYHUX PENpE3eHTALll Pi3HUX
MOBHHUX BUMIpiB. CEMaHTUYHI MOBHI BUMIPH KOJYIOTh 1HPOPMAIIIIO PO Mi3HABAIBbHY
LIHHICTh YYaCHUKIB COL[1aJIbHOTO CBITY AUCKYpCY, Habip Ta XapakTep iX BiJHOLIECHb,
CTYMiHb MO3ULIMHOI AKTUBHOCTI a00 Ba)XJIMBOCTI aKTAHTIB, MEXaHI3MU 1 CTparterii
PO3IIMPEHHS KOHIETITIB COIlIaIbHUX CUTYaIlll.

Mopneni KOHIIETITIB COLIAMIBHUX CHUTYaIllil PO3IIISIIAEMO K TEOPETUUHI
KOHCTPYKTH, III0 3aCBIIUYIOTh PE3yJIbTaT MOBHOTO OCMHCIICHHS COIIaJbHOTO CBITY
IUCKYpCy B  aCHEeKTI THOCEOJOTIYHMX, CUTYyaTHUBHHMX, KOMYHIKaTHBHUX 1
JIEpUBAIIIHHUX CTpaTerid HoMiHaTopa. Takuil MiAXi CHiBBIIHOCUTHCS 3 PO3ITUPECHUM
TIIyMa4eHHSIM MOHATTS KOHIIETITyalli3allii, Sika, sIK BBAXKalOTh, OXOILIIOE «YCTaJeHl Ta
HOBl KOHIIENTH; CEHCOPHHUI, pPYXOBHH Ta €MOLIWHUN JIOCBiA; YCTaHOBJICHHS
0e3MoCcepeIHbOr0  KOHTEKCTY (CyCHuIbHOTO, (i3uyHOoro 1 MoOBHOTO)» (UeHku
2002, 357).

3BaKalouM Ha  PO3IIMPEHE TIAYMAuyeHHs TMOHATTS  KOHIENTyai3alli,
BUOKPEMJIIOEMO TICUXOJIOTIYHY, TEMIOpaibHy, TAaKCOHOMIYHY, AaKCIOJOTIYHY Ta
CEMIOTUYHY MOJEI KOHIIETITIB COIliabHUX CUTYAaIlIN.
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[. TICUXOJIOITYHA wMoxaens BIATBOPIOE 1H(OpMAII0 TIPO CHPUHUHSITTS
COIIAIBHOTO 00’ €KTA.

A. Y 30BHIIIHBOMY TIOJII criocTepiraya (COpUUHATTA 00’€KTa B MPOCTOPOBIii
MEPCIEKTUBI 32 apaMeTpaMU MICIIENOJIOKESHHS, JUCTAHIII1, CEKTOpa CIIOCTEPEIKCHHS
1 T. 1H.), HaMp., CYKYITHICTh JIIOJIEH Ha BIJICTaHI CIIPUHMAEMO SIK PO3MHUTY HEBHUPA3HY
Mmacy, mop.. Then my eyesight fails me. A crowd of people agglomerates into one
blurry mass.

b. ¥V BHyTpimHbOMY TOJII criocTepirada (COpUHHATTS 00’€KTa 3a 03HAKOIO,
SIKIf IpUITMCAaHUi TICBHUI KOHBEHIIIOHAII30BaHUi cMuci), op.: There they were, the
three of them, in the doorway of the cottage, rather shadowy but plain enough. The
Woman loomed over the group, tall and brown and smiling down at the two mops of
black hair — one over a quizzical smile and the other over a scowl. It was a classic
holiday picture. The two parents with their rebellious adolescent son. Anyone could
have guessed the relationship without a caption.

II. TEMITIOPAJIbHA Monens BiATBOpPIOE 1HGOPMAILIIIO PO COLIAIBHUI 00’ €KT
13 MO3UIIIi HOro 3MiH Yy Yaci.

A. 30BHIIIHS XapaKTEPUCTHUKA COIlaJbHOrO 00’€kTa (audepeHmiaimis 3a
30BHIIIHIMY NEPIICNITUBHUMU O3HAKAMHU, K1 3aCBIIUYIOTh 3MIHY CTaHy 00’ €KTa):

a) 3MiHy TICHXOEMOIIiHOro cTany 00’ekTa, rmop.: The young blush much more
freely than the old. Women blush much more than men. The tendency to blush is
inherited;

0) 3miHy corianbHOI poai 00’ekrta, mop.: anri. black «to colour one’s face
black in order to play the role of a Negro (orig. U.S.)»: They barely had time to get
back to the theater to black up for the evening performance.

b. BHyTpimHs XapakTepucTuka coliagbHOro 00’ekTa (audepeniiaiis 3a
acoIlaTUBHUMHU O3HAKaMH, SIKi 3aCBIUYIOTh 3MIHY CTaHy 00’ €KTa):

a) 3MiHa COIliaJIbHOI cHTyarlii, mop.: The prospect clears, and Warton stands
confessed;

0) 3MiHa coliaabHOI mo3uIlii 00’ exTa, mop.: He is a sort of man to double-dye
himself in guilt by way of vengeance.

III. TAKCOHOMIYHA wmoaenb BiaTBOpro€ 1HGOpMAIliIO NMPOo 1AeHTUDIKAIIIO
COIIaJILHOTO 00’ €KTA.

A. HajiexxHicTh 70 cOlliaJIbHOL TPYTH:

a) momTH4HOI (OB s13aHO1 3 MOJIITHKOI0, 3 MUTAHHIMH IMOJIITHKK), Top.: Red
Tory «Canada one of a political group who, while maintaining some conservative
principles, yet support many liberal and socialist policies»;

0) 1HCTUTYIIIHOI (HAJEXKHICTh 10 TMEBHOI OpraHizallli, yCTaHOBU, 3aKJIay
TOIIIO), TIOp.: green-coat «one of the scholars in certain charity schoolsy;

B) nipodeciiiHoi (1MoB’s3aHOI 3 MEBHOO Mpodeciero ado mpodeciifHoI0 ramys3s3io,
npodeciitHoro AisutbHICTIO), Top.. pink-collar «of a job traditionally done by a
womany;

I) KyJbTOBOi, peniriiHoi (MoB’s3aHOi 3 KyJbTOBOI abo pemiriiiHoro
aisueHICTIO), TIop.: black gown «U.S., an Indian name for a Roman Catholic priesty;

1) icTopu4HOi (TIOB’s13aHOI 3 ICTOPIEI0, MEBHOK ICTOPUYHOK TOJIIEN), TOP.:
blue-coat «a soldier in the Federal army during the Civil War. U.S.»;
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1) CTaTyCHOI (XapakTepu3ye COIlalbHUN CTaH JIIOJUHH), mop.. grey collar
«elderly individuals working beyond the age of retirementy.

b. HanexHicTh 10 coIiaabHO-€THIYHOT TPYTIH:

a) HalllOHAJIBHOT (HAJIS)KHICTH JIO TIEBHOI HaIlii, HaIllioHaJIbHOCTI), TIop.: bluecap
«a Scot, a Scotchmany;

0) muemiHHOi (HaNEXHICTh N0 TPYNU HAPOAHOCTEH, MOB’SI3aHUX CIUIBHUM
MOXO/DKEHHSIM 1 criopigHenicTio MoB), mop.: Yellowknife «a small Athabaskan-
speaking North American Indian tribe who traditionally lived northeast of the Great
Bear and Great Slave lakes in what is now the Northwest Territories, Canaday;

B) pacoBoi (HAJICXKHICTh 10 TPYMHH JIOJICH, 110 MAalOTh CHIJIbHE MOXOKEHHS 1
HU3KY XapakTepHUX CHUIBHUX (I3UYHUX OCOOJMBOCTEH, HAOyTHX Yy MpoOIeci
ICTOPHYHOIO PO3BUTKY IIiJi BIUIMBOM IPHUPOJHHX 1 COI[AJBHUX YMOB ICHYBaHHS),
nop.: yellow «applied chiefly to persons of Asiatic, esp. Oriental, origin, but also in
the U.S. to persons of mixed white and Black origin and (freq. as yaller) to light-
skinned Blacks».

IV. AKCIOJIOITTYHHA wMopenb BIATBOPIOE 1HGOpMAID TPO  OLIHKY
COIIAJIBHOTO 00’ €KTa:

a) eTnuyHy (MO3UTHMBHA a00 HEraTWBHA OIliHKAa 00’ekTa), mop.: black mark
«something you have done that makes people consider you as bad in some wayy;
white-van man «Brit. collog. a male driver of a (typically white) delivery or
workman’s van, esp. when regarded as an aggressive or bad driver; a driver of such a
van regarded as a social type, usually characterized as an ordinary working man with
forthright viewsy;

0) inTenekryanbHy (OIiHKa 00’€KTa 3a O3HAKOKI MPO(PECIOHATBHHUX SIKOCTEH,
BMiHb, HABHUOK ToI0), mop.: black gown «a learned many; white hunter «a white
man who hunts big game professionally»;

B) €MOTHBHY (E€MOTHBHA OIliIHKAa SKOCTCH, MOBEMIHKKM 00’€krta), mop.: hot-
headed «fig. of an unduly excitable nature or temperament; impetuous, headstrong,
fiery, rash»: Too hot-headed and violent for a diplomatist;

r) ekcnpecuBHy (OIllHKa 00’€kTa 3a O3HAKOW TEeBHOI  0Opa3Hoi
XxapakTepucTHKH), mmop.: black-face «a Negro; the exaggerated make-up worn by an
actor playing a Negro role»; black-leg «a person who fails or refuses to join his
fellows in combination for a given purpose, or breaks the rules of a particular trade or
group»;

I) ecTeTHYHy (OIliIHKa OO0’€KTa 3 TO3WIIM YSBJICHHS TPO MpeKpacHe ado
orunne), mop.: black is beautiful «a slogan asserting pride in Blackness and Black
self-awarenessy;

o) yrwiitapHy (omiHKa 00’e€kTa 32 O3HAKOK HOro  MPaKTHYHOTO
BUKOpHCTaHHs), mop.: White land «slang, open land that is not designated for
development or change of use, or on which development is not allowed (so called
from its being uncoloured on planning maps)»;

¢) HopMmaTtuBHY (OIliHKAa O0’€KTa 3a O3HAKOK BHM3HAYCHOI HOPMH, IpaBHJIA,
npunucy Toio), mop.: blue laws «severe Puritanic laws said to have been enacted last
century at New Haven, Connecticut, U.S.»; White Australia «a policy of restricting
Immigration into Australia to white peopley;
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€) Timiojoriudy (omiHka 00’€KTa 3a CTYIMEHEM Ba)KJIMBOCTI, ILIHHOCTI Ta
3HavymocTi), mop.: red book «the name of individual books of an official character,
or otherwise important.

V. CEMIOTUYHA wMoaens BiATBOpPIOE 1H(OpPMAIIIO TMPO  AaCOIUAIiIo
COIITbHOTO 00’ €KTa 3 IEBHUM CTEPEOTHUITHO-CUMBOJIIYHUM CMHUCIIOM, KAaHOHI30BaHO
a00 KOHBEHITIOHAJII30BaHO 3aKPITJICHUM Yy CyCHIBHIN CBITOMOCTI Yepes:

a) cuMmBoa (acomiamis O0’€KTa 3 TMEBHUM KAaHOHI30BAaHUM Y CYCILIbCTBI
cmuciom), mop.: red hat «a symbol of a cardinal’s office»; red ribbon «U.S. a symbol
of temperancey;

0) kBazicuMmBOJ (acormiaris 00’€KTa 3 TEBHUM KOHBEHIIIOHATI30BAaHUM Y
CYyCIILCTBI cMuciioM), top.: blackballer «one who casts a vote rejecting somebody»;

B) cTepeoTull (acoriamiss 00’€KTa 3 MEBHUMH MOOYTOBHUMH IIpeAMETaMH Ta
cutyarlisimu), mop.: black gang «a gang employed on such work as coaling, stoking,
etc.».

[lepcnexkTrBa PEKOHCTPYKIIT CIOPIAHEHUX Ta HECHMOPIIHEHUX JIIHTBOKYJIBTYP
BU3HAUa€ JIOUUIBHICTh JOCHIIKEHHS OCOOJMBOCTE MOBHOI KOHIENTYyami3alil
COIIaJILHOTO MPOCTOPY JIOJIMHU Y 31CTABHO-TUMOJIOTTYHOMY aCTICKTI.
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Hap’sa Kocmuk

3000y8auKka neputoco (baxkaia8pcbkoeo) pigHs suujoi oceimu
Hayxosuii kepienux: xauo. neo. nayx, ooy. Kocmuxk €.B.
Vuieepcumemy I'pucopia Ckosopoou 6 Ilepesicrasi
(I1epescnas, Ykpaina).

BEPBAJIIBAIIA KOHLEIITY «LOVE» (HA MATEPIAJII TBOPIB
JK. POJIIHI' «I’APPI IIOTTEP»)

VY  JHTBOKYJBTYpPOJOTIYHOMY HampsiMi TEPMIHOM «KOHULENT» I[03HAYal0Th
HalllIOHAJIBHO crelU(IUHY CyKYITHICTh TOHATh, 00pa3iB, OLIHOK 1 T. 1H., TOB’S3aHUX 13
TAM 44  1HIMM  O0’€KTOM  HaBKOJUIIHBOro  cBiTy.  KoHument vy
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX TEKCTax — II€ HacamIepes BepOai3oBaHUM KyJIbTYpPHHI
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CMHUCI, 1 BiH € JIHTBOKYJbTYPHUM KOHIIENTOM (JIIHTBOKOHIIENITOM), SIKUH €
CEMaHTUYHOIO OJMHHIICI0 «MOBHU KyJIbTypu». BepOanizoBaHHil KOHLENT Ma€ BIACHY
CEMaHTHYHY CTPYKTYpy, SIKa XapaKTepHU3Y€ThCS ETHOKYJIBTYPHOIO 3yMOBJICHICTIO.
PizHOMaHITHICT BepOanbHUX BHPA3iB 1 31CTABIEHHS iX 13 pealbHUMHU CUTYalliIMU
3MIACHIOETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 TIEBHUX YSBICHb JIIOJAWHUA TPO CBIT — HOro
KOHIICTITYaJlbHY ~CHUCTEMY, IO BimoOpakae TMi3HABAJIbHUW JOCBIA 1i  HOCIA
(Onprrancekuii 2000, 12).

Tomy mepea HamMM MMOCTaJO 3aBAAHHS 3’ACYBaTW Ta MOKAa3aTU OCOOJIUBOCTI
BitoOpaxenHs koHuenty «LOVE» na npuknani xynoxasoro tBopy Jkoan Pominr
«"appi [TotTep 1 Japu CmepTin.

SAnpo xounenty «LOVE» MoxHa po3KpUTH dyepe3 MOHATTS «lovey, 1110 BMimae
B €001 BENUKY KUJIBKICTh 3HA4Y€Hb, Ta MOr0 JEpUBATH. «AHTIINCHKO-YKpaiHCHKHUI
CJIOBHMK» MiJ penakiiero B’suecnaBa bycena nae HacTynmHi TiIyMadeHHS JaHOTO
MOHATTS: JIO00B, MPUXUIBHICTh, MPUSI3HB; JOOPO3UWINUBICTH; 3aKOXaHICTh, JIIOOOB,
KOXaHH$, IPUCTPACTh; MPEAMET JIF0O0B1, KOXaHUI1; KoXaHa; npuBadause; Epoc, amyp,
KYIIJIOH; J000BHA 1HTpuUra; jJo00BHAa ictopis; paxyHok 0:0 y cnoprti; nroouTw;
KOXaTH, KOXaTHCS, IIOOUTH; 3HAXOUTH 3aJJ0BOJICHHS;, XOTITH; MaTH TOTPeOy y YOMY-
HeOyb (Bycen 2010, 485).

3a gomomororo JiecioBa «love» BUpaxaeTbCs MOUYYTTS KOXAaHHS, 3aKOXaHOCTI
YM MaJIKOI MPUCTPACTI 10 MPOTUIIEKHOL CTaTI:

«And what use would that be to anyone?» said Dumbledore coldly. «If you
loved Lily Evans, if you truly loved her, then your way forward is clear» (Rowling
2007).

«Snape’s Patronus was a doey, said Harry, «the same as my mother’s, because
he loved her for nearly all of his life, from the time when they were children. You
should have realizedy, he said as he saw Voldemort’s nostrils flare, «he asked you to
spare her life, didn’t he?» (Rowling 2007).

«Yea but coming from Dudley that’s like «I love youy, said Harry, torn
between annoyance and a desire to laugh as Aunt Petunia continued to clutch at
Dudley as if he had just saved Harry from a burning building (Rowling 2007).

Boanouac BOHO mo3Havae J1r0OOB A0 MaTepi, OATbKiB, OJM3BKUX Ta PITHUX
J0JIeH, Ipy3iB:

«She’s like my sister», he went on. «I love her like a sister and | reckon that
she feels the same way about me. It’s always been like that. | thought you
knewy (Rowling 2007).

Konnent «LOVE» o000B’s3k0BO BKJIIO4ae B cebe J0Bipy, 0e€3 sKOi
HEMOJKJIMBUM € PO3BUTOK Oy/Ib-IKHX BITHOCHH, Y TOMY YHCII1 APY>KOU:

«I don’t know who he loved, Hermione, but it was never me. This isn’t love, the
mess he’s left me in. He shared a damn sight more of what he was really thinking
with Gellert Grindelwald than he ever shared with me» (Rowling 2007).

JroOutn — 3HauUUTH OyTHM TOTOBUM TMOKEPTBYBAaTH yCIM 3apajid KOXaHUX Ta
PIIHUX, HE OTpUMYIOUM Hidoro HatoMicTh. Jlo koHuenty «LOVE» Bxomnuth mo00B-
CaMOITIOKePTBA, TOOTO TOTOBHICTh BiJAATH KUTTS:

If he could only have died on that summer’s night when he had left number
four, Privet Drive, for the last time, when the noble phoenix feather wand had saved
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him! If he could only have died like Hedwig, so quickly he would not have known it
had happened! Or if he could have launched himself in front of a wand to save
someone he loved... He envied even his parents’ deaths now. This cold-blooded walk
to his own destruction would require a different kind of bravery. He felt his fingers
trembling slightly and made an effort to control them, although no one could see him;
the portraits on the walls were all empty (Rowling 2007).

[Toasarrsa «love» 4gacto BHUpaXXa€ MUPEC 3aXOINICHHA KUMCb YW YMMOCH, 11O €
Ha0araTo CUJIBHIIINM eMOLIHHO-HeHTpanbHOro «likey:

«Rita Skeeter? Oh, | love her, always read her!» (Rowling 2007).

Takox OJHUM 13 3Ha4eHb KOHICIITY € JACKPAaBO BHUpPAXCHA HOTpe6a JIOINHA Y
KOMYCb Y1 YOMYChb!:

«l’d want some peace and quiet, if it were mey, she said. «I’d love somey, he
replied (Rowling 2007).

«l understand why you’d love to talk to her about your mum and dad, and
Dumbledore tooy, said Hermione. «But that wouldn’t really help us in our search for
the Horcruxes, would it? » (Rowling 2007).

HiecnoBo «love» mo3Hauae 3aJI0BOJICHHS JIOJMHU BJIACHUMU YyCIiXaMH a0o
CTaHOBUIIIEM, YCBIIOMJIEHHS BJACHOI 3HAYMMOCTI:

«Yeahy, said Neville. «That’s how I got this oney, he pointed at a particularly
deep gash in his cheek, «I refused to do it. Some people are into it, though; Crabbe
and Goyle love it. First time they've ever been top in anything, I expect» (Rowling
2007).

Imeuauk «love» Bupakae CIpaBKHIO JIIO00B, sKa 31aTHa IepebopoTH yci
MEPEIKOIU, Y TOMY YUCI1 CMEPTh, 1 3aXUCTUTH JIFOJUHY BiJl HEOC3IEKH:

«Is it love again?» said Voldemort, his snake’s face jeering. «Dumbledore
favorite solution, love, which he claimed conquered death, though love did not stop
him falling from the tower and breaking like an old waxwork? Love, which did not
prevent me stamping out your Mudblood mother like a cockroach, Potter — and
nobody seems to love you enough to run forward this time and take my curse. So what
will stop you dying now when I strike?» (Rowling 2007).

Hagith mam'aTh mpo OJM3BKY 32 JyXOM JIIOAMHY oOepira€ Ta HaJae CHI,
Hanpukiaji, IJs NoganbIioi 60poThOu:

His scar burned, but he was master of the pain, he felt it, yet was apart from it.
He had learned control at last, learned to shut his mind to Voldemort, the very thing
Dumbledore had wanted him to learn from Snape. Just as Voldemort had not been
able to possess Harry while Harry was consumed with grief for Sirius, so his
thoughts could not penetrate Harry now while he mourned Dobby. Grief, it seemed,
drove Voldemort out... though Dumbledore, of course, would have said that it was
love (Rowling 2007).

Ho cxnany xonuenty «LOVE» BXoAuTh MOYYTTS NPUXUIBHOCTI JO JIFOJIUHH.
Imennuk «love» y craiux BHpa3ax Ta MOBHUX KIIIIE BUPaKae TOOpO3UUIMBE Ta
IMPUXHUIIBHE CTABJICHHA 10 KOTOChb!:

Lots of love, Lily.

«Don’t forget to give Neville our love!» Ginny told James as she hugged him.
«Mum! I can’t give a professor love!» (Rowling 2007).
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Take »x came 3HaueHHsI Ma€ 3BepTaHHS «MY lOVe», 1110 MOXke BXKUBATUCH K Y
IpsIMOMY (10 TIPOTUJICHKHOT CTaTi), TaK 1 B IEPEHOCHOMY 3HA4€HHI (11 BUPaKEHHS
IITUPOT TPUXHITIBHOCTI):

«Luna, my love, if you should feel any burgeoning talent today — perhaps an
unexpected urge to sing opera or to declaims in Mermish — do not repress it! You
may have been gifted by the Gernumblies!» (Rowling 2007).

Jlnst mo3HAYeHHS TPEAMETY JI00OBI, KOXaHOI YHM KOXaHOTO, KOXaHIIA
BUKOPHCTOBYIOTBCS JIcpHBaTH ciioBa «lovey, nanpukian, taki sk «lover», «beloved»
ta «loved onesy:

It was Bellatrix’s voice, and she spoke as if to a lover.

Harry felt drained, empty. Never once, in six years, had Dumbledore told
Harry that they had both lived and lost loved ones in Godric’s Hollow.

Kreacher knew how to open the concealed entrance to the underground
cavern, knew how to raise the tiny boat: this time it was his beloved Regulus who
sailed with him to the island with its basin of poison (Rowling 2007).

[HOMI 11 cTOBa BUKOPUCTOBYIOTH JIJISL ONUCY MPEAMETa MAJIKOI IPUCTPACTI, SKa
1HO/1 Ha0yBa€e XBOPOOIUBOIO XapaKTepy:

She dragged back her left sleeve: Harry saw the Dark Mark burned into the
flesh of her arm, and knew that she was about to touch it, to summon her beloved
master (Rowling 2007).

[IpeameToM JIO0OBI SIK MOYYTTSI MPUXUIBHOCTI 1 BASYHOCTI HE 00OB’S3KOBO
MOBHHHA OyTH JroauHa. Hampukiana, HUM MOKe MOCTAaTH MicClie, 10 3aMiHUJIO JIIM 1
ACOIIIOETHCS 13 3aTUIIIKOM Ta TEILIOM:

And he walked on, around the edge of the lake, taking in the outlines of the
beloved castle, his first kingdom, his birthright (Rowling 2007).

o ckmany konmenty «LOVE» Ttakox Bxomuth npuciaiBauk «lovely», mro
MMO3HAYa€ MPUXUIBHE, IPUA3HE Ta TOOPO3UUIMBE CTABICHHS 0 KOTOCh UM YOTOCh:!

I'm sure ‘Miss Cissy’ and ‘Miss Bella’ were perfectly lovely to Kreacher when
he turned up, so he did them a favor and told them everything they wanted to know
(Rowling 2007).

Takox BiH BUKOPHUCTOBYETHCS IJIsi MO3HAYCHHS MPHEMHOI JOBTOOYiIKYBaHOI
CUTYyaIlll Y4 MUJIOT, YapiBHO1 JFOJIMHU TOLIO:

«Oh, it would be lovely if they got married!» whispered Lily ecstatically.
«Teddy would really be part of the family then!».

«S-so sweet, Dudders...» she sobbed into his massive chest. «S-such a lovely b-
boy... s-saying thank you...» (Rowling 2007).

Jlnst onucy HaiBaromimux nepudepuunux 3HadeHb KoHienty «LOVE» mu
BUKOPUCTOBYEMO CYOKOHIICINITH, BUSIBJICHI IUIXOM aHaJi3y CEMAaHTUYHUX 3HA4YCHb
CJIIB-PENPE3CHTAHTIB JIOCII/DKYBAHOTO KOHIENTYy 1 iX CHHOHIMIB Ha OCHOBI
CJIOBHUKOBUX JI€(IHIIIIH.

o «like» — moOuTH; mOOpe ab0 CXBaJbHO CTABUTHCh; XOTITH, Oa)kaTH,
nogo0artuce (boaaeipes 2000, 476):

The chickens had been shut away, the yard had been swept, and the nearby
garden had been pruned, plucked, and generally spruced up, although Harry, who
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liked it in its overgrown state, thought that it looked rather forlorn without its usual
contingent of capering gnomes (Rowling 2007).

«So then I thought, 1'd like you to have something to remember me by, you
know, if you meet some veela when you 're off doing whatever you re doingy.

«’S’nothin’, » said Hagrid with a wave of a dustbin-lid-sized hand. «An’ there’s
Charlie! Always liked him — hey! Charlie!».

«He... he knew I liked books», said Hermione in a thick voice, mopping her
eyes with her sleeve (Rowling 2007).

o ««affectiony — mNPUXUIBHICTH, JIOOOB; CXWUJIBHICTH, IPArHEHHS, IOTAT;
0608 10 aiteit (bycen 2010, 16):

«Kreacher had been alone for such a long time when Sirius came to live here,
and he was probably starving for a bit of affectiony.

Harry realized that the chains were actually one work repeated a thousand
times in golden ink: friends... friends... friends...Harry felt a great rush of affection
for Luna (Rowling 2007).

However, there can be no doubt that Dumbledore delayed, for some five years
of turmoil, fatalities, and disappearances, his attack upon Gellert Grindelwald. Was
it lingering affection for the man or fear of exposure as his once best friend that
caused Dumbledore to hesitate?

Beneath the disbelief and anger, Harry heard a little strain of pride in her
voice and affection for Minerva McGonagall gushed up inside him.

«l'm putting the Elder Wandy, he told Dumbledore, who was watching him
with enormous affection and admiration, «back where it came from» (Rowling 2007).

o «desire» — manke OakaHHs; XalaHHS, MPHUCTPACTh; XTHBICTH; MPEIMET
*amaHHs; 6axxaru; xkanaru; XoTiti (bycen 2010, 222-223):

«He desired her, that was ally, sneered Voldemort, «but when she had gone, he
agreed that there were other women, and of purer blood, worthier of himy.

Uncle Vernon and Aunt Petunia froze when they stood staring at Dudley as
though he had just expressed a desire to become a ballerina.

«lt — it was nothingy, he growled. «I... regret your attitudey, he said, looking
Harry full in the face once more. «You seem to think that the Ministry does not desire
what you — what Dumbledore — desired. We ought to work together .

«Yesy, Harry thought. «Tom Riddle would certainly have understood Helena
Ravenclaw’s desire to possess fabulous objects to which she had little righty
(Rowling 2007).

e «care» — TypOoTa, MIKJIyBaHHS, OIIKa; MPUCTPACTh, JIOOOB, CXWIBHICTD;
norysn (bycen 2010, 126):

«With a younger brother and sister to care for, and little gold left to them,
there could no longer be any question of Albus accompanying mey.

Had Dumbledore actually cared about Harry at all?

«There’s no time to explain — but if you care about Hogwarts, if you want to
see Voldemort finished, you 've got to tell me anything you know about the diadem!».

«You know how my mother gave up her own life to care for Ariana» (Rowling
2007).
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Otxe, anamizyroun koHuent «LOVE» Mu i BUCHOBKY, 110 CEMaHTUYHE
KOJIO JIOCHIJDKYBAaHOTO KOHIICNTY 3HAYHO INUPINE, HDK BiIacHe MOHATTA «lovey, i
OXOIUTIOE 0arato CyMiKHUX 13 MOHATTAM 3HaueHb. OKpIM CIIOBHHUKOBUX BH3HA4YCHD,
koument «LOVEy Bkitouae B ceGe ysBIICHHSI, CTEPEOTHUITN, ACOIIaIlii JIOIUHU, IO
CTOCYIOTBCSI Ta CYMPOBOKYIOTH MOHSTTS «JII000BY», iCHytouu y ii cBigomocTi. Lle
MIATBEPKY€E AYMKY OararbOX HAyKOBI[IB, IO caMe€ KOHIIENT TIOBHUHEH CTaTh
IpeIMeTOM JOCTIKEHHS JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi SK HAyKH MpO 3B’S30K MOBH 1
KyJBTYpH.
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Onexkcandp Ilempoes

KaHouoam ¢hinonociuHux HayK, OOyeHm

3a8i0y8ay Kagheopu MidCKy1bmypHOi KOMYHIKayii,
C8IMOoBoI nimepamypu ma nepexiady

Binnuyvkuii oeparcasnutl nedazo2iunuii yHigepcumem
imeni Muxatina Kourobuncvkozco

(Binnuys, Yxpaina)

OCOBJIMBOCTI META®OPUYHOI OPTAHI3AIIII KOHIENTY HIM.
SPARSAMKEIT (OILIAJJIMBICTD) Y HIMEIBKIN JIHIT'BOKYJbTYPI
(HA MATEPIAJII BUBYEHHS ®PA3EOJIOITYHOI OB’EKTHUBAIII)

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHE JTOCHIKEHHS KOHIICTTIB Tepeadadae MOJACTIOBaHHS
iXHBOI KOTHITHMBHOI CTPYKTYpH Ha IPYHTI BUSBJICHHS KOTHITMBHHX (KOHILIETITHUX)
MeTadop, SIKi MATPUMYIOTh KOHIIETIT Y MOBHIM CBIJOMOCTI, CIIyT'YIOUH OCHOBOIO IS
TUIIOBUX METa(pOPUUHHUX BUCIIOBJICHb.

MeTtonos0ri4yHOI0 0a3010 JJI TAaKOrO E€MiCTEMOJIOTIYHOTO KPOKY € BHU3HAHUU
HAYKOBISIMH (DaKT, IO JIHTBOKYJBTYPHHUU KOHIICTIT SIK MEHTaJIbHE YTBOPCHHS,
NO3HAYEHE E€THOKYJBTYPHOIO CHEHU(IKOI, MIATPUMYETHCS y CBIAOMOCTI 3aBISKU
oOpazam, siki 3a(ikcoBaHI came B KOHIENTHUX MeTadopax. Bimomo, mo ocTaHHi €
OJIHI€I0 3 ABOX (DOpPM E€THOKYJIBTYpPHOI MeTadopu — BAKIMBOTO €JIEMEHTa MOBHOI
KapTUHU CBITY, siKa iICHY€ Ha (1) moBEpXOBOMY PiBHI — pIB€Hb KAPTUHU CBITY (MOBHI,
ctaHgaptHi metadopu) Ta (2) rMUOMHHOMY pIBHI — pIBEHb MOJENl CBITY (ioro,
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BJIacHe, ¥ (HOPMYIOTh KOHIIENTHI MeTadopH, sIKi MIEBHUM YHMHOM YIOPSAKOBYIOThH 1
OpraHi30BYIOTh 3HAHHS TIPO CBIT).

BinmoBigHO, €THOKYIbTypHa MeTadopa BimoOpaxae crocid ujJeHyBaHHA Ta
kinacudikamii peanbHOCTI, yCTAJICHWA y MeXaxX MOBHOI chiabHOTH. KoHIenTtHi
Metadopu, TPYHTYIOUHCh Ha MOMIOHOCTI (aHajorii), SBIAIOTH COOOI «yCTaJeHI
BIJIMMOBITHOCTI MK cdeporo mkepena Ta cheporo mim, 3akapOoBaHI B MOBHIN 1
KyJAbTypHiIM Tpaauuii mneBHoi coutbHOTHY» (bapanoB 2014, 26). MeramoBHa
penpesenTallis Metapopu sBisse OO0 KOHCTPYKIT Ha KiutanT X € Y (auB. mpo 1ie:
Jlakodd 2008, 276), Tomy MeTahopuuHy MOJAETL TIYMAa4MMO SK iCHY[o4y Ta / abo
TaKy, 1o (HOPMYETHCA, Y CBIJIOMOCTI HOCIIB MOBH CXE€MY 3B 3Ky MiXK MOHSITTEBUMH
chepamu, IKy MOXKHA PENPE3eHTYBaTH HOPMYIIOK0 «X — 11e Y)».

Bimomo, mo konnenrtHa kaptuHa cBity (mami — KKC), sk 1 Oyap-ska cuctema,
CTPYKTYPY€ETbCS Ha TPYHTI II€BHOI iepapXii CBOiX OJMHHUIIL — KOHIICITIB, SKIi
MOB’s13aHI MDK CcO00I0 MeTahOpHUYHUMH CMHUCIAMH, IO TE€HEPYIOThCS BHACIHIJIOK
B3a€EMOJIIi MOHATTEBUX 30H PI3HOro piBHS aOcTpakuii (pi3HI KOHUENTHI JOMEHH
(Lakoff 1987, 278) Ha KOTHITHUBHIA OCI <«JDKEpelo — IUIb» (OJHOCIPIMOBAHY
MeTaOpUYHY TMPOEKII0 BHUCXIAHOTO KOHIIENTY Ha I[IJIbOBUM HA3UBAIOThH
«MertapopruuHUM MamyBaHHSAM (KapTyBaHHsM)» (metaphorical mapping) (Lakoff
1980, Lakoff 1987), a pe3yiapTaToM 1OIIOHOTO MaIlyBaHHS € BHHHKHCHHS HOBOTO
3HAYCHHS).

HaykoBusimu BcTaHOBIIeHO, 10 lepapxis koHuentHux Meragop B KKC
JHTBOCOILIIYMIB MaH1()eCTy€eThCSI HAABHICTIO, 3 OJTHOTO OOKy, 06a30Bux metadop, a 3
1HIIIOTO0, TXHIX CYOTHIIIB — MeTa(op HIKYOTO PIBHS, Pa30M 3 SIKUMHU BOHH YTBOPIOIOTh
CBOEPIJIHI, 1€pApXIYHO OPTraHi30BaH1 3a MPUHIIAIIOM TIMIEPO-TIMOHIMIYHUX BiTHOIICHD,
PO30YIOBHI «MICTKH», IO CIYTYIOTh 3B’ S3yBaJIbHUMHU €JIEMEHTAMU KOHIICTITOIOJIIB,
koHnenTocucteM Ta 1 KKC y minomy.

BusHaHHs 1epapxi4HOi oOpraizamii KOHUENTHUX MeTaop CIpUUYMHUIO
OMpAaLIOBaHHS MPEACTAaBHUKAMH KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH PI3HUX KpPHUTEPIiB, SKI
JATJIA B OCHOBY BUJAUICHHSI iXHIX THUIIIB T4 CTBOPEHHS YMCIIEHHUX KilacHQikarliil.
Ilepmia Tumosoris po3poOseHa, SK BiJIOMO, 3aCHOBHMKAMH TEOpli KOTHITUBHUX
meradop k. Jlakopdhom 1 M. JDKOHCOHOM, $KI BHUOKPEMUIIU  OHMOAO2IYHI,
cmpyxkmypHhi Ta opienmyeanwvhi Metadopu (Lakoff 1987, 25).

CTpyKTypHI KOHLENTYali3ylOTh MOHATTEBI CPepu LUIIXOM MEPEHOCY HA HUX
CTPYKTypallii 1HIIMX KOTHITUBHUX cdep, TOOTO OAMH KOHIENT MeTahopuIHO
CTPYKTYpPY€EThcs B TepMinax inmroro (Lakoff 1987, 26).

BuBuenns MOBHOI1 00’ exTuBaIi KOHIICTITY SPARSAMKEIT
(OIHAIJTMBICTD) Ha ocHOBI aHamizy (pa3eosIOTIYHUX OJWHHIL 13 3HAYCHHIM
OIATUBOCTI / OepexIMBOCTI / €KOHOMHOCTI CBITYHUTH, IO HOTO MEPIIEHTHUBHO-
oOpa3HMii CKJIATHUK YTBOPIOIOTH TaKl CTPYKTYpHI MeTadopH:

1. «OIIAJIMBICTD — LE ITPUBYTOK», nanp.:

HiM. Sparen ist verdienen (moci.: 3aoriaJyKyBaTH — O3HA4a€e 3apOOJIsATH)
(Duden 1992);

Him. Ein ersparter Pfennig ist zweimal verdient / Wer einen Groschen spart,
hat zwei verdient (ykp.: XTo maauts rpimi, Toi Mae oubin) (Duden 1992);
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mim. Wer spart, der gewinnt (mocn.: XTo 3aomiamkye, TOW 1 3100yBae
(Deutsche Idiomatik 2011);

uim. Sparen bringt Haben / Wer spart, der hat / Auf Sparen folgt
Haben (ykp.: 3 komiiiku kapOoBaHIli poOsATHCS; Komiika komiiky kimde) (Deutsche
Idiomatik 2011);

Him. Wer spart, hat doppelt (mocn.: Xto 3aomamkye, TO OTpUMYye€ BJBidi
oinbire) (Deutsche Idiomatik 2011).

Hapeneni mnpukmaau cBigyaTh, 10 HIMIIl BOa4arOTh B  OIIQJIMBOCTI
«30arauyBajibHy» (YHKIIIIO, SKa JIO3BOJISIE IM HE TIIbKW 30epertd MaiHo, aje i
NPUMHOKHTHA HOro, OTpMMaBIIK HOBI ctaTku (mop. verdienen, gewinnen, haben —
3apo0JIsATH, 3100yBaTH, MaTH).

2. «OIAJUIMBICTD — 1IE 3ABE3IIEUYEHE MAUBYTHEY, Hanp.:

uim. Wer heute spart, hat morgen etwas (ioci.: XTo CbOT0/iHI 3a0IIAKY€E, TOR
3aBTpa Mmae) (Deutsche Idiomatik 2011);

HiM. Spare was, dann hast du was (mocin.: 3aomamkyi, 1 TOTIM MaTHMEIII)
(Duden 1992);

uim. Wer in der Jugend spart, ist im_Alter bewahrt (moci.: XTo B IOHOCTI
3a0I1aJKy€, TOM 1 B cTapocti Mae) (Duden 1992);

HiM.: Sparsam sein ist eine Rente (mocn.: Bytm omammuBuMmM — e Matu
nenciro) (Deutsche Idiomatik 2011);

mim.: auf den alten Mann sparen (mocn.: 3aoliajkyBaTH Ha CTapicTh)
(Deutsche Idiomatik 2011).

3. «OITAJIMBICTD — HE 3AXUCT BI/J 3JIMJHIB», Hanp.:

Him. Spar dein Brot, so hast du in der Not / Spare in der Zeit, so hast du in der
Not (ykp. I'porri Maii Ta ipo yopHy auuny noaii) (Duden 1992);

Him. Besser sparsam leben, als im_Elend verderben (mocn.: Kparie xutu
€KOHOMHO, HiX B 37uaHsax) (Duden 1992);

uim. Wer spart, wenn er hat, der hat, wenn er bedarf (gocin.: XT0 eKOHOMUTD,
KOJIM BiH Mae, Toi Mae, koiu rmoTpedye) (Deutsche Idiomatik 2011);

Him. Spare dem Unfall (nocn.: 3aomamkyii Ha HemacHui Bumaaok) (Deutsche
Idiomatik, 2011);

Him. sich einen Notpfennig zuriicklegen / Geld auf die _hohe Kante legen
(moci.: BigkiamaTy rpoii Ha yopHui aenb) (Duden 1992);

4. «OIHAJJIMBICTB — LIE BATATCTBO», Hanp.:

mim. Von den Reichen lernt man sparen (mocn.: Y ©Oaratux BuaThCs
exonomutn) [O];

Sparen ist viel Geld haben (nocn.: ¥ 6aratux Buatscs exonomutn) (Duden,

1992);
aim. Wer sparsam ist, kann viel sammeln (mocxa.: Xto 3aomaminBuii, TOU
Mmoske Oarato matu) (Deutsche Idiomatik 2011);
Wer Geld hat, hat schon gespart (mocn.: baraTuii Toif, XTO 3a0IlaauB)
(Deutsche Idiomatik 2011);
5. «OIMAJIMBICTD — LE PO3CY JIMBICTb», namp.:
HiM. Sparsamkeit ist keine Dummkeit (nocn.: OmammBicTh — 1€ HE TYPICTh)
(Deutsche Idiomatik 2011);
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HiMm. Sparen ist grgfere Kunst denn erwerben (mocn.: OmamiuBicTe — 1€
OlJIbIIIC MECTEITBO, HiXK TIpocTo oTpuManHs) (Duden 1992);

Him. Fleif und kluger Sinn bringt den sichersten Gewinn (noc.: CtapaHHICTb
1 po3yM npuHOCSTH HallOLTbIMH proyToK) (Duden 1992),

uim. Wer nicht spart zur rechten Zeit, darbt zur Unzeit (gocin. XTo HeB4acHO
3ao1m1apKye, Toi 01ye) (Duden 1992);

AmnanizoBaHi (¢pa3eoyioTiuHl OJWHUIN CBIMYaTh HA TO3WTUBHE CIPUHHATTS
koHuenty SPRASAMKEIT mpeacraBHuKamMu HIMEIbKOMOBHOTO JIIHTBOCOIIYMY 1
BKa3yIOTh Ha palliOHaJbHE CTaBJICHHS J0 MaiiHa, BIIACHOCTI, 110 MOSICHIOETHCS U THUM
¢dakTOM, IO OIIAUTUBICTh HAJICKHUTH O YOTHPHOX 0a30BHX HIMEIBKMX YECHOT —
Ordnung (mopsmok), Flei (crapannicts), Disziplin  (gucuumiiHOBaHICTS),
Sparsamkeit (omagmBicts) (Miinch 1984, 9).

Takum 4yuMHOM, aHami3 (PAKTUYHOrO MaTepially JaB 3MOTY BCTAHOBHUTH, IO
oOpazHo-niepuentuBHul ckiagauK koHuenty SPRASAMKEIT yTBopiooTh m’4Th
CTPYKTYPHUX KOHIIENITHHX MeTadop, MO3HAYEHUMH €THOKYJIBTYPHOIO CHEIU(IKOIO.
[TepcrieKTUBHMM BBa)Ka€MO BHBYCHHS IIHOTO MEHTAJIBHOTO KOHCTPYKTY B acCHEKTi
31CTaBHOI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, 110 COPHUSITUME BUSABICHHIO MOr0 yHIBEpCaJbHUX 1
eTHOoCHeU(pIYHUX KOTHITUBHUX O3HAK.
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JIoomuna Pyoakoesa

KaHouoam neodazo2iyHux Hayx,

ooyeHnm Kageopu cyuacHux npakmux GUKIAOAHHS AH2NINCbKOI MO8,
JToomuna Kuoa

cm. 8UKIA0ayka Kageopu aneniticokoi ginonoeii

ma MemooOuKy Ha84aHHs aHIIilUCbKOI MOGU

Yepracvkuti HayioHanvHull yHieepcumem imeni boeoana Xmenonuybko2o
(Yepkacu, Yxpaina)

A0 IUTAHHS BIATBOPEHHA JIHIT'BOKYJbTYPHOI TA
ETHOYHIKAJIbHOI CEMAHTUKH: ®OPMYBAHHA
COOIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB-®1JIOJIOT'IB

MoBa nae cBoOOQy 1 MOBa X Hac OOMEXye. Y PO3BUTKOBI MIXKHAPOJIHUX
3B’SI3K1B, 30JMKEHHI Halllil 1 HapoJiB, B3a€EMOPO3YMiHHI, BMiHHI BHOYJOBYBaTH
aJIeKBaTHY KOMYHIKAI[I}0 HEAaOUSIKy POJb BIAITPAIOTh KYJbTYPHI 3B’SI3KH, KYJbTypa
B3arajii, YUTaHHS XyJO0XKHBOI JIITepaTypu 30KpeMa. [[boMy Mae cipusTH KOPEKTHHH,
pEeJIeBaHTHUH TMEpeKiIaa XyJI0kKHIX TBOPIB, OCKUIbKU MEPEKa] € 0COOJIMBUM BUIOM
MDKKYJBTYpHOI B3aemonaii. ToMy miaroroBka ¢axiBlusg HOBOIO TMOKOJIHHA Mae
nependayaTu GopMyBaHHS 31aTHOCTEM 1 TOTOBHOCTI JIO CIUJIKYBaHHSI, SIKE BUHHUKAE
HAa OCHOBI KOMYHIKAaTUBHUX HaMipiB, aHAJOTIYHUX THUM, SKI BUHUKAIOTh Y HOCIIB
moBH. Taka TOTOBHICTH 3a0e3meuyeTbcsi  (OPMYBAaHHSAM  COLIOKYJIBTYPHOI
(JIIHTBOCOITIOKYJIBTYPHOi) KOMIIETEHTHOCTI Y CTYJEHTIB-(piI00TiB, MaiOyTHIX
NepeKyafayiB sK COIIOKYJIbTYPHOI B3a€EMOJII Mepekyiagada 1 XyJ0KHbOTO TBOPY.
[linroToBKka mepekiajaya COpPSAMOBaHA Ha  OBOJIOAIHHS  IEpeKiIaalbKOIo
KOMITETEHTHICTIO — JIIHTBICTUYHOI0, CEMAaHTUYHOIO, IHTEPIIPETATUBHOIO, TEKCTOBOIO 1
000B’s13k0B0  MDKKYJbTypHOIO (CeniBanoBa 2004, 161-162; TaniueBa 2009,
).BpaxyBaHHS COIIOKYJbTYPHOTO KOMIIOHEHTA y TPOIIEC] MEPEeKIaay € BaXKJIUBUM 1
JIOBOJII CKJIATHUM KOMITOHEHTOM Tepekiaaaipkoro nporecy (Cem’sin 2019, 10).

BaxnuBuM € mepexnan pi3HOMaHITHUX KyJbTYpHUX (PaKTiB, MO3HAYEHUX
MEBHUMH MOBHUMH 3acobamu. 3a iepapxiero FO. M. KapaynoBa, Taki ¢aktu
BIJTHECEHO JI0 BOJIOJIIHHS 1H(QOpMALII€I0 Ha BEpOATbHO-TIHIBICTAYHOMY PIBHI MOBHOI
OCOOUCTOCTI — JIEKCHMKOHI THX, XTO HABYA€THCS, (POPMYBAHHIO IXHHOI MOBHOI Ta
MOBJICHHEBOT ~KOMIIETEHTHOCTEH. AKTYAJbHUM 3QJIMIIAETbCA TOLIYK MUISXIB
(GopMyBaHHS  COLIOKYJBTYPHOI ~KOMIIETEHTHOCTI SIK CKJIAJJOBOi  1HIIIOMOBHOT
KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETeHTHOCTI. JIiKBigyBaTH TaKy JHCIPOINOPIIID MOKIHBO
PO3BUBAIOYH TE3aypyC CTYJEHTIB BUIIMX MOBHUX HaBYAJIbHUX 3aKjaaiB. MeToro i€l
CTaTTl € MPOJAEMOHCTPYBATH OJIMH 3 MOXJIMBUX IUISIXIB PO3BUTKY Te€3aypycy IiJ 4yac
YUTAHHA CTYJIEHTaMHU OPUT1HAJIBHOI XYI0KHBOT JIITEPaTypH.

KynbTypa 1H1101 KpaiHu MOKe PO3IIISIaTUCh K B CHHXPOHII, TaK 1 B I1aXpOHIi.
OTtxe, nopsij 3 HalllOHATBHO-CIIEUU(IUHOIO COLIOKYIbTYpHOIO 1H(opMarieo (CKI),
B IHOKYJbTYpl MOXHA BHOKPEMUTU ICHOPUKO-KYIAbMYPHY COLIOKYJIBTYPHY
iHpopmanito. Buxonsuu 3 nedinimii kyastypu O. @. JloceBa sk CUCTEMHU B3a€MHUX
BITHOCHH YCIX MpOIIapKiB ICTOPUYHOrO mpouecy mneBHoro micusg i1 4vacy (Jloces
1989), cmimom 3a JI. I1. CMeNSKOBOIO, MOMJIMBO YIOPSAKYBaTH YHCJICHHI U
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PI3HOPIIHI  1ICTOPUKO-KYJIBTYpPHI (PaKTH, KOPUCTYHOUHCh OCHOBHUMU 0a30BUMU
aCmeKTaMH KYJIbTYpH — JI0OUHA, NPOCMip, Yac — 1 CHIBBIIHECTH iX 3 XPOHOTOIIOM
XyJIOKHBOTO TBOpY. Li 6a30Bi acmekTu KyJabTypH BIANOBIAAIOTH TPHOM OCHOBHUM
CTOpPOHAM CYCIIJIBHOTO >KUTTS: eKOHOMIuHill, nonimuyniu 1 Oyxoemuiu (CMesIKOBa
1992, 36-37).

AHTpPOTNIOHIMH, TONOHIMH Ta «XPOHOHIMH», HIO0 MICTATECS B XYJIOKHBOMY
TEKCTi, MAIOTh 3HAYHUI JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHUN MOTEHIIAT 1 METOAMYHHUMA edeKT y
X0/ OBOJIOJIHHS CTYACHTaMH «KyJbTypHOI rpamotHicTio» (E. Hirsh 1993). 3micr
HAI[IOHAJILHO-KYJIbTYPHOIO KOMIIOHEHTa OHOMACTHYHOI JICKCUKU HE BUYEPITYEThCS il
OCHOBHHMM CIIOBHUKOBMM 3Hau€HHSIM. BOHO BU3HA4YaeThCsi HE JuIIe (YHKIIOHAILHUM
CTaTyCOM B aHTpPOIIOJIOTIYHINM, TOMOHIMIYHIA Ta «XpOHOHIMIYHIN» cCHCTeMax, a M
OCOOJIMBOCTSIMH  KOHOTAIIIM, $SIKI BMHHMKAIOTh HA OCHOBI KYyJIBTYPHO-1CTOPUYHOIO
po3Butky Ha3B (Pyaakosa 2004, 29-30). ToMy oHOMAacTHYHA JICKCHKA B ILIIJIOMY Ta il
ICTOPUKO-KYJIbTYPHUH ¢oH, 30KpeMa, € BKIIMBUM KOMITOHEHTOM
COIIIOKYJIBTYPOCIPSIMOBAHOTO HABYAHHS 1IHO3EMHUX MOB.

Po3mi3HaBaHHS B XyJOXHBOMY TBOpl W aJIeKBaTHE IHTEPIIPETYBaHHS
AHTPOITOHIMIB, TOMOHIMIB 1 «XPOHOHIMIB) CIIPUSI€ BIPHOMY OCMUCJIEHHIO OBEAIHKU
Ta il JiTepaTypHUX MEPCOHAXIB, OUIBII MOBHOMY PO3YMIHHIO BCHOTO TBOpY,
PO3UIMPEHHIO COLIOKYJIBTYPHOI €pyAMIl CTYyAEHTIB-(piIONOriB, a B MepeKiIail —
3a0e3neuye sIKICHE BIATBOPEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOI Ta €THOYHIKAJIbHOI CEMAHTUKH.

Anmpononimu, K XyJI0xKHIA (EHOMEH, BUKJIMKAIOTh BEUKUN KOMIUIEKC NEBHUX
acoIllaTUBHMX 3HAYEHb 1 TICHO TOB’s3aHI 3 XYJA0KHIM 4acOM Ta XYJA0KHIM IPOCTOPOM,
TOOTO XPOHOMONOM XyI0KHBOTO TBOPY.

Tak, nampukian, y pomani Jlokropoy «Pertaitm» antporoHimu T. Py3BensT,
I'. ®opa, I'. I'yauni, T. dpaiizep, C. [DKOIUIIH € CUMBOJIAMHU CBOE€I €MOXH — AMEPUKH
noyatky XX cTopivusi — 1 CTBOPIOIOTH ICTOPUKO-KYJIBTYPHHUH (POH BCHOTO POMaHy.

KpiM icTopuko-KyabTypHOro (hOHY, aHTPOIOHIMH MOXXYTh J1O/1aBaTH MEBHUX
MICUXOJIOTTYHHUX, EMOIIMHMX ab0 COIialbHUX ILITPHUXIB J0 MOPTPETIB JIITEPATYPHUX
nepcoHaxiB. JIoBOJl 4acTO aMepUKAHCHbKI MUCbMEHHUKH, HANpUKIIAJ, MOPIBHIOIOTh
CBOIX Te€poiB 3 BIJOMHUMH OCOOaMH KpaiHW, MiJIKPECTIOYM OCOOJMBHI 1HTEpec
aMEepUKaHIIIB 0 «rnepmux ocido» aepkaBu. Hanpuknam: Look, they are like Ronnie
and Nancy (Adams. Caroline’s Daughters). Y ubomy (parMeHTi JiTepaTypHi
MEPCOHAXKI TOPIBHIOKOTHCS 3 TMpe3ujieHToM Ponanpaom Peifranom T1a  #ioro
npyxunoto Henci Peiiran, Bimomumu B CIIIA sk i1eanbHe TOAPYX KA.

Henry Ford had once been an ordinary automobile manufacturer. Now he
experienced an ecstasy greater and more intense than that vouchsafed to any
American before him not excepting Thomas Jefferson (Doctorow. Ragtime). ¥V
IIbOMY BHMAJAKy BioMHid TpomuciioBelb ['. @opa TOPIBHIOETHCA 3 IIe  OUIBII
BimomuM y CIIIA mistaoM, omHMM 13 «3aCHOBHHUKIB Hallii», TPETIM TPE3UICHTOM
(1801-1809), aBTopom mpoekty Jleknmapanii He3anexHocti — T. [xeddepconom.
[TopiBHsiHHA Ha KopucTh I'. @op/a, HaNeBHE, aKIEHTYE BAXJIMBICTh A KpaiHu XX
CTOJIITTS HE CTUIBKM MOJITUYHOTO KUTTSA, CKUIbKM 1HIYCTPiaJIbHOTO PO3BUTKY Ta
POCTY MOHOIIOJIH.

['epoi XymoXHIX TBOPIB HEPIAKO TMOPIBHIOOTHCA 3 MIQOJOTITYHUMHU Ta
010JIIMHUMHM TIEpCOHaKaMK ab0 3 reposMu 1HIKX TBOPIB. Lle momomarae aBTOpy
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PO3KPUTH XapakTep CBOTO TIepos, HE BAAIOYKMCH [0 JETAJIbHOIO OIKCY, a Bl
nepeksiagaya BUMarae sik 3arajbHoi epyaullli, TaK 1 CreliaJbHUX 3HAHb.

Tononimu — HeBi’eMHa YacTiHa (DOHOBUX 3HAHb HOCIIB NIEBHOI MOBH Ta MEBHOI
KyneTypu. Came B TOmMOHIMII Ourbilie, HDK B IHIMX cdepax MOBH, OYCBUIHHUN
B3a€EMO3B’SI30K CHHXPOHII Ta [iaxpoHii. Y Tpoleci CHHXPOHIYHOTO CIPHUAHSTTS
TOTIOHIMIB OCHOBHY pOJIb BIAIrPalOTh EKCTPATIHTBICTUYHI (DAKTOpU — COLIANIBHI,
nonitiyHi, ekoHoMiuHi. Illogo miaxpowii, y TOmoHIMax, SIK y JA3epKaii, BiJIOHBAETHCS
icTopist HapoIy, icTopis 3aceseHHs it ocBoenHs Teputopii (benenpkas 1977, 11).

Hanpuknan, y pomani Bigana «Bammunarron, okpyr Komym06is» roBopuThCs
po Te, 110 M1 yac BiiHM y 1814 OpurtaHisiMu OyB criajieHuit nepeB’ ssauii Kamitoomii,
a Terep BiAOymoBaHi 3 kaMmeHs Subterranean corridors... smell of stone and soap
and... despite the rising heat outside, the inner depths of the Capitol remain cool all
summer long (Vidal. Washington, D.C.).

3 JOBIJIHUKIB BiJIOMO, IO TOro » poky 3ropiB 1 bimmit [im. Crinu, 1o
MOYOPHUIM BIiJ OUMY, HICAsS TOXexi Oynu mnodapOboBaHi B OUIMNA KOJIp, TOMY
oynisiro HazBam «bimuit J{im» (White House).

SIKmo  uMTaTH  XYyIOXKHI  TBOPH  aMEPUKAHCHKUX  MUCHMEHHUKIB Y
XPOHOJIOTITYHOMY TOPSAJKY, MOKHA MPOCIIAKYBAaTH EBOJIIOLII0 MEPIIUX MOCEIEHb
Cnonywyennx IltaTiB, mnpoaHami3yBaTh TN€BHI (DaKTH IHIIOMOBHOI KYyJBTYPHOI
niicHOCTI B miaxponii. Tak, Hampukian, maixke asa cropiuus Hazaa . Kynep Tak
omucyBaB TMiBHIYHO-cXigHe Yy30epexoks CIIA: «Ha Toit uwac (1740-1745 pp.) y
rpadctBi Heto-Mopk 6y10 3aceneHo Juie YOTHPH KOJOHi, SIKi MiJXOIHMIM 0 CaMOTro
ATnantuuHoro okeany. Lle Oyna By3bKka cTpiuka 3emili B310BX ['y/130HY Bija rupia a0
BOJIOCTIA/IIB MOOJIM3Y BUTOKY Ta JEKIJIBKOX CYCIIHIX o0acTei B3I0BXK pidok MoXoKy 1
Ckoxapi. Heszatimani nempi BkpuBaiiu 6eperu Moxoka (nputoku ['ya30oHy) i Tsrmucs
ax 1o HoBoi AHrImi, XOBalOUu B JIICI MY3eMHO20 B0iHA 68 OE3UYMHUX MOKACUHAX...
Sxmo mMoxkHa Oyno O TsSHYTH 3BEpXy Ha Tepuropii Ha cxif Bia Miccicimi, BU O
no0aYnIIN He3medicHi aicu, iK1 TUIbKU MO00JIM3Y MOPCBKOTO Y30€pekks Mepexoquii B
JOCUTh 8Y3bKY cmpiuky poszopanux 3emenvy (Kymep. 36ipobiit).

[Ipote, Bxke Ha mouarky XX cTOpivus L€ PErioH CTaB BUCOKOPO3BUHEHUM
pPErioHOM 13 TpaMBasMH Ta 3aJI3HUYHUMHU JIIHISIMU, K1 OyJIM JIOCUTH JICIIEBUM Ta
HaJIiHUM 3acOo00M MepecyBaHHsS, Ipo 1o nuie B pomadi «Perraiim» JlokTopoy:
Tateh didn 't know anything about the routes. He only planned to keep on going as far
as each streetcar would take him... In this way he made the trip south to Boston, then
to New Haven, through the West-Chester towns of Rye and New Rochelle, through
the train yards of New York, across the river to Newark, New Jersey, and then to
Philadelphia...(Doctorow. Ragtime).

Crorogni >k, SK BIOMO, Maibke Bce TMiBHIYHO-cXimHe Yy30epexoks CIIA
3pOCiiocsl B OJIMH BeJIMYE3HMi Meranomnonic B o SW a s h — rycro 3aceneHy
CTpiuKy, 1o mpotsriacs Big bocrtoHa no BammHrToHy, BKIIIOYaIO4H Hbm—ﬁopK
Citi, @inagensdito 1 bantimop (EnexkTpoHHMi TIyMauHHI CIIOBHUK).

«XpoHnonimu», BUpPAXKEHI EKCIUIIIMTHO, HaW4acTille TOB’sI3aHI 3 TaKUMH
ICTOPUYHUMH MOAISIMH AMEpUKH, SIK: YeTBepTe JUMHs — JleHb He3anexxHocTi, 1492 —
pik Biakputtsa Amepuku KomymOom, BiitHa 3 Bennkoro bpuTaHiero 3a He3aneKHICT Y
1775-1783 pp., 'pomansuceka BitiHa Mix [liBHiuuto Ta [TiBnHem y 1861-1865 pp.
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[Ipote, sax cnpasBegnuBo 3a3Havae JI. [1. CMensakoBa, Ha BiAMIHY BiJ
1CTOPUKO-KYJIbTYpHOI 1H(OpMalii mpo JIOJWHY Ta TPOCTIp, KA, SK IMPABHIO,
OyBae BHUPaXEHOIO BIACHHUMH IMEHAaMH, TO3HAYKH 4Yacy MOXYTb OyTH
MPECTaBICHUMH HE CTUIBKM KOHKPETHUMH MPUKMETAaMU dYacy Ta BJIACHUMHU
IMEHAMHU — «XpPOHOHIMammu», CKUIbKH (DOHOBO, MEBHUMHU JETAISIMH, MPUTAMaHHUX
KOHKPETHUM TMOisAM, (akTaMu ¥ SBUIAMU HAI[lOHAIBHOI 1CTOPii, SKI CYKYITHO
J03BOJISIIOTH BiATBOpUTH aTMochepy enoxu (CmensikoBa 1992, 42).

IcTopuKo-KyIBTYpHI MOJIi, SKI YMOBHO MO’KHA PO3IIIUTH HA €KOHOMIUHI,
noaimuyni Ta 0yxoemnilkynemypui, € cyTh (HaKTOPH MCUXOJIOTIYHI, OCKUIBKH JIIOIUHA
TBOPUTH 1CTOpIIO, a ii MOBEJIHKAa BMOTHBOBAHA COIIAJIbBHO 1 KYJIbTypHO. Tomy
OMHMCaHI B XYJOXKHIX TBOpax IOAil, SK TMPaBWIO, aCOILIIITLCI 3 IMEHaMHU
KOHKPETHHX ICTOPHYHHX 0Ci0 1 yacTo HaOyBarOTh MeBHUX NMpHKMeT Yacy (CMmenskoBa
1992, 42; Pynaxosa 2004, 33).

TakuM 4YMHOM, PO3MVISIHYBIIW BUIE3a3HAYCHE, MOYKHA CTBEP/DKYBaTH, IO
HauioHaNbHO-cheyudiuna  COUIOKYIbTYpHA  1HpOpMAILlis, 10 MICTUTBCS B
aMEpUKAHCBhKIA  XyHOXKHIM  JiTepaTypi,  BigoOpakae  4uCI€HHI 00 €KTH
MIBHIYHOAMEPUKAHCHKOI LMBLTI3aAIIl Ta CKIAJAEThCS 3 AHTPOIOHIMIB, TOMOHIMIB 1
«XPOHOHIMIBY», SIKI ()OHOBO MEPEAAIOTh OCHOBHI COLIOKYJBTYPHI HMPUKMETH IMEBHOT
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIIIIBHOTHU Y (pOpMI peaniid, IMIUTIKAIIM Ta MPECYO3ULIHA.

BononiHHS Takow 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOIO COIIIOKYJIBTYPHOIO 1H(OpMAIIIEIO
3a0e3neuye ysBIEHHS MPO «HAIIOHAIBHY IUTICHICTE» HapOIy—HOCIS BHYYyBaHOI
MOBH, PO HOTO I[IHHOCTI, CTEPEOTUITN MUCIICHHS Ta CBITOCIIPUMHSTTS 1 JIOTTIOMOXKE HE
JIUIIEe PO3YMITH OPHUTIHAJIBHY XYIOXKHIO JIITepaTypy Ta (pOopMyBaTu COLIOKYIbTYPHY
KOMIIETEHTHICTb, a i TPaBWJIBHO THTEPITPETYBATH 1HGOPMAITIIO TTiJ] Yac MEPeKIIay.
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Enextponnuii TIIyMayHHUN CJIOBHUK, from
https://www.dictionary.com/browse/boswash

bozoan @inonenko

3000y8ay nepuioeo (baxkaia8pcvbko2o) pieHs uuioi 0ceimu.
Hayxosuii kepienux: kano. ned. Hayk, ooy. Xpucmuyu H.C.
VYuieepcumem I'pucopia Crosopoou 6 llepescnasi
(Ilepescnas, Ykpaina)

KOHUENTYAJIbHUA MIIXII 1O AHIJIO-YKPAIHCBKOT'O
IEPEKJIAJLY TPUKA3OK TA IIPUCJIIB’IB 13 300CEMIYHUM
KOMIIOHEHTOM

Cepen mpoOsieM, 110 JAOCHKYIOTbCS CyYaCHUMH JIIHTBICTAaMU  Ta
nepekyialauamMu, XyJO0XXKHbO-0O0pa3Hi 3aco0M 13 300CEMIYHMM KOMIIOHEHTOM
MPUBEPTAIOTh OCOONMBY yBary. Lle MOSICHIOETBCS TIE€ POJUIIO, AKY TpPaJMIIITHO
BIIIrPalOTh 300CEMI3MHU y CBIJOMOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI, iX BHUKOPUCTaHHI y
XYJIO)KHIX TBOpax, adopusmax, MOBCAKICHHOMY CHIJIKYBaHHI Ta IHIIUX THUOAX
nuckypey. Ponb 300MopdHOro enemeHTa He MOXHa HE JOOLiHIOBaTH. BoHa
BU3HAYAETHCS TUM 3HAYCHHSM, SK€ Malld TBApUHU Ha paHHIA CTajli PO3BUTKY
CYCIUIbCTBA, aJKE BOHU MOBCIOAM CYIPOBOKYBAIIU JIFO/ICH: HA MOJTIOBaHHI, 3aXUCTI
CBOTO TMOMEIIKaHHs, ToOyTi. TBapuHU CKJIaianyd 3HA4YHY 4YaCTUHY JIOJCHKOTO
CBITOTJISMY 3 MpajiaBHIX yaciB. [1po 11e cBiIUUTh HE JHIIIE CJIOB’THChKA ITMBLTI3alIis, a
I BCl IHIN — €rumeTchka, rpenpka Tomo. CamMe ToAl Moyaad CKIIAJaTHCS TepIi
y3arajibHEHl CIOBECHI CHUMBOJIM, 110 KOHKPETH3yBajuCs B 00pasi Ti€i 4d 1HIION
TBapuHU. HowmiHalii, MoB’si3aHl 3 TBapUHAMH, BUSIBUIWCS OJHUMM 13 HaWOUIbII
PYXOMHX TeMaTUYHUX TUIACTIB JeKCUKU. CBITOBA JIHIBOKYJIbTYpa Ma€ JOCUThL Oaraty
300CEMIYHY CIAIIIMHY 3 BIACHOIO CHCTEMOIO KOJYBaHHS 300XapaKTEPUCTHK.

KoHuentyanizamis TBApUHHOTO CBITY Y MOBI IPYHTY€ETbCS, Hacammepen, Ha
3acajax CIIBBIIHECEHHS CTEPEOTHUIIB TBAPUHHOTO CBITY Ta PHUC JIIOJAWHU. 3/1aBHA
JIOWHA 3A1MCHIOBANIa CIOCTEPEXKEHHSI 3a 30BHINIHICTIO, TOBEIIHKOIO, MOCTABOIO,
pyXaMH TBapHH, 3a IXHIM HUTTSAM, yCl 30BHIIIHI O3HAKU OyJiM MPOSBOM MEBHOTIO
BHYTPIIIHBOTO CTaHy TBapHH.

[lepexnan mpuka3ok Ta MPHUCTIB’IB 13 300CEMIYHUM KOMIIOHEHTOM CKJIJIa€
0co0JIMBY Mepekaaanbky npodsiemy. Ha BigMiHy Bif BUIBHUX JIGKCUUHUX OJMHMIIb
Ta CTAJIMX CJIOBOCIIOJNYYCHb, Y TIPUKA3Kax Ta MPHUCITIB’SX 00pa3Huil 3MicT 30epirae
cBOIO 3HauMMicTh. Hocii MOBU He nuIlie po3yMitoTh X CEHC Ta CUTYyallii BXXUBaHHS, a
i copuiiMaroTh iX MeTadopHyYHICTh. 3BUYANHO, TMOYATKOBI peamii, MOB’s3aHl 3
BUHUKHEHHSM TIPUKAa30K Ta TPHUCITIB’IB, 3a0yBalOThCs, ajie iX JBOIUIAHOBICTH
30epiraetbest y mapemiiHux ¢Gougax. CeHC BUIBHOTO TMOEAHAHHS, IO JICKHUTh B
OCHOBI NMPUKA30K Ta MPUCIIIB’iB, 1 3MICT aKTyaJi3yIOThCSI B MOBI.

BiaTBopeHHsT MpUKa3o0K Ta MPUCTIB’iB CKIagae OcoOIuBY mnpobieMy st
nepekianaya. Ilepexinamady BaXJIMBO mMepenard oOujiBa KOMIIOHEHTH: 1 CEHC, 1
MeTapOpUUHUM 3MICT.
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3 orfsiay Ha 1l O3HAKHM, MU BUAUISIEMO MOKJIMBI THUIU MEPEKIIaay MPUKa30K Ta
MIPUCIIB iB.

1. 3HaxoKEHHS TOBHOTO BiMTOBITHUKA, KOJHM B MOBI MEepeKIaay MPUKA3KH Ta
OpUCTiB’S € PIBHO3HAYHI 3a 3MICTOM, (YHKIIEI0 Ta  CTHJIICTUYHUMHU
XapaKTepUCTHKaMH MPHUKA3KH Ta MPUCIiB’S B MOBI opuriHaimy. Metadopa moBHHHA
cnMpaTHcs Ha ieHTH4HI o0pasm, sk Hampukian: Fish and company stink in three
days — Puba ma cocmi uepez mpu oni ncyiomocs // A Wolf guzzles counted sheep too
— Bosk i nonivenux oseyv kpade // A horse stumbles that has four lags — Kius na
YOMUPLOX HO2AX, MA U MO CNOMUKAEMbCHL.

Y npomy croco0i BIATBOPEHHS MPUKA30K Ta MPHUCITIB’IB HE BTPAYAETHCS
JeKCUYHa 0O0pa3HICTh 300HIMIB. SKIO 1€ «puba» B aHTIINCBKIA MOBI, TO BOHa
3QIMIIAETHCS «pubO0» B YKPATHCHKINA MOBI, TaK CaMO SIK 1 «B06K», 1 KKiHbY.

2. 3HaxXOJ[)KEHHS YaCTKOBOTO BIJIMOBITHUKA, KOJIM MTPUKA3Ka Ta MPUCITIB’SI MOBU
MepeKyaay €KBIBaJEHTHI OpUTIHAIY [0 3HAaYeHHIO, (QYHKLII 1 CTHJIICTUYHOMY
suBueHHIO: Dog doesn’t eat dog —Bosk soexa ne kycae // The leopard cannot change
Its spots — Bosk aunsie, a namypu ne minsie // Put a cat among the canaries — 3auxuys
soexa medxcu sisyi // Beware of a silent dog and still water — Bepeorxcimvcs kozna
cnepedy, komns 33a0y // Geese with geese and women with women — 3uaiics xinv 3
KOHeM, 611 3 60JIOM, C6UHS 3 CEUHEIO, DIBHA 3 PIGHEIO.

[IpucniB’ss MOBM MepeKIady €KBIBaJICHTHE MPUCIIB’I0 OPUTIHANIY IO CEHCY,
GyHKIIT 1 CTHIIICTUYHOMY 3a0apBIICHHIO, alie BTpayae oOpa3Hy BiJIMOBIIHICTh. B3sTH,
HAIPUKJIaJ, TIEepIIe MPUCiB’s: 00pa3 BOBKA 3aMIHIOETHCS 00pa30M COOAKH.

[IpoananizyBamm 1e# crocid BIATBOPEHHS, MOXKHA 3a3HAYUTH, 110 Y JAHOMY
BUIAJIKy IMOPYIIYETHCS TEBHA JICKCHYHA BIAMOBIAHICTH. Y mpukasii «Geese with
geese and women with womeny BizOys10Csi pO3IIUPEHHS JICKCUYHUX KOMIIOHCHTIB: 2
aHTIINACHKUX («geese», «womeny) Ha 4 yKpaiHChbKUX («KIHB», «BII», «CBUHS»,
«pIBHA»): «3Halics KiHb 3 KOHeM, 6il 3 80JIOM, CBUHA 3 CBUHEI0, DIGHS 3 PIBHEIN.
Y npoMy mpucHiB’i «WOMEN» —JeKCUYHA OJWHUI 13 KOMIIOHEHTOM «JIFOJMHAY.
Ha nymxy H. Xpuctna  (Xpuctuu 2017, 419-420), «... 0coOIuBicTIO
(dpa3eonOriYHNX OAMHMII 13 KOMIOHEHTOM <JTIOJMHA» € Te, 0 BOHU BHCTYNAIOTh
3HaKaMHU HEMEPBUHHOI HOMIHaIlli, TOOTO Cy0’€KTUBHOIO CIIPUHMAHHSD.

3. KanbkyBanns. Ilpu 3acTocyBaHHI BKa3aHOTO CMOCOOY TMPUKA3KU Ta
MPUCIIB’SL  BIITBOPIOIOTHCS Maie JOCIIBHO, 1 CaM KOHTEKCT CBIAYUTH MpPO
yCTaJICHICTh BUPAa3y, BIATBOPIOBAHMM BiamoBimHO 10 opuriHamy: A wolf in sheep’s
skin — Bosk 6 ogeuiti wxypi / A man is a wolf to a man — Jlioouna nioouni eosx //
Neither fish nor flash — Hi pu6a, ni m’sco /7 All cats are grey in the dark — Buoui eci
kiwxu cipi I Fish begins to stink at the head — Pu6a nouunae ncysamucs 3 2onosu.

HaBeneni mpukiaau cBig4aTh Mpo Te, MO CHOCiO KalbKyBaHHS 30epirae yci
oOpa3Hi JIEKCEMH OpUTiHAIY.

4. Jlo 3HaXOMKEHHS «TICEBIOTPUCIIB 1B» BAAIOTHCS, KOJIH TIEpeKiaad BBaXKae
HEJOLUIBHUM BUKOPUCTOBYBATH HasiBHI Yy MOBI BIANOBIIHOCTI a00, KOJU y HbOMY
B3araji HeMae MOBHOr0 a00 YacTKOBOTO €KBIBaJEHTA MPUKA3KU Ta MPUCTIB’S. Y
IbOMY BHIIaJKy TIEpeKiiafad «BUHAXOIWTH» TMPHUCIIB’s, BIATBOpIOOYN 0€3
Moaudikaiii abo 3 AesSTKUMH 3MiHAMH OOpa3HU 3MICT OPUTTHAIBHOIO MPUCIIB A 1,
3BUYaiiHO, 30epiratoun ioro ceHc. IIpu CTBOpEHHI TaKOro «ICEBAOIPHUCITIB’ SI»
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BUKOPHUCTOBYIOTbCS  OOpa3Hi 1 3BYKO-pUTMidyHI 3aco0u. CioBOCIHOIYyUYEHHS
cruiizyetbest min npuciis’s: Cat’s concert — Xmo 6 nic, xmo no oposa I/ Nature
draws more than ten oxen — Ak soexa ne 200y, a sin 6éce 6 aic ousumwcsi [/ An ass is
but an ass, though laden with gold — Ha ceunto xou i ciono nadins, mo éce xonem ne
oyoe I/ To hold a wolf by the ears — bumucs, six puba 06 nio [l A word spoken is past
recalling — Cnoso — ne copobeyn, sunemumo — ne cniiimacw I/ 1t’s enough to make a
cat laugh — Kypam na cmix /I The cat would eat fish and would not wet her feet —
1l]o6 pubky 3'icmu, mpeba 6 600y nizmu.

[Ipuka3kyu Ta NPHUCITIB’S aAHIIHCBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB MOXYTb OyTH
No1I0HUMHU 32 JIEKCUYHUM CKJIAJOM, KOMYHIKATUBHUM 3HAQUYE€HHSIM Ta CTHJIICTUYHUM
3a0apBJICHHSIM, Ta BC€ JK 3Ha4YHa iX YaCTHHA MAarOTh CBOi OCOOJMBOCTI, 1
BIJIMOBIAHUKK y MOBI TEepeKJIaly 4acTo OyBarOTh TUIBKKM NpuOIu3HUMH. [Ipm ix
MOPIBHSHHI XapaKTEePHUM € BU3HAUYECHHSI CITUJIBHOTO aCcOI[laTUBHOI'O 3HAYCHHS.

TakuM YMHOM, MM JOCHIAWIM 4 OCHOBHI CHOCOOM aHIJIO-YKPaiHCHKOTO
BIITBOPEHHSI TPUKA30K Ta mnpuchiB’iB. Cii 3a3HAYUTH, MO JIEKCUYHI OJWHUIII-
300HIMH B 000X MOBaxX XO4Ya 1 MAarOTh Pi3HI 3HAYEHHS Ta BUKOHYIOTH OJHAKOBY
(¢yHKLII0, 30€piraloTh CBOE EMOTUMBHE 3HAUYEHHS Ta MOBYAJIBHUN 3MICT. Y KOXHOIO
nepekiaaada, OKpiM IMMPOKOTo apCceHaTy 3arajlbHUX CTPATETiN MepeKiiaay, € me CBii
1HIUBITyJTBHAN CTHIIb, SKUH 9acTO Ha3WBAIOTh aBTOPCHKUM CTHJIEM a0o0, 3a CIIOBaMH
H. Xpuctuu, crnocoOoM «JIeKOAyBaHHS KOHLENTyalnbHOI 1HQopMauii» (Xpuctud
2020, 119).

VY 1iioMy A0XOAMMO BUCHOBKY, IO OCHOBHI TPYJHOINI i Yac HEepeKiIamy
AHTIIACHKUX TPUKA30K Ta TMPHUCTIB’IB YKpAaiHCHKOIO MOBOIO TOJITAlOTh B
aJIeKBaTHOMY TI100pPl KOHIIENTYaJdbHOTO BiANoBigHUKA. [lomanmbiiie BHUBYEHHS
300JICKCUKH SIK OKPEMO, TaK 1 B CKJIaJl MPUKA30K Ta MPUCIIB’iB Ja€ MOXKIUBICTh
CyYacCHHUKY Kpallle 3pO3YMITH OCOOJMBOCTI TBAPUHHOTO CBITY 1 CTBOPUTH HAOYHY
MOJICITb, €JICMEHTH SKOi HAaraJytoTh JKUTTS JIFOJICHKOTO CYCITIJILCTBA.
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I'anuna 9ymax

Kanouoam inono2iuHux Hayk, 0oyeHm Kagpeopu nepexiady
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIBEepCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

T'anuna /[epxau

Kanouoam ¢hinonociunux Hayk, 0oyeHm Kagheopu iHO3eMHUX MO8
TepHoninbcoKuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIBEpCUMEm
imeni Bonooumupa I namwoka

(Tepnoninw, Yxpaina)

CTPéTEFIi BIATBOPEHHS PEAJIIN
B YKPAIHCBKHUX NEPEKJIAJAX C. KIHTA

[lepexman Xy10KHBO1 JIITEPATYPH YHKE caM MO coO1 € HEMPOCTUM 3aBJAHHSIM.
IIpoTe #lomy mepemaye Iie yuMalia KpaiHO3HABUa Ta JITEepaTypo3HaBuYa pPO3BIJIKa
nepekiagayda. Lle 3ymMoBieHO TuM, IO MHepel MepeKiazadyeM CTOITh 3aBAaHHS HE
MIPOCTO JOCATTU E€KBIBAJIEHTHOTO NEpeKiaay — NepelaTh 3MICT NEPIIOTBOPY I
[UJIbOBOI ayAauTOopii. 3aBIaHHSAM TIiepekiiajadya € 1€ W CTBOPUTU aJeKBaTHUU
nepeKnaj, 13 30epexeHHSIM MParMaTuyHOrO Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY
TBOPY, SKWW OW HE JMIIE JOHOCHB 3MICT, a UM, Tak OW MOBHUTH, [I0JIaB
JIHTBOKYJIBTYpHUN Oap’ep MK yuTadyaMHu TMEPIIOTBOPY Ta oro mepexnamy. s
MOJIOJIAHHS 1IbOTO Oap’epy MepekiiagadyeBl MOTPIOHO BIAJIO Ta 3pO3yMiIO BIATBOPUTH
TI €JIEeMEHTH TBOPY, SIKI HE3HaOMI YW HE3PO3yMUIl IUIbOBIM ayauTopii depes
BIJIMIHHOCTI KyJIbTYpH, TOOYTYy Ta HEJOCTATHIN KiIbKOCTI (hoHOBUX 3HaHb. Came Ha
IIbOMY €Talll TOCTa€ MUTaHHA BHUOOPY TMEPEKIaNalbKUX CTpaTerid, sIKIi MaroTh
BUpIIIATIbHE 3HAYCHHS IJ151 aJICKBATHOCTI TIEPEKIIAIY.

[Tepexnan TtBopiB CriBeHa Kinra «11/22/63» Ta «CsiiBoy», sKi cTanu
MarepiajgoM Ui Haloro JOCIHIJKEHHS, a TaKoX 0araThOX 1HIIMX TBOPIB KOPOJIS
kKaxiB — 1€ TBOPYMI JOPOOOK YKpaiHCBKOrO MHCbMEHHHUKA, Nepekajada Ta
penaktopa Omnekcanapa Kpacroka. XyoxkHI TBOPH aMEPUKAHCHKOTO MUChMEHHHKA
CriBena Kinra Haa3BU4ailHO HacH4€HI1 peanisiMu. YCl BJIacHI Ha3BH, MMOOYTOBI peui,
icTopuyH1 (pakTH, IMEHa Ta 3BUYAl aBTOP YepHae JIMIIE 3 AMEPUKAHCHKOI KYJIbTypH Ta
icTopii. binpiie Toro, cBOEpIIHICT XyA0KHBOT MaHepu CtiBeHa Kinra nossirae me i
y TOMY, III0 BIiH YaCTO BILIITAE y CIOKET CBOiX TBOPIB BUTaJaHi peaii, peaii 31 CBOiX
MOTIEpeIHIX TBOPIB Ta aBToOiorpadiuni amo3ii. be3 mnpodeciiinoi pobdoTH
nepexyiagada, KOTpUil 3MOKe B MepUly 4Yepry BIIHAMTH ycl peasii Ta amio3ii, a Bxke
3roJIoM MmiaiOpaTi MpaBWiIbHI CTpaTeTii s IX MepeKiamy, YaTad MPOCTO HE 3MOXKE
MOBHOIO MIPOIO 3p0O3yMITH NPUXOBaHy ato3iitHicTh TBopiB CtiBeHa Kinra, a BiaTax 1
TBIp B IIJIOMY.

[Tin gac mocmimxeHHs Oyjio mpoaHamizoBaHo 350 peaniii Ta MOAUIEHO iX 3a
CeMaHTHYHUMHU Tpynamu. KokHa ceMaHTHYHA Tpyma MpeICTaBiIeHa IEBHOIO
KUIBKICTIO JIEKCUYHUX OJIMHMILh, JEsAKl 3 IKUX CYTTEBO TMepeBakaroTh y TBopi. 1106
MPOCTEXKUTH KiJIbKICHE CHIBBIIHOIICHHS peasliid, siki BXOIATH 10 Ii€l kiacudikariii,
PO3IIISIHBMO KUTBbKICHY Ta0muIto (quB. Taomuiro 1).
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Taomurg 1.
KinbKicHa XapaKTepUCTHKA CEMAHTUYHUX TPYH peatiid

CemaHTu4Ha rpyna Kinpkicts | CemanTH4Ha rpymna Kinbkicth
JICKCEM JIEKCeM
AHTpOTIOHIMHI 59 [Tpomuciosi i arpapHi 9
MiTPUEMCTBA, OaHKH
TomoHiMu 28 TaH1i Ta micHI, BUKOHABIII 21
Ica Ha Hamoi 30 Ha3Bu ¢inbMiB Ta Tenmemporpam, 26
JTepaTypHUX TBOpIB Ta
NEPiOINYHUX BHJIAHb
Omsar 7 Haponni cBsita, dpectuaii 2
Kutno 2 HazBu JtikiB 6
['porioBi 3HaKu 3 IIpi3BuChKa 4
HasBu  kommaniii,  My3eiB, 37 DoNBKIIOpPHI, ICTOpHYHI i 55
TeaTpis, pecTopaHis, JITepaTypHO-KHIDKHI ~ anro3ii  Ta
MarasuHiB, TOTEJIIB, PEIIriHHUX peamii, sKi  MICTATh  O3HaKH
opranizarii croco0y KHTTS, TOBEAIHKH, PHUC
XapakTepy
Mapku maivH 4 CropTHBHI KOMaHI! 12
[To6yToOBI peanii 20 [ToOyTOBI peanii 46

Vi nepexnaau Criena Kinra, 3po6iaeni O. KpactokoM, BXOAWIN 0 CIHCKIB
Bceykpaincbkoro pedtunry «KHuKKa poKy», 110 TOBOPUTH MPO MOr0 MalCTEPHICTb.
V¥ cBoix nepeknanax O. Kpaciok mepiin 3a Bce CTaBUTh 32 METY SKOMOTA TOYHIIIIE
BIITBOPUTH JITEPATYPHUI CTUJIb aBTOpa TBOPY. A BpaxoBYIOUM T€, 11O CTUIIICTHUKA
CriBena KiHra Bif3HavaeThcsi 0AraTomapoBICTIO, BEJIMKOK KUIBKICTIO KYJbTYPHHUX
aN031i, SIBHUX 1 MPUXOBAHUX, BUKOPUCTAHHSAM peaiil, cneru@iuHux perioHaabHuX
TOBIPOK 1 >KaproHi3MiB, MEpEKyIa] MOro TBOPIB — II€ BEJIHKA KyJIbTYPHO-ICTOPUYHA
noBigkoBa pobora. Ha mpukiani pomaniB «11/22/63» ta «CsiiBo» mpoaHamizyimo,
AKl mnepekiaaanbki crparterii BukopuctoBye O. Kpaciok 1 BIATBOpPEHHS
aMEpUKaHChKUX peaii.

Jns iboro posristHemMo Tabnuiro 2, y sIKiid ToAaHO KIJIBKICHE CITIBB1IHOIIICHHS
BukopuctanHsa Onekcanapom KpactokoM pi3HUX cTpaTeriii BIATBOPEHHS peaiii.

Tabmani 2
KisibKicHE CIiBBIAHOUIEHHSI BUKOPUCTAHHS CTPATEriil BIATBOPEHHS peatii
ITepeknanaibka cTparteris Kinpkicte
3amina 1
OnyiieHHs 9
TpancranTaris 1
OnucoBuil nepekyiaja 1
JlomaBanHs 25
KanbkyBanHs 124
TpanckpuOyBaHHs o1
Tpancnitepartis 110
Ananraris 10
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Ockisibky, sIK Bxke Oyisio 3a3HaueHo Hamu Buie, O. Kpaciok nparse sikomora
TOYHIIIE BIJTBOPUTH CTWJIH aBTOpa Ta sKOMOra IIOBHIIIE TNepesaTH yci
JIHTBOKYJIBTYPHI €JIEMEHTH y TBOpi, HailuacTille BiH 3aCTOCOBYE KalbKyBaHHs, a0o
JOCIIBHUM TIepeKyIaa — NoMOphEeMHHUIA TIEPeKIal IHIIOMOBHOTO CJIOBA, KOIIIOBAHHS
HOro CTPYKTYypH Ta BIATBOPEHHS 3a JOMOMOTOI0 3ac001B 1iIboBOi MOBH. Lleit croci6
nepexnany O. Kpaciok 3acTocoBye Aiis epeKiany sk JEKCeM, Tak 1 CIIOBOCIIONIYYEHb
Ta HaBITh PEUYCHb.

PosrisHpMO — JekiabKa — mpukiamiB: - bootlegging  —  6ymaecepcmeo,
consolidation — xorconioayis (3epomadsicennsi yuHi6 KOIUUIHIX MATECHbKUX CLIbCbKUX
WKL Y 8eIUKUX MICbKUX wiKonax, wo inmencusno mpusana ¢ CLIA y 1950-1960-x
pokax), mouseketeer — muwikemep, squeeze — euuaska, The Waltons — «Bonmonuy
(cimetinuti menecepian, 0e HaNPUKIHYI KOMCHOI cepii KAcb napa 3 8eneato0Hoi poOHU
Bonmonis 0606 ’s13x060 6ascaioms 00ne oonomy 0obpoi noui), flashcube — gurew-
Kyouk (pospobnenuit y 1960-x pokax xkomnanicto «Kodaky xomnaxmuuti npucmpiti
051 homo-cnanaxy: KyoOux 3 0OHOPA308010 MIKPOAAMNOIO HA OOHIlU 8epMUKAIbHIU
2paHi, Nics cnanaxy H#cueieHuti 6i0 bamapei pomoxamepu ghreui-Kkyoux obepmascs,
0aOyU MONCIUBICING 3pOOUMU NIOPAO YOMUPU 3HIMKU).

VY BUMaJKy 3 JIEKCEMaMH, Kl HECYThb KyJbTYpPHO cHELHU(pIYHE 3HAYEHHS —
MepeAA0Th ICTOPUYHI SBHUIIA, TPEeAMETH NMOOYTy, Ha3BU ceplaiiB, MepeKiagay He
MOX€ 3aCTOCYBaTH aHl CTpPATEril0 OMYIICHHS YW JOMECTHKAIlli (TOJl TMOBHICTIO
BTPAYa€ThCs KyJIbTYpPOJIOTIYHE HABAHTAXKEHHS TBOPY Ta HOr0 aBTEHTUYHICTbH), aHI
OMKCOBHM TIEPEKIa, SIKUHA BUAAETHCS 3aHAJITO TPOMI3IKMM Ta MEPEBAHTaXYE TBIp Ta
yBary umrtada. Tomy Tiepekiiafad 3acTOCOBYE KaJbKyBaHHs, fKE Iepesae
ABTCHTUYHICTH peatiii, Ta pa3oM 3 TUM Ja€ MOSCHEHHS JICKCUYHOI OJIMHMII BUX1THOT
MOBH Y MapaTeKCcTi NUTLOBOI MOBH, a CaMe y IPUMITKax MepeKiaiaya.

[InsxoM KanbKyBaHHS TEPEKIAJACHO HANOUIbIIEe peaii-CIOBOCIIONYYEHb.
Hanpuxman: Canned Heat — «Kowucepsosanuii ocapy (scenenodionuii  cnupm-
oeHamypam, Wo BUNYCKAEMbCs K NAAUB0 OJisl NIYOK abo po3nanoéad GOCHUWY, V
yacu Benuxoi denpecii 1930-x poxie cmas nonyisipHum aiko2oaem ceped MaHopieHUx
pobimuuxis), Dirty Thirties — Bpyoui mpuoysami (nepioo 6acamopiunoi 3acyxu i
NOMYIHCHUX NUTOBUX OYP Y PO3OPAHUX NPEPIAX, Ni0 Yac K020 COMHI Mucay gepmepia
Kuoanu ceoi cocnooapcmaa, miepyrodu 2onoero Ha 3axio CIIIA), continental manners
— KOHMUHEHMANbHI MaHepu (OpUMAaHCbKUUl 6upas, WO O03HAYAE «EBPONEUCHKI
Manepuy, Yum 2epoli poOMAaHy NOKA3VE C8OI0 BUULYKAHICMb, AKOI0 IHOOI XU3YIOMbCSL
amepuxancoki anenogpinu), Fall Classic — Ociunin Knacux (¢hanamcvka naszea
Csimosoi cepii), Pep-club — [len-kny6 (camoopeanizayis yunie 01 nponacanou
00csicHeHb  1acHOi wiKkonu, 3 unenie Ilen-knybie ¢hopmyromvcsa maxodc epynu
3ag00iis-uupnioepis), Combat Zone — «botiosa 30na» (paiion po3sae 0nisi 00POCIUX Y
Koauwnbomy bocmoni, npozeanuii maxk npecoio uepes 8UCOKULL PIGeHb 3I0YUHHOCTI Y
HbOMY Ma 3a805KU KIIEHMYPI, OiIbWicmb AKOI CMAHOBUIU COI0AMU U BIUCLKOBI
mopsaku), Simple Simon — npocmax CaumMoH (2epoti cmapo8UHHO20 AH2AIUCLKO2O0
ouma4020 6ipuia).

Boanouac BapTo 3a3HauuTd, 1o Maibke 3axau O. Kpaciok 3acTtocoBye
CTpATerii0 KajJbKyBaHHS Yy TMO€JHAHHI 13 TPUMITKOI0, Y SKIH MOJA€ KOPOTKY
ICTOPUYHY YW KYJbTYPHY JOBIIKY MPO Ty YH 1HIINY peaito.
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...Ss0 Mr. Vollander, him who owned the market back in those days, he sat
down and had a Dutch uncle talk with ole Frankie (King, 2011, 132).

Ta epewmi micmep Boanandep, mak 36anu mooiuHb020 Xassaina mapkemy,
omoice 8iH nocaous neped coborw Opy3aKy @DpeHki Ui Nposie 3 HUM PO3MOBY
20JIAHOCbK020 0s10eyka. [lobanmakaTi 3 KUMOCH, K TOJUIAHACHKUHN AAN€YKO — aHTIJIO-
aMEepUKaHChbKa 1/110Ma, 110 O3HAYa€ JIOKIPJIMBY, MPOTE HACTAHOBUY W LIUPY PO3MOBY
ctapmoro 3 mooammM (Kinr, 2012, 192).

Jpyroto 3a 4acToTO BUKOpUCTAaHHS € TpaHciitepalis. Ockinbku CrieH Kinr
BUKOPUCTOBYE y CBOiX TBOpax OaraTo BJIAaCHUX Ha3B — OCOOJIMBO aHTPOIIOHIMIB Ta
TOIOHIMIB, TO IIPAKTUYHO yC1 BOHM NEpEKJIaJieH] 3a JOOMOT 00 TpaHciTepartii: Fort
Worth — @opm-Bopm, Androscoggin — Anopockorrin, Sabattus — Cabamyc, Portland
— [Tlopmneno; Bar Harbor — bap ['apbop, Ray Milland — Peii Minneno, Jack
Anderson — [lcex Andepcon, Robert Redford — Pobepm Peogopo, Sirhan Sirhan —
Cipxan Cipxan.

[ToyacTu TpaHCHITEPOBAHUMU € ¥ 1HIL BJACHI HA3BH — HAMEHYBaHHS PI3HUX
OpeH[IB, MapoOK, BHJaHb, I'€POiB KHUI Ta CepialliB, MY3UUYHHX TpPYI, JIKAPCHKUX
3aco0iB: Magnum — Maenym, Crayola — Kpationa, Rolodex — Ponodekc, Sesame
Street — «Cezam-cmpumy, Creedence Clearwater Revival — «Kpioenc Knipeomep
Pisaiisen», Tiparillo — «Tinapuanoy, Speedy Gonzales — Cnioi Tonsanec, Cisco Kid —
Cicko Kio. Baroma yacTka peaiiil nmepekiajeHa 3a JOIMOMOrol TPaHCKpUOyBaHHS,
IIPU 3aCTOCYBaHHI SIKOTO BIATBOPIOETHCS 3BYKOBUM CKJIaJ CJIOBA. SIK 1y BUMAAKY 3
TpaHCIITEepalli€l0, 3a JOMOMOIOK TPAaHCKPHUOYBaHHS TIEPEKIa/ieHI BJIacHI Ha3BH,
HasBHI y pomanax: Ellery Queen — Emnepi Kesin, Lyons — Jlaiionc, W. C. Fields —
Jlabn’to Ci @inoc, Blanche DuBois — bnanw [fiooya, Arthur Murray — Apmyp Miopi,
Albany — Onbani, Augusta — Aeacma, Lewiston — Jlvwoicmon, Auburn — Obepn, Xbox
— «Excooxcey, Yooper — FOnep, Plymouth Fury — «lLnimym @ ’topi», eBay — «I-beiiy.

[Ipu nmepexnmami pomaniB  «11/22/63» Ta  «CgiiBo»  HaWyacTile
BUKOPUCTOBYIOTBCA CTpaTerii KaJbKyBaHHsS, TpaHCHITepalii Ta TpaHCKpHUOyBaHHS.
Bubip mnepexiagaubKux CTpaTerii TpaHCIITEpYBaHHS Ta TPaHCKpUOYBaHHA NpH
BIITBOPEHH] BJIACHUX HAa3B € JOLIJbHUM Ta OOIPYHTOBaHUM, aJ[KE€ BAXJIUBUM €
30epexKeHHs] OPUTTHAIBHOI (POPMHU, IO CIPUSIE BIATBOPEHHIO KOJOPUTY POMAHIB, s
akux BigOyBaerbes y CILLIA.
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CEKIIA Ne9. JIIHTBOJAUJAKTUYHI MATAHHA MIXKKYJAbTYPHOI
KOMYHIKAILII TA IEPEKJAJLY

SECTION Ne9. LINGUO-DIDACTIC ISSUES OF CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION AND TRANSLATION

JToomuna Kuoa

cmapuuil 8uUK1a0ay Kageopu aneniucokoi ginonoeii

ma MemoOuKy HABYAHHA AHRTIIUCLKOT MOBU

Yepracvrkoeo HayioHanbHo2o yHieepcumemy imeHi boeoana XuenvHuyvkoeo
(Yepkacu, Yrpaina)

IMAHAEMISA KOPOHABIPYCY Y IUVIOMUHI IHI]_IS)MOBHOT OCBITH:
JIHI'BOAUJAKTHUYHI TA IHTEPIIPETAIINHI ACIIEKTH

3 MNOoYaTKOM ITOBHOMAacHITAOHOrO BTOPTHEHHS pocii B YKpaiHy HNUTaHHS
nanaemii Covid-19 Bimiiinuio Ha 3aaHii miad. [IpuHaiiMHI Ha PiBHI YKpaiHCBKUX
BIICBKOBHX Ta UIUBUIBHUX TpoMaisH. CTaTUCTHKU W pETyIapHUX HOBHH TPO
KOPOHAaBIpyC TeNep 3HaYyHO MOMEHIIano. BTim, 3HaTH cUTyallito 13 3aXBOPIOBAHICTIO
BAKJIMBO Xo4ya O TOMy, IIO 3apa3 Oararo JIOAEH 3MYILIEHI I[EepEeXOBYBaTHUCh B
YKPUTTAX a00 MepeMilllyBaTUCh B I1HIII, OLIbII O€3MEYHl PEriOHH, CTBOPIOIOYHU
CKYITYEHHS 1 TOTIPUIYIOYM €MiJAeMIONIOTIuHy cuTyarlito. Jlo Toro *, mij 4dac BifHH
OUTBIIICTh 3 HAc 3a0yBa€e MPO KapaHTUHHI OOMEXKEHHS, 10 MOXE MPU3BECTU 0
criajiaxiB pi3HUX 1HGEKIIITHUX 3aXBOPIOBaHb, a HE JuIle KoBiay. [IpoTe, y Tol 4ac sk
VYkpaina 0opeTbcst 3a BOJIIO, Y CBITI MPOJIOBKYIOTH MEPEMaTHCh KOPOHABIPYCOM.

Curyartis 3 TMaHIEMIEI0 KOPOHABIPYCy CTajla BUKIMKOM HE JIMIIE MEIUKam,
€KOHOMICTaM, MOJIITUKaM, TICHX0JIoraM, IeaaroraM, a i MOBO3HABIISIM, Y TOMY YHCII
1 BUKJIa/ladaM-MOBHUKAM, TIOCTABUBIIH Tepel HUMH TMOPSJ 13 3arajJbHOJIOCEKUMU
BUKJIMKaMU 010 CaMO30€pexeHHsI Ta TypOOTH MPO CBOIX PIAHUX Ta OMM3bKUX UM
MPU3BUYACHHS [0 HOBHX YMOB ICHYBaHHS Ta TPYIOBOI MisIIBHOCTI, BUKJIUKH CYTO
(daxoBi: HE JUIIE COPUSATA BUOYIOBYBaHHIO MOBHOI OCOOMCTOCTI (HaBUYaTHU MOBHU Ta
MOBJIEHHS), @ i1 3a0€3Me4YnTH PO3YyMIHHS CTYAEHTaMH TOTO, 110 MpodeciiiHa MOBHA
OCOOUCTICTh HE BIAOYJIEThCS ©O€3 TMOCTIHHOTO «OHOBJICHHS HAJIAIITYBaHbY 1
«pO3IIMPEHHS A0JATKIBY». 3BE€PHEMO yBary Ha Ti JIIHTBICTUYHI 3MIiHU Ta 1HHOBAIlii, K1
BiIOYJIMCA B aHTJIIMCHKIM MOB1 3 MOYATKy MaHAEMIi 1 SKi BapTO B3STH JIO yBard B
HaBUYaHHI MOBH, 30Kpe€Ma — HaBUYaHHI TNepekiany. Merorw myOsikalli € HaBeICHHS
MPUKIAAIB Ta KOPOTKUH aHami3 CHPUYUHEHHX MaHJEMIEI0 BHUKJIUKIB SK MOBHIN
0COOMCTOCTI BUKJIa/1a4ya, Tak 1 MOBHIH 0COOMCTOCTI CTYIEHTA, 1110 € AKTYaJbHHM.

MoBa — XHBHI OpraHi3M, IO €BOJIIOIIIOHYE Ta MPUCTOCOBYETHCS 10 HOBHUX
peaniii Ta 0OCTaBWH, 3a SKMX MOBHI OJUHUII MPOXOJATH ILIAX BiA 1AI0JEKTY [0
HeosiorizMmy. IicTh THXKHIB MIIUI0 Ha Te, OO BcecBiTHS opraHizaiisi 0XOpPOHU
3M0pOB’S Jlaja 1M’ HOBOMY BIPYCHOMY pECHIpaTOPHOMY 3aXBOPIOBaHHIO, SKE
3’gaBunocs B rpynHi 2019 poky B VYxani, Kuraii: COVID-19, akponim s
CoronaVlrus Disease 2019. ITporec BUOOPY Ha3BH 3aTSATHYBCS Yepe3 PeKOMEHIAIT
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2015 poky mio0 HaliMEHYBaHHS XBOpOO, sIKI BUKIIOYAIOTh EMOHIMH (CHHIPOM
HayHna, xBopoOa AublreiimMepa), TomoHiMu (xBopoOa Jlaiima abo Bipyc 3axigHOTO
Himy) ta mpodeciitai acoriarii (xBopoOa JeTiOHEpIB — JIETIOHENb03). Y TOIIyKax
Ha3Bu HOBOMY Bipycy y BOO3 kepyBaimcss HAaCTaHOBOIO TEHAMPEKTOpa OpraHizamii
Tenpoca Anxana ['eOpeeca «3amoOIrTH BUKOPUCTAaHHIO IHIMUX IMEH Ta Ha3B, SKi
MOXYTh OyTH HETOYHUMHU a0 cturmartuzyrounmm» (WHO 2020). 3 mepiioro st
MOKHa OyJIO CIIOCTepiraTH, SIK HEIIOJaBHO BUTaJaHl CJIOBa BHKOPHUCTOBYBAIUCH Y
COLIIAJIBHUX MeEpekax, MeMax 1 HaBiTh B OcHOBHuX (Mmainstream) 3MI. Ilepioau
rno6anpHUX BHUMPOOYBaHb MPHU3BOAATH 10 TOTO, IO JIOAW HApPEHITi 3pO3yMIIOTh
3HAYCHHS BIIOMUX CJIiB. Tak, HampuKiIaa, A0 MaHAeMil KOBIy OLIbIIOCTI 3 HacC 0YyJI0
0 Ba)KKO IMOSICHUTH PI3HHUIIO MK emifieMiero Ta manaeMiero (epidemic ra pandemic),
110 9aCTO MPU3BOIMIIO 1 0 HETOUHOCTEH y MepeKIaii.

3a manumu Collins Dictionary, y 2019 pori 6yno 3apeectpoBano jwuiie 4000
BHITAJIKIB BJ)KUBaHHs ciioBa l0CKdOWN (BBeACHHS KOPCTKHUX OOMEKEHb Ha MOJI0POXKI,
COIllaJIbHY B3a€MOJII0 Ta JIOCTYN A0 MyOaiyHuX Miclb), a y 2020 porui 3adikcoBaHO
noHaza 250 000 BumagkiB MOro BUKOPHUCTAHHS, a Y BIJCOTKOBOMY CITIBBIJHOIIIEHHI —
e 30UTbIIeHHS! KUTbKOCTI BxkuBaHb Ha 6000%, mo i 3poOuio «JI0OKJayH» CIOBOM
2020 poky. IHmn TepmiHM, MOB'A3aHI 3 MaHAEMi€ — coronavirus, social distancing,
self-isolate, key workers (mpariBHUKH KPUTHYHO BaXKJIUBOI iHPPACTPYKTypH) Ta
furlough (reorrauyBana BignmycTka) — ckiaanu cnucok 3 10 TomoBux ciaiB 2020 poky
Crnosuuka Komminza (Collins English Dictionary 12th Edition 2021).

3a Bepciero Oxcdopacbkoro cioBHUKa cioBo 2021 poky — vax («BakIMHA»)
(Oxford English Dictionary 2020). OnnaifH-CIIOBHUK Cy4acHOI yKpaiHChKOT MOBH Ta
cinedry «MucioBo» Tex o0paB cioBo «BakiuHa» cioBoMm 2021 poky. CroBo
vaccinated 3apa3 y 6arathbox BHUMaaKax CKOpodyroTh sik Vaxxed. L{ikaBo, 1o ci0Bo
BXKE€ 00poCTae pErioHAIBHUMHK 1J1ioMaMu 1 cjieHroM Hampukian, s ciioBa
«BaKIIMHYBATHCS» BXKe € nomysisipHi 3aminaukd: get the shot ta get the jab.

TepMiHM Ha TO3HAYEHHS COLIAIBHOT 130JISII1i 1CHYBaJIM 3aJ0BrO A0 TMaHIeMil
COVID-19, ame 3 1ii mnowatkom ctasi Oinbin  mommpenumu.  Self-isolate
(camoizonroBatucs), self-isolated ( camoizonpoBanwmii) Ta, Hanpukiam, shelter in place
(3anmumaTtvcst BAOMa, HE BUXOAUTH 3 oMYy Ta O(ilIMHUN Haka3, BUJAHUM MiJ 4Yac
HAJ3BUYANHOI CHUTyalli, SKUH HaKa3ye JIOIAM 3aJUIIATHCS B NPUMILIEHHI a0o
OyniBIIi, SIKy BOHU BXKE 3aiiMaloTh, 1 HE 3aJIMIIATU 1€ Miciie 0e3 HaraJbHOi MOTpeon)
3a3By4asu 1o HoBoMy. Crioyatky shelter in place o3navasno morryk G€3meKH Imija yac
MeBHOI moxil (HampwkiIax — OOCTpUTy) YM CTUXIAHOTO sBWINA. 3apa3 BiH
BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl TO3HAYEHHS TPUBAJIOTO TMEPIOAY COIIATBHOT  130JIAIII].
[Toxionum umuom, Bupas elbow bump (ymap mikTs/mikTeM) eBONIONIOHYBaB Bij
xecty, momionoro mo high-five (lait m’sath) 10 HOro TEMepilIHbOTO 3HAYCHHS —
Oesneunuit crocid MpuBiTaHHS (BUMYIIIEHA ATbTEPHATHBA PYKOCTUCKAHHIO).

VY MOBI maHaeMii CIOCTEepIraloThes perioHanbHi BigminHOCTI. Tak, self-isolate
BXKHBaeThCsl y BemukoOpuranii, Toai sk y CIIA kopuctyrootbes Tepminom Self-
quarantine. ¥ CIIIA ta ABctpanii IIMPOKOBKHBAHHMHU € CIICHIOBE CJI0BO «Rona»
a0o «rona» (kopoHa) Ta ycideHHs quaz (quarantine) i sanny (sanitiser).

KapanTuHHI NpakTUKU akTyali3yBajiu MNpoOsieMy TUCKYPCY, HANpUKIaid, SK
BU3HAYaTH MyOJIIYHI MPOCTOPH B YMOBaX ICHYBaHHS PI3HUX TPaKTyBaHb IOHSTTS
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public places (rpomaacekux MicCIlb), 3 SKHMH IIOB’s3aHI OOMEXKECHHS Ha Yac
KapaHTuHy. HOB1 TepMiHM 3 BUKOPHUCTAaHHSM BIJJOMHUX CIIiB Y HOBOMY KOHTEKCTI
MOKYTh TIPU3BECTH JI0O HOBOTO 3HAYCHHS SIK Y BUMAIKY 3 Bupa3om social distancing,
KOJM B YMOBaxX COIIIQJIbHOTO AMCTAHLIIOBAHHS B HBOMY MPOUUTYETHCA 171€ UM
3aKJIMK J0 Jecomianizamii. ¥ KopeHChKOMYy aHTJIOMOBHOMY TUCKYpci HaOyB HOBOTO
sHaueHHs Bupas medical facility, skuit o3Ha4aB «MeIUIHHI 3aKJIay, a i BILTABOM
KOBITHUX OOMExeHb HaOyB 3HAUEHHS «MEIUYHHUN 3aKJIaJ CAaHATOPHOTO THUMY 3
’KOPCTKOIO 130JISIIEI0 Ta CYBOPUM KOHTPOJIEM 3a AOTPUMAHHSM MPOTHEIIIIEMITHIX
3ax0JIiB» 1 BIATENEp BXKUBAETHCS T CIPUNMAETHCS JIUIIE TaK.

CrinpHOIO 3rojol0 4jeHIB opranizamii «Pemoprepu 0e3 KOPJIOHIB» IS
YHUKHEHHS JEeMOpali3ylo4yoro BIUIMBY iH(oOpMallii, Hampukiaa, 3aMicCTh CIIiB 3
HETaTUBHOIO KoHOTarliero horrible (ckaxnmBuii) um Scary (CTpallHMiA) KypHATICTH
BXKHMBAIOTh 1X OUIBII HEHTpayibHI 3aMiHHMKH: UNcertain times (HemeBHi dYacu),
unprecedented times (GesmpenienentHi wacu), challenging time (ckmagamii 4ac),
extraordinary time (Haa3BUYaiHMIA Yac) TOIIO.

[ToTpeba y 3a0e3nedeHHl npouecy HOMiHaIlli HOBUX SIBHIL, MTO/1i, CTaHIB TOILO
mpu3Beia 10 TOSIBU JIEKCHKO-(Dpa3eosIoTiYHUX HOBOYTBOPEHb SIK PE3yJbTaTy
HECTaH/JApPTHOTO CIIOJyYEHHs CJiB, CIIOBOTBOPYOTO Ta CEMAHTHUYHOTO BapirOBaHHS,
MOJEIIIOBAaHHS 3a 3pa3koM TOLIO0, MOOUII3yBaja BCi CHOCOOM CcIOBOTBOpYy. B
aHTJIACHKIA MOBI, HaNpUKIIaI, 3’ sBUHCS cioBa covidiot ta quarantini. Covidiot — e
JIOAMHA B NPOAYKTOBOMY Mara3uHi, sSIka HE 3BEpTa€ yBaru Ha <«JIMCTAHIIIOIOYD»
CTPUIKM, HAJXOJWTh 3aHANTO OJM3bKO 1 HE HOCHTh Macku, a quarantini — e
KOKTEJI1, SKUMH HACOJIO/IKYIOThCS Y COLIIANIbHIM 130JIA1111 UM Ha KapaHTHHI.

3MiHM Yy JIGKCHYHOMY CKJIaJi aHIJIIMChKOI MOBU Ta HOBOYTBOPEHHS, IO
3’sBuimcs 3a mepiog manmemii Covid-19, 3adikcoBaHo yciMa CIOBHUKOBUMH
upanusamu. Oxford English Dictionary Gyno momoBHEHO 1) HOBUMH PEECTPOBHUMHU
CIIOBaMH, Hampukiag — comorbidity (miniiiHa adikcanbHa CIOBOTBIpHA MOJIEINb:
co+morbidity, 3HaueHHS — CYKyIHICTh IaTOJIOTiH), ZOOM (HeNiHiHA MOJENb
CJIIOBOTBOpPY, HIECIOBO KOHBEPTOBAHO BiJ BIAacHOi Ha3BM Zoom (Ha3Ba IHTEpPHET-
OAATKY JJisl BiJIe0-KOH(EpEHIlii, SKui cTaB HEB1Jl'€MHOIO YaCTUHOIO JUCTAHIIIMHOTO
HaBYAHHS YU POOOTH); 2) HOBUMH MiAIyHKTaAMH, HAPUKIA — community spread ta
community transmission (cmoBuukoBa crtarti — Community) 'y 3Ha4eHHI
«1H(IKYBaHHS y MICUSAX CKYMUYEHHS JIIOJei»; 3) HOBUMH 3HAYEHHSMHU PEECTPOBUX
CJTiB, HAIIPUKJIAA — COronavirus, crnocid cjIoBOTBOPY — CKJIaJeHHS; 4) TOMOBHEHHIMHU
Ha 3pa3ok CFR — KiIbKICTh JIETaNhbHUX BHUMAJAKIB 32 KOHKPETHUN MPOMIKOK Hacy.
[Mangemiss COVID-19 crtBOpmia CBOIO 3HAYHY YacTKy HOBHUX TEPMIHIB, SKI €
CYMIIIIIIO 1HIIMX CJIIB 1 MOTPANUIN 10 TaK 3BaHOTO «CIMCKY OYiKyBaHHs». BoHu
BKJIIOYAIOTh CKJajeHi cioBa zoombombing — Big zoom ta bombing (curyarisi, komu
He3HafloMIll BTpy4amoThes Yy BimeokoHpepenmii), doomscrolling — Bim doom
(mpupeuenicts) Ta Scrolling (mpokpyTka), mo o3HaYae Meperisa Ha cMmapToHi
TPUBOXKHOI 1H(OpPMAaIIii, OB’ A3aHO1 3 MAHJIEMIEI0; CIOBA-TIOPU/IH, 1110 YTBOPUIUCS B
pesyabTati blending (3mutTs, 3pomenns): infodemic — Bix information ta pandemic,
II0 O3HA4Ya€ MIMPOKYy iH(OpMaIiifHy KaMIaHiio, MOTIK iH(opMarllii, maskne — Bix
mask ta acne (BucHIM Ha IIKipi, BUKIMKAHI HOCIHHSIM MacKH), YK€ 3rajyBaHi
quarantini — Bix quarantine i martini Ta covidiot Bix COVID Ta idiot i HiMelbKHii
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tepmin hamsterkauf (maniuni 3akymiBii). 1l Jekcuka cKiagae HEBHI TPYAHOII,
OCKUIBKU MOXJIHMBI PO301’KHOCTI y TOYHOMY MEpeKyaal Y TIyMadeHHI HaBEIECHUX
JEeKCUYHUX TMPHUKJIAQAIB 3 OINIAAYy Ha BIACYTHICTH 3a(iKCOBAHOTO TEpeKIamy 1
HAsIBHICTD JIMIIE OMKCY SIBUIA, TO3HAYEHOTO HUMHU. CBOEIO YEproro, e € BUKIMKOM
i GaxiBIiB, OCKUIBKM 3MYIIy€ 3BEPTaTHCh A0 AaBTCHTHUYHUX MaTepilaiiB s
PO3YMIHHS 3Ha4YeHb, BUIIAJKIB BXKUBAaHHS Ta A1 J000PY aJ€KBATHUX JIEGKCHUHUX
BIJIMTOBITHOCTEH TpH MEepEKIIai.
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€ezenin Kocmuk

KaHOUuOam neodazo2iuHux Hayk,

Odoyenm Kagedpu inozeMHoi Ginonoeii, nepexiady ma MemooOuxKu HaGUaAHHs.
Yuieepcumem I'pucopis Ckosopoou 6 llepescnasi

(Ilepescnas, Ykpaina)

®OPMYBAHHS COLIOKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI 3JIOBYBAYIB
BUIIIOI OCBITH 1] YAC BUBUEHHS IHO3EMHOI MOBH

[Tomrykn HOBUX MIAXOMIB JO HAaBYaHHA 1HO3€MHOI MOBHM HaOyBalOTh
aKTyaJbHOTO XapaKTepy cepell IHIIUX BaXKJIMBUX HAYKOBHUX JOCIIKEHb, 30KpeMa 110
CTOCY€TbCA (OpPMYBaHHSI COLIIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 3100yBadiB BHIIOL
OCBITH I1J YaC BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

AHani3 HayKoBOI JITepaTypH JAO3BOJISIE 3a3HAYMTH, 110 BKazaHa mpoodiema
3HaWIIUIA TIE€BHE BHUCBITJICHHS Y JOCIIIKEHHSAX CYy4aCHHX HAyKOBIIB. 3aCIyroBYIOTbH
Ha YyBary HAyKOBl1 Iipalli, HI0 TPUCBAYEHI TEOPETUUYHOMY Ta MPAKTUYHOMY
OOIPYHTYBaHHI COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHLIi Ta JTYXOBHO-KYJBTYPHOTO PO3BHUTKY
3100yBayiB BHIIOI OCBITM B Mpolieci BUBYEHHs iHo3emHOI MoBu (B. Bepreren,
T. Konoasko, €. Kocruk, T. Kotuenko, O. JlapionoBa, B. Mypomers, M. [Tucanxo,
B. Pegpko, B. CepreeBa Ta in.). IIpore, HEZOCTaTHHO MOCIIIKCHO ITMTAHHS
dbopMyBaHHSI COIIIOKYJBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI CTYJICHTIB IIiJi Yac BUBYEHHS
1HO3€MHOI MOBY Ha HEMOBHUX (pakyIbTeTaxX y 3aKjiaJjax BUIIOi OCBITH.

CborojieHHs BHUMAara€e BiJ BHUINOI IIKOJAM MIATOTOBKM HE  MPOCTO
BUCOKOKBaTI(PIKOBAaHMX  BUITYCKHUKIB, a (axiBLUIB 13 BHCOKHUM  pIBHEM
IHTEJIEKTYyaJIbHOTO W JIyXOBHOI'O PO3BUTKY, HAIIIOHAJIBHO CBIJOMHMX T'POMAJIsH-
naTpioTiB, HOCIIB HOBUX COIlabHUX LIHHOCTEH. HesanexxHo Bin npodecii, megaroru
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MOBHUHHI ()OPMYyBaTH Ta BUXOBYBATH y MalOYTHIX CHEIIaiCTIB KYJbTYpHI Ta JyXOBHI
iHHOCTL. OCOOMMBOrO 3HAYEHHS MU HAJA€EMO TYT 1HO3EMHIA MOBI, SIKy BHBYAIOTbH
CTYJEHTH BCiX (haKyIbTETIB Y KOKHOMY 3aKJIaJll BUIIOI OCBITH.

BuBuennss iHO3eMHOi MOBHM 3700yBauaMu HEQIIOJIOTIYHUX (PAKyIBTETIB
MOBUHHE BIAMOBIJATH MOTpedaM MIKHAPOIAHOTO CIIIKyBaHHS (KOMyHikamii). AJke,
iHO3eMHa (aHIUIChKa) MOBAa TIOCIA€ TMIEpIIe Micle Cepel IHIIMX MOB, IO
BHUBYAIOTbCA B €Bpomi Ta il B yChbOMY CBITI 3arajoM, i TOMy BOHAa € Ba)JIMBHM
3ac000M KOMYHIKaIIii.

Komymnikariiss Moxke OyTH e(pEeKTHBHOIO JIUIIIEC 32 YMOBH 3HAHHS CIEIU(IYHUX
KyJbTYPHUX YMHHUKIB 1HO3eMHOI MOBHM. KynbTypHI LTI TIpM BUBYEHHI 1HO3EMHOI
MOBHU JIOCSITAIOTHCA HE 3a PaxyHOK BIJIOMUX TBOPIB MHUCbMEHHHKIB, XYJOKHHUKIB 1
MY3HMKaHTIB, a CIIPSIMOBaHI Ha 3HAHOMCTBO 31 CIIOCOOOM >KHUTTS, BIpOCIIOBIAaHHSIMH,
CIOPUMHATTSAM, 3B’SI3KaMU 1 TPOMAJChKUMH ycTaHOoBaMu. MoBa BioOpakye Bci Il
acriektu Kynbtypu (Mypomens 2008). ITopiBHSHHS pimHOI KYJIBTYPH 3 1HO3EMHUMH
yepe3 PI3HOMAHITHICTh CHPHUSE€ BCTAaHOBJEHHIO YHIBEpPCAJIbHOI  JOIIBHOCTI
JIIOJICBKOTO CYCIIbCTBA.

KinneBa npakTu4Ha OCBITHS ¥ pO3BHMBarO4Ya Me€Ta HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU Y
3aKJaJl BHINOI OCBITH BHU3HAYAETHCS SIK PO3BUTOK OCOOMCTOCTI Tejarora, sSKun
CIOPOMOXHUH OpaTh y4yacTh B I1HIIOMOBHOMY MDKKYJBTYPHOMY CHIJIKYBaHHI Ta
HaBYaTH 3700yBadiB NUIIXOM (DOPMYBaHHS COIIATbHOI KOMIIETEHTHOCTI M JOCBIY Yy
chepi B3aEMOPO3YMIHHS, TOJEPAHTHOCTI, KYJbTYpHOTO PO3MAiTTS BOJHOYAC 13
30epeKEHHSIM BJIACHUX KYJIbTYPHUX HaJI0aHb.

VY cydyacHMX yMOBax KOMYHIKaTHMBHa KyJbTypa MPAaKTUYHO HE3HAUYIIA, SKIIO
BOHA HEMAKPIIUICHA BHUCOKHUMH JIyXOBHHUMH OCOOUCTUMH SIKOCTSIMH CaMOIO
nejarora, ioro MOpajibHOIO 3puTicTio. MoBa — 3aci0 CHJIKYBaHHS 3 1HIIMMH JIFOJIbMH.
YMiHHS BOJIOJITH 1HO3EMHOIO MOBOIO PO3IJISIAETHCA HE TIIBKUA SIK 3A00YyTTS
nepeBard 3 1HCTPYMEHTAJbHOI TOYKU 30PY, OCKIJIbKHM 30LIBIIYIOTHCS MOMIJIMBOCTI
CIIUJIKYBaHHSI OCOOMCTOCTI, aje sIK JAliicHe KyJbTypHE i ocoOucte ii 30araueHHs. Lle
O3Hauae, 110 TyMaHIiTapu3allis MpoLeCcy 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBHU JIOTIOMOXKE
YTBEPAUTH B CBIJIOMOCTI Ta TMOBEIIHLI CTYAEHTCHKOI MOJIOJI HOPMH 1 TpaBuia
3araJibHOJIIOJICHKOI MOpasi, ikl 0a3yI0ThCsl Ha 3arajIbHOJIOICHKUX IIHHOCTSIX.

dopMyBaHHS 3arajbHOJIIOACHEKUX I[IHHOCTEH y MpOoIlieci BUBUYCHHS 1HO3EMHOT
MOBH JI03BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH KYJIbTYPOJOTIYHUI TMOTEHIlad 1HO3€MHOI MOBH;
3a1iSITH KOMYHIKaTUBHUIA MEXaH13M OCBITHHOTO MPOIECY 1IHO3EMHOI MOBH; CITUPATUCS
Ha J1aJIOTIYHICTh CY4acCHOTO HaBYAaHHS 1HO3EMHOI MOBH; YpaxOBYBaTH ICHUXOJIOTO-
neAaroriyHi 0CoOJIMBOCTI CTYACHTCHKOI MOJO/I, SIKI BUBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY, JUIS
mig0opy COIIaTbHO-aIaTOBAHUX METOMIB 1 (opM HaBYaHHS; YNPOBAIKYBaTH
cy0’exT-cy0’extHe HaBuaHHsA (CepreeBa 2006) Ha OCHOBI JyXOBHO-KYJBTYPHHX
niHHocted. TakuM ymHOM, Ha JAyMKy B. Bepreren, comianpHe 3aMOBJICHHS
nependayae He TUIBKM (QOPMyBaHHS B THX, XTO HABYA€TbCS, HEOOXITHUX
IHIIOMOBHUX HABUYOK Ta BMIiHb, ajie¢ ¥ O3HAWOMJICHHSI Ye€pe3 MOBY 3 KYJIbTYpPOIO
KpaiHu, i TpaauiisiMU, ICTOPIEI0 Ta CYYaCHICTIO, II0 HEMOXXJIUBE O€3 BHUCBITICHHS
MOPAJIbHO-IYXOBHHX 1]l MEBHOIO CYCIIJIBCTBA HA PI3HUX €Tanax HOro PO3BUTKY
(Bepreren 2008, 299).
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CyyacHuil BUKJIaJay 3 1HO3EMHOI MOBHM Yy 3aKJaJll BUIIOiI OCBITHM MOBHHEH
BOJIOAITH TpOodeCiiHUMU 3HAHHAMH, K1 JJOTIOMOKYTh BUXOBYBaTH JYXOBHI I[IHHOCTI
B CTYJ€HTCHKOI MOJIOJIi: OCHOBHHX ITOJIOKEHB 3arajibHOACPKABHOI MOMITHKU Y TaTy3i
BY31BCBKOI OCBITH, y TOMY YHCJIl 3 HaBYaHHS 1HO3EMHUM MOBaM; CUCTEMH MOBH Ta
OCHOBHHUX JIIHIBICTUYHHUX 1 JIHTBOAMJAKTUYHUX KaTeropid, a TaKoX 1CTOpii,
KyJIbTYpPH, CyYacCHHX TpoOJieM KpaiHHU, MOBa SIKOI BHUBYAETHCA, OCHOBHUX
3aKOHOMIPHOCTEH MpoIlecy HaBYaHHS, Y TOMY YHMCIIl HaBYaHHsS 1HO3EMHIN MOBI, a
TaKOXX 3MICTy W OCOOJMBOCTEHM yCIX KOMIIOHEHTIB IILOTO MPOILECy: IiJeH, METOIIB,
3aco0iB ToOImIO; TIcuxoJsiorii ocobuctocti 3700yBava, cdep HOro IiHTEpeciB 1
CXHJIBHOCTEH; 3MICTY MPOTrpaMu 3 HaBYaHHS 1IHO3EMHUM MOBaM; OCHOBHUX TOJIOKEHb
TUTAKTUKO-METOAUYHOI KOHIIEIII{, Ha OCHOBI SIKOi MOOYI0BaHMM 3MICT MiPYYHHUKA,
[0 BUKOPUCTOBYETHCS y MPAKTHYHIN JISJILHOCTI, OCHOBHI BUMOTH JIO PIBHS HOTO
npodeciitnoi maricteprocti (ITapxomenko 2007, 33-34).

Tax sk, Ha HEMOBHUX (paKyJIbTeTaX HE BUBYAETHCS JIHTBOKPATHO3HABCTBO, 110
BMilllye B €001 BIAOMOCTI NpO KpaiHy, MOBa SKOi BHBYA€ThCA Ta B1AOUBAE
COIIIOKYJIBTYPHUH, JyXOBHO-OCOOMCTICHUM KOMIIOHEHT MOBHOI'O Martepially, TO HaMm
HEOOX1HO y Mpolieci BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBHM 3BEpTaTH OCOOJIMBY yBary Ha
O3HaOMJIEHHS 3700yBayiB HEPUIONOrYHUX (HAKyJbTETIB 3 TAaKUM MOBHHM
aCTICKTOM.

TpaguiiitHo yumano yBarM MNPUAUIAETECS BHXOBHOMY  HAINOBHEHHIO
BUKJIAQJAHHS 1HO3€MHOI MOBH, NiAOMparo4d TEKCTH MOBOKO OpUTiHAILY IE€BHOIO
3micty. HaBuaHHs 1HO3€MHOi MOBM Ha HEMOBHHUX (DAKyJbTETIB CTAHOBUTH IEBHY
npobieMy y TMepeKiaJlaHHl TakuX TEKCTIiB, amke adopusmMu Ta (Qpasu, ski
BUKOPUCTOBYIOTh 1HO3EMIIi, 30KpeMa aHTJIINIll y CBOIX TBOpPax € CBOEPILAHUMHU.
[Ipore, MU TOBMHHI O3HAHOMHUTH CTYACHTCbKY MOJOJb 3 iXHIMH TpPaJIULIsIMH,
noOyToM TOIIO. AJKE, AYXOBHI I[IHHOCTI, KyJbTypa, 3BUYai Ta TPAJAMIII KOXKHOTO
HapoJly MaroTh CBOi BiAMIHHOCTI. T0OTO, (hOpMyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIII1
3100yBayiB MOBUHHO BIJOYBaTUCS HE JIMIIE 3amaM sSITOBYBAaHHSAM PO3MOBHUX (pa3,
ajie i TEKCTOBUM MaTepiajioM MOBOIO OpUTIHATY.

Col10KyJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTh, 32 BU3HaUeHHsAM T. Koioabko, po3yMieThes
AK YMIHHA JIIOJAMHHM YCBIJOMJIEHO 3aCTOCOBYBAaTH COLIAJBHOTO 1 KYyJbTYPHOIO
KOHTEKCTIB KpaiHM MOBA, SIKOi BUBYAETHCS, y MPOLECI 1HIIOMOBHOTO CIIJIKYBAHHS
(Konmogeko 2005, 7). Y aHIIO-TEPMIHOJIOTIYHOMY CIIOBHHKY 3HaXOIMMO OUTBII
[IMpUIe BU3HAUYEHHS LBOTO TMOHSTTS — 3HAHHS KYJbTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH HOCIIB
MOBHU, iX 3BUYOK, TPAAMIIIN, HOPM TMOBEIIHKHM H ETHUKETy Ta BMIHHS PO3YMITH
KOMYHIKaTHBHY TOBEIIHKY HOCIiB 1HO3€MHOT MOBHM ¥ aJIeKBaTHO BUKOPHCTOBYBATH
HaOyTl 3HAHHS y MpOLECi CHUIKYBaHHS, 3aJUIIAIOUMCh MPU LILOMY HOCIEM IHIIOL
KynbTypu (AHIJIO-PYCCKUIl TEPMHHOJOTMYECKHU CIPABOYHMK MO METOJHKE
npernogaBaHus nHocTpaHHbIX s361k0B 2001, 30).

[HIIOMOBHY COIIIOKYJIBTYPHY KOMITETEHILIII0 HEOOX1THO PO3IIISIIATU SIK LUTICHY
CUCTEMY, SIKa MA€ B3a€MOIIOB’SI3aH1 CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH: KpaiHO3HABYY (3HAHHS
PO HAPOJ, HOCISI MOBH, HOT0 HalllOHATBHUHN XapakTep, 0COOJIMBOCTI MOOYTY, 3BUYAl,
Tpajuilii, KyJIbTypy), JIHTBOKpaiHO3HABYY (3HAHHS MOBHHUX OJMHHIIb, III0 BKIIIOYAE B
ce0e HalllOHAJbHO-KYJbTYPHUNH KOMIIOHEHT CEMaHTHUKH, BIJIMOBIAHO JI0 COIiajIbHO-
MOBJICHHEBUX CHUTYyAI[il) 1 COLIOIIHIBICTUYHY KOMIIETEHI[I}0 (3HAHHS OCOOJUBOCTEH
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HAI[lIOHAJIBLHOTO MOBJIEHHEBOTO €THKETY 1 HeBepOalbHOI MOBEAIHKH, HABHUYKH
BpaxyBaHHS iX Yy PEATbHHUX KXUTTEBUX CHUTYAIlISAX, COMIAIILHUX HOPM IOBEIIHKH Ta
comiampHOro crarycy komyHikanTiB) (Komompko 2005, 8). 3a3HaueHi KOMITIOHCHTH
COLIIOKYJIBTYPHOI ~KOMIIETEHI[I TICHO TIOB’S3aHI KYJbTYpHUM 1 COI[aJIbHUM
KOHTEKCTOM. ToOMy, BHBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH 13 BpaxyBaHHSIM 3a3HAYCHUX
KOMITOHEHTIB IMTOBUHHO 3]IICHIOBATHCS KOMILJIEKCHO.

[3 Bume 3a3Ha4yeHOro BUIUIMBA€E, MO0 (OPMYyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOT
KOMITETEHIIII Y CTYJEHTCHKOI MOJIOA1 Yy TpOIleci BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Oyje
e(EeKTHBHUM 32 YMOB OBOJIOJIHHS 3HAHHSIMH MPO KYJIbTYPY, ICTOPIIO, €CTETUYHI 1€l
Ta 17eaJd KpaiHW, MOBa SKOi BHUBYAETHCS, 3aJIy4Y€HHS A0 [lalory KyJIbTyp;
YCBIJIOMJICHHsI 3700yBadyaMH CyTI MOBHHMX SIBHII, IHIIIOi CHCTEMH CBITOTJISAY;
dbopMyBaHHS OCOOMCTOrO CTaBJICHHS JO MOBH, ICTOpii, MOTJAMIB, KYJIbTYpH,
MUCTEITBA, KpaiHU, MOBa SKOi BHUBYAETHCS, MOPIBHSHHA KYJbTYpPH 1HO3EMHOI Ta
pIIHOT MOBHM, BHMXOBAaHHSI CTYJIEHTCHKOI MOJIOAl 1O CaMOCTIMHOTO BHBYEHHS Ta
YJIOCKOHAJICHHS 1HO3€MHOI MOBH.

3acTocyBaHHA HeTpajMLiiiHuX (opM Ta 3aco0iB HaBYaHHA Yy IIpoleci
BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH OyJie JMILE CTUMYJIIOBAaTH 3100yBadiB BHUIOI OCBITH 10
O3HANOMJICHHSI COIOKYJIBTYPHHX OCOOJMBOCTEH HApOIy MOBA, SKOi BUBYAETHCA.
30kpemMa, BUKOPHCTOBYBAaTH Taki 13 HHUX, SIK KOHKYPCH, OJIIMIIajau, 3MaraHHs,
KOoH(epeHIlii, 3ycTpidui 13 1HO3eMHUMM TpeacTaBHukamu ToIo. Illomo 3aco6iB
HABYaHHS, TO MU MPOTMOHYEMO HE OOMEXKYBATHUChH JIUIIE MiJIPYYHUKOM, MOKIIMBICTD
BUKOPHUCTAHHSI KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOTIH Ha CHOTOJAHI CTa€ JAeAail MIUPIINM, aHDXK
aecsath pokiB Tomy (Pempko 2002). Lle mo3BoauTh 3M00yBadaM 3alliKaBUTHCH
1HO3€MHOI0O MOBOIO Ta 03HAHOMHUTHUCH 3 KyJIbTYPHUM Hag0aHHSIM KpaiHH, MOBa SKOi
BHBYAETHCA.

BaxnuBuMm acnektoM y  (GoOpMyBaHHI  COIIOKYJIBTYPHOI  KOMIIETEHIII1
CTYJCHTCHKOI MOJIOJII y TpOIlECl BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBU € TIiJI0Ip METO/IIB
BUXOBaHHA. BpaxoBytouu crienn}iky BUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBU MU CIIUPAEMOCS Ha
Taki METOJM BHXOBAaHHS: METOJM BIUIMBY Ha CBioMYy 1 MHiAcBiAOMY cdepu
OCOOHMCTOCTI; METOAM OpraHizaimii JISJBHOCTI, CIIJIKyBaHHA Ta (opMyBaHHs
MO3UTUBHOIO JOCBIY CYCHIJIbHOI MOBEAIHKHU; METOJM CTUMYJIFOBAHHS JISUTBHOCTI U
noBeliHkK; Meronu camouxoBaHHs (Kapnenuyk 2005, 113). OcranHiii i3 HUX, Ha
HaIly TyMKY, € OCHOBHUM IIIOAO0 (JOPMYBaHHS, SIK COIIOKYJIbTYPHHUX, TaK 1 JyXOBHUX
IIHHOCTEN CTyIeHTChKOi Mosiofi. [IpoTe, sikOM memaror He HamaraBCsi BUXOBYBATH
0COOMCTICTh Ha OCHOBI KyJbTypHUX Ta AYXOBHHMX I[IHHOCTEH HAIIOTO Hapoay, 0e3
Oa)kaHHS CAaMOCTIMHOTO TMi3HAHHS HEMOXKJIMBHM MPOIEC BUXOBAHHS.

Baxxuse Micue y cuctemMi (pOpMyBaHHS COLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B
3100yBadviB 3aiiMa€ 3aCBOEHHS OCHOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEH TMPOIECY TyXOBHO-
mopanbHoro BuxoBaHHs (Koctuk 2010): emaHicTh BHXOBAaHHS 1 CaMOBHUXOBaHHS
(IpaBWIIBHO OpraHi30BaHE BHWXOBAaHHS, 3BUYAMHO, CTUMYIIIOE CaMOBHXOBaHHS,
BIJIKpUBA€E MIJISAXU J0 BJOCKOHAJEHHS OCOOMCTOCTI); 3aJIekKHICTh PEe3yJbTaTiB Bij
Croco0iB  OpraHizailii CyCHUJIbHO-KOPHUCHOI JIsUTBHOCTI 3100yBayiB; 3aJICKHICTh
e(eKTUBHOCTI poOOTH BiJ MIpH aKTUBHOCTI BHUXOBAHIIIB; 3aJIEKHOCTI pPE3yJIbTaTIB
BUXOBAHHS BIJl XapaKTepy CHUIKYBaHHS BHUXOBAHIIB 13 OTOYYIOUMMHU JIHOJbMU;
€JTHICTD 1 B3a€MO3B 130K METO/IB 1 3aC001B BUXOBAHHS.
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OTxe, 3 BHIE 3a3HAYCHOTO MOKHA 3pPOOUTH BHUCHOBOK, IO (OpMyBaHHS
COIIOKYJIbTYPHOI ~KOMIIETEHTHOCTI B 3700yBauiB  BWINOI OCBITH  JIOIIJIBHO
3a0e3neyyBaTy NIISXOM 3aJIy4eHHA IX JO CIellaJbHO OpraHi30BaHOI, IYXOBHO
HACHMYEHOT HABYAJIbHO-BUXOBHOI Ta TBOPYOi CYCHUIBHO 3HAYYIIOi AISUIBHOCTI Y
Mpoleci BUBUEHHSI 1HO3€MHOT MOBM Ha HEMOBHHUX (akynbrerax. [Ipu oMy BIUIHMB
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KyJbTypHU BIAIrpa€ BaXXJIUBY poOJb Yy MpoIeci
(GopMyBaHHS TyXOBHOCTI MaiOyTHIX BYHTENIB, 30KpeMa: (opMye KyJIbTypy MOBH,
3HAHOMUTH 13 TPAJUIIISAMU KpaiHU MOBH, SIKy BHUBYAIOTh, IIIHHOCTI 1HIIIOTO HApOMy,
0e3yMOBHO 30arauye 3700yBadiB BHUIOI OCBITH JAYXOBHO Ta I1HTEJIEKTyaJlbHO Ha
3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH.
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Bipa Ceupuorx

KaHouoam neodazo2iyHux Hayk,

noyenm Kageopu nedazoziku, MemoouKu UKIAOAHHS IHO3EMHUX MO8
U IHoOpMAYIiHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHOTI02IN

Kuiscvkuu nayionanonuti ainegicmuynuil ynigepcumem

(Kuis, Ykpaina)

I'PAMATHYHI OCOBJINBOCTI HALIIOHAJIBHUX BAPIAHTIB
HIMEIIBKOI MOBH AK HEPEAYMOBA 1JI51 @OPMYBAHHSI
MIKKYJbBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX BUKJIATAYIB

[3 cTpIMKHM HAyKOBO-TEXHIYHUM PO3BUTKOM CYCHIJIBHO-TIOJITUYHOTO >KUTTS
HaBYaHHS 1 BHUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB 1 KyJbTYp HOTpeOy€e pPO3LIUPEHHS MEX
JITEepaTypHOTO HOPMATHBHOTO CTAaHAAPTy I1HO3EMHOI MOBH, TOMY IO HE MOXeE
3aJI0BOJILHUTH KOMIIETEHTHOTO KOPUCTYBada MOBU Ha piBHI C2 y HIMEIIBKOMOBHOMY
MPOCTOP1 3 OJHOTO OOKY K KOHKYPEHTOCIPOMOKHOTO (haxiBIs, a 3 1HIIOTO — SK
BHUKJIa/laya y BIIKPUTOMY TIJI00ANi30BaHOMY CycCHuIbCcTBl. BuHMKae mnoTpeba B
O03HAaHOMJIEHHI 13 OCOOJIMBOCTSAMHM HIMELUBKOI MOBH, BUBYEHHS JIHI'BOKYJBTYPHHUX
O3HaK Ha OCHOBI 1i IUTIOPUUEHTPUYHOIO XapakTepy, 30KpemMa MOp(peMHO-
CUHTAaKCUYHUX SBHII.

3BepHEMO yBara Ha Te, IO TEPMIH «HAI[IOHAIBHUM  CTaHAApT»
(Standardsprache) BUKOpPHCTOBYEThCS SIK Ha3Ba, IO MOEAHYE HAIllOHAJIbHI BapiaHTH
HiMenbkoi MoBH y Himeuunni, Asctpii, IlIBelinapii Ta sk MMO3Ha4YE€HHS MOBH
BIIUTOMY — CydacHa HiMmerlbka MoBa y Himeuuunni (XomakoBcbka 2018, 45). MaiiOyTHi
BHKJIaJ1a4l HOBUHHI BOJIOJITH HE TUILKU HIMEIIbKOMOBHUMH HAaBUYKAMHU 1 BMIHHSIMU 3
IrpaMaTUKU JUIsl YCHINIHOTO MDKKYJBTYPHOTO CHIJIKYBaHHA y MeXaxX Cy4acHOi
HOPMAaTHBHOI HIMEI[bKOI MOBH, aji¢ ¥ HA0yTH 3HaHb aBCTPINCHKOTO, IBEUIIAPCHKOTO
BapiaHTIB 3 METOI YCBIJOMJIEHHS KOPEKTHOrO (OPMYJIOBAHHS CBO€I JTYMKH
BIJIMOBITHO JO CHUTyalli Ta PO3yMiHHS C(OPMYJIBOBAHOI TyMKH HPEICTaBHHUKIB
HIMEI[bKOMOBHUX JIIHTBOKYJIBTYP.

[Tocunarouncey Ha TeopernyHi mkepena O. binoyca, R. Muhr, B. Kellermeier-
Rehbein, J. Koppensteiner i Ha Bi1acHHI JOCBiJa, HABEAEMO MPHUKIAINA TPAMATHYHUX
0COOJMBOCTE AaBCTPIMCHKOrO BaplaHTy HIMELbBKOI MOBH, SKI 3aKOAM(IKOBaHI Yy
JOBIKOBINA  JiTepaTypi, ¥ MOXYTh 3YyCTpiyaTHICS TMiJA dYac ONpAIFOBAHHS
HIMEIIbKOMOBHO1 1H(opmariii mig gac GhopMyBaHHS PEIENTUBHUX 1 MPOTYKTUBHUX
HABUYOK 1 BMiHb MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

[Tepmioro, Ha HaIIl TMOIJIAA, O3HAKOK SKa BHOKPEMIIIOE BIIMIHHOCTI MiX
aBCTPINCHKUM HAI[IOHAJIHHUM BapiaHTOM Ta HOPMATHUBHOIO HIMEIILKOIO MOBOIO — II€
BUKOPHUCTAHHS POy IMEHHUKIB, IKUM MU LTIOCTPYEMO Yepe3 TOPIBHIHHS.
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ABCTpICHKUI BapiaHT HopmaTtuBHa HiMenbKka MOBa

die Germ der Germ

der Einser die Eins

das E-Mail die E-Mail

das SMS die SMS

der Ritz die Ritze

der Spalt die Spalte

das Eck die Ecke

[cHye psin IMEHHHKIB y aBCTPICHKOMY BaplaHTI, sIKi yTBOPIOIOTh MHOXKHHY 32
JonoMoror ymiayTa, Hamnpuk.: der Kragen — die Kragen (uwim.mu.) — die Krdgen
(aBctp.™mH.), der Erlass — die Erlasse (nim.mH.) — die Erldsse (aBctp.MH.). [IpuBepTae
yBary KOMYHIKaHTa IHILIOI JIHIBOKYJBTYPH BUKOPUCTAaHHS O3HAYEHOTO apTHKJISA 13
oco00oBUMH BIacHUMH iMeHamu, Harpuk.: der Franz, der Miiller, mo He € HOpMOIO Yy
JiTepaTypHii HIMEIBbKINA MOBI.

BHOKpeMITIOIOTh  HAI[lOHAJIbBHY  JIIHTBOKYJBTYPY ABCTpili IMEHHUKU 13
3MEHIIYBAIBHO-TIECTIMBUM cy(dikcom -el, mampuki.: das Wiirstel (aBctp.) — das
Wiirstchen (uiM.). BapTo 3BepTaTH yBary Ha yTBOPEHHS CKJIaJHHMX IMEHHHKIB, SIKI
YacTO MaloTh 3’€IHYBaJbHHMIA KOMIIOHEHT -s, Hampuk.. der Fabriksbesitzer; die
Aufnahmspriifung, na mnporuBary Himenbkiii MoBi — der Fabrikbesitzer; die
Auf-nah-me-prii-fung.

Buxknukae iHTepec 10 pO3yMiHHS 1 BUKOPUCTAHHS NMPUHMEHHHKIB y TEKCTax-
JTUCKypcax TPEJICTABHUKIB aBCTPIACHKOI JIHTBOKYIbTypH. I[lpeacraBneni s
MOPIBHSIHHS CJIOBOCTIONYYEHHS YHAOYHIOIOTH PI3HUINI0O MK JIBOMa HAIllOHAJLHUMU
BapiaHTaMU 1 MOXYTb OyTH 3pa3kaMu aJisi HaOyTTs 3HaHb IIOJAO0 MIKKYJBTYPHOIO
ACIEKTy Y MOBHIM KOMIIETEHTHOCTI.

ABCTpiiicbKUI BapiaHT HopmaTtuBHa HiMerpka MOBa
auf Urlaub sein in Urlaub sein
etw. auf die Seite legen zur Seite legen
bei der Kassa zahlen an der Kasse zahlen
unter der Woche in der Woche
am falschen Ful} erwischen auf dem falschen Full erwischen (3HeHarpka)
um 1 Euro kaufen fiir 1 Euro kaufen
sich zum Tisch setzen sich an den Tisch setzen
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KepyBanHst nieciiB y HIMEUbKIH MOBI € OJHHUM 13 KPUTEPIiB KOPEKTHOTO
BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3ac00iB SK B YCHOMY, TaK 1 MACEMHOMY MOBJICHHI.
ABCTpICBKMH BapiaHT Ma€ BJAacHI OCOOJHMBOCTI Yy TIOPIBHSHHI 13 HIMEIBKUM,
HanpukiL.: vergessen auf etw. (aBctp) — vergessen etw. (HiMm.); prdsidieren Akk.
(aBcTp.) — prdsidieren Dat. (HimM.). HYacTo MOXHA 3yCTPITH y TEKCTax 13 MiBACHHUX
pETioHIB HIMEIILKOMOBHOTO IMPOCTOPY HemepexinHi mieciosa liegen, sitzen, stehen,
hingen y munynomy daci Perfekt i3 gqomomikauM gieciioBoM Sein, mo HE € HOPMOIO
HiMeIbKOT MOBH, HanpukiL.: Man ist gestanden (aBctp.). — Man hat gestanden (uim.).
MapkaHTHOIO OCOOJHMBICTIO € ¥ Te, M0 MNPOCTUH MHUHYIMK dYac Priteritum He
BUKOPUCTOBYEThCS Y TOBCAKIECHHOMY CIUIKYBaHHI, HAaTOMICTh (PYHKIIIOHYE
aHajiTiuyHa ¢gopma munyjoro yacy Perfekt. Sk Bka3zyroTh Ha T€ MOCHITHUKH, Y
HIMEIbKIii MOBI aBCTPIMCHKOTO BapiaHTy YacTO BUKOPHUCTOBYETHCS HA PO3MOBHO-
noOyToBoMy piBHI nonBiitHu# Perfekt, mo BHOKpeMIIIo€ KOMYHIKaTUBHY MOBEIIHKY
aBcTpiig, Hanpukiaaa: Er hat das Haus geputzt gehabt. (R-Muhr 1995). Pazom 3
UM, € HEOOXITHICTh MJAKPeCIWTH, IM0 MHuHYyIHMH dac Plusquamperfekt
BUKOPUCTOBYETHCS Y MOBJICHHI OOMEXEHO, y TOHM 4ac, KOJIM Taka yacoBa (opma €
HOPMATMBHUM CTAaHJAPTOM Yy HIMEIBKIH MOBI Ta HaJICKHUTh JO AaKTHUBHOTO
rpamMaTUYHOTO MaTepiaiy.

TakuM 4YMHOM, UIFOCTPYIOUM AaBCTPIMCBKHI BaplaHT HIMEUBKOI MOBH, MH
MPEACTABWIM T'PaMaTU4HI $IBUILA, SIKI 4aCTO 3yCTPIYAIOTHCS Yy MHUCHbMOBHUX 1 YCHUX
TeKcTax 3aco0iB mMacoBoi iHpopmarlii Ta y miapyunukax (HMK), aBTopamu sikux €
PEICTaBHUKU HIMEIIbKOMOBHUX KYJIBTYD.

PosrnsHemo mBeHnapchbKuii BapiaHT HIMEIbKOI MOBHU, SIKUM TaKOX Ma€ Psil
0COOJIMBOCTEM, SIKI JOPEYHO BPAxXOBYBATH IIiJ 4Yac PO3POOJEHHS 1 MiATOTOBKU
IHIIIOMOBHOTO ~ HABYAJIBHOTO  MaTepially, 100 CTyJE€HTU-MariCTpaHTd MOTJIH
YHUKHYTH TEBHUX TPYIHOIMIB MiJl YaCc CHOPUUHATTS 1 PO3YMIHHS HIMEIIbBKOMOBHOI
iHpopMmarii. 3ayBaXMMoO, Yy HaI[lOHATFHOMY IIIBEMIIAPCHKOMY BapiaHTI € Taki
rpaMaTHyHl SIBUILA, SIKI MU YK€ OKPECIMUJIM Yy aBCTPIMCBKOMY, 30KpeMa J1€CoBa
noctasu Tija (Korperhaltung).

Cnimom 3a b. Kemnepmaiiep-Pebalin BHOKpEMHUMO [1€CJIOBA, SKI MalOTh
BIZIMIHHICTB y KepyBaHHi, HanpukJ1.: sagen zu D. anfragen bei D.; lduten, rufen nach
D. (Kellermeier-Rehbein 2014).

JleminytuBHi Qopmu imMeHHUKIB, Hanpuki.. das Tdfeli, das Meidli,
NPUBEPTAIOTh yBary yuTaya i CMiBPO3MOBHUKA 1HIIOI JIIHTBOKYJIBTYPU, OCKUIBKH Y
HOPMAaTUBHINA HIMELbKiM MOBI ()YHKIIOHYIOTH 3MEHIIYBaJIbHO-MIECTIIUBI Cy(IKCH —
chen i -lein.

Sk 0coOMMBICTh MIBEHITAPCHKOTO BapIaHTy AOCTITHUKH BUIAUISIIOTh YTBOPCHHS
MHOXHHHM IMEHHHKIB 13 cydikcom -ment, mampurki.:. das Departement, -e. V
cTaHmapTHIM HiMenbkid MoBi IlIBelinapii ciioBa I1HIIOMOBHOTO ITOXOJDKCHHS 13
cypikcoM -ment YTBOPIOIOTH MHOXHHY 3a JOINOMOTOI0 3aKiHYeHHS -€. Y
JiTepaTypHii HIMEIbKIA MOBI Taki IMEHHUKM y MHOXHHI MalOTh 3aKIHUEHHS -S.
(Kellermeier-Rehbein 2014, 116).

Bapro 3BepHyTH yBary 1 Ha TOW (DEHOMEH HIBEHIAPCHKOrO HalllOHAJIBHOTO
BapiaHTy, 10 BHUKOPHUCTAHHS NPUNMEHHUKIB TaKOX Ma€ poO30LKHOCTI 13
HOPMATHUBHOIO HIMEIbKOIO MOBOIO. [IOMITHOIO O3HAKOIO T'PaMaTUYHOTO AaCIHEKTY €
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KepyBaHHs IpHiiMeHHUKIB dank, wegen, wdhrend 1 T.A., TICIA SKUX BKHBAETHCS
naBanbHUN BiAMiHOK (Dativ) Ha nmpotuBary renutuBy (Genitiv), Hanpuk.: statt mir. Y
pSIi CIIOBOCIIONYYEHb MPUMUMEHHUKHU «an» 1 «aufy mpuBepTaroTh yBary penuIienra,
TOMY IO 3T1HO 13 HOPMATHBHOIO HIMEIKOIO MOBOIO TOH, XTO BYHUTH HIMEIBKY
MOBY, BHBYA€ iX y 1HINIA MPOCTOPOBIN IiomuHi. g mpukiaay HaBeAeMO JesKi
CJIOBOCTIOIYYEHHS Y MOPIBHIHHI 3 HOPMATHUBHOIO JIITEPATYPHOIO HIMELIBKOIO MOBOIO,
a came:

[IBeinapchbkuii BapiaHT HopmaTtuBHa HiMenbKka MOBa
an der Olympiade bei der Olympiade
an die Sitzung mitbringen zur Sitzung mitbringen
an der zentralen Lage in zentraler Lage
auf dem Stadtgebiet im Stadtgebiet
auf dem 1.September zum 1.September

Ak Gaummo, HaIllOHAJBHHMI BapiaHT CTAHIAPTHOI IIBEHUIIAPCHKOT HIMEIBKOT
MOBU Ma€ CBOi IrpamMaTH4Hi OCOOJIMBOCTI IOJAO BUKOPHUCTAHHS MPUMUMEHHUKIB, SIKi
MOBUHHI BpaxOBYBaTUCh MaWOyTHIMU BHUKJIaJayaMy IIiJl 4Yac OMpalfOBaHHS
1HIIIOMOBHOI 1H(OpMaIlii, a TaKoXX po3po0JIeHHS HaBYAIbHO-METOUYHOI0 MaTeplamy
JUIS BUKOPUCTAHHSA HOro SK IiJl 4ac MeJaroriyHol MPaKTUKH, TaK 1 y MOJaIbIIi
MearorivyHiil  JisIbHOCTI. MeTa #Ooro BUKOPUCTaHHS TMOJSTa€e MIOHAWMepIie y
03HAaHOMJICHHI 1 pO3MIHHI JIIHTBOKYJIBTYPHHUX SIBUILl Y HIMELIbBKOMOBHOMY IIPOCTOPI Ta
HaOyTTs 3HaHb MO0 TUTIOPUIIEHTPUYHOTO Xapakrepy HiMenbkoi MoBH. Kpim Toro,
MaiiOyTH1 BUKJIa[aul BUAaThCs 31CTABIISATU JITEPATYpHY HOPMATHUBHY HIMEIBKY MOBY,
SKa € OCHOBOIO JJI1 OBOJIOJIIHHA MIKKYJIBbTYPHOIO KOMYHIKATUBHOIO KOMITETEHTHICTIO
y 3aKJIaJlax OCBITH, 13 HAllIOHAJIBHUMU BapiaHTaMH, SIKi OOCIYTrOBYIOTh OKpeMI1 Hallli y
Mexax cyBepeHHux nepxkaB (Makcumenko 2009, 34).

HopmatuBna HiMenpka MoBa HimedumHM Mae TakoX CBOi HaIllOHAJIbHI
BJIACTUBOCTI, SKiI TOJIATAIOTh MEPIIOYSProOBO Yy BHM3HAYCHHI ponay iMeHHUKIB: die
Paprika, der Brosel. HeoOxigHO 3BEepHYTH yBary Ha Te, IO TpaMmaTtuyHi (popmu
IMEHHUKIB aBCTPINCHKOTO BaplaHTy MarOTh Ti K CaMi BJIACTUBOCTI Yy TIBJICHHIN
Himeuunni (Kellermeier-Rehbein 2014, 117). Binblie npukiaaiB mpoiTFOCTPOBAHO
HAaMHU BHWIIIE Y MOPIBHSIHHI 3 1HIIMMHU JBOMA HaIllIOHAIIbBHUMHU BapiaHTaMH HIMEIBbKO1
MOBH: aBCTPIACHKUM 1 IIBEHIIAPCHKUM.

BuokpemiieHi HallloHaIbHI MOBHI 0COOJIMBOCTI HIMELIBKOI MOBH MPUBEPTAIOTh
Hally YyBary JI0 ETHOJIHTBICTUYHOI KyJbTYpH, SKa XapakKTepU3ye€ KOXEH 13
HIMEIIbKOMOBHUX HapOJdIB 1 BHCBITIIIOE HoOro ceitoOaueHHs. Pazom 3 Tum
JIHTBOKYJIbTYpa CIIOHYKa€ KOMYHIKAHTIB CTBOPIOBATHM YMOBHM JUIS 3JIIMCHEHHS
MDKKYJIBTYpPHOT B3a€MOJli 1 TNOTpedye THUX JIHIBICTUYHUX 1HCTPYMEHTIB, SIKi
MO3UTUBHO BITUBAIOTH HA pO30YyI0BY I1aJOr1YHOTO KOHTAKTY.

[Toromxyemocs 13 nmymkoro K. Paiinke ta V. Xipmidensa moa0 BU3HAHHS
HalllOHAJIBHUX BapiaHTIB HIMEIIbKOI MOBU B OCBITHHO-BHXOBHOMY IPOIIECI Ta CIi0M
3a P. Myp cTBepaxyemo, L0 JiTepaTypHa HOpMaTHBHA HIMELbKa MOBa MOBHUHHA

231



BUKOPUCTOBYBaTHCh THMH, XTO ii BHBYa€, y BChOMY HIMEIIbKOMOBHOMY IpPOCTOpI
(Swyrydjuk 2018, 121). 3Bijacu BHIUIMBAE, MO B OCBITHHROMY TMpOIECI HEOOX1THO
YCTAaHOBUTH PIBHOBAry M aKTHUBHUM ILJTACTOM MOBHOTO MaTepiaiy, OCHOBOIO SIKOTO
€ HOpMaTHBHA CydacHa HiMelbka MoBa y HimeuuuHi, sika (QyHKIIOHYE y BCbOMY
HIMEIIPKOMOBHOMY IPOCTOPi, Ta TACUBHUM, JIO SKOTO BXOJSATh HAIIOHAbHI BapiaHTH
1 1X MOBHI 1 MOBJICHHEBI OJMHHUII Ji CHOPUMHATTA 1 PO3YMIHHS pPEaTbHOCTI
IHIIOMOBHUX KYJbTYpP B YCHOMY 1 MUCEMHOMY CIIJIKYBaHHI.
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INNOVATION MEANS OF TEACHING IN PROFESSIONAL TRAINING OF
FUTURE TEACHER-PHILOLOGISTS

The globalization and integration country, of world association and European
community contributes of to the rapid growth of the role of quality education for the
further development of society, and in accordance its intensive reform. Given this
problem actualized improve the quality of process of preparation the future teachers,
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including of future teachers of English for increase their competitiveness, it require of
process to effective realization of competence approach. Effective deciding of these
tasks possible for conditions by the improvement of educational content and its
procedural-methodical using on innovation basis. The quality of professional
preparation of future teachers depends of the content of modern education, it should
include of full orientation on purchase by students’ system the competencies and
permanent by improving the mechanisms and their using in everyday practice
(Tanana, 2020).

The educational process of today requires constant improvement, as there is a
change of priorities and in social values: scientific and technological progress is
increasingly recognized as a means of achieving the level of production that most
closely meets the needs of constantly increasing human development of the spiritual
wealth of the individual. Therefore, the current situation in the training of specialists
requires a fundamental change in the strategy and tactics of teaching in higher
education (Bahno Y. M., Serhiichuk O. M., Tanana S. M., Tkachenko L. V. 2021).

Over the last decade, interest in foreign language learning has increased
significantly in our country, and the is that many faculties where foreign language is
taught as a specialty and the long-term demand that these specialists use are a
confirmation of this.

Innovations in methodology used in the educational process of higher
institutions are connected with the new technologies. Interactive training as a new
methodological approach to the foreign languages teaching gives a chance to solve
communicative-cognitive tasks through foreign languages communication
(dy6acentok 2019).

The problem of using interactive methods of foreign language at the higher
educational institutions were also studied by BlairR., LiakhovytskiiJ.,
Berman I. Bim, Martinelli S., Konoplianyk L., Siutkina O., Shubin E., Stern H.,
Polat Ye., Tailor M., Shapran O., Tanana S. and others. The current contradiction
between the growing requirements for the level of foreign language proficiency by
specialists in different specialties and their real low level of knowledge, the inability
to practically use a foreign language in the professional field proves the need to solve
problematic issues in teaching a foreign language students of different specialties and
explaining.

Innovations in the methodology used in the educational process of higher
institutions are connected with the use of new technologies. Interactive training as a
new methodological approach to the foreign languages teaching gives a chance to
solve communicative-cognitive tasks through foreign language communication
(Kozak 2019). Interactive teaching is this kind of learning and cognition activity,
which is realized in the form of a dialogue (student, teacher, student-student) with
continuous modification of the learning content according to the analysis of activity
of the subject of teaching. It is a condition of the use of interactive methods in the
teaching process that almost all students participate in the learning process. The
purpose of interactive methods in the process of learning a foreign language is to
create of learning conditions in which all students’ interaction with among ourselves.
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Thus, in terms of methodology, the meaning of a category of interactive
training will be considered as: a) dialogue training in the course of which interaction
between a teacher and students occurs; b) training the purpose of which tackes
linguistic, communicative and action tasks. Interactive training activity involves the
organization and development of dialogue speech aimed at mutal understanding,
interaction, solving of modern and general but significant tasks for everyl participants
of the educational process (Richard 2017).

The main principles of cooperative learning within the interactive training
system are:

1) positive interdependence — when each students performs his (her) job well,
the group succeeds;

2) individual responsibility — when working together in a group each student
has a different job;

3) equal participation — each student is given the same amount of time to speak
or complete a task;

4) simultaneous interaction — when all students are involved at the same time
(Cononelos & Oliva 2013).

In the process of dialogue training the students learn: to solve complex
problems on the basis of analyzing the circumstances and corresponding information,
to consider alternative views, to take well-considered decisions, to engage in
discussions, to connect with different people.

It’s necessary to organize of different forms of activity at the foreign language
group that is individual, pair, and team. Among the most well-known form of pair
and group work the following types should be mentioned: inside (outside) circles,
brain storm, lines, jigsaw reading, think-pair-sharing, debating, and paired interviews
and so on. e.g., reading is an activity jigsaw that involves splitting text into different
parts or using different texts on the same text. The sections are given to different
learners to read. They must communicate with each other in order to discover the
whole message or different points of view on the subject (Blair R. 2019).

It needs to be noted that all types of interactive training mentioned above are
efficient in case a problem is discussed as a whole as students have previous
experience and ideas that they have gained earlier in their classes or during their lives
private. In the process of carrying out work the teacher should take into account the
fact that the topics to be discussed in class should not be limited or very narrow. One
of the most common peculiarities of the interactive forms is those in which these
types of training stimulate the student not only to express his or her own opinions but
after some debate by them partners in the process of working to change the
perspective (I'yabko 2017).

The following advantages of interactive cooperative learning are determined:

- friendly atmosphere and relationships between learner are formed;

- learners have the opportunity to be more independent and self-confident; they
are not afraid to make mistakes;

- it will help learners overcome problems of language barrier, confidence and
fear of making mistakes;

- learners talking time is longer, it’s good for communication;
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- teacher doesn’t dominate;

- a teacher has the opportunity to give each student the task. All learners are
involved in the work;

- itis good for individual work;

- learners can use their background knowledge (Kamincpka).

The language is a social product, and as a form of existence of human
intellectual activity it embraces all spheres of individual and social life. Perhaps one
of the most essential pedagogical principles of language teaching is one that
emphasizes the study of language in a cultural context. One of the main tasks of
learning foreign languages is to delve into the culture of the peoples who are taught
their language, into the system of their perception of the world. The language is the
result of theoretical and practical activity of an individual and society. People's
culture, the social conditions of life and the language are inseparably connected
(Tanana 2021).

The project method requires special skills and training from the teacher. The
role of teacher and student is changing significantly. Teachers should not only
conduct classes in the form of lectures, but they need to be flexible, to an extent
artistic, interesting, and interested in a subject . The teacher should always keep up
with the times and give as much current information as possible and help students in
mastering the subject. In the context of this method, students play a leading role, and
the teacher is only a navigator on this huge ship sailing to knowledge (Hosak 2019).

The interactive teaching methods give the foreign language teachers the
possibility to master some new communicative methods of foreign language training.
Strategy of innovative teaching implies: the change of knowledge, function and
organization ways of creative process; emphasizing of social goals of teaching and
personality development.
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AHTJIIACHKI JTIOMATAYHI OJIAHUII Y 3APYBIKHIN
JITHTBOJINJIAKTHALI

[mioMu € nyXe BaXJIMBUM KpHUTEpPIEM pIBHS BOJIOAIHHSA Oyab-sIKOI MOBH,
OCKIJIbKHM B HUX BIJOMTO 0araToBiKOBY iCTOPIIO HAPOY, CBOEPIAHICTh HOTO KYJIbTYypH
Ta NO0yTy, HAIOHAJIBHUM XapakTep, TOMY KOKHUW 3/100yBad BUIIOI (P1I0JOTTYHOI
OCBITH Ma€ po3yMiTH 0a30Bi 1[IOMaTU4YHI OJIMHULI Ta BMITH BJIaJO0 BUKOPUCTOBYBATH
iX y 1HIIIOMOBHIM KOMYHIKAIlli, a MeJaror — MosCHUTU iX MPHUPOAY Ta crenudiky,
HaBYMUTHU JOPEUHO ONEPYBATH HUMHU B YCHOMY Ta MMCEMHOMY MOBJICHHI.

[lutaHHA 1A10MAaTUKU TEPEBAXKHO OCHIDKYIOThCA B paMKax (pa3eosiorii:
V. Baitapaitx, @ ®.Byn, B.Komminz, O.Kynin, A.Hazapsua, B. Temis,
®. dayzxomnbaep, U. Xokker, Y. Yeitd, M. [llancekuii Ta in. [Ipore imiomaTnka sk
caMOCTiifHa JUCIUIUTIHA J0CI HEe € C(HOPMOBAHOKI Ta TOBHICTIO JOCIIIHKEHOIO.
Meronu HaBYaHHS 1110MAaTHUYHUX OJMHMIL OYyJM TNPEIMETOM PO3BIIOK TaKUX
yKpaiHChbkuX ydeHux, sk T. Bosniok, F0. Cokanbcbka, Ta 3apyoixuux, W. Rizq,
X. Li, J. I. Liontas ta iHImMX, aje MUTaHHS AHTJIIACHKHUX 1I0OMAaTHYHHUX OJMHHID Y
3apyO1’KHIM JIIHTBOJIUIAKTHIII 111€ HE € JOCTATHHO BUCBITICHUM.

3BICHO, 1110MAaTU4YHI OAMHUI[l HE € MPOCTUMU y BHUBYEHHI, OCKUIBKH BOHHU
M03HAYalTh HE T€, IO BJIACHE COOOI0 MPEJCTABISAIOTH 1 HA3UBAIOTh, TOMY BMLIE
BOJIO/IIHHS HUMH JIOTIOMOKE 3700yBauy HE JIUIIE 3PO3YMITH aHTIIOMOBHY KYJIBTYpPY
Ta HAJArOAWTH 1HIIOMOBHY KOMYHIKaIli0, a i 6€3MocepeIHbO HIBEIIOBATH MOXKIIMBI
TPYAHOLI Ta MpOOJIEMHU Y CHUIKYBaHHI, 1110 BUTIKAIOTh 3 HEMPAaBUIBHOTO PO3YMIHHS
iX 3HAYEHHS Ta MOXXYTh OyTH TMEBHOIO TMEPEIIKOIOI y B3aEMOPO3yMiHHI. 3BijicH, 3
OTJISiy Ha TOMYJSIPHICTH IMOJCHHOTO 3aCTOCYBaHHS AHTJIINCHKHX 1110M HOCISIMH
MOBHU, BAXJIMBOK iX pOJUIIO y aHIJIOMOBHIM KapTHWHI CBITY, PIZHHUITI0 MiX
MOBEPXHEBUM 1 peajbHUM 3HAYEHHSAMHM TaKUX OJMHMIb, iX HEJIOCTATHIM
JOCTIDKEHHSM Y JIHTBOJAUIAKTHKH, BBOKAEMO, 1[0 TUTAHHS 3aKOPJOHHOTO JOCBITY
METOMKH X HAaBYAHHS € 1[IKaBUM 1 aKTYaJIbHUM.

[Ipo6yieMu CyTHOCTI aHTJIIMCHKHUX 1710M Ta X HaBYaHHS € 3aBXIU BIAKPUTUMHU
4yepe3 MOCTIHY MOsIBY HOBUX OAMHMII, Pi3HE iX TIyMaudeHHS Ta TepeKiaj TOIMIO.
HagiTh, BacHe MOHATTS «igioMa» («idiom) B aHIIIACHKIN JIIHTBICTHII Ma€ LITHHA PsiT
CHMHOHIMIB, cepen sikux «locutiony», «parlance», «patois», «phrase», «vernaculary,
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«colloquialismy, «expressiony», «idiosyncrasy», «localismy», «provincialismy, «set
phrase», «street talk», «vernacularismy (https://www.thesaurus.com/browse/idioms),
abo Taki sk: «idiomatic expressiony, «hellenismy, «fixed expressiony, «multi-word
item», «usual collocation», «stable collocationy, «fixed collocationy», «metaphorical
collocation», «phraseological unit»y, a Takox 1 YKpaiHCBKI BiJIOBIAHHKH THITY
«1TlOMaTUYHA OJIMHULISD», «IIIOMAaTUIHUN BUpPa3y», «dpazeosorizm», «ppa3eosioriana
OJIMHUILS/€IHICTDY, «(PPa3eoJOTiYHE 3POIIEHHS/CIONyUYeHHs» Tomo. HemoctaTHhO
yBaru TMPUIISAETbCS B YKPAaiHCBKIM OCBITI TUTAaHHSAM METOJWKH HaBUYaHHS 1
BUKJIQJaHHs aHIJIIACBKUX 1710M, TIJAX0JaM JO iX BHBYEHHS, IO CIIOHYKae
3BEPHYTHUCA JI0 BIAMOBIAHOTO JOCBIY 32 KOPJIOHOM.

Ha cporoani y 3apyODKHIM METOAMIII HABYaHHS 1HO3EMHHX MOB ICHYIOTh
PI3HOMAaHITHI METO/IH, K1 3aCTOCOBYIOThCS JIJISI HABUAHHS aHTJiHChKUX 1110M. Cepen
HUX TIEPEBAKHO BUAUISIOTH mpaouyitnui Mmemoo (HaBYaHHS 1710M y KOHTEKCT1) Ta
KOHYenmyaivbHo-memagopudnuil memoo (HaBYaHHS 1110M MICJIS OTPUMaHHS MEBHUX
3HAHb MPO IX 3MICT).

3rifHo 3 OYMKOK TNPHUXWIBHUKA TPAIWIIMHOTO METONYy HaBYaHHS
imioMatuyHux oauHuIb Jk. JlloHTaca, KOHTEKCT MoOXe€ €(QEeKTUBHO MIACUIUTH
PO3YMIHHSI, BUBYEHHS 1 BUKJIQJIAaHHS 1710M Ta 1IOMaTUYHUX BUpaA3iB, a OT HOro
BIJICYTHICTh CTBOpIOE mepernkoau s mporo (Liontas 2003, 288).

VY paMmkax MeToAy BHUKJIAJaHHS 1110M y KOHTEKCTI ICHYIOTh JBI KOHKYpYHOYl
TOYKH 30py, a came: 1) BUKIAJaHHS 1JIOMAaTUYHUX OJMHHIIL 3 PO3UIUPEHUM
KOHTEKCTOM, 2) BUKJIQJJaHHS 11I0MAaTUIHUX OJUHMIIb 13 00MEXEHUM KOHTeKcTOM. Ha
Hally JyMKy, MiJIXiJl, 3aCHOBAaHUW HA  PO3MIUPEHOMY KOHTEKCTI, Mae OyTH
JOMIHYIOUMM HaJl 1HIIUM, 3 OOMEXKEHHUM KOHTEKCTOM, OCKUIBKH OUIBIINN o0CsT
KOHTEKCTY/KOHTEKCTIB HABKOJIO TIEBHOI 1MiOMH J1a€ OUIbIIe MOKJIMBOCTEH
3100yBaveBl JINTH MPABWIBHOI TyMKHA IIOAO ii 3MICTY. 3BIICH, PO3UIUPEHHI
KOHTEKCT, HAPUKIIAJl ONOBIJaHHS, MOXKe OyTH OUIbII €(pEKTUBHUM y BUBYEHHI 1710M
HDK MPOCTO O3HAMOMJICHHS 31 3HAYEHHSMHU LHMX OJWHHUIlb, AK€, HaBITh, HOBY
JIEKCHUKY JIETIII€ BUBYUTH 3 KOHTEKCTY, aHIXK 3ay4yBaTH ii 3HAUECHHS.

[li aBI TOYKM 30py K JABAa MIATUIN TPAAMUIIHHOIO METOJY N0 BUKJIAJIaHHS
aHrIichkuX imiomM, B.M. Pi3k Ha3uBae sk siBHMH (ekcruminuTHuE/EXplicit) — MmeTon Ha
OCHOBI PO3IIMPEHOT0 KOHTEKCTY — 1 HessBHMI (iMrutiuTHUEH/implicit) metox — Meton
Ha OCHOBI oOmexkeHoro kontekcty (Rizg 2015). 3a pesymbratamMu MpOBEIECHOTO
HayKOBIIEM €KCIIEPUMEHTY OYyJI0O BU3HAYCHO YYaCHUKAMH HaWKpali BUAM AiISUTBHOCTI
3 BUBYEHHS 1J1I0M — FOBOPIHHS, ay/IIIOBaHHs Ta 3aHATTS 3 BUBYEHHS KYJIbTYpH; OyJi0
3a3Ha4eHO, 110 20% PECHOHICHTIB MEPEKOHaH1, IO IMILTIIUTHUN METO| Kpallle, 1HII
20% — m10, HABMAaKM, EKCIUTIIUTHUN Kpamumid, a 60% BBaKalOTh OUIBIII KOPUCHUM 1
eheKkTHBHMM caMe ToeaHaHHs 1mx aBox wmeromiB (Rizq 2015, 27). IlosuicTtio
MOIEMO T1i JaH1 i oJep>KaHU BUCHOBOK.

3a KOHLENTYaJIbHO-MEeTahOPUUYHUM METOIOM, BUKJIQJaHHS aHTIIHCHKUX 1710M
3MIMCHIOETBCS 3a JIONMOMOTOK KOHIIENITyaldbHOI MeTadopu, sKa mepeadadae
NOSICHEHHS, PO3YMIHHS 1 OMKC OJHOIO, sike € y GopMi iHIoro. He auBnsunch Ha Te,
o Metadopa K BaXJIMBUN BUpaKaJIbHUM 3aCi0 y MTUCbMOBOMY Ta YCHOMY MOBJICHHI
31A€THhCSl CKIIQJIHOIO ISl BUKOPHUCTAHHS, BOHA MOYKE JIMCHO MOJIETIITUTH PO3YMIHHSA 1
B)KUBAHHS 1J110M, OCKUJIBKM JIOTIOMara€ BHCJIIOBUTH 3/100yBayaM BIJIACHI JTYMKH,

238


https://www.thesaurus.com/browse/idioms

NepeKOHaHHS, TIOTJISAIN, 17161, Ta eMOIIii TakK, K 11e pOOUTH BJacHE HOCI MOBH.

Jlis 3acTocyBaHHS KOHIENTyalbHHX MeTadop y Bukiamansi imiom X. Jh
(Li 2010, 209) 3anporoHyBaB TpH aCHEKTH, SIKi CJIiJl BpaXOBYBATH:

1) HeoOxigHO po3BMBAaTH MeTaOpUYHY KOMIIETEHTHICTh CaMUX TMEAaroris,
TOMY II0 BOHH € peallizaTopaMu Teopii KOHIENTyalbHOI MeTadopH;

2) po3BuBaTH MeTapopruHy 00i13HAHICTh 37100yBaYiB;

3) KynapTypHUR QoH (pi3HiI penirii Ta KyJIbTypH, Miclle TMPOKUBAHHSI, TOIIO),
SKUW Oe3rocepeHb0 BIUIMBAE Ha J100ip Metadop, TOUHINIE Ha «MeTaopuyHUN
croci6 gymox» (Li 2010, 209).

Ha namy nymky, g eeKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS KOHIIENTYalbHUX MeTadop y
BUKJIQJaHHI aHTJIIACBKUX 1710M TaKOXX IOTPIOHO BpaxOBYBaTH 3HAHHS MPUPOIU
MeTadopu, piBeHb BOJIOJIHHS 3400yBauyaMH aHTJIIHCHKOIO MOBOIO, OCOOJIMBOCTI iX
BIKOBOTO PO3BUTKY, iX MOTpeOH, 1HTEpPECH Ta BIOAOOAHHS TOIIO, a TAKOX JOCBIJ
BJIACHE TeJarora.

3a IO. CokanbChkolo, Yy TMpoleci O3HAWOMJIGHHS 3  1IOMaTHYHUMU
BHCJIOBJIIOBAHHSIMU MO’KHa BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAaHITHI CHOCOOM CeMaHTH3allli:
nepekiaaaHl  (OAHOCHIBHMM TMepekyia, OaraTOCHiBHMM mepekiial, nodpa3oBUid
MepeKiajl, TIyMauyeHHs 3HA4YeHHS a0 TOSCHEHHS 1IIOMH PIAHOI0 MOBOKO) Ta
Oe3nepexnagHl (HaouHa CEMaHTH3alllsl — JIEMOHCTpAIlisi MaJTIOHKIB, KapTUH, YKECTIB;
MOBHA CEMaHTH3aIlisi — 3a JOTMOMOTOI0 KOHTEKCTY, UIIOCTPATHBHOTO PpPEYCHHS,
3iCTaBJICHHS OJHIET 1[IOMH 3 1HIIOIO BIJOMOIO paHilie; AediHilis — OMUC 3HAUYCHHS
(pazeostoriyHOro BUpasy 3a J0moMororo yxe Bizomux ciiB) (Cokanbscbka 2019, 17).

Bo3ntok T. cTBepiKye, IO OCHOBHUM THUIIOM BIIPaB € PEIENTUBHO-
PENPOIYKTUBHI Ta MPOAYKTHUBHI YMOBHO-KOMYHIKATHUBHI BIIPAaBU, B SIKMUX CTYJIEHT
CIpuiiMae 3pa30K MOBJICHHsSI 1 BUKOHY€ 3 HUM IMEBHI fii (B ycHI a00 NMHUCHMOBIM
¢dopmi) 3riIHO CTBOPEHOI CUTYyallii MOBJICHHSI, BAKOHYIOYH TaKi BUIM BIIPaB: IMITaIlls
bpa3eosoTIUHNX OJWHUIIb, JIAKOHIYHI BIAMOBIAlI HA aJlbTEPHATHUBHI 3aMHUTaHHS
BUKJIaJaua; IiJCTAaHOBKAa Yy 3pa30K MOBJICHHS; 3aBEPIICHHS 3pa3ka MOBJICHHS;
PO3IIMPEHHsI 3pa3ka MOBJICHHS; BIJMOBIAI Ha 1HII TUINW 3alUTaHb, CAaMOCTIHHE
BXKMBaHHS ()pa3eosIoriyHol olMHuULI y (pa3i, peyeHH1; 00’ €IHaHHs 3pa3Ka MOBJIEHHS
y oHaA(ppa3zoBi €JHOCTI — A1AJIOTTYHY T4 MOHOJIOTIYHY; YPOK MPE3€HTAallisl Ha OCHOBI
MEeBHOTO (Ppa3eosioriyHOTrO MaTepiaty; CKJIaJaHHs J1ajJoTiB 3 3aMIHOIO TaHUX BHUpa3iB
Ha 110MaTUYHI, TIOSICHEHHS 3HAYEHHS CJIOBOCHIOJYYEHHs, HE Ha3WBalO4d MOro;
CKJIaJIaHHS 13 3alpOTNOHOBAHUX JIITEP 1MIOMH 3a 3aJIaHOI0 TEMOIO; PO3MOBIIb PO
ICTOpPiI0 BUHUKHEHHS 1/1I0MU; MHMCHMOBI 3aBJaHHSA-MIPKYBaHHS, SKI MalOTh Ha METI
PO3KPUTTS Ta mepeAady 3MICTy Ti€l 4M 1HIIOI 1A10MH; HallMCaHHS JIMCTa JIPYTrOBi,
BUKOPUCTOBYIOYM BHBYCHI 1I0MH; HaIlMCaHHS TECTOBUX 3aBlaHb 3 0arato
KUTbKICHUM BHOOpPOM; BUKOHAHHS HaBYAIbHHUX KpocBopAiB (Bosuiok 2017, 41-42).

OTxe, y 3apyODKHIA JIIHTBOAWJAKTHUIN [IJI1 HAaBUYAHHS AaHTIIMCHKUX 1710M
3aCTOCOBYIOTH JBa METOAM: 1) TpaauiiiiHuii MeToj| (HaBYaHHS 1710M y KOHTEKCTI),
10 MOMIIAETHCS HAa €KCIUTIUTHUM 1 IMIUTILIUTHUM, OJTHOYACHE BUKOPUCTAHHS SKUX
BBAXKAETHCS HaWOLIbII €(PEKTUBHUM; 2) KOHUENTYaJbHO-METa(OPUUHUIA METOA
(HaBYaHHS 1110M MicJisl OTPUMAHHS MEBHUX 3HAaHb NPO iX 3MICT). YBara TakoX
3BEpHEHA Ha PI3HOMAHITHI CHOCOOM CEeMaHTHu3allli Ta OCHOBHI THUIH BIIpaB st
BUKJIAJaHHA aHTTIHCHKUX 1110M.
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[lepcriekTBamMu  JOCHIDKEHHS € TEpPeKyIa] aHMINHChKUX  1A10MaTHYHUX
OJIMHUIIb €MOIIMHO-IyTTEBOT CHEpH JIFOTHHH.
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Temsana Illeeuw

KaHOUuOam neodazo2iyHux Hayx,

Odoyenm Kagedpu iHozeMHoi Qinonoeii, nepekiady ma MemoouKu Hae4aHHs.
Yuieepcumemy I'pucopis Ckosopoou 6 llepescnasi

(Ilepescnas, Ykpaina)

OBOJIOAIHHA HAIIIOHAJIBHUMMU PEAJITAMM — IJIAX
0 JTOCATHEHHSA B3AEMOPO3YMIHHA
Y NPOLIECI MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIII

AKTHBI3AIlISl MPOIECY MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlll, 3yMOBJIEHa CIEeUU(]iKOI0
ro0anizaliiHuX Ta IHTETpalifHUX MEPETBOPEHb CHOTOJACHHS, MTOPOUIIa TOTPEOy y
(axiBUAX, 3AaTHUX 3a0€3MEUNTH YCHIIIHICTh MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIi. Y 3B’SI3KY 3
UM, YyBara OCBITSH 30CEpe’)KeHa Ha TIJATOTOBIll BHCOKOKBaTi(hiKOBAHUX
CHEIIAICTIB y Taly3l MepeKiaay Ta 1HO3EeMHHMX MOB, CIIPOMOXKHUX 3a0€3MeUnuTH
YCHIIIHICTh BOTO mporuecy. IIpote 3HaHHS auine oaHIET MOBU 0e3 0013HAHOCTI 3
0COOJIMBOCTSIMU 1CTOPUYHOTO, €KOHOMIYHOTO Ta KyJIBTYPHOI'O PO3BUTKY HapoOIy-
HOCISI TIEBHOI 1HO3€MHOI MOBH HEJOCTAaTHbO Jisg 3abe3nedyeHHs ePEeKTUBHOL
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIi.

KoxHa KOMyHIKaTHBHA CHUTYyallis, COI[laJIbHI Ta OCOOMCTICHI B3a€EMUHHU MIX
yYaCHMKaMU KOHTAKTYBaHHS, 4ac 1 Miclie 3yCTpiyl MEBHUM YMHOM BIUIMBAIOTH HA
poLIeC MIKKYJIBTYpHOI B3aemo/iii. [[puHaIexXHICTh JII0AEH 10 pI3HUX KYJIbTYpP TaKOX
3M1MCHIOE CBIM BIUIMB Ha €(QEKTUBHICTh MPOLECY MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIii.
BcTranoBneHo, 1110 KOMyHIKaTHBHA MOBE/IIHKA JIFOJIEH, MPUHATICKHUX J0 PI3HUX TUITIB
KyJbTyp, BIJ3HAYA€THCA TICBHUMHU BiAMIHHOCTSIMH, [0 MOXYTh CIPUYHHHUTU
HETMOPO3yMIHHS MiX 1i yJaCHUKaMHU.
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MUDKKYJIBTYpHY  KOMYHIKAIIIO  OKPECIIOITh  SK  MPOLeC  B3aeEMOIl
MPEICTAaBHUKIB PI3HUX HApPOMAIB, MOB 1 KYyJbTyp, AKI YCBIJOMIIIOIOTh HAI[lOHAJIBHY
cnenu@iky CBITOCIPUHHSATTS CBOTO CHIBPO3MOBHHUKA 1 CIPOMOXHI TIO0JIATH
MDKKYJBTYPHI BIJIMIHHOCTI Yy CTHJI KOHTaKTyBaHHS 3aBISKU BHUKOPHCTAHHIO
BIJIMMOBIIHAX CHUTYyalil KOMYHIKATHBHUX CTpaTerii 1 TaKTHK JUIsl JOCATHEHHS
MOCTaBJIEHOT KOMYHIKaTUBHOT METH.

Buxonsunm 3 BHUKJIQJEHOTO, YCHIIIHA peai3alis MpoLecy MIKKYIbTYPHOI
KOMYHIKaIlii MoTpedye 3HaHHS KyJIbTYpPHHX BIJIMIHHOCTEW MapTHEpa 3 KOMYHIKaIlii,
TOOTO CYKYMHOCTI AYXOBHMX, ICTOPUYHHUX 1 COIIIaJIbHUX OCOOJHUBOCTEH PO3BUTKY
HOTo KpaiHu Ta Hapoay, a caMme: HOro TPaJUIliifiHOT Ta 3BUYAEBOI KYJIBTYPH, BIpyBaHb,
MOpPJIBHUX IIIHHOCTEH 1 HOPM, OCOOJMBOCTEH IOBEIIHKU, MOOYTY, YMOB >KUTTS
TOIIIO.

Ha mno3naueHHs crnenu@piyHUX PHUC CBOTO ICTOPUYHOTO, EKOHOMIYHOTO,
JAYXOBHOTO Ta COLIaJIHLHOTO PO3BUTKY HAPOJIU CBITY MOCIYTOBYIOTHCS JIEKCEMaMH, 1110
HE MAaroTh BIATNOBIIHMKIB Y MOBaxX IHIIMX HApoOJiB CBITY. Takl JIeKCEMU Ha3UBAIOTh
peanisiMi, OCKUIBKM y iX 3MICTI HasBHUA TPAAULIAHO 3aKpIILUICHUHA 3a HUMHU
KOMILJIEKC €THOKYJIbTYpPHOI 1H(OopMaIlii, BIACYTHHOI B IHIIIUX MOBAaX.

Y HayKOBHX Mpaisix BHOKPEMIIIOIOTh [Ba MIIXOAU 10 TIYMAdye€HHS IIHOTO
TEPMIHY:

— peanmisi — OpeaMET K HOHSATTS, SBUILE, IO BJIACTUBE ICTOPIi, KYJIbTYpI,
Croco0y JKUTTS TOTO UM 1HIIIOTO HAPOJY 1 HE BJIACTUBE 1HIIIOMY HAPOAY;

— pealtis — clI0BO, TOOTO MOBH1 OJIMHUIIL, IO TO3HAYAIOThH SIBUINA, TIPEIMETH 1
MOHATTS BIJACYTHI y pIIHIA MOBI CTyJEHTa, a TaKOX MPHUCHTIB’S, adopu3Mu 1
¢dpazeosorizmu.

Baproto yBaru BBakaeMO TOYKY 30pY JOCHIIHHKIB, sIKI PO3TJISIAI0TH peaii He
IIPOCTO SIK 0COOJIMBI MpeaMeTH 00’ €KTUBHOI peabHOCTI, a sIK crenudiuHl pedepeHTH
— €JIEMEHTH 00’ €KTHBHOI pEajbHOCTI, BIIOOPAXKEHI y CBIAOMOCTI, TOOTO MpPEAMETH
TYMKH, 3 IKUMU CITIBBIJIHECEHUH MOJaHUN MOBHUU BiJIOBITHUK.

Ha cboronHi icHye Kinbka AediHIlii peaii, M0 3acBIAYYE aKTyaldbHICTh iX
JTOCHIDKEHHS. Y Mexax 1€l pO3BIIKM 3a OCHOBY B3sSIT€ BHU3HAYEHHS peatii
oonrapcekumMu HaykoBIsiMH C. BrnaxoBum Ta C. @iopuHOM, SIKi BBaXXalOTh HUMU
«clioBa ab0 CIIOBOCTIONYYEHHSI Ha MO3HAYEHHSI 00’ €KTIB, XapaKTEPHUX MJIA >KUTTS
(moOyTy, KyJbTYpH, COI[IAJILHOTO Ta ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY) OJHOTO HApoay Ta
HEBJIACTUBI JJIA 1HIIOTO, IO € HOCISIMU HAIIOHAJILHOTO a00 iCTOPUYHOTO KOJIOPUTY
Ta HE MalOTh TOYHUX BIAMOBITHHUKIB Yy IHIIMX MOBax» (Bmaxos, ®nopun 2009, 47).

3 ornsimy Ha crienuiky ciiB-peaniil KOXXHOTO HApOy CBITY, iX Ile HA3UBAIOTh
HaIllOHAIPHUMHU peamisMu. HamioHanpHi peami Halexarh 10, TaK 3BaHUX,
HEMNEPEeKJIaJHUX €JIEMEHTIB, SIKUMHU MPEACTaBHUKHU IHIIMX MOB 1 KYJBTYpP MOXYTb
MOCIYyTOBYBATHCS Yy TPOIECI MUKKYJIbTYpHOI B3aemomii. BoHum € enemeHTamu
HAI[lOHAIBHOI CUCTEMHU TMOHSTH, ICHYIOUUMHU Yy MeXaxX SIBHIL Ta 00 €KTIB Hapomy-
TBOPIISL.

3ri1HO 3 ICHYIOUMMH KiIacu]ikaiisiMu, 10 HAIlOHATBLHUX PeaTiil BITHOCATH:

— reorpadiuni Ha3su: le Pas-de-Calais, Dunquerke, Paris, I'lle de la Cité;

— Ha3BH 00’ €KTIB, 1110 BUKJIUKAIOTh KyJbTYPHO-ICTOPUYHI acomiallli: [ hotel des
Invalides, /’Arc de Triomphe, Notre-Dame de Paris, le Louvre;
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— Ha3BMU XyaokHIX TBOpiB: Le Rouge et le Noir, Les Misérables, Madame
Bovary, Voyage au bout de la nuit;

— Ha3BW BUTBOPIB MuctenTBa: Le Serment des Horaces, Le couronnement de la
Vierge, La Liberté guidant le peuple, Impression, soleil levant;

— Ha3BU iCTOpUYHUX (aKTIB 1 MOJiH y kuUTTI Hapoay-TBopist: la guerre de Cent
Ans, le 14 Juillet, la Bataille de Verdun, /’Armistice;

— Ha3BH JICP)KaBHUX OpraHiB Ta ycTaHoB: le Quai d’Orsay, les Chemins de Fer
Francais, le Ministére de la culture.

VY 3B’s3Ky 3 BUKJIQJICHUM BHIIIE, MMPOIIEC MIATOTOBKHU (haxiBINB 13 IHO3EMHHUX MOB
Ta MepekiaaadiB MOBUHEH OYTH TICHO IOB’S3aHUM 13 OBOJIOAIHHSM HalllOHAJIbBHUMH
peanisiMu KpaiH, MOBH SIKUX BOHU BUBYaIOTh. OMaHyBaHHS HAI[lOHAJIBHUMH pPealisiMU
CIPUYMHIOE TIEBHI TPYAHOIIl iX 3aCBOEHHS. [3 Ii€l0 METOI0 MpU CEeMaHTHU3allli
JEKCUYHUX OJUHUIlb, 10 HAJEXKaTh JO HAI[IOHAJBHUX peallii MeBHOI KpaiHH, 1 He
MalTh EKBIBAJCHTIB Yy PIAHIA MOBI CTYJEHTIB, JAOLUIBHUM Oy/l€ BHKOPHUCTAHHS
KOMIT IOT€pa, SIKAA OJIHOYACHO 3/IaTHUW NPE3eHTyBaTH 300pakeHHs peanii, ii
neQIHILII, a TAKOXK ayAio- 1 BIIEOCYTPOBI.

EdextuBHUM Takox OyJe BHKOPUCTAaHHS HaBUAJBHHUX MpPOTpaM, MPU3HAYCHHUX
TUTSL

— BBEJICHHA 1 aKTHBI3allil HOBOI'O JIEKCHYHOTO MaTepiany;

— HaBYaHHS PI3HUX BUJIIB MOBJICHHEBOI ISUTBHOCTI 3 IIMM MaTepiajiom;

— 3HalloMCTBa 3 KpaiHOIO, MOBa SIKOI BHBYAETHCSA, Y XOJ1 OBOJIOJIHHS
JEKCUYHUMH OJAMHULISIMU;

— KOHTPOJIIO PiBHS 3aCBOEHHS JIEKCUYHOTO MaTepiaiy.

Taki MyJabTUMEINHI TIpOTrpamMH, IO CHUHTE3YIOTh 3BYKOBHM CYIIPOBIJ, BiJ€O
300pakeHHsI 1 TEKCTH, JO3BOJISIIOTh BUKOPUCTOBYBATH YC1 BUJIM HAOYHOCTI B paMKax
OJiHi€1 mporpamu 1 GOpMyBaTH y CTYJICHTIB BIAMOBI/IHI 3HAHHS, HABUYKH 1 BMIHHS.

Opniero 3 cydyacHMX 1H(QOPMALIMHO-KOMYHIKAIIHHUX  TEXHOJIOTIM, 110
MO3WTUBHO BIUIMBAIOTh HA TMPOLEC OBOJOJIHHS HAIOHAIBHUMH pPEalIsIMH, €
HaBYajJbHI BIpPTyalbHI TYypHU, B OCHOBI SIKUX J€XaTb AWJAKTUYHI MPUHLIMIH
HAO0YHOCTI, JOCTYITHOCTI Ta HAYKOBOCTI.

HaBuanbHuil BIpTyadpHUH Typ — L€ MYJbTUMEIIMHUNA CHOCIO MOAaHHS
OTOUYIOUOT'O JIIOJIUHY TPOCTOPY, SKWUWA JO3BOJISE€ 3MIMCHIOBATH 3aXOILTIOKY1
BIPTYyaJIbHI MOJOPOXKI Ta CTBOPIOE Yy TIisijaya MOBHY UIIO31F0 MPUCYTHOCTI, OCKIJIBKH
HAJIJICHUN pUCaMH 1HTEPAKTUBHOCTI. BiH IpyHTY€ThCS Ha TEXHOJOTIT TOCIITOBHOTO
00’ eqHaHHs aHOpaMHUX (QoTtorpadiil, sika 103BOJSE B3AEMOIATH 13 300paKCHHSIM,
HAJAI0YU CTYJCHTY MOJIMBICTh 3MIHIOBATH MOTO, CTBOPIOBATH CTICIIaIbHI TIEPEXOIH
Ta BI3yaJIbHO TIEPEMIIIATHUCS MK 300pakyBaHUMHU 00’ €KTaMH IiJT 9ac €KCKYpCii.

[lepen mpoBeleHHSM HaBYAJIbHOTO BIPTYaJbHOTO TYpY HEOOXIJHO NMPOBECTU
HiArOTOBUY pOOOTY, y XOHl AKOi CTYyAEHTH MAI3HAIOTHCA MPO TeMy MailOyTHBOT
MOJIOPO’Ki Ta 03HAHOMITIOIOTHCS 3 HOBUMH JISKCUYHUMHU OJUHUISIMU-HAIl1OHATBHUMUA
peanisiMu, 1110 OyIyTh BAKOPUCTOBYBATHCS Y MPOLIEC] BIpTyaabHOI MaHIPIBKHU.

3akpiiyieHHs 1€ JIEKCHMKM MOXHA IPOBECTH Yy XOIl BHUKOHAHHS TpPyIu
JICKCUYHHX BITPaB, CEpPEJl IKUX BIIPABH HA:

— BIATBOPEHHS IIMX OJUHUIIL Y CIIOBOCTIONYUYEHHSX, PEUCHHSX;
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— TIepeKJIaj] CJIB-pealliii 3 1H0O3€MHOI MOBU Ha YKPaAiHChKY Ta 3 YKpaiHChKOI Ha
1HO3EMHY;

— BIJIMOBIJl HA 3aMWTAHHS BUKIAJa4ya 3 BUKOPHUCTAHHSAM IIMOMHO 3aCBOEHOI
JICKCUKU;

— BBEJICHHS] HOBOT'O JICKCHYHOTO MaTepialy y MiHI pO3IOBiIb TOIIIO.

Y mporieci OBOJOAIHHS JIGKCHYHUMHU OJUHUISIMU — HallIOHAIBHUMU peaisiMu
3BEpHEHHS 10 HABYAJbHUX BIPTyaIbHUX TYpiB YMOXKIIUBIIIOE HE TUIBKH MPE3CHTALIII0
HOBUX JIEKCMYHHMX OJIMHUIIb Ta 3aCBOEHHS I1X BHMOBHM, a W iX TIEPBUHHY
aBTOMATH3AIIII0 Ta CTUJILOBY JOPEUHICTh 1X BUKOPUCTAHHS y MPAKTUYHIN ISUTBHOCTI.

bepyun 10 yBarm HEOOXIIHICTh TMOJANBIIOIO BHUKOPUCTAHHS 3aCBOEHUX
HaIllOHAJIbHUX peallii y Tporeci MLKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKaIlii, MIC/sS 3aKiHYCHHS
HABYAJILHOTO BIPTYyaJIbHOTO TYPY JOLLIBHO OpTraHizyBaTH 0OTOBOPEHHS MOOAYEHOTO 1
HOYYTOTO 3 THUM, 00 CTYJEHTH BUKOPHUCTAJIU Y BJACHOMY MOBJIEHHI HOBI JIEKCHUHI
onuHuUIl. [ 1bOrO MOXHA 3ampoNOHYBAaTH iM B3ATH Y4YacTh Y HaBUYaJIbHUX
CHUTYAIlISIX, OB’ I3aHUX 3 TEMOIO HAaBYAJIBHOTO BIPTYaJIbHOTO TYPY.

BukopucTaHHs HaBYaJbHUX BIPTyaJbHUX TypiB Yy TMpOLECi MiJATOTOBKU
MaiOyTHIX (paxiBLIB 13 IHO3EMHUX MOB 1 MEpEKIIaaviB 3/1aTHE 3a0€3MEUYNTH HE JIUIIE
BHCOKHU PIBEHb OBOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, a M MIJBUIIUTH IHTEJICKTyalbHUN
pIBEHb CTYJIEHTIB 3 OIJSAy Ha ONpALIOBaHHS HUMHU AaBTEHTHYHHX ayJio- Ta
BlZleoMarepianiB. 3a3HayeHl Marepiaad AO0JydYalTh CTYAEHTIB 10 KyJbTYpPHOI
CHAIIMHA HApPOAY-HOCISI MOBH, IUISXOM BIPTYyaJIbHOTO BiJBIJAHHS OYb-SIKOTO
pErioHy KpaiHW, MOBY SIKOI BOHM BHMBYAlOTh, O3HAHOMJIEHHS 3 POOOTOIO JIep:KaBHUX
YCTaHOB, 3 BUJATHUMHU MICHAMH KpaiHH, apXITEKTYpPHUMH Mam’sITKaMH, 1ICTOPUYHUM
MUHYJIUM TOIIO.

3aCBO€HHSI JIEKCEM Ha T[I03HAYCHHS HALIOHAJIBbHUX pealid CHpUSITUME
NOTTMOJICHHIO 3HaHb CTYACHTIB B rajay3l KyJbTypHUX BIJIMIHHOCTEH MapTHEPIB 13
KOMYHIKaIlii, 1[0 3Haiifie CBO€ BiOOpa’KeHHS B aJ€KBATHOCTI iXHbOI MOBJIEHHEBOI 1
COLIIAJIbHOI TMOBEIIHKM B 1HIIOMOBHOMY CEpPEIOBUII, CHPUATHME IOKPAIEHHIO
B3a€EMOPO3YMIHHS ~ MDK  NpPEACTaBHUKAMHU  PI3HUX  KpaiH,  JOCATHEHHIO
B3a€EMOPO3YMIHHS Y XOA1 MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJII.
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